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Dlaczego „historia mówiona”? 
 Michał Głuszkowski

Choć według niektórych źródeł korzenie historii mówionej sięgają na-
wet XVI w., najczęściej jej początki jako dyscypliny akademickiej wiązane 
są z instytucjonalizacją, która dokonała się za sprawą Centrum Badań Hi-
storii Mówionej (Oral History Research Office) założonego przez Allana 
Nevinsa w 1948 r. na Uniwersytecie Columbia (Hoyle 1972: 61), a na szer-
szą skalę – dzięki powstającym dwie dekady później towarzystwom na-
ukowym w Stanach Zjednoczonych, Wielkiej Brytanii, Kanadzie, Australii 
i innych krajach (por. Douzou 2015: 1–2). Nauka ta swoją nazwą nawiązu-
je do historii, ale początkowo spotykała się z krytyką tradycyjnych history-
ków, którzy kwestionowali potrzebę istnienia historii mówionej jako dzia-
łań służących sztucznemu utrwalaniu i powielaniu wiedzy o trywialnych 
wydarzeniach, podawano w wątpliwość naukowy charakter dyscypliny, 
przyrównując ją do dziennikarstwa i zarzucając brak obiektywizmu oraz 
zbyt duży wpływ badacza na informatorów, a tym samym na pozyskiwany 
materiał (Lochead 1976: 7–8). Z czasem historię mówioną zaakceptowano 
powszechnie i jest ona uprawiana w zorganizowanej formie zarówno przez 
naukowców, jak i w sferze społeczno-kulturowej (Bartmiński 2014: 10), 
jednak w pierwszym okresie rozpowszechnienie jej metodologii dokony-
wało się za sprawą przedstawicieli nauk społecznych, w tym także historii 
społecznej (Lochead 1976: 7). Subiektywizm i indywidualizm, które hi-
storyczni ortodoksi traktowali jako wady, były już wcześniej akceptowane 
w tradycji socjologicznej jako nieodłączny element badań danych kulturo-
wych. Uwzględnienie w badaniach społecznych „współczynnika humani-
stycznego” polega właśnie na dostrzeżeniu, że 

każdy system kulturowy istnieje dla pewnych świadomych i  czynnych 
podmiotów historycznych, tzn. w sferze doświadczenia oraz działalności 
pewnego określonego ludu, jednostek i zbiorowości, żyjących w określonej 
części ludzkiego świata w określonej epoce historycznej (Znaniecki 2008: 
67–68).



6 •   Dlaczego „historia mówiona”? 

Zgodnie z tymi założeniami, „dane badacza kultury są zawsze «czyjeś», 
nigdy «niczyje»”, ponieważ „należą już do czynnego doświadczenia kogoś 
innego i są takie, jakimi to czynne doświadczenie je uczyniło” (Znaniecki 
2008: 68). Historia mówiona jako świadectwa ustne uczestników wyda-
rzeń, których dotyczą badania, czyli właśnie historia „czyjaś”, łącząca prze-
życia prywatne ze społecznymi (Portelli 2010: 2–3), stanowi formę wdro-
żenia postulatów Floriana Znanieckiego w praktyce badawczej, a założenia 
socjologii humanistycznej i historii bazującej na ustnych materiałach prze-
platają się w wielu miejscach. 

Aby odpowiedzieć na zawarte w tytule pytanie, dlaczego zdecydowali-
śmy się na wykorzystanie w naszym opracowaniu historii mówionej, ko-
nieczne jest wcześniejsze doprecyzowanie tego wieloznacznego terminu, 
który może odnosić się m.in. do formalnych relacji z przeszłości, przed-
stawianych przez podmioty będące społecznie usankcjonowanymi „nosi-
cielami tradycji”, nieformalnych rozmów o dawnych czasach w rodzinie 
lub grupach towarzyskich i zawodowych, nagranych rozmów z osobami 
chcącymi opowiedzieć o ważnych wydarzeniach z własnego doświadczenia 
i życia innych ludzi, a także wszystkich tych materiałów w postaci spisanej 
lub opublikowanej (Shopes 2002: 1). Próbując określić, czym jest historia 
mówiona, Valerie Yow odwołała się do jej najczęściej stosowanych synoni-
mów: historia życia, samoopis, narracja osobista, opowieść życia, ustna bio-
grafia, retrospekcja, nagrane wspomnienia, wywiad pogłębiony i in., a tak-
że wskazała na interdyscyplinarne konotacje tych terminów (Yow 2005: 
3–4). Lista dyscyplin, w których wykorzystywane są opowieści i świadec-
twa ustne, jest szeroka i obejmuje antropologię, folklorystykę, etnologię, 
etnografię, socjologię, pedagogikę, prawo, medioznawstwo, historię litera-
tury, gerontologię, studia genderowe (Bartmiński 2014: 12–16), ale nie jest 
z pewnością zamknięta. Dodatkową komplikację stanowi przedmiot histo-
rii mówionej, czyli wypowiedzi w formie ustnej dotyczące przeszłości, re-
prezentujące kilka gatunków mowy: opowiadanie, opowieść, relację, opis, 
anegdotę, świadectwo i wspomnienie, które mogą w siebie nawzajem prze-
chodzić (Pacławska 2008: 55–61). Nieostrość tych demarkacji poprowa-
dziła Wiktorię Kudelę-Świątek do stwierdzenia, że historia mówiona sama 
w sobie stanowi przykład „gatunku zmąconego” (Kudela-Świątek 2013: 
73), którym to terminem (blurred genre) Clifford Geertz określił tekst jako 
kategorię analityczną w socjologii (Geertz 1980: 175–177). 

Czy zatem w świetle tych wieloznaczności i nieoczywistości możliwe 
jest doprecyzowanie przedmiotu i zadań historii mówionej? Definicje takie 
istnieją i mają charakter zakresowy, np. według Anny Niderli jest to „inter-
dyscyplinarna metoda badawcza”, polegająca na „zbieraniu wspomnień 
o przeszłości osób uwikłanych w historię swojego kraju, w znaczące dla 



• 7  Dlaczego „historia mówiona”? 

narodu i społeczeństwa wydarzenia, jak również na utrwalaniu wspomnień 
«zwykłych ludzi»” (Niderla 2014: 25). Natomiast do cech wspólnych po-
szczególnych gatunków wypowiedzi rejestrowanych w trakcie tych badań 
należą zawarte w nich opisy tego, co z przeszłości jest ważne dla teraźniej-
szości, czyli pojedyncze zdarzenia, ciągi zdarzeń oraz charakterystyki miejsc, 
sytuacji, osób i przedmiotów, istotnych zarówno dla społeczeństwa jako 
ogółu, jak i dla jednostek (Pacławska 2008: 57). Kluczowa dla zrozumienia 
idei historii mówionej i jej specyfiki jest „istotność” zdarzeń. To informator, 
budując swoją opowieść, decyduje o tym, co jest dla niego ważne, w związ-
ku z czym jego wypowiedź stanowi nie tyle źródło wiedzy o wydarzeniach, 
ile o ich znaczeniu (Portelli 2006: 36), często tym ukrytym i niezauważa-
nym w oficjalnych źródłach, a także o postawach jednostek wobec wydarzeń 
historycznych w skali kraju lub świata (Shopes 2002: 3–4). Opowiadający, 
przedstawiając swoją lub czyjąś przeszłość ocenia ją, objaśnia i wyraża opinie 
na jej temat (Pacławska 2008: 59). Z jednej strony, takie podejście do historii 
umożliwia badaczowi sprawdzenie, czym dane wydarzenie lub element sys-
temu kulturowego „jawi się w doświadczeniu ludzi, którzy aktywnie mają 
[lub mieli] z nim do czynienia”, czego „nie może się dowiedzieć, dopóki nie 
upewni się, jak przedstawia się on tym ludziom” (Znaniecki 2008: 70). Ust-
ne historie pozwalają na zbadanie wspomnianych wyżej postaw wobec prze-
szłości, czyli „ogółu względnie trwałych dyspozycji do jej oceniania i emo-
cjonalnego nań reagowania” (Nowak 1973: 23). Z drugiej strony, to właśnie 
obecność wartościowania i oceniania w materiałach historii mówionej była 
przedmiotem krytyki ze strony badaczy przywiązanych do tradycyjnych 
opracowań historycznych i źródeł dokumentowych oraz aktowych, i wyra-
żających wątpliwości odnośnie wiarygodności źródeł mówionych (Lochead 
1976: 7–8). Zaufanie do wypowiedzi informatorów ogranicza nie tylko ich 
fragmentaryczny charakter, ale również ich współtworzenie przez badacza, 
który zadając pytania podczas wywiadu i kierując swoim rozmówcą anga-
żuje się w strukturę opowieści (por. Portelli 2006: 37–38; Kudela-Świątek 
2013: 95–96). Nie da się tych zarzutów raz na zawsze odeprzeć jednym ar-
gumentem lub rozwiązaniem metodologicznym, lecz należy zachować świa-
domość zalet i wad1 źródeł historii mówionej w poszczególnych sytuacjach 
badawczych, a kierowanie się empatią i zrozumieniem, a także stosowanie 
dobrych praktyk badawczych podczas zbierania i interpretacji materiału 
może pozwolić na maksymalizację zysków z zastosowania określonych me-
tod (Hamilton 2008: 36–37, 41–42; Kvale 2010: 139–141; 143–147). 

Historia mówiona nie jest z pewnością teorią uniwersalną i ma swoje 
ograniczenia, ale niekiedy możliwość poznania perspektywy uczestników 

1 „Oral sources are oral sources” (Portelli 2006: 33).



8 •   Dlaczego „historia mówiona”? 

wydarzeń historycznych warta jest poniesienia kosztów związanych z nie-
pewnością źródeł lub ich subiektywnym charakterem, zwłaszcza jeśli ana-
lizie poddawany jest właśnie ten subiektywizm. Rachunek zysków i strat 
przemawia na korzyść źródeł ustnych i osobistych historii życia w bada-
niach określonego typu, zorientowanych na ukazanie historii oddolnej 
(history from below) właśnie w postaci opowieści „formułowanej przez 
kogoś, w czyimś imieniu, w czyimś interesie […] skierowany do ludzi, któ-
rym historia głównego (metodologicznego) nurtu nie przyznała podmio-
towości” (Filipkowski 2014: 30–32). Historia mówiona pełni więc funkcję 
analogiczną do krytycznej teorii społecznej w duchu szkoły frankfurckiej, 
stając się do pewnego stopnia „historią krytyczną” (por. Kaniowski 2002: 
158–160). W ten sposób swój głos w dyskursie naukowym mogą zabrać 
różnego rodzaju społeczności nieuprzywilejowane i pomijane ze względu 
na swoją płeć, przynależność klasową, etniczną lub rasową, jak np. robot-
nicy i robotnice, czarnoskórzy i tubylcze ludy Ameryki, ofiary holocaustu 
i kazachstańscy Polacy (Shopes 2002: 3–4; Portelli 2006: 40; Kaźmierska 
2008; Filipkowski 2014: 31–32; Kudela-Świątek 2013 i  in.). Wszystkie 
wymienione grupy łączy ich mniejszościowy i peryferyjny charakter w sto-
sunku do ogółu społeczeństwa, w którym funkcjonują, co sprawia, że ich 
sposób postrzegania faktów historycznych ogólnie znanych z oficjalnych 
źródeł może w istotny sposób różnić się od punktu widzenia większości. 
Na przykład, ludność prawosławna na Białostocczyźnie ocenia wydarzenia 
lub postacie z historii regionu oraz kraju inaczej niż jej katoliccy sąsiedzi 
(Mironowicz 2000: 52–53), a mieszkający na Orawie i Spiszu Słowacy wy-
rażają zgoła odmienne opinie na temat działalności partyzanckiej Józefa 
Kurasia „Ognia” niż wielu polskich historyków (zob. m.in. Łoziński 2019).

Różnice w postrzeganiu faktów i postaci historycznych przez przedsta-
wicieli różnych grup społecznych to tylko jeden z argumentów przemawia-
jących za uzupełnieniem – bo nie chodzi tu o zastąpienie – tradycyjnych 
źródeł historycznych. Innym, nie mniej istotnym powodem, jest dowarto-
ściowanie historii lokalnej, wydarzeń i osób ważnych w skali diaspory, wsi, 
dzielnicy, zapadających w pamięć przedstawicieli tej społeczności, ale mało 
istotnych dla dziejów całego państwa. Sięgnięcie do źródeł ustnych, osobi-
stych narracji pozwala dokonać operatorskiego zbliżenia na drobne tryby 
napędzające wielkie procesy historyczne i udzielić odpowiedzi na nieoczy-
wiste pytania. W ten sposób historia mówiona jest swego rodzaju „historią 
ludową” („people’s history”; Thomson 2007: 50), a idąc o krok dalej może-
my nazwać ją „historią ludzką”. 

Kolejną korzyścią, jaką przynoszą badaczowi źródła mówione, jest ich ści-
słe powiązanie z pamięcią indywidualną i zbiorową (społeczną, kolektywną) 
w rozumieniu zaproponowanym przez Maurice’a Halbawchsa (Halbwachs 
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1939: 815, 822). Rozwój studiów w tej dziedzinie, zainteresowanie tym, jak 
społeczeństwa pamiętają, doprowadził także do rozwoju historii mówionej 
(Thomson 2007: 65–66). Choć nie są  to pojęcia synonimiczne, pamięć 
społeczna jest do pewnego stopnia historią, a historia – pamięcią społeczną 
(Thomson, Frisch, Hamilton 1994: 37–38). Na wartość źródeł mówionych 
w badaniach nad pamięcią zwracał uwagę Alessandro Portelli:

pamięć nie jest biernym magazynem faktów, lecz aktywnym procesem tworze-
nia znaczeń. Dlatego też użyteczność źródeł mówionych dla historyka polega 
nie tyle na ich zdolności do rejestrowania przeszłości, ile na samych zmianach 
dokonywanych przez pamięć. Zmiany te wyjawiają wkład narratorów w nada-
nie znaczeń przeszłości i uformowaniu swojego życia, a także umiejscawiają 
wywiad i narracje w ich historycznym kontekście2 (Portelli 2006: 37–38).

Pamięć społeczna i narracje o niej są sposobem autokreacji jednostek 
i grup. Jest to jedno z narzędzi pozwalających nie tylko na wyrażenie, ale 
również kreowanie własnej tożsamości. Niezależnie od mnogości teorii do-
tyczących tożsamości społecznej, panuje względny konsensus odnośnie jej 
elementów składowych, wśród których najczęściej wymieniane są: kultura, 
język, etniczność/narodowość, język, religia, a także historia, a ściślej rzecz 
ujmując – podzielane przez członków grupy wyobrażenia o przeszłości 
(zob. m.in. Tajfel 1974; Edwards 1985; Olechnicki, Załęcki 1998; Joseph 
2004: 162–193; Kiesling 2006; Hillmann 2007: 431–432). Marek Ziół-
kowski wyraźnie powiązał pamięć zbiorową z określeniem przynależności 
do określonej grupy społecznej, zakładając, że przekonania o przeszłości 
są wspólne pewnej grupie czy zbiorowości i jako takie są uświadamiane, 
a  ponadto stanowią podstawę określonych działań lub im  towarzyszą 
(Ziółkowski 1999: 56).

Jeśli uznamy za słuszne założenie Jamesa Fearona o dumie, jaką jed-
nostki i  grupy czerpią z  „wyróżniających je  cech charakterystycznych” 
(Fearon 1999: 36), należy wziąć ten fakt pod uwagę w analizie ich wspól-
nej historii, która jako przedmiot zbiorowej dumy jest podatna na różne 
formy kreacji, mitologizacji i idealizacji własnej społeczności i osoby. Zda-
niem W.  Kudeli-Świątek do  samokreacji narratora dochodzi na  trzech 
płaszczyznach: wobec innych, z którymi autor opowieści się identyfiku-
je; wobec słuchaczy – zarówno synchronicznie, w stosunku do badacza, 
jak i z myślą o przyszłości – do czytelników lub słuchaczy; wobec samego 
siebie (Kudela-Świątek 2013: 84–85). Co ważne, to właśnie dzięki temu 
twórczemu podejściu do przeszłości możemy poznać historię, która jest 

2 Cytaty ze źródeł obcojęzycznych w całym tomie zostały przetłumaczone 
przez autorów poszczególnych podrozdziałów.
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„czyjaś”, a także to, w jaki sposób dochodzi do jej powielania i utrwala-
nia (por. Znaniecki 2008: 104–108). Dochodzi tu także do przeplatania 
się tożsamości indywidualnej i grupowej. Jednostka, mając emocjonalną 
świadomość uczestnictwa w grupach społecznych, definiuje siebie i swój 
system wartości w celu przetrwania (zachowania ciągłości biografii) wobec 
zmiennych okoliczności zewnętrznych (por. Bokszański 1987: 44–45). 

Narracje i autonarracje są sposobami porządkowania i reinterpretacji 
faktów w wymiarze diachronicznym. Łączą przeszłość z teraźniejszością 
i przyszłością, a opowiadający dokonuje w nich „procesualnej rekonstruk-
cji swoich doświadczeń” (Kaźmierska, Waniek 2020: 15–16). Choć wywia-
dy prowadzone w ramach historii mówionej nie zawsze muszą mieć cha-
rakter wywiadu (auto)biograficznego, często jest to jedno z podstawowych 
rozwiązań (Filipkowski 2014: 36). Nakłanianie badanych do wypowiedzi 
na temat własnych kolei życiowych stanowi swoisty sposób wykorzystania 
metody biograficznej, polegającej na zdobywaniu materiału badawczego 
pochodzącego z  różnorodnych form autokreacji zarówno ustnych, jak 
i pisemnych, co umożliwia zbadanie wspominanych już wcześniej postaw 
wobec przeszłości bez zamiaru weryfikacji „prawdziwości” tych relacji i ich 
zgodności z faktami ustalanymi na podstawie źródeł archiwalnych (por. 
Thomas, Znaniecki 1918: 21–24; Nowak 1973: 23; Güelman 2013: 60).

Podstawową zaletą wywiadu autobiograficzno-narracyjnego jest, zgodnie 
z założeniami teoretyczno-metodologicznymi, możliwość odtworzenia przez 
narratora w opowiadaniu doświadczanych przez niego znaczących procesów 
biograficznych, które kształtowały jego życie w kolejnych fazach biografii, do-
świadczonych sytuacji i ram społecznych, w których przebiegały jego procesy 
biograficzne. Znaczącym źródłem poznania jest tu zgodność między sekwen-
cyjną strukturą organizacji improwizowanej opowieści biograficznej i biogra-
ficznego nawarstwienia doświadczeń i przeżyć w kontekście biograficzno-hi-
storycznej konstelacji wydarzeń (Kaźmierska, Schütze 2013: 131).

Mimo swojej ustnej formy, źródła historii mówionej pełnią podobną 
funkcję, jak materiały biograficzne w postaci dokumentów, koresponden-
cji, pamiętników, czyli w formie pisanej. Granice między obydwoma ty-
pami źródeł zacierają się w jeszcze większym stopniu, kiedy zauważymy, 
że mimo współczesnych możliwości technicznych publikowania nagrań 
w formie dźwiękowej lub dźwiękowo-wizualnej, wciąż bardzo popular-
na jest „pisana historia mówiona” (Shopes 2011: 3). Choć różnorodne 
systemy transkrypcji pozwalają na przekazanie czytelnikowi informacji 
na temat intonacji, potknięć językowych i zawahań, a także gestykulacji, 
przekształcanie wywiadów i opowieści w teksty pisane wiąże się z utratą 
części informacji przekazywanych w postaci niewerbalnej (por. Jones 2004: 
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24–25; Labocha 2008: 47–48). W zależności od celu badania mogą one 
mieć większe lub mniejsze znaczenie. Transkrypcja ma także swoje zalety 
i pozwala na zniwelowanie niedoskonałości zapisu dźwiękowego, takich 
jak niewyraźna wymowa informatorów i zakłócenia wypowiedzi ze strony 
otoczenia, np. szczekanie psa lub skrzypiące drzwi. Doświadczony badacz 
jest w stanie wyeliminować to, co w oryginalnej postaci utrudniałoby od-
biór i przedstawić czytelnikowi materiał w najbardziej przystępnej formie. 
Ponadto zapis transkrypcyjny pozwala na prezentację kilkunastominuto-
wego nagrania na 2–3 stronach wydruku i szybsze zapoznanie się z jego 
treścią. Niemniej decyzja o przedstawieniu nagrań audio i wideo w postaci 
pisanej jest zawsze pewnym kompromisem (zob. rozdział IV). 

Decyzja o przedstawieniu dziejów Wierszyny – polskiej wsi w obwo-
dzie irkuckim w Rosji – w formie wypowiedzi jej mieszkańców jest ściśle 
powiązana z przedstawionymi powyżej założeniami teoretycznymi historii 
mówionej. Jest to niewielka wspólnota (obecnie ok. 500 osób) powstała 
w 1910 r. w wyniku migracji ludności polskiej na Syberię po reformie rol-
nej przeprowadzonej przez ówczesnego premiera Rosji Piotra Stołypina. 
Zarys historii Wierszyny (zob. rozdział II) pokazuje, że z punktu widzenia 
dziejów narodowych i powszechnych wieś może przede wszystkim stano-
wić ilustrację procesów migracyjnych w Imperium Rosyjskim na prze-
łomie XIX i XX w., a w okresie późniejszym – przykład polskiej wyspy 
językowej i kulturowej na Wschodzie. Wydarzenia wielkiej historii niewąt-
pliwie wywierały wpływ na życie wierszynian, co w znacznej mierze od-
zwierciedla tematyka tekstów zamieszczonych w niniejszym tomie (zob. 
rozdział IV), obejmująca, oprócz faktów lokalnych, takich jak założenie 
wsi lub przybycie nauczyciela z Polski, także wydarzenia i procesy ogólne: 
kolektywizację, stalinowskie represje, wielką wojnę ojczyźnianą, pieriestroj-
kę. Jednak sami mieszkańcy polskiej osady na Syberii, ani jako ofiary repre-
sji, ani jako czynni uczestnicy zmagań wojennych, nie wywarli na przebieg 
tych wydarzeń wpływu, który zostałby odnotowany jako znaczący w kro-
nikach, monografiach lub podręcznikach. Nasze opracowanie jest więc 
próbą ukazania historii z perspektywy jej uczestników, z uwzględnieniem 
faktów, które ze względu na swój lokalny charakter nie miały szansy znaleźć 
się w dziejach narodowych i powszechnych, a są ważne dla wspólnoty lub 
jej wybranych członków. Należy przy tym zauważyć, że małe narracje two-
rzone przez jednostki i mniejszości nie zawsze mają wymiar jedynie lokal-
ny, ponieważ mogą dać asumpt do podważania i dekonstrukcji oficjalnych, 
wielkich narracji prowadzonych przez grupy dominujące, jak to sugerowa-
ła Patrycja Bałdys w oparciu o koncepcje Francoisa Lyotarda i Howarda 
Schwartza (Bałdys 2016: 8). Dzieje Wierszyny są  interesujące nie tylko 
jako dzieje pewnej społeczności czy małej ojczyzny, o czym świadczy duża 
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ilość poświęconych jej relacji prasowych i popularnonaukowych (Koper-
ski 2003; Tokarz 2013), wpisów na blogach podróżniczych i książkowych 
relacji z podróży (Łabieniec 2003; Tryk 2007; Jarosik, Jarosik 2009: 35; Gi-
lewicz 2010; Zieliński, Maniura 2013: 379–393), fragmentów i rozdziałów 
w wyborach reportaży (Krall 1972: 5–17; Sidorski 1973: 185–194; Sowa 
2013: 72–84; Jastrzębski 2013: 160–161), a także prac naukowych w za-
kresie historii, antropologii kulturowej i językoznawstwa (m.in. Masiarz 
2016; Nowicka, Głowacka-Grajper 2003; Mitrenga-Ulitina 2015). Uwaga 
poświęcana polskiej osadzie w obwodzie irkuckim po części wynika z ogól-
nego zainteresowania losami Polaków na Wschodzie, które w środkach 
masowego przekazu i sferze popkulturowej rozpoczęło się po transforma-
cji ustrojowej, a po części z nietypowego charakteru sytuacji Wierszyny, 
ponieważ wieś nie została założona przez zesłańców pochodzenia ziemiań-
skiego, a przez dobrowolnych osadników – chłopów. Rozpowszechniony 
w licznych źródłach popularny obraz polskiej syberyjskiej wspólnoty jest 
głównie połączeniem stereotypów na temat polskości na terenach byłego 
ZSRR oraz Syberii jako krainy, w której panują trudne warunków życiowe 
i klimatyczne (Głuszkowski 2009a: 76–78; Głuszkowski 2016: 41). 

Narracje tworzone przez samych wierszynian mają o wiele mniejszy 
zasięg i nie są w stanie wpłynąć na wielokrotnie przetwarzany i odtwarza-
ny przez okazjonalnych gości wizerunek ich społeczności. Dotychczasowe 
próby przedstawienia obiektywnego obrazu Wierszyny były podejmowa-
ne na gruncie naukowym: nie tylko badacze z zewnątrz, ale róznież miesz-
kańcy Wierszyny oraz członkowie ich rodzin byli autorami prac na temat 
historii, języka i kultury (zob. m.in. Figura 2003; Mitrenga-Ulitina 2015; 
Вижентас 2020). Choć naukowy charakter tych publikacji wymuszał 
na nich przyjęcie postawy możliwie neutralnych obserwatorów, to ogra-
niczenia te nie dotyczyły Walentego Pietrzyka i opracowanej przez niego 
bogato ilustrowanej kroniki, w której opisał najważniejsze z jego perspek-
tywy wydarzenia i okresy w historii swojej rodzinnej wsi (Петшик 2008). 
Swobodną formą charakteryzowały się także wypowiedzi wierszynian za-
mieszczane w opracowaniach historyczno-kulturowych i lingwistycznych 
w postaci kilku- lub kilkunastowersowych relacji z przeszłości, opowieści 
i opinii na wybrane tematy (Гольцекер 1991; Kozłowska 2009: 85–90; 
Głuszkowska 2009; Mitrenga-Ulitina 2015: 177–185), więc niniejszy tom 
nie jest pierwszą publikacją zawierającą materiały z zakresu wierszyńskiej 
historii mówionej. Naszym celem nie było jednak pierwszeństwo, lecz 
przedstawienie narracji obejmujących możliwie szeroki zakres tematyczny 
i czasowy, a także różnych punktów widzenia na te same wydarzenia, ciągi 
wydarzeń lub okresy historii życia wsi (zob. rozdział IV). Przyjmując za-
proponowane przez Barbarę Szacką rozumienie pamięci społecznej jako 
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procesu, a nie stanu, zakładamy, że rozbudowana sieć informatorów po-
zwoli na uchwycenie jej zmienności i dynamiki, m.in. poprzez udzielenie 
odpowiedzi na pytania o to, jak jednostki pamiętają własne przeżycia, jak 
tworzy się zbiorowy obraz opisywanych faktów i uwspólniony schemat 
opowieści o nich, a także jak jest on upamiętniany i przekazywany mię-
dzy pokoleniami i  transmitowany na zewnątrz wspólnoty (por. Szacka 
2006: 44–45). Przeplatanie się wydarzeń lokalnych i globalnych pozwala 
na ukazanie szerszego znaczenia dziejów wspólnoty znajdującej się na pe-
ryferiach wielkiej historii oraz tego, jak różnorodne mogą być interpretacje 
powszechnie znanych faktów i procesów. 

Nadawanie i  negocjowanie znaczeń przez wspólnotę odnosi się nie 
tylko do faktów i zdarzeń, ale również do miejsc, które za Pierrem Norą 
traktujemy jako metaforyczne lieux de mémoire, czyli materialne i niema-
terialne „miejsca pamięci” poddające się kształtowaniu w procesie narracji 
(Nora 1989: 23–24; Szpociński 2008: 15). We wspomnieniach i zbiorowej 
wyobraźni dochodzi do swoistej organizacji przestrzeni wsi, porządkowa-
nia jej mikrokosmosu z określeniem tego, co bliskie, dalekie, swoje, obce, 
znane, nieznane itp. (por. Connerton 2012: 89; Szot-Radziszewska 2013: 
111–115). Społeczność postrzega swój świat często w oderwaniu od jedno-
stek miar odległości i czasu, ponieważ odległe miejsca i wydarzenia są wciąż 
żywe w świadomości jej członków, jak np. trudy pierwszych osadników lub 
wioski, z których pochodzili.

Ramy czasowe i  chronologia wydarzeń ustalone na  podstawie źró-
deł i opracowań historycznych (zob. rozdział II), posłużą jako schemat, 
w którym zostaną umieszczone opowieści naszych informatorów. Historię 
mówioną wierszynian i ich pamięć zbiorową można przedstawić w kilku 
kontekstach. Pierwszy z nich to dzieje lokalnej wspólnoty z perspektywy 
jej członków. Drugi umiejscawia Wierszynę wśród innych polskich spo-
łeczności na Syberii lub w szerszym ujęciu – na Wschodzie. Trzeci wiąże 
się z dostrzeżeniem jej wielokulturowości i niejednorodności. O ile pierw-
sze dwa konteksty odnoszą się do większej liczby wspólnot, trzecie ujęcie 
pozwala na ukazanie wyjątkowości badanej przez nas społeczności. Już 
pierwsze próby empirycznej weryfikacji powszechnie utrwalonego obra-
zu Wierszyny jako syberyjskiej oazy polskości i katolicyzmu pokazują jak 
bardzo dalekie od rzeczywistości są obiegowe opinie i oczekiwania pol-
skich turystów (por. Głuszkowski 2009: 78; Węcławik 2020: 324–327). 
Teksty autobiograficzne przedstawiają lokalną wspólnotę taką, jaką widzą 
ją jej członkowie; jest to ich wizja świata (por. Labocha 2000). Perspekty-
wa od wewnątrz badanej grupy jest szczególnie interesująca w odniesieniu 
do wspomnianej wyżej wielokulturowości, ponieważ pozwala na analizę 
samookreślenia wierszynian w stosunku do żyjących obok nich Rosjan, 
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Buriatów i Ukraińców, a także świadomości granic mikroświatów two-
rzonych przez przedstawicieli tych grup etnicznych. W związku z ponad 
stuletnią koegzystencją różnych kultur oddzielenie zwyczajów polskich 
od rosyjskich lub ogólnej spuścizny poradzieckiej jest często bardzo trud-
ne, a niekiedy niemożliwe (Głuszkowski 2010). 

Wierszynianie są więc szczególnie predestynowani do roli „aktorów hi-
storii mówionej”, będąc wspólnotą pod wieloma względami peryferyjną: 
jako jedna z wielu grup etnicznych Rosji, jako Polacy na Syberii bez ze-
słańczego rodowodu, a także jako społeczność, której obraz został ukształ-
towany przez narracje i oczekiwania osób z zewnątrz – turystów, dzien-
nikarzy i polityków. Zebrane w niniejszym tomie wypowiedzi pozwolą 
na weryfikację obiegowych poglądów i wyjaśnienie wątpliwości. Przedsta-
wiane w narracjach informatorów wydarzenia historyczne, opisy tradycji 
i obyczajów, a także relacji z innymi grupami etnicznymi nie konkurują 
w naszym opracowaniu z wynikami dotychczasowych badań naukowych, 
lecz będą ich uzupełnieniem lub ilustracją. Zarys historii Wierszyny (zob. 
rozdział II) oraz opis jej sytuacji kulturowej i językowej (zob. rozdział III) 
będą stanowić stały punkt odniesienia dla zróżnicowania indywidualnych 
opowieści i ich cech wspólnych. 

***

Choć lista współautorów niniejszej monografii jest długa, nie są to wszyst-
kie osoby, które przyczyniły się do jej powstania. Wyrazy wdzięczności 
należą się współuczestnikom naszych ekspedycji, a przede wszystkim au-
torom zamieszczonych w tomie wypowiedzi – mieszkańcom Wierszyny, 
którzy przyjmowali nas serdecznie w swoich domach i poświęcali czas pod-
czas wielogodzinnych rozmów. Chcielibyśmy podziękować także Recen-
zentom, którzy swoimi uwagami pomogli nam nadać ostateczny kształt 
publikacji.

***

Publikacja powstała w ramach realizacji projektu „Przełączanie kodów 
w warunkach polsko-rosyjskiego bilingwizmu w polskiej wyspie języko-
wej na Syberii (wieś Wierszyna k. Irkucka)", sfinansowanego ze środków 
Narodowego Centrum Nauki, przyznanych na podstawie decyzji numer 
DEC-2016/23/B/HS2/01200.
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WIERSZYNA





Rozdział 1

Historia Wierszyny w opracowaniach 
historycznych i kronikarskich 

Michał Głuszkowski

Jeszcze do niedawna opracowania dotyczące historii Wierszyny miały cha-
rakter skrótowy lub fragmentaryczny. Dlatego kiedy w 2007 r. rozpoczyna-
liśmy przygotowania do pierwszej ekspedycji (zrealizowanej w 2008 r., zob. 
rozdział 4.1.2), podstawowymi źródłami wiedzy o dziejach polskiej wsi 
na Syberii były publikacje z zakresu etnologii, etnografii i socjologii, któ-
rych autorzy przedstawiali tło historyczne migracji zarobkowych na Sybe-
rię (m.in. Wiśniewska 2000; Nowicka, Głowacka-Grajper 2003a; Wiśniew-
ska 2004) oraz językoznawcze (m.in. Гольцекер 1991; Ananiewa 2007), 
a także prace poświęcone wybranym wydarzeniom lub okresom, np. ofia-
rom represji stalinowskich (Szostak 2001; Szostak 2002) lub roli Kościoła 
w życiu wierszynian i jego odrodzenia w ostatniej dekadzie XX w. (Soska 
2002; Wiśniewska 2002). Pozostałe źródła stanowiły pierwsze, skromne 
pod względem objętościowym artykuły w prasie popularnej (m.in. Min-
kowski 1990) i polonijnej (Soska 1994), reportaże Hanny Krall i Dioni-
zego Sidorskiego (Krall 1972: 5–17; Sidorski 1973: 185–194) oraz opra-
cowania o charakterze ogólnym, w których omawiana była dobrowolna 
emigracja Polaków na Syberię na przełomie XIX i XX w. (Bazylow 1975: 
169–174; Patek 2001: 277; Kuczyński 2007a: 115–119; Kuczyński 2007b: 
697–698). Ponadto, podczas wizyty w Wierszynie w 2008 r. mieliśmy oka-
zję poznać opublikowaną wówczas bogato ilustrowaną kronikę dziejów 
wsi Маленькая Польша в таежной Сибири (Mała Polska w syberyjsckiej 
tajdze) (Петшик 2008) i jej autora Walentego Pietrzyka, a w biblioteczce 
„Domu Polskiego” natrafiliśmy na obszerny reportaż Anny Łabieniec – 
książkę pt. Powtórka z Syberii (Łabieniec 2003), która ukazała się kilka lat 
wcześniej w Kanadzie i dlatego w Polsce była to pozycja trudna do zdoby-
cia i praktycznie nieznana. Dotyczyła ona jednak problemów tożsamości 
wierszynian i kwestii kulturowych, więc jedynie do pewnego stopnia może 
być traktowana jako źródło do badań historycznych. 
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Na tle wspomnianych wyżej publikacji zdecydowanie wyróżnia się 
monografia Władysława Masiarza Wierszyna: polska wieś na  Syberii 
Wschodniej 1910–2010. Z dziejów dobrowolnej migracji chłopów polskich 
na Syberię na przełomie XIX i XX wieku (Masiarz 2016), zarówno pod 
względem objętości (432 strony), jak i kompleksowego podejścia do dzie-
jów Wierszyny. Oprócz rozdziałów poświęconych szerszemu historycz-
nemu kontekstowi polskiego osadnictwa na Syberii i wydarzeniom z hi-
storii wsi, opracowanie to zostało wzbogacone licznymi załącznikami 
w postaci dokumentów przesiedleńczych, wykazów mieszkańców i ich 
genealogii, fotografii ich domostw i in., dzięki czemu stanowi także bo-
gatą bazę materiałową.

Jak zauważyliśmy w  pierwszym rozdziale, wierszynianie odbiegają 
od zakodowanego w polskiej kulturze obrazu sybiraków-zesłańców, ale nie 
byli oni jedynymi, którzy zdecydowali się na dobrowolny wyjazd za Ural. 
Zapotrzebowanie przede wszystkim na inżynierów, nauczycieli, lekarzy 
i urzędników, ale i na przedstawicieli innych zawodów, wraz z możliwo-
ściami wyższych zarobków i awansu zawodowego przyciągały na Syberię 
także Polaków (zob. m.in. Opłakańska 2007: 206–208). Podczas gdy na te-
renach dawnej Rzeczypospolitej rosyjskie władze utrudniały miejscowej 
ludności dostęp do wyższych stanowisk, za Uralem carska administracja 
darzyła Polaków większym zaufaniem i umożliwiała rozwój kariery w wie-
lu dziedzinach, m.in. w służbie policyjnej (zob. m.in. Chaniewicz 2007). 
Oprócz osób zainteresowanych wyższymi godnościami i specjalistów róż-
nych dziedzin na Syberię trafiali też migranci „częściowo dobrowolni”3 
– członkowie rodzin zesłańców skazanych za udział w powstaniu stycz-
niowym: głównie ich żony, ale niejednokrotnie również towarzyszące 
im dzieci (Мулина 2012: 74–75). 

XIX wiek to okres umasowienia wyjazdów na Syberię i prób określe-
nia ram prawnych polityki państwa odnośnie ruchów migracyjnych, czego 
wyrazem było podjęcie sprawy dobrowolnych przesiedleń na Syberię przez 
utworzone w 1837 r. Ministerstwo Dóbr Państwowych, ustawa o warun-
kach przesiedlenia z 1842 r., a później ukaz cara Aleksandra II z 1861 r. 
„O regułach dotyczących osiedlania się Rosjan i obcokrajowców w obwo-
dach nadamurskim i nadmorskim Syberii Wschodniej” (Masiarz 2016: 19; 
Leończyk 2017: 46–47). Dokument ten adresowany był głównie do ame-
rykańskich Czechów, zainteresowanych wyjazdem na wschodnie rubieże 
Rosji, ale w tym samym czasie czynniki ekonomiczne i wzrost zaludnienia 
na terenach Królestwa Polskiego sprawiły, że był istotny również w kon-
tekście polskich migrantów (Leończyk 2017: 53–55). Chłopscy migranci 

3 Lub „wbrew swej woli” (zob. polskie wydanie Mulina 2017).
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z lat 60. i 70. XIX w. liczeni byli jeszcze w tysiącach, a w kolejnych trzech 
dekadach – nawet w setkach tysięcy (Masiarz 2016: 20), osiągając apogeum 
po reformie rolnej Piotra Stołypina z 1906 r., która znosiła wcześniejsze 
ograniczenia w kwestii opuszczania wspólnot wiejskich (Leończyk 2017: 
37–39). Wśród niemal 3 mln osób, które w latach 1896–1909 zdecydowały 
się związać swój los z Syberią znalazły się także tysiące Polaków, którzy byli 
dominującą grupą etniczną w wielu nowo zakładanych miejscowościach, 
m.in. w obwodzie tomskim (Leończyk 2017: 39; Haniewicz 2008: 18). 
Tam właśnie, w gminie nowoaleksandrowskiej w 1899 r. została założona 
polska wieś, której w związku z regionem pochodzenia założycieli kilka lat 
później mieszkańcy nadali nazwę Białystok. Mimo nieco wcześniejszego 
okresu lokacji i położenia w innym, odległym o ok. 1,5 tys. km regionie 
Syberii, miejscowość ta  jest często porównywana z Wierszyną ze wzglę-
du na chłopski i zarobkowy charakter emigracji (por. Haniewicz 2008: 
17–22). Wszystkich przesiedleńców kusiły nadawane im kilkunastohekta-
rowe działki, zasiłki na zagospodarowanie, kredyty na preferencyjnych wa-
runkach i obietnice ulg podatkowych w pierwszych latach. Podobieństwa 
dotyczą także stalinowskich represji – aresztowań i egzekucji mieszkańców 
w latach 1937–38, jednak w odróżnieniu od Wierszyny białostocka pol-
ska społeczność jest w stanie zaniku, którego nie powstrzymało uzyskanie 
praw mniejszościowych i religijnych po rozpadzie ZSRR (Haniewicz 2008: 
17–22; Sowa 2013: 63–72). Inną, przetrwałą do dzisiaj osadą polskich emi-
grantów zarobkowych z przełomu XIX i XX w. jest Aleksandrówka w ob-
wodzie krasnojarskim. Wraz z Wilenką (Wilejką), Krasławką (Kresław-
ką), Abadziulem, Ałgasztykiem i kilkunastoma innymi miejscowościami 
z przewagą polskiej ludności powstała ona w guberni jenisejskiej pod ko-
niec XIX w. (Stupiński 2009: 8–9; Leończyk 2017: 141–142). Większość 
tych osad z czasem straciła swój polski charakter w wyniku asymilacji kul-
turowej ludności i porzuceniem języka polskiego przez kolejne pokolenia.

W. Masiarz za „Kurierem Zagłębia” nazywa lata 1908–10 w Zagłębiu 
Dąbrowskim „syberyjską gorączką”. Wtedy to kolejne grupy chłopów i ro-
botników starały się o pozwolenie na wyjazd i przydział gruntów, co jednak 
w związku z masowym zainteresowaniem emigracją na Syberię w Imperium 
Rosyjskim nie było łatwe, a swoją pozytywną odpowiedź i zgodę na wysła-
nie „chodoków” carska administracja warunkowała dostępnością wolnych 
działek (Masiarz 2016: 81–90). Wspomniani „chodocy” to przedstawiciele 
wspólnot zainteresowanych przesiedleniem, wydelegowani w celu znalezienia 
odpowiednich gruntów do lokacji wsi. Przodkom współczesnych wierszy-
nian wywodzącym się z Zagłębia Dąbrowskiego oraz innych rejonów połu-
dniowo-zachodniej Małopolski (głównie guberni piotrkowskiej) udało się 
wysłać swoich delegatów na Syberię w 1910 r. – to oni jako pierwsi osiedlili 
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się w guberni irkuckiej, powiecie bałagańskim, rejonie bochańskim w miej-
scu o nazwie Trubaczejewskij Uczastok, pochodzącej od nazwiska pełno-
mocnika Buriackiej Wspólnoty Wiejskiej – Trofima Trubaczejewa (Петшик 
2008: 8; Masiarz 2016: 113–116, 122–123). Dla robotników atrakcyjnym 
miejscem do osiedlenia były odkrywkowe kopalnie węgla kamiennego w Cze-
remchowie, gdzie znajdowała się stacja kolejowa, ale zainteresowani pracą 
na roli po otrzymaniu sturublowego zasiłku i zakupie wozu wyruszali dalej 
na wschód wzdłuż rzeki Idy, nad którą położona jest dzisiejsza Wierszyna 
(Masiarz 2016: 121). W ten sposób, w 1910 r. w momencie przybycia pierw-
szych małopolskich osadników rozpoczęła się ponadstuletnia historia wsi.

W badaniach sytuacji językowej oraz kulturowej zdecydowaliśmy się 
na zastosowanie podziału dziejów Wierszyny na trzy okresy, których grani-
ce zostały wyznaczone przy uwzględnieniu wydarzeń historycznych w skali 
międzynarodowej, krajowej i lokalnej oraz procesów społeczno-kulturo-
wych (Głuszkowski 2011a; 2011b; 2012b i in.). Bardzo podobną periody-
zację ustalił w swoim opracowaniu W. Masiarz, co obrazuje Tab. 1. 

Tabela 1.  Periodyzacja dziejów Wierszyny w badaniach 
socjolingwistycznych i historycznych.

Okresy w opraco-
waniach socjo-
lingwistycznych 
(Głuszkowski 
2011a i in.) 

Okresy w dziejach wsi 
na podstawie monografii 
W. Masiarza4 (Masiarz 2016)

Rozdziały 
w wyborze 
tekstów 
gwarowych

Okres I 
(1910–1939 r.)

1.  Decyzje o przesiedleniu się 
z Zagłębia Dąbrowskiego 
na Syberię (1909–1914).

2.  Trudne początki polskich 
osadników na Trubaczejewskim 
Uczastku (1910–17).

3.  Wierszyna w pierwszym 
dziesięcioleciu władzy sowieckiej 
1917–1927.

4.  Przymusowa kolektywizacja 
Wierszyny 1930–1937. 

5.  Stalinowskie represje. Mord 31 
Polaków z Wierszyny w 1938 r. 

Osadnictwo 
i początki wsi

4 Przedstawione w tabeli okresy zostały zaczerpnięte z tytułów poszczegól-
nych rozdziałów (zob. Masiarz 2016: 113–232).
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Okres II 
(1940–1990)

6.  Wierszyna w latach II wojny 
światowej 1939–1945.

7.  Kołchozowa egzystencja w latach 
„budowy komunizmu” 1945–
1989. 

Wojna
Lata powojenne

Okres III 
(od 1991 r.)

8.  Odkrywanie Wierszyny po roku 
1990 – odradzanie się polskości 
i powrót do korzeni.

Współczesność 
i pamięć5

Różnice dotyczą szczegółowości podziału oraz w minimalnym stopniu 
dat granicznych poszczególnych okresów. Najdokładniej zostały podzielo-
ne wydarzenia zachodzące w pierwszych trzech dekadach istnienia Wier-
szyny, co jest związane z dynamiką zmian zarówno w całej Rosji (i ZSRR), 
jak i w wymiarze lokalnym. 

Okres I (1910–1939)

Pierwszy wyróżniony przez W.  Masiarza okres obejmuje lata związane 
z podjęciem decyzji o emigracji i  stopniowym zasiedlaniem Wierszyny. 
Choć najwięcej rodzin przybyło w pierwszych dwóch latach istnienia wsi, 
kolejni małopolscy osadnicy docierali nad rzekę Idę do 1914 r. Okres ten 
pokrywa się z pierwszymi latami życia w nowym miejscu (1910–17), któ-
re były bardzo intensywne ze względu na konieczność zagospodarowania 
w nieznanych warunkach klimatycznych, co wiązało się z karczowaniem 
działek i budową domów. Buriaccy autochtoni, którzy początkowo byli 
przyjaźnie nastawieni do przybyszów z europejskiej części Imperium Ro-
syjskiego, w  latach największego boomu osiedleńczego zaczęli obawiać 
się o swoje interesy i ochłodzili relacje ze Słowianami (por. Masiarz 2016: 
124–127). Nie oznaczało to bynajmniej wrogości wobec wierszyńskich Po-
laków, ale musieli oni mierzyć się z większą ilością problemów niż osadnicy 
przybyli na Syberię wcześniej, tym bardziej, że lata 1910–11 były nieuro-
dzajne, podczas gdy w poprzednich dekadach gorsze zbiory trafiały się nie 
częściej niż raz na 2–3 lata (Leończyk 2017: 148). Brak domostw i możli-
wości pełnego wykorzystania stopniowo adaptowanych do uprawy grun-
tów zmuszał w pierwszych latach przybyszów do życia w ziemiankach6 
i szukania zatrudnienia u buriackich sąsiadów. Mimo trudności bytowych 

5 Pozostałe rozdziały nie mają wyznaczonych ram czasowych i opisują wyda-
rzenia z określonych sfer życia wierszynian z różnych okresów historii wsi.

6 Ziemianki – budynki mieszkalne powstałe na bazie drewnianego szkiele-
tu uszczelnianego od wewnątrz skórami i korą, a na zewnątrz ziemią (zob. m.in. 
Masiarz 2016: 93; 128).
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w krótkim czasie wybudowano kilkadziesiąt domów mieszkalnych oraz 
szkołę i kościół (Петшик 2008: 11–12). 

Początek kolejnego okresu w przedwojennej historii Wierszyny został 
przez W. Masiarza powiązany z końcem carskiej Rosji i początkami rzą-
dów bolszewickich. W skali kraju oraz, jak się później okazało, w dziejach 
świata rok 1917 i Rewolucja Październikowa dały początek nowej epoce, 
ale peryferyjne położenie Wierszyny w stosunku do centrów przemian 
sprawiło, że  w  danym momencie nie były to  wydarzenia przełomowe 
w życiu jej mieszkańców, a przynajmniej nie były jako takie postrzegane. 
Świadomość dokonujących się zmian ustrojowych i geopolitycznych była 
niewielka. Choć niektórzy imigranci byli rozczarowani trudnościami, 
jakie ich spotkały na Syberii (Leończyk 2017: 150), w latach 20. XX w. 
jedynie nieliczne rodziny powróciły do Polski, która od momentu zakoń-
czenia I wojny światowej nie była już częścią Imperium Rosyjskiego, lecz 
niezależnym państwem. Po pierwsze, wdrażająca zawarty w 1921 r. pol-
sko-rosyjski Układ o repartriacji komisja mieszana ze względu na trudności 
logistyczne nie zdołała poinformować i zarejestrować wszystkich zaintere-
sowanych wyjazdem do Polski (Masiarz 2016: 155). Po drugie, istotny był 
także czynnik ekonomiczny: trudno było porzucać gospodarstwa, których 
zdobycie i rozwój kosztowały pierwszych osadników tak wiele wysiłków. 
W  tym względzie zmianę przyniosły dopiero kolejne lata (wyróżnione 
przez W. Masiarza jako okres przymusowej kolektywizacji 1930–37), które 
pozbawiły wierszynian indywidualnej własności będącej głównym czyn-
nikiem motywującym ich do wyjazdu na Syberię. Rekwizycja majątków 
i dyscyplinowanie protestujących przeciwko wcieleniu do kołchozu były 
procesami stosunkowo powolnymi, ale nieodwracalnymi i brzemiennymi 
w skutki dla późniejszej egzystencji wsi (Петшик 2008: 14–18) 

Kolektywizacja była trwającym kilka lat procesem, który zakończy-
ło aresztowanie 31 mieszkańców wsi pod koniec listopada i na początku 
grudnia 1937 r. (Szostak 2001; Szostak 2002; Петшик 2008: 38–47). Zo-
stali oni skazani w sfałszowanym procesie i rozstrzelani w 1938 r., a głów-
ną przyczyną ich aresztowań było ich polskie pochodzenie (Masiarz 2016: 
184–188). Zgodnie z  danymi przytaczanymi w  kronice W.  Pietrzyka 
w efekcie represji osieroconych zostało 113 dzieci. Wydarzenia te do dzisiaj 
są żywe w pamięci wierszynian i przewijają się zarówno w ich wspomnie-
niach, jak i w relacjach prasowych oraz opracowaniach naukowych.

Dla sytuacji językowej i zmian kulturowych największe znaczenie miała 
etniczna jednorodność wspólnoty, a największe zmiany pod tym względem 
rozpoczęły się na przełomie lat 30. i 40. XX w., zbiegając się z traumatyczny-
mi wydarzeniami lat 1937–38 i udziałem wierszynian w wojnie od 1941 r. 
Przyjęcie jako daty granicznej momentu przyłączenia do wierszyńskiego 
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kołchozu mieszkańców chutoru Odygon (Петшик 2008: 19–20) związa-
ne było z symbolicznym końcem pierwszego – „polskiego” okresu w hi-
storii wsi, ale w istocie był to zbieg większej ilości faktów z lat 1937–41 
i cezura mogłaby być nieznacznie przesunięta, więc różnica w stosunku 
do periodyzacji W. Masiarza, rozpoczynającego okres wojenny zgodnie 
z polską perspektywą w 1939 r. jest w tym wypadku nieistotna7. 

Okres II (1940–1990)

Trudno przecenić znaczenie wydarzeń wojennych dla kształtowania się 
radzieckiej tożsamości narodowej. Mimo swojego polskiego pochodzenia 
wierszynianie doświadczali ich wspólnie z Rosjanami i innymi narodami 
ZSRR, jako wielkiej wojny ojczyźnianej (1941–45), a nie jako II wojny 
światowej (1939–45). Zarówno data początkowa zmagań z Trzecią Rze-
szą, jak i nazwa samego okresu mają duże znaczenie, ponieważ pokazują 
odmienność polskiej i rosyjskiej perspektywy. Dla mieszkańców Wierszyny 
nie tylko wojna zaczęła się dwa lata później, niż dla ich krewnych znad Wi-
sły, ale również byli oni częścią ogólnonarodowego zrywu przeciwko hitle-
rowskiemu najeźdźcy, w którym brali udział powodowani „świętym gnie-
wem” przedstawiciele wszystkich warstw społecznych i grup etnicznych 
(Lewandowski 2014: 97). Już wówczas wspólna walka była przedstawiana 
przez władze i postrzegana przez społeczeństwo jako czas przekształcający 
tę mozaikę w naród radziecki, w kolejnych dekadach ten obraz utrwalano 
i odwoływano się do niego w momentach kryzysowych (Dębowicz 2015: 
90–92). 

Do wojny wierszynianie przystępowali już nie jako polscy imigran-
ci, ale jako kołchozowi robotnicy (Петшик 2008: 48–61). Służyli wraz 
z przedstawicielami innych narodowości ZSRR w Armii Pracy oraz Armii 
Czerwonej, ponieważ nie powoływano ich do oddziałów pod dowódz-
twem gen. Andersa, a do organizowanej przez Związek Patriotów Polskich 
I Dywizji im. T. Kościuszki trafiło zaledwie ośmiu mężczyzn z Wierszyny 
(Masiarz 2016: 195–198). Trudów wojennych doświadczały także kobiety 
i dzieci, którym w udziale przypadły wszystkie prace fizyczne wraz z wyrę-
bem lasu i transportem drzewa (Петшик 2008: 51–57). 

Lata powojenne związane były z pracą w kołchozie i postępującą sowie-
tyzacją wierszynian. Już w latach 30. stopniowo pozbawiano osadników 
możliwości podtrzymywania polskości: usunięto język polski z miejscowej 

7 Ewa Nowicka zaproponowała inny podział, oparty na symbolicznych da-
tach: I – od założenia wsi do Rewolucji październikowej 1910–17, II – od Rewo-
lucji Październikowej do pieriestrojki 1917–lata 80. XX w., III – od lat 90. XX w. 
(Nowicka 2013: 16).
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szkoły i  zamknięto kościół. Na  ich przywrócenie potomkom polskich 
osadników przyszło czekać do upadku ZSRR, a cały okres powojenny 
związany był z nasilającym się rosyjskim i radzieckim wpływem ideolo-
gicznym oraz kulturowym. Na przykład, pierwszego kontaktu z filmem 
mieszkańcy doświadczyli za sprawą projekcji niemego obrazu „Czapajew” 
w objazdowym kinie, które zawitało do Wierszyny w 1935 r. (Петшик 
2008: 95). Wierszyńscy Polacy funkcjonowali w  takiej samej rzeczywi-
stości, jak ich buriaccy, rosyjscy i ukraińscy sąsiedzi, a kult pracy na roli 
znalazł ujście w przywiązaniu i dumie z osiągnięć miejscowego kołchozu 
(Figura 2003: 99). W kronice W. Pietrzyka rozdział poświęcony okresowi 
od początku lat 40. XX w. nosi tytuł „Kołchoźnicza codzienność” i oprócz 
opisu prac przy budowie tartaku i młyna oraz zagospodarowywania nie-
użytków zawiera dane statystyczne nt. wielkości plonów zbóż i ziemnia-
ków w kolejnych latach, sianokosów, a także dziennik prac polowych i listę 
pracowników kołchozu odpowiedzialnych za uprawę kukurydzy (Петшик 
2008: 61–75). Truizmem jest stwierdzenie, że „mieszkając w Związku Ra-
dzieckim, wierszynianie żyli życiem ludzi radzieckich”, ale analiza obrazu 
Wierszyny w polskich mediach oraz postawa wielu turystów, dziennikarzy 
i przedstawicieli oficjalnych delegacji pokazuje, że w polskich narracjach 
ten okres jest wypierany (zob. m.in. Głuszkowski 2009a; Głuszkowski 
2016). Kolejne pokolenia urodzone na Syberii znały ojczyznę przodków 
już tylko z opowieści rodziców i dziadków, a rosyjski język i kultura odgry-
wały coraz większą rolę w funkcjonowaniu wspólnoty. Ponadto, w 1957 r. 
po elektryfikacji wsi mimo sprzeciwu wierszynian dokonano scalenia miej-
scowego kołchozu z gospodarstwami prowadzonymi przez Buriatów: dun-
dajskim i charaguńskim (Masiarz 2016: 204). 

Poprawa bytu i awans społeczny przez kilka dziesięcioleci były możliwe 
tylko po opuszczeniu rodzinnej wsi. Wtapianiu się w radzieckie, a później 
rosyjskie otoczenie sprzyjała nauka w szkołach ponadpodstawowych, która 
wymagała wyjazdu, głównie do Irkucka. Na podstawie zebranych przez 
W. Pietrzyka danych odnośnie edukacji wierszynian, W. Masiarz wyliczył, 
że od końca lat 30. XX w. na przestrzeni sześciu dekad wyższe i średnie 
wykształcenie uzyskało aż 107 osób polskiego pochodzenia (Masiarz 2016: 
200). Najczęściej osoby te zakładały rodziny z partnerami poznanymi pod-
czas nauki i nie wracały już do Wierszyny. Wpływ rosyjskiego otoczenia 
i osłabienie oddziaływania czynników podtrzymujących polską tożsamość 
zwiększały tolerancję dla małżeństw mieszanych prowadzących do dalszej 
asymilacji kulturowej i językowej. 

W  zamieszczonych w  tomie opowieściach możemy znaleźć relacje 
o sporadycznych wyjazdach wierszynian do Polski z biurami turystyczny-
mi oraz korespondencji z krewnymi pozostałymi w kraju. Na przełomie 



• 25Rozdział 1. Historia Wierszyny w opracowaniach historycznych i kronikarskich 

lat 60. i 70. XX w. Wierszyną zainteresowali się polscy dziennikarze – naj-
pierw filmowcy przybyli do wsi latem 1968 r. wraz z radzieckim zespołem 
Wschodniosyberyjskiego Studia Kroniki Filmowej (Władysław Forbert 
i drugi dokumentalista, którego nazwiska brak w źródłach), a w kolej-
nych latach dziennikarze i publicyści: Tadeusz Sochacki, Dionizy Sidorski 
i Hanna Krall (Masiarz 2016: 206–207). Kontakty te były jednak na tyle 
ograniczone, że nie były w stanie odwrócić postępującej asymilacji wier-
szyńskiej społeczności.

Okres III (od 1991 r.)

W. Masiarz nazywa ostatni, współczesny okres w  dziejach polskiej wsi 
na Syberii „odkrywaniem Wierszyny na nowo” (Masiarz 2016: 211). Dzię-
ki transformacji ustrojowej w  Polsce problemy Polaków za  wschodnią 
granicą mogły być publicznie poruszane. Dotyczyło to zarówno zbrodni 
popełnionych na polskich oficerach w Katyniu, Charkowie i Miednoje, 
sytuacji osób z polskim rodowodem na dawnych Kresach Wschodnich, 
repatriacji Polaków z Kazachstanu, jak i Polaków na Syberii. Wewnętrzne 
problemy chylącego się ku upadkowi ZSRR i słabnąca kontrola ze strony 
aparatu państwowego umożliwiły wizyty polskich badaczy i dziennikarzy 
w Wierszynie, a Polacy uzyskali prawa mniejszości narodowej pozwalające 
im na podtrzymywanie własnej kultury, języka i religii. W grudniu 1989 r. 
do wsi przyjechała polska nauczycielka – do dziś wspominana przez wier-
szynian Marianna Dobrowolska, w 1992 r. otworzono ponownie kościół, 
a do wsi przybywali kolejni kapłani, z których pierwszymi byli salwatoria-
nie o. Dariusz Kubica i skierowany początkowo do Irkucka o. Ignacy Paw-
lus (Masiarz 2016: 214–224; Pawlus 2020). Dzięki ożywieniu kontaktów 
z polskimi organizacjami i ożywieniu aktywności placówek dyplomatycz-
nych, dla wierszynian otworzyła się także możliwość wyjazdów do Polski 
w celach edukacyjnych, z czego skorzystały osoby kończące w kraju przod-
ków szkoły średnie i wyższe (zob. m.in. Петшик 2008: 107). Spośród nich 
największy wpływ na życie lokalnej wspólnoty wywarła Ludmiła Wiżentas 
(zd. Figura), która po ukończeniu polonistyki na Uniwersytecie Gdańskim 
wróciła do Wierszyny i przejęła obowiązki nauczycielki języka polskiego.

Rewitalizacji i odbudowie polskości w Wierszynie sprzyjały uwarun-
kowania administracyjne. Wieś była położona na terenie Ust-Ordyńskiego 
Buriackiego Okręgu Autonomicznego i choć Polacy nie byli na tym obsza-
rze tytularną mniejszością, korzystali z tych samych praw, co Buriaci, czyli 
m.in. finansowania nauki języka etnicznego w lokalnej szkole i środków 
na działalność kulturalną. E. Nowicka zauważyła, że Buriaci jako najbliżsi 
sąsiedzi, mimo swojej uprzywilejowanej pozycji i przewagi liczebnej, nie 
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tylko nie stanowili zagrożenia dla polskości, ale wręcz wpływali na jej kon-
serwację, ponieważ dystans kulturowy i  językowy zapobiegał asymilacji 
(Nowicka 2013: 18). W wyniku referendum z 2006 r. od 2008 r. autono-
mia została wcielona do obwodu irkuckiego, co pociągnęło za sobą ogra-
niczenie praw mniejszości, w tym redukcję liczby lekcji języka ojczystego 
do jednej tygodniowo (Nowicka 2013: 22). 

Choć na początku lat 90. XX w. ludność polskiego pochodzenia stano-
wiła w Wierszynie większość (300 osób z ok. 450 mieszkańców), nie mieli 
reprezentantów we władzach gminnych, ani nawet w radzie wiejskiej (Ma-
siarz 2016: 225). Wsparcie konsulatu w Irkucku, polskich i polonijnych 
organizacji, a także wzrost zainteresowania Wierszyną ze strony Polaków 
i Rosjan pozwoliły na swoistą nobilitację polskości (zob. rozdział 3.1.2) 
i zwiększyły poczucie własnej wartości potomków osadników z Małopol-
ski. Ważnym momentem najnowszej historii wsi były obchody jej stulecia 
w lipcu 2010 r., ale wierszynianie nie mogą narzekać na brak zaintereso-
wania również poza najważniejszymi uroczystościami i oficjalnymi wizy-
tami, ponieważ ich wieś jest regularnie odwiedzana przez polskie grupy 
turystyczne w ramach syberyjskich wojaży i jako główny cel podróży (zob. 
m.in. Zieliński, Maniura 2013: 379–393). 

Zebrane w tomie opowieści mieszkańców Wierszyny pokazują, w jaki 
sposób poszczególne wydarzenia i okresy zapisały się w pamięci zbiorowej 
i indywidualnej. W celu przedstawienia możliwie szerokiego i różnorod-
nego obrazu, niektóre historie opowiadane są wielokrotnie przez osoby 
prezentujące różne perspektywy.



Rozdział 2 

Wierszyna jako wspólnota 
wielokulturowa

2.1.  Sytuacja społeczno‑kulturowa mieszkańców 
polskiej wsi na Syberii 

2.1.1.  Problemy dwujęzyczności i dwukulturowości  
oraz akwizycja języków – Angelika Pawlaczyk

Już w momencie założenia wsi wielu wierszynian znało rosyjski, ale nie 
posługiwano się nim w codziennej komunikacji. Od początku wspólnota 
funkcjonowała w warunkach wyspowych, a jej bilingwizm wynikał z kon-
taktu języka ogólnorosyjskiego z polską gwarą – mieszaniną gwar z różnych 
regionów Małopolski, m.in. okolic Kielc, Piotrkowa Trybunalskiego, Dą-
browy Górniczej (Głuszkowski 2012b: 45). 

Dwujęzyczność rozumiana jako „naprzemienne używanie dwóch języ-
ków” oznacza, że języki, którymi posługuje się dana dwujęzyczna jednost-
ka, pozostają ze sobą w kontakcie (Вайнрайх 2000 [1953]: 22). Rezulta-
tem znajomości dwóch kodów mogą być pojawiające się w zachowaniach 
językowych przedstawicieli grupy pewne odstępstwa od normy, co skut-
kuje w postaci innych zjawisk związanych z bilingwizmem, do których na-
leżą m.in. interferencja, przełączanie kodów, oraz relacje między językiem 
prymarnym i sekundarnym (Paśko-Koneczniak 2011a: 38). Przykładem 
mogą być wypowiedzi wierszynian, w których obecne są liczne zapożycze-
nia, wstawki językowe i kalki (zob. m.in. Głuszkowski 2012a: 121–123; 
Głuszkowski 2012b: 49; Paśko 2009). 

Szczególnym rodzajem bilingwizmu jest dyglosja, w  której „zasady 
użycia jednego z dwóch (czasem więcej) języków zostały ukształtowane 
społecznie i trwają od kilku pokoleń” (Smułkowa 2000: 91). Może ona 
przejawiać się na płaszczyźnie społecznej (dwujęzyczna grupa), jak i  in-
dywidualnej (dwujęzyczna jednostka) (Głuszkowski 2009b: 115). Ter-
min wprowadzony został do badań w 1959 r. przez Charlesa Fergusona 
(1959). Z kolei rozszerzenia definicji dokonał Joshua Fishman (zob. Fish-
man 1971, 1985). Badacz dowiódł, że zjawisko dyglosji może, ale nie musi 
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występować jednocześnie z dwujęzycznością. Dodatkowo wyróżnił cztery 
rodzaje istniejących między nimi relacji:

- dwujęzyczność, której towarzyszy dyglosja, 
- dwujęzyczność bez dyglosji, 
- dyglosja bez dwujęzyczności,
- brak dwujęzyczności i dyglosji (Fishman 1985: 42).
W społeczności wierszynian bilingwizm jest związany z dyglosją. W hi-

storii wsi możemy wyróżnić trzy podstawowe okresy, w których dochodzi-
ło do przemian społeczno-kulturowych i językowych wspólnoty, mających 
wpływ na charakter dwujęzyczności i kształt dyglosji (zob. Tabela 1).

Tabela 2.  Komunikacja wewnątrz i poza wspólnotą w trzech 
podstawowych okresach w historii Wierszyny.

Okres Język 
dominujący

Język wewnątrz 
wspólnoty

Język poza 
wspólnotą

Okres I 
(1910–1939)

polski polski rosyjski 
polski

Okres II 
(1940–1990)

rosyjski polski
rosyjski

rosyjski

Okres III 
(od 1991 r.)

rosyjski polski
rosyjski

rosyjski

Opracowanie własne na podstawie: Głuszkowski 2011a: 14–18; Głuszkowski 
2012b: 46–47.

Pierwszy okres charakteryzował się odtwarzaniem znanych z dawnej 
ojczyzny warunków społeczno-kulturowych. Kultywowanie tradycji 
oraz posługiwanie się polszczyzną wewnątrz wspólnoty we wszystkich 
sferach życia codziennego sprzyjały zachowaniu ich homogeniczności. 
Do  komunikacji poza grupą służył język rosyjski, choć z  niektórymi 
mieszkańcami sąsiadujących wiosek rozmowy prowadzone były rów-
nież po polsku (Głuszkowski 2011a: 14–15; Głuszkowski 2012b: 46). 
Sytuacja językowa zaczęła się stopniowo zmieniać pod koniec I wojny 
światowej, kiedy polszczyzna została wykluczona z programu nauczania 
w miejscowej szkole. Na początku drugiego okresu coraz intensywniejsze 
przemiany społeczno-polityczne doprowadziły do osłabienia roli polsz-
czyzny, która utraciła status jedynego kodu używanego wewnątrz grupy. 
Język rosyjski obecny był już nie tylko w administracji, ale i w edukacji, 
pracy w kołchozie oraz coraz częściej w sferze życia rodzinnego, co było 
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spowodowane m.in. zawieraniem małżeństw mieszanych (Głuszkowski 
2011a: 17). Trzeci okres w historii wsi nastąpił po pieriestrojce. Odzyska-
nie praw przez mniejszości, przywrócenie nauczania polszczyzny w szko-
le, czy odbudowa kościoła nie były w stanie zatrzymać postępujących 
zmian społeczno-kulturowych i językowych. Zmniejszająca się liczba ro-
dzin homogenicznych oraz osiedlanie się rodzin rosyjskich i buriackich 
na terenie wsi doprowadziły do dominacji języka rosyjskiego we wszyst-
kich sferach życia codziennego (z wyłączeniem sfery religijnej i domowej 
w rodzinach polskich) i przekształceniem gwary polskiej (Głuszkowski 
2011a: 18; Głuszkowski 2012b: 47). 

Z dwujęzycznością często związana jest dwukulturowość. Einar Hau-
gen, opierając się na podziale stworzonym przez Jamesa Soffiettiego (zob. 
Soffietti 1955), wyodrębnił cztery typy istniejących między tymi stanami 
zależności: a) jednoczesna dwujęzyczność i dwukulturowość, b) jednoję-
zyczność z dwukulturowością, c) dwujęzyczność z jednokulturowością, d) 
jednoczesna jednojęzyczność i jednokulturowość (Хауген 1972: 64). Za-
leżności te uznawane są jednak za typy idealne. Liczne przykłady z życia 
społeczności mniejszościowych pokazują, że można zetknąć się również 
z  typami przejściowymi, np.  niepełną dwujęzycznością i  dwukulturo-
wością (por. Głuszkowski 2013: 96). Również przypadek Wierszyny jest 
złożony, ponieważ rozróżnieniu języków w  ramach polsko-rosyjskiego 
bilingwizmu na płaszczyźnie kulturowej towarzyszy swoista hybryda pol-
sko-rosyjska z elementami spuścizny radzieckiej oraz wpływami buriackimi 
(zob. rozdział 3.1.2–3.1.3).

Rola języka jako nośnika kultury jest szczególnie istotna w przypadku 
społeczności mniejszościowych (Skuttnab-Kangas 1977: 193). Zarówno 
on, jak i system społeczno-kulturowy przyswajane są w procesie socjaliza-
cji, który odbywa się za pośrednictwem grup społecznych (Głuszkowski 
2013: 99–100). Pojęcie grup pierwotnych wprowadzone zostało przez 
Charlesa Cooleya (1992) i odnosi się do społeczności, które „charak-
teryzują się zażyłym, twarzą w twarz obcowaniem i współdziałaniem” 
(Cooley 1992: 209). Przykładem może być rodzina, dziecięca grupa 
zabawowa, sąsiedzi czy wspólnotowe grupy osób starszych, za których 
pośrednictwem jednostka otrzymuje „najwcześniejsze i  najpełniejsze 
doświadczenie społecznej jedności” (Cooley 1992: 211). Pojęcie grup 
pierwotnych na gruncie socjologicznym, ma swoje analogie także w ba-
daniach językoznawczych. Tak jak grupy pierwotne odgrywają szczegól-
ną rolę w przyswajaniu kultury i uspołecznianiu jednostki, tak w analizę 
procesu akwizycji języka Leon Zawadowski zaproponował pojęcie języka 
prymarnego, rozumianego jako kod podstawowy używany podczas roz-
mów na tematy dnia codziennego, „stosowany w komunikacji w sferze 
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domowej i rodzinnej, przekazywany dzieciom bezpośrednio (bez udziału 
innego języka)” (Zawadowski 1961: 14; cyt. za: Głuszkowski 2013: 101). 
Język lub języki używane przez członków grupy poza tą sferą mają status 
sekundarny (Głuszkowski 2013: 102). 

Ze względu na zmieniającą się sytuację językową wierszynian trudno 
jest jednoznacznie wskazać, który z języków pełni rolę języka prymarnego, 
a który sekundarnego. Obecnie wybór kodu wewnątrz wspólnoty uzależ-
niony jest przede wszystkim od typu rodziny oraz pokolenia. Dotychcza-
sowe badania sytuacji socjolingwistycznej pozwalają na dokonanie nastę-
pujących wniosków: 

-  w rodzinach homogenicznych-polskich polszczyzna używana jest naj-
częściej w sferze rodzinnej i religijnej, w których rosyjski praktycznie 
w ogóle nie jest obecny; z kolei w sferze sąsiedzkiej i publicznej domi-
nuje język rosyjski, a polski używany jest sporadycznie;

-  w  rodzinach mieszanych polszczyzna używana jest sporadycznie 
(sfera rodzinna, sąsiedzka i religijna), albo w ogóle nie jest używana 
(sfera publiczna); język rosyjski jest dominujący i obecny praktycz-
nie we wszystkich sferach życia (sfera rodzinna, sąsiedzka, publiczna) 
(zob. Głuszkowski 2011a: 22).

U najstarszych mieszkańców wsi, urodzonych przez II woją światową, 
w roli języka prymarnego występuje język polski. Podobnie jest w poko-
leniach dorastających w II połowie XX w., dla których polszczyzna jest 
językiem dzieciństwa i wciąż pełni ważną funkcję komunikacyjną. W ro-
dzinach homogenicznych-polskich w dalszym ciągu obserwuje się mię-
dzypokoleniową transmisję języka przodków. Z kolei w rodzinach hete-
rogenicznych polszczyzna jest używana rzadko lub praktycznie w ogóle 
nie jest używana w  sferze życia codziennego. Inaczej jest w  przypadku 
osób urodzonych u schyłku ZSRR i młodszych. Mimo że ich rodzicom 
i dziadkom udało się zachować język, wiarę i kulturę dawnej ojczyzny, 
to w najmłodszych pokoleniach dominuje język rosyjski, co wynika m.in. 
z wychowywania się w rodzinach mieszanych (Masiarz 2016: 210–211). 
Różnice w użyciu polszczyzny w poszczególnych pokoleniach „związane 
są z warunkami socjalizacji pierwotnej przebytej przez starszych i młod-
szych wierszynian” (Głuszkowski 2012b: 48). W XXI w. polski był na-
uczany w szkole jako przedmiot dodatkowy, ale naukę wstrzymano w 
2020 r. (Smoluch 2021: 45). Wiedza zdobywana podczas zajęć nie zawsze 
jest wykorzystywana przez uczniów poza jej murami. W rodzinach hete-
rogenicznych w sferach życia codziennego obecny jest język rosyjski, a pol-
szczyzna używana jest sporadycznie (prawie wyłącznie przez starsze poko-
lenie), dlatego umiejętności językowe nie mają szansy być rozwijane poza 
szkołą. Inaczej wygląda sytuacja w rodzinach homogenicznych-polskich. 
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W ich przypadku zauważa się chęć i potrzebę komunikowania się w języku 
polskim w sferze domowej, sąsiedzkiej i religijnej, dlatego nauka polskie-
go wpływa korzystnie na umiejętności językowe dzieci, które dodatkowo 
są rozwijane przy okazji rozmów z domownikami i członkami rodziny, czy 
nabożeństw w kościele (Głuszkowski 2011a: 24). Biorąc pod uwagę coraz 
silniejsze oddziaływanie rosyjskiego otoczenia językowego i kulturowe-
go, słabą znajomość polszczyzny i brak jej międzypokoleniowej transmisji 
w młodszych pokoleniach istnieje obawa, że w niedalekiej przyszłości doj-
dzie do całkowitego zaniku języka przodków.

2.1.2.  Hybrydyzacja kulturowa  
– Ewelina Wiżentas, Angelika Pawlaczyk

Podobnie jak w przypadku dwujęzyczności i dwukulturowości, można 
odnaleźć analogię pomiędzy dyglosją a wprowadzonym przez J. Fishma-
na terminem dietnia. Autor koncepcji wskazuje przede wszystkim na jej 
społeczny charakter i uzależnienie od sfery życia (zob. Fishman 1985: 
47–48). W polskiej kulturze wierszynian odnaleźć można elementy prze-
jęte z systemów kulturowych Rosjan i Buriatów, pod wpływem których 
doszło do modyfikacji, bądź całkowitego zaniku niektórych, podtrzymy-
wanych przez pierwszych osadników przybyłych z Małopolski zwycza-
jów. Wśród głównych przyczyn zmian w sferze obyczajowości wymienić 
należy:

-  przebywanie w wielonarodowym otoczeniu,
-  wymieranie najstarszego pokolenia – nosicieli kultury i języka,
-  osłabienie roli polszczyzny i znaczenia religii – sowietyzacja i ateiza-

cja, 
-  zawieranie małżeństw mieszanych (Głuszkowski 2010: 86–88).
Ewa Nowicka i Małgorzata Głowacka-Grajper zauważyły, że wolna 

od obcych wpływów jest jedynie sfera religijna, w której wyraźnie rozróż-
niane są przez wierszynian obrządki rosyjskie i polskie (Nowicka, Głowac-
ka-Grajper 2003b: 45). Z kolei Michał Głuszkowski określa system kultu-
rowy mieszkańców Wierszyny jako hybrydalny, „ponieważ poszczególne 
jego części składowe, czyli tradycje i obyczaje, pochodzą z kultury polskiej, 
buriackiej, rosyjskiej i radzieckiej” (Głuszkowski 2010: 92).

Próby przedstawienia jego aktualnego stanu podjęła Ludmiła Figura, 
która opisując wybrane obyczaje i obrzędy starała się wskazywać na zacho-
wane elementy polskiej kultury oraz zmiany zachodzące pod wpływem 
innych kultur. Przybysze z Polski przenieśli na Syberię zwyczaj świętowa-
nia imienin, ale obecnie dotyczy on przede wszystkim najpopularniejszych 
w tej społeczności tradycyjnych polskich imion: Antoniego, Antoniny, 
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Zenona, Jana, Władysława, Władysławy, Piotra, Pawła, Szczepana, Heleny 
i Franciszki. Ze względu na brak dostępu do polskiego kalendarza reszta 
terminów została przez społeczność zapomniana. Ważniejszym dla nich 
(podobnie jak dla Rosjan) świętem są urodziny. Popularny w Polsce utwór 
„Sto lat” nie był znany w Wierszynie i zamiast niego goście śpiewali coś 
innego, np. zaczerpniętą z radzieckiego filmu kukiełkowego „Czeburasz-
ka”8 piosenkę urodzinową jednego z bohaterów filmu – Krokodyla Gieny 
„Я играю на гармошке (Gram na harmoszce)” (Figura 2003: 100–101). 
Z czasem doszło w tym zakresie do pewnych zmian pod wpływem coraz 
częstszych przyjazdów księży, nauczycieli i turystów z Polski, poczynając 
od przełomu XX i XXI w., którzy niejednokrotnie brali udział w uroczy-
stościach rodzinnych, m.in. urodzinowych. Za ich sprawą w Wierszynie 
coraz częściej słyszano piosenkę „Sto lat”, która przypadła do gustu miesz-
kańcom wsi i jeżeli ktoś ją zapamiętał, starał się zaśpiewać przy następnej 
okazji. Wielokulturowy charakter ma również uroczystość odbywająca 
się z okazji narodzin dziecka, polegająca na oglądaniu niemowlęcia przez 
najbliższych członków rodziny tuż po powrocie ze szpitala. Mimo że z po-
dobną tradycją mamy do czynienia w Polsce to używana przez wierszynian 
rosyjska nazwa „smotriny” sugerować może wpływ rosyjskiej kultury (Fi-
gura 2003: 101). Obce elementy kulturowe odnaleźć można również w in-
nych obrzędach i zwyczajach, opisanych w rozdziale XYZ, np. towarzy-
szących pochówkowi i „wspominaniu” zmarłych poprzez pozostawianie 
poczęstunku i alkoholu na grobie (Figura 2003: 111–112) lub repertuarze 
pieśniarskim. Wśród innych tradycji i obrzędów łączących elementy dwu, 
a czasem nawet i kilku kultur wyróżnić można również chrzciny, swaty 
i wesele (zob. Figura 2003: 101–108). 

Choć najbliższymi sąsiadami Polaków od początku istnienia Wierszyny 
byli Buriaci, a dopiero później dołączyli do nich Rosjanie, wpływy kultu-
rowe widoczne są przede wszystkim ze strony kultury rosyjskiej, a dopiero 
w dalszej kolejności buriackiej czy ukraińskiej. Od momentu przybycia 
polskich osadników małżeństwa zawierane były początkowo wyłącznie 
między Polakami. Już z biegiem czasu doszło także do zakładania rodzin 
polsko-rosyjskich i polsko-ukraińskich (z mieszkającymi w oddalonej o kil-
kanaście kilometrów Tichanowce osadnikami pochodzenia ukraińskiego), 
ale nie polsko-buriackich. Małżeństwa z  Buriatami uważano za  niedo-
puszczalne, ponieważ postrzegano ich najbardziej oddalonych od wier-
szynian na osi „swój-obcy”. Rosjanie, choć należeli do innej grupy etnicz-
nej i posługiwali się innym językiem, jako naród słowiański byli Polakom 
o wiele bliżsi niż reprezentujący zgoła odmienną kulturę Buriaci. Dzięki 

8 W Polsce znana pod tytułem „Kiwaczek”.
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podobieństwom kulturowym małżeństwa między Polakami a Rosjanami, 
a także z Ukraińcami (rzadsze ze względu na większą odległość) były spo-
łecznie akceptowane, natomiast związki polsko-buriackie – przeciwnie. 
Mimo bliskiego sąsiedztwa nie doszło do wymieszania polskiej i buriackiej 
społeczności, co ograniczało także wzajemne wpływy kulturowe. Niechęć 
do zawierania małżeństw polsko-buriackich utrzymuje się wśród wierszy-
nian do dziś (Вижентас 2020: 41).

– Dużo tutaj w Wierszynie jest rodzin mieszanych?
U mnie dzieci już minszane. Ło te prawnucki moje. Moje dzieci żyjum z ruski-
mi: w Angarsku, w Irkucku. Ło tak. Ło tak żyjum.
– W rodzinie wszyscy po polsku umieją mówić?
Wszyscy (K, Pokolenie I).

U moji cioci u starszego syna Olszaka Janka, to kobita jest Buriatka. Już skoro 
sto lat – ni ma takich, wot jedynie una Buriatka. Una jak Buriatka – u ni mama 
Rosijanka, ale una podobno na Buriatke, a dzieci u nich, śterych majum dzie-
ci. To starszy syn jakbyśsie popatrzeli nie powiedzielisie, że to mama u niego 
Buriatka – bielutki, no podobny do ojca, a córka – wykapano Buriatka, daże 
Buriatów takich nima (śmieje się).
– To on jest katolikiem?
Tak
– A dzieci?
A dzieci nie wim jak. No jak u nos w Rosii było – nikto. No jak u nos – kościo-
łów nie było, nie wim, kto uni tero (K, Pokolenie II).

Powyższy przykład pokazuje, że w Wierszynie i jej otoczeniu każdy 
miał świadomość pochodzenia z określonego kręgu kulturowego i wy-
znaniowego, ale w rzeczywistości radzieckiej kultywowanie jakiejkolwiek 
religii było utrudnione, więc problemy związane z ewentualnym wycho-
waniem dzieci w określonej obrzędowości nie miały wielkiego znacze-
nia. Warto jednak podkreślić, że wierszyńscy Polacy określają się jako 
katolicy. Istnieje wyraźny podział narodowościowo-wyznaniowy wśród 
mieszkańców oparty na zasadzie: jeśli Polak, to katolik, a jeśli Rosjanin 
– prawosławny, niezależnie od tego, czy dana osoba jest praktykująca. 
Do podobnych wniosków doszła Natalia Galietkina, twierdząc, że “«by-
cie katolikiem» dla wierszynian oznacza przynależność do tradycji kul-
turowej odziedziczonej z racji urodzenia w polskiej rodzinie” (Галеткина 
2015: 89). 

Do dzisiaj mieszkańcy Wierszyny podkreślają, że mieszkają na ziemi, 
należącej kiedyś do Buriatów. „Wiedzą także, gdzie w okolicy znajdują się 
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buriackie święte miejsca, w których odprawiają krótkie obrzędy, by oddać 
hołd miejscowym duchom poprzez tzw. bryzganie” (Nowicka, Głowac-
ka-Grajper 2003: 44).

– Mówiono nam, że u Buriatów są takie święte miejsca…
Sum. Uni tam… Ło tutej daże na szkale było jak do przyjazdu Polaków. Uni 
żyli za rzykum, dużo Buratów było. Tero Naszyta tak i po buracku nazywo się 
Naszata. I tam Buraty żyły, a tu jak przyjechali, zacyni kobity chodzić, jagody 
zbirać, no i krów paś, wot na Miru-Mir na ty naszy górze. I tam jeszsze jes kaj 
kaminie tu niży, niży do pola jes jeszsze takie stare, że tako kupa kośsi. Tam uni 
polyli ogiń jak tata mówili. Jo już tego nie zastałam, nie pamintum, nie było 
już tego. Że polyli ogiń, takie wyłożune były kaminie, stoły kotły. Oni prosiły 
dyszsza, pogody dobry, no jak żertwa prinoszenie. Bili, tam gotówali, prosily 
cy dyszsza, cy cego, no co im trza było. Oni zabijali albo konia, albo barana. 
Nu i swój tyn pili uny… z mlyka robili tyn… arsa u nich nazywo sie, tarasun, 
no samogon z mleka. Nasi sie modlili w kośsiole – nie pili, a uni tam pili. I bez 
to mówium, że Buriaty dużo pijum. Żebyś do Buriata zaszed o nie, nie, nie, 
nie – cza wypić. Oni dużo pijum.
[…] A  na  drzewach stunżki. Tam za  wsium jest, było takie miejsce. I  wot 
uni przyiżżajum na te miejsce, tutej nie przyiżżajum. Jak u nich się nazywo 
– szamanium, proszum Boga swojego, gulajum. Aż przyiżajum s Ulan-Ude, 
s Usiordy. Wot w tym roku na przykład gdzieś tutaj u nich jest. Drugi rok 
gdzieś w drugi wsi gdzie u nich tam jest tyż, przywiunzujum takie stunżecki. 
I ostawiajum, no kto co – cukierki, kto piniundze (K, Pokolenie II).

„Przy wyraźnym podziale na  swoje i  obce po  pewnym czasie naro-
dziło się wzajemne poczucie akceptacji i szacunku dla tradycji sąsiadów” 
(Вижентас 2020: 44). Polacy w Wierszynie nie uczestniczą aktywnie w ta-
kich obrzędach, ale są przekonani, że skoro mieszkają na buriackiej ziemi 
„odprawianie tych obrzędów na pewno nie zaszkodzi, a miejscowych du-
chów lepiej nie prowokować” (Nowicka, Głowacka-Grajper 2003: 44). 
Jednym z takich przykładów jest zostawianie w świętych miejscach, tzw. 
szamankach, przy drodze drobnych pieniędzy. Innym sposobem oddania 
czci jest przyhamowanie i użycie klaksonu, co wierszynianie praktykują 
podczas dłuższych wyjazdów, np. na trasie Wierszyna-Irkuck, co ma za-
pewnić szczęśliwą i spokojną podróż.

Wot jak do Irkutska sie jedzie tutej po drodze tysz jest takie miejsce i wot mó-
wium, że na tym miejscu trza ostanowić sie. Mówium “bros’ kanfetku ili siga-
rietku”. No my jak jadymy ciepnymy co niebuńdź, wyndymy ze samochoda ili 
s awtobusa, albo kopijecke. No dzieci potym tam chodzum, zbirajum i pijoki 
zbirajum tam kopijki (K, Pokolenie II).
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W Wierszynie tradycje i zwyczaje przeniesione z rodzinnych miejscowo-
ści pierwszych osadników przeplatają się z elementami kultury rosyjskiej, 
buriackiej i radzieckiej nie tylko w sferze obyczajowości, ale również w zło-
żonej tożsamości mieszkańców, co ilustrują rozdziały 3.1.3 i 3.1.4 oraz wy-
powiedzi informatorów w drugiej części tomu.

2.1.3.  Obyczajowość, tradycje i folklor muzyczny  
– Ewelina Wiżentas

Kultura ludowa wierszynian była i pozostaje żywym dziedzictwem w ich 
współczesnym życiu. Formy i funkcje obyczajów zmieniają się, podobnie 
jak ich percepcja i interpretacje przez członków wspólnoty. Jednak mimo 
zmienności tradycji folklorystycznych w różnych okresach istnienia wsi, 
można zauważyć stabilność niektórych lokalnych cech tradycyjnej kultury 
tej szczególnej wspólnoty, jaką stanowią potomkowie małopolskich osad-
ników na Syberii.

Choć o zwyczajach wierszynian w pierwszej połowie XX w. czerpiemy 
wiedzę jedynie z zarejestrowanych relacji najstarszych członków wspólnoty, 
możemy przypuszczać, że ówczesne tradycje stanowiły kontynuację obrzę-
dowości z regionu ich pochodzenia w Polsce, a święta celebrowano zgodnie 
z kalendarzem kościelnym. Bardzo duży wpływ na stopniowe zanikanie 
tradycji miały lata ateizacji w okresie radzieckim. To wówczas zatracono 
religijny charakter wielu świąt. Pamięć o tradycyjnym świętowaniu i du-
chowym wymiarze kultury chłopskiej zachowywało starsze pokolenie, 
natomiast dzieciom, jak wspominają dzisiejsi mieszkańcy Wierszyny, nie 
przekazywano wiedzy o religijnym znaczeniu świąt. Starano się unikać roz-
mów na tematy nawet pośrednio związane z religią i obrzędowością ko-
ścielną ze względu na obawy przed represjami i szykanami ze strony władz 
lub otoczenia. Znane w tradycji polskiej lub katolickiej nazwy świąt rzadko 
występowały w wypowiedziach wierszynian. Nie tylko nie używano nazwy 
Boże Narodzenie, ale również mającego konotacje religijne prawosławne-
go terminu Rożdiestwo. Mówiono w sposób ogólny Świnta, bez precyzo-
wania, jakie wydarzenie roku liturgicznego jest powodem świętowania. 
Innym rozwiązaniem było opisowe dookreślanie rodzaju świąt, poprzez 
wyeksponowanie ich cech drugorzędnych, związanych z towarzyszącymi 
im czynnościami, które miały zakamuflować podstawy wymiar duchowy, 
na przykład dzień Wszystkich Świętych – dziń kiedy chodzi sie stawiać świc-
ki (idymy stawiać świcki), imieniny, czyli dzień patrona – robi się koróny, 
Wielkanoc – lejki (od zwyczaju polewania wodą w Poniedziałek Wielka-
nocny).
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W związku z sekularyzacją lokalnej obrzędowości, obecnie „święto” 
dla wierszynian oznacza przede wszystkim dzień, kiedy zamiast ciężko pra-
cować, gulo sie (świętuje). Świntówać znaczy– zbierać się w gronie rodziny 
przy uroczyście zastawionym stole, co ilustrują wypowiedzi mieszkańców 
Wierszyny:

– Świntuwali to jo rozumie, że za stołym sie zbirali, siedzieli?9

No konieszno! Może wceśni, jesze do mnie, tamte pokolenie coś mówili o tym, 
co znacy te świnto. Gulali za stołym, a co to znacyło? Nikto nie tłumaczył. Tak 
samo niedziela, to tyż świnto było – nic sie nie robiło. W świnto to już sie nic 
nie robiło, bo świnto to jest świnto. A jak już puźni za komune, to w niedziele 
sie robiło (K, Pokolenie II, wywiad E.W. 2021 r.).

Choć święto postrzegane jest jako dzień wolny od  ciężkiej pracy, 
w Wierszynie nie da się tego uniknąć. Po pierwsze, życie na wsi związane 
jest z codzienną pracą w gospodarstwie od samego rana. Po drugie, nawet 
osoby nie prowadzące własnej działalności rolniczej nie mogą zrezygnować 
z pracy, ponieważ polskie święta kościelne według rosyjskiego kalendarza 
są dniami roboczymi. W czasach komunizmu w miejscowym kołchozie 
pracowano przez siedem dni w tygodniu. Dlatego dzień świąteczny związa-
ny był ze zwykłymi obowiązkami we własnym gospodarstwie lub zakładzie 
pracy, a dopiero po pracy zaczynano świętować.

Warto zauważyć, że w Wierszynie często to samo święto obchodzone 
jest dwa razy – według kalendarza katolickiego i prawosławnego, zwłasz-
cza w rodzinach mieszanych etnicznie. Charakter tego świętowania można 
podsumować stwierdzeniem: otmiecać – otmiecajum, lecz duchowe zna-
czenie świąt pozostaje nieznane. Celebracja kolejnych dni wynika ze starań 
o to, by nikt nie poczuł się urażony, a lista świąt „ustalana jest” na podsta-
wie składu etnicznego rodziny. Honorowane są zarówno święta katolickie, 
jak i prawosławne, a także państwowe i nie ma dużej różnicy w sposobie ich 
obchodzenia: świętuje się przy stole. Trzeba jednak podkreślić, że zazwy-
czaj dla określenia polskich świąt używa się terminów: świnto, polskie świn-
to, a dla rosyjskich – prazdnik. W przypadku jednorodnych pod względem 
etnicznym polskich rodzin, święta prawosławne nie są obchodzone.

– Jak wyglundoł stół wigilijny?
Stół wigilijny – jo w dzieciństwie nie pamintum i żeby wigilie na wiecór ob-
chodzili. Mama sie zbirała, ale nos dzieci nie brało sie ze sobum. Żeby w dumu 
obchodzili jo  nie pamintum do  90-ch  lat. Takie duże świnto pamintum, 

9 Autorka jako mieszkanka Wierszyny prowadziła wywiady zadając pytania 
w miejscowej gwarze.
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że dwudziestego cwortego było dużo mycia, sprzuntania, gotowania, do bani 
sie szło, a żeby siadali…? (K, Pokolenie II, wywiad E.W. 2021 r.).

Obecnie w większości rodzin stół wigilijny zastawiany jest w podobny 
sposób, jak na inne święta i wierszynianom trudno wskazać dania lub zwy-
czaje świadczące o jego wyjątkowości. Po prostu przygotowywane są naj-
lepsze potrawy, na jakie stać gospodarzy. Oczywiście, w pierwszym okresie 
istnienia wsi, a także w czasach ZSRR nie było tak dużego wyboru artyku-
łów spożywczych jak w XXI w., a mieszkańcy wsi przez większą część roku 
zmuszeni byli do skromnego życia i oszczędności, w związku z czym to, 
co najlepsze, przechowywano właśnie na święta. 

– Na Boże Narodzenie były jakieś specjalne potrawy?
Przud jag babka nasza żyli, mama to uny robili na świnta te szynke, no z minsa 
robili, no rychtówali, piekli. Było tutej troche poka chłopy byli w dómach, 
a potym co chłopów zabrały tak nie było co jeś (K, Pokolenie I).

Wśród obchodzonych w Wierszynie świąt do polskich zaliczane są: Boże 
Narodzynie, Trzech Króli, Marzanna, świnta Wielkanocne, Lejki, Zielune 
świnta, Dzień Wszystkich Świntych, imieniny. 

Oprócz starszych osób pamiętających czasy, kiedy kościół był czynny 
(do 1937 r.) wierszynianie nie wiedzieli praktycznie nic o religijnym wy-
miarze tych świąt, związkach obrzędów i treści z praktyką religijną, a także 
o wymaganej obecności księdza i istnienia kościoła. Jak podkreślają Ewa 
Nowicka i Małgorzata Głowacka-Grajper:

jedyny aspekt tych świąt, który nie wymagał obecności osoby duchowej 
i sprawowania kościelnych obrzędów, to właśnie zwyczaj polewania się wodą 
w Poniedziałek Wielkanocny i farbowanie jajek. I tylko one się zachowały. Po-
dobnie wygląda sytuacja z innymi świętami… (Nowicka, Głowacka-Grajper 
2003b: 39).

W opowiadaniach mieszkańców wsi „Lejki” zastępowały Wielkanoc: 
Lejki byli trzy dni – w niedziele byli jak świnta. Zgodnie ze zwyczajem 
w poniedziałek mężczyźni polewają kobiety, a we wtorek następuje rewanż. 
Zazwyczaj do polewania nie jest używana zwykła woda, lecz jej mieszanka 
z tanimi perfumami (trojnoj odiekołon). Wracając ze szkoły lub z pracy od-
wiedzano najbliższą rodzinę i sąsiadów, aby pobryzgać. ”Bryzgających” już 
w tych domach oczekiwał narychtuwany stół albo słodki poczęstunek dla 
dzieci. Kiedyś prawie wszyscy brali udział w tradycji oblewania się na Lej-
ki. Obecnie zwyczaj ten podtrzymują przeważnie starsi mężczyźni, więk-
szość ogranicza się do farbowania jajek, czyli zwyczaju postrzeganego jako 
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najważniejszy symbol tych świąt. Z relacji członków wspólnoty wynika, 
że niektóre święta popadają w zapomnienie:

Teroz już niekture priezirajum te świnto. Trzeba swoje świnta pocitat’, pamintać. 
Jo zawsze wim, że przyjdum. Zakuska już na stole gotowo, butelka stoi. Przyj-
dziesz pożałusta wypij se, ugosze wsiegda (K, Pokolenie I, wywiad E.W. 2016 r.).

W Wierszynie do dzisiaj obchodzone są imieniny. Ewa Nowicka i Mał-
gorzata Głowacka-Grajper zauważyły, że:

ludzie pamiętają jeszcze, na  które dni jakie imieniny przypadają (dotyczy 
to tylko dawnych, tradycyjnych imion nadawanych w tej społeczności, ale nie 
uświadamiają sobie, że imieniny to dzień świętego patrona o danym imieniu 
(Nowicka, Głowacka-Grajper 2003b: 39).

Na imieniny zawsze robiono “koróne”. Jest ona zazwyczaj przygoto-
wywana wieczorem dla osoby, która następnego dnia będzie obchodzić 
imieniny. Koróna wieszana jest na płocie solenizanta w nocy, kiedy śpi, aby 
dopiero rano, w dzień święta swojego patrona mógł zauważyć niespodzian-
kę. Jeśli imieniny wypadają zimową porą, koróny wykonywano z jodłowych 
gałązek, ozdabiając je kolorowymi wstążkami, podczas gdy latem najczę-
ściej wyrabia się je z gałązek brzozowych z dodatkiem leśnych i polnych 
kwiatów. Obecnie najczęściej koróny robi się tylko latem. 

Jak już wspomniano, okres ateizacji i komunizmu odcisnął swoje pięt-
no na istnieniu świąt, co doprowadziło do utraty religijnego charakteru 
niektórych wydarzeń z roku liturgicznego. Dlatego po upadku komuni-
zmu, od momentu otwarcia w Wierszynie kościoła przystąpiono do rewi-
talizacji świąt kościelnych, a także związanych z nimi obrzędów i praktyk 
religijnych. Jednak mimo dokonujących się zmian i procesu rewitalizacji 
polskiej kultury, zwyczaje praktykowane we współczesnej Wierszynie róż-
nią się od sposobu ich kultywacji przez pierwszych osadników po przyby-
ciu na Syberię, a także od ich obecnego stanu w Polsce. Zgodnie ze słowami 
Ewy Nowickiej i Małgorzaty Głowackiej-Grajper:

dla zdecydowanej większości mieszkańców Wierszyny obrzędy te nie tyle się 
odradzają, ile są wprowadzone na nowo, gdyż nigdy wcześniej nie mieli okazji 
się z nimi zetknąć (Nowicka, Głowacka-Grajper 2003b: 39).

Należy podkreślić, że odrodzenie niektórych obrzędów dokonało się nie 
tylko dzięki otwarciu kościoła, ale i w wyniku działalności wierszynian oraz 
osób i instytucji z zewnątrz. Dbałością o polską kulturę w różnych okresach 
funkcjonowania wsi wykazywały się przedstawiciele polskich i polonijnych 
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organizacji, placówki dyplomatyczne, księża, zakonnice, nauczyciele, turyści, 
a także niektórzy mieszkańcy Wierszyny. Jako jednego z pionierów w tym 
zakresie należy wymienić o. Ignacego Pawlusa, który zajmował się odbudową 
kościoła, prowadził w szkole katechezę dla dzieci i młodzieży.

A tu przy riemoncie tego kosioła ojciec Ignacy Pawlius. Dużo pracy un tu prze-
wiód, organizacyji, tam aktiwność. Maładiec un. My tutej we wszi wszyscy 
lubieli go. Z każdym cowiekim swój kontakt, pomuwił. Niektóry roz jakie 
małe zebranie było, to piosynki polskie. Nasze kobity tysz polskie piosynki 
wiedziały. Nu jak zebrały sie nasze kobity, póżni ojciec Ignacy tyż i tyn dużo 
tam polskich piosynków (M, Pokolenie I).

Marianna Dobrowolska nauczycielka języka polskiego, która przyjecha-
ła do Wierszyny z Polski. Zaczęła ona zapoznawać wierszynian z tradycjami 
świątecznymi (Wigilia, Marzanna), uczyła jak malować pisanki na Wielka-
noc, jak robić hafty i szyć polskie stroje, a także nowych dla mieszkańców 
wsi polskich piosenek. 

Jum tu cało wieś zno. Przyjedzie to jak rodno już tutej (K, Pokolenie I).

Głównym ogniwem w procesie odradzania i kształtowania tradycji pol-
skich była działalność Ludmiły Wiżentas (zd. Figura) – pierwszej wierszy-
nianki, która po długiej przerwie w kontaktach z Polską wyjechała z inicja-
tywy władz lokalnych w 1989 r. na studia do ojczyzny swoich przodków. 
Po uzyskaniu dyplomu magistra filologii polskiej Uniwersytetu Gdańskie-
go powróciła do Wierszyny, by uczyć w miejscowej szkole języka polskiego. 
W tym czasie został już odrestaurowany i reaktywowany miejscowy kościół 
rzymskokatolicki, a w 2002 r. z inicjatywy L. Wiżentas w Wierszynie po-
wstała organizacja społeczna „Wisła” (Wierszyńskie Polskie Towarzystwo 
Kulturalne)10.

L. Wiżentas aktywnie przekazywała wiedzę zdobytą podczas studiów 
w Polsce wierszynianom: pod jej kierownictwem i wspólnymi wysiłkami 
pracowników szkoły, członków organizacji społecznej, parafian oraz pra-
cowników kultury organizowano różne święta i wydarzenia. W ten sposób 
zaczęto organizować Andrzejki, na Boże Narodzenie przygotowywano Ja-
sełka i wystawiano je przed Pasterką w kościele, a kolędowanie uzupełnio-
no tekstami i kolędami. L. Wiżentas wspomina: 

Pani Marianna była wzorem dla mnie. Jak ja już uczyłam się w Polsce, uczy-
łam się języka i kultury. Miałam dużo obaw. Jak wogóle można będzie uczyć 
dzieci polskiego jeśli nie ma u nas kościoła w Wierszynie? Uczyć polskiego i nie 

10 Działała do 2014 r.
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mówić o Bożym Narodzeniu czy o innych świętach. I ja się bałam, że o tym nie 
wolno będzie mówić (wywiad E.W. 2021 r.).

Narodziny, wesele, pogrzeb

Kobietę w ciąży obowiązują pewne zakazy i wzorce zachowań. Część z nich 
wynika z zaleceń medycznych, które są utrwalane przez kulturę, np. kobie-
cie spodziewającej się dziecka nie wolno wykonywać ciężkich prac w go-
spodarstwie i musi zachowywać szczególną ostrożność. Inne zakazy i na-
kazy mają wymiar wyłącznie kulturowy, zakorzeniony m.in. w przesądach, 
np. ciężarna nie powinna patrzeć na pożar, ponieważ może to spowodować 
wystąpienie czerwonych plam na twarzy noworodka. Ponadto kobiecie 
w ciąży nie zaleca się chodzenia na pogrzeby i przyglądania się zmarłemu:

A to zaś możecie iść, no ino nie patrzeć na umartego, że toto wlijo na dziecko. 
Jak sie urodzi to bardzo dziecko blade jest. Ale chodziły i chodzum niektóre, 
ino żeby nie patrzeć (K, Pokolenie I).

Od początku osiedlenia się na Syberii do lat 50.XX w. włącznie porody 
odbywały się w domu i zazwyczaj proszono o pomoc starsze kobiety, mię-
dzy innymi Magdalenę Myckę:

Babka Myckowo, una powituchum była, przyjmuwała rody. Una dużo przyj-
muwała dzieci śterdzieśśi lot nazod mój brat sie rodził, nie uśpiwali do bolnicy, 
jum poprosili (K, Pokolenie II, wywiad М. Żarnickaja, P. Pastewka 2010 r.).

Obecnie dzieci przeważnie przychodzą na świat w szpitalu w oddalo-
nym o pięćdziesiąt kilometrów w mieście rejonowym Bochan albo w po-
łożonym 130 km od Wierszyny Irkucku. Po urodzeniu dziecka odbywa 
się duża uroczystość w domu. Najbliższa rodzina przychodzi na smotriny 
(polsk. oględziny): „każdy, kto przychodzi po raz pierwszy zobaczyć dziec-
ko, powinien przynieść dla niego prezent […] bez prezentu nie wolno oglą-
dać dziecka” (Figura 2003: 101).

W pierwszym roku życia uważa się, że dziecko powinno być ochrzczo-
ne. Z powodu zamknięcia na wsi kościoła i braku obecności księdza do lat 
90. XX w. dzieci chrzciła Magdalena Mycka: 

– Jak długo po urodzeniu odbywa się chrzest?
No to potym, potym. Niektórzy odrazu kszum. Niektórzy kszum z wody 
samy tutej w dumu… bo nie było ksiundza w tyn cos, że nie było już kosiu-
ła, już go rozturmanili tutej, potargali to z nowa poslie wojny zaceli dopiro. 
Niedowno dopiro zacyni przyirzać z Polski, troszke sie rozeznajumili dopiro 
nacyni tu nasze kosiuł naprawiać.
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– Jak nie było księdza kto chrzcił?
A żyli wot babki… Myckowo Magdalyna… to uni kścili, a potym już wicie tak… 
no sami z wody popryskajum łebecek, pomyjum troszecke, to tak sie nazywało 
takie ksziny to z wody. A potym jak dopiro ksiundz – dopiro świncunum.
– Kogo wybierali na chrzestnych?
No sum takie…
– To kogo chcą, czy każdy może być chrzestnym?
No primerno mnie kto by chcioł, no to jo tyż nie protiw byde. Roz krzestno, 
no to krzestno.
– Jakie są obowiązki, czy jakoś trzyma?
Jak kszum na rynkach trzymocie, to pobryzgajum to dziecko, po połebec-
ku polejum, no jakoś tum świncunum wodum troszecke pomocali łebecek, 
no i że okszszuny (K, Pokolenie II).

Po  otwarciu kościoła w  grudniu 1992  r. niektóre dzieci nadal były 
chrzczone przez Magdalenę Myckę. Ci, którzy byli ochrzczeni przez nią 
wcześniej, przychodzili do kościoła i otrzymywali uzupełnienie chrztu – 
namaszczenie olejem świętym. Ewa Nowicka i Małgorzata Głowacka-Graj-
per wspominały:

był to obyczaj bardzo ważny dla wierszynian, o czym świadczy chociażby fakt, 
że kiedy w 1990 r., po ponad sześćdziesięciu latach braku kontaktu z instytu-
cjonalnym Kościołem, przybył tam pierwszy katolicki duchowny z polski, oka-
zało się, ku jego zdumieniu, że prawie wszyscy mieszkańcy wsi są ochrzczeni 
(Nowicka, Głowacka-Grajper 2003b: 38).

Obecnie sytuacja z chrztem wygląda różnie i nie ma głębokiego znacze-
nia zarówno jak dla rodziców tak i dla dzieci. Chrzciny najczęściej odbywa-
ją się w drugim roku życia albo nieco później. Większość uważa, że wystar-
czającym za dość uczynieniem tradycji jest sam fakt ochrzczenia dziecka, 
bez związanych z nim dalszych obowiązków o charakterze religijnym.

Kiedyś w Wierszynie przed ślubem odbywały się swaty. Kawaler ze swo-
imi rodzicami i drużbami, a także z innymi krewnymi szli do domu dziew-
czyny, niosąc ćwierć: 

Rańsze że nie było za co wódke kupić, sias to z wódkum chodzum, a rańsze 
tarasun w ćwierć nalejum, przychodzum, postawium i pijum i rozmowiajum. 
Wsio.
– Co to jest ćwierć? Jak ona wygląda?
Nie… no tam u wos nie tak sztoli? Wo tako una jest i tako wuńzi, wuńzi i tako 
wysoko. Wiunżum bukietke, kwiotki żywe, zawiunzajum na wirchu lenta i wsio. 
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Stawiajum na stół. Domuwium sie znacit rodziciele – znacit sogłasne, znacit 
wsio! (K, Pokolenie I, wywiad N. Ananiewa, O. Zubkowa, J. Kalkuta 2010 r.).

Gdy przychodzili do domu pannę młodą musieli wykupić – odbywał 
się targ. Pod koniec targu 

swaty stawiają “ćwierć” na stół, dają dziewczynie kwiaty i proszą, by rozwią-
zała “ćwierć”. Będzie to znak, że zgadza się wyjść za chłopaka, który przyszedł 
ją “swatać […] (Figura 2003: 103).

Wesela organizowano najczęściej w  okresie, kiedy było mniej pracy 
w gospodarstwie i w kołchozie. Jak mówią niektórzy mieszkańcy, wesele 
odbywało się “na wozie”. W ten dzień zaprzęgano trojkę koni, ozdabiano 
zaprzęg kolorowymi kokardami, czy półwieńcem. Na wóz wsiadała para 
młoda z harmonistą i jeździli po wsi, zapraszając mieszkańców na wesele. 
Imprezowali w domu u jednych z rodziców pary młodej:

My sie żynili, to my na pore kuni i na wozie jeźzili. Łot. A teroz wicie maszyny 
pouwijajum, ukraszum, na maszynach jeżżum. Tak było przodzi – maszyn nie 
było, nie było na cym. My sie żynili na wóz, śtyry koła, jest takie telegi i pore 
kuni zaprzungninte, deski na tym i tak… na wozie my swad’be robili (śmiech) 
łot tak! (K, Pokolenie I, wywiad M. Buczkowska, I. Jegorow, U. Jakowlewa 
2010 r.).

Swad’ba jag go… ślub to. Przodzi przyśli, domowialisie i jak sie domuwium, 
jeszek podali zajawlienie, potym poslie tego dwa misince cekać tsza. I tyn… 
poslie registracyje i przyizżajum, jezżum po dieriewni, zbirajum ludzi. U nos 
to puźni – poka krowy podojum, poka co, no kto tam mo, doić nie doić, w go-
dzin pińć sie zbirajum i gulajum. No tak krzycum “Gor’ko” i gulajum dobrze 
i na drugi dziń jeszek gulajum. (K, Pokolenie I, wywiad I. Jegorow, U. Jakow-
lewa 2010 r.).

Swaty to u nos ino wicie był druchna i drurzba. My sie żynili jak roz na siódme 
nojabria w taki śnig. Wszyscy pojechali my na wozie, śnig, wóz jeźzi tu i nazod. 
Tam był … takie kszoki, jadymy na trojce, grajum na garmoszce tyż razym jeźzili 
my przygłoszali. A teroz to posyłajum prigłoszenia. My przud do każdego kogo 
my mieli wołać i jeźzili my przygłoszali do dumu. I wjechali my do tego śniegu, 
garmonist nasz spod w kszoki (śmiech) w śniegu utoploł (K, Pokolenie I).

Oczywiście, z biegiem czasu i zmianą stosunków społeczno-gospodar-
czych tradycje weselne uległy zmianie. Już od kilku lat nie jeździ się końmi 
w dzień wesela, gości zaprasza się miesiąc przed ślubem, nie wszyscy robią 
swaty, a sama uroczystość odbywa się w restauracji. Powoli zanika zwyczaj 
z „wykupem” w dzień wesela. 
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W porównaniu do opisanych wyżej tradycji, dziedzictwo obrzędowo-
ści pierwszych mieszkańców Wierszyny w największym stopniu zacho-
wało się w praktykowanych do dzisiaj zwyczajach pogrzebowych, choć 
również w tej sferze znaczenie niektórych czynności jest już nieznane. 
Z jednej strony, zachowane są cechy charakterystyczne dla polskiej trady-
cji, w których niektóre elementy są zachowywane z niezmienną drobia-
zgowością, z drugiej zaś rytuał pogrzebowy podlega wpływom tradycji 
rosyjsko-prawosławnej, współczesnej kultury i infrastruktury pogrzebo-
wej, a także procesów społeczno-kulturowych. Czasami podczas pogrze-
bu, najczęściej w rodzinach, w których występują małżeństwa mieszane, 
zdarzają się kontrowersyjne momenty. N. Galietkina zauważyła, że po-
wodem emocjonalnych sporów jest „polskość” lub „rosyjskość” rytuału 
pogrzebowego: 

chować i wspominać zmarłych „po naszemu”, czyli „po polsku” lub robić 
to „po rosyjsku” – to bardzo ważna i przeżywana emocjonalnie opozycja, 
do której odnoszono się w wielu wywiadach. Jako główną różnicęa w stosun-
ku do rosyjskiego wariantu pochówku wskazywano brak tradycji przynosze-
nia pożywienia i alkoholu na cmentarz, a także organizowania stypy dla wielu 
osób z obfitym poczęstunkiem. Jednocześnie informatorzy często dodawali, 
że te zasady coraz częściej są naruszane (Галеткина 2015: 100).

Od momentu przybycia pierwszych osadników w Wierszynie do dzisiaj 
praktykowane jest wysyłanie w dzień pogrzebu „kartek” z domu zmarłego, 
które zawiadamiają mieszkańców, o której godzinie odbędzie się pogrzeb 
i zawierają prośbę do mieszkańców wsi, aby przyszli pożegnać zmarłego 
(Вижентас 2021: 22). Inne zwyczaje, jak np. wkładanie w ręce zmarłego 
różańca i obrazka z wizerunkiem świętego lub Chrystusa, popadają w za-
pomnienie:

ludzie znający te rytuały stopniowo odchodzą z tego świata. Zapominane tra-
dycje zostały odnowione w związku z pojawieniem się we wsi księdza. Teraz 
praktykowane są tylko w niektórych rodzinach, głównie w gronie osób uczęsz-
czających do kościoła (Вижентас 2021: 22).

Starsze pokolenie pamięta, że w latach, kiedy wspólnota była pozbawio-
na kapłana, na pogrzeb zapraszano Magdalenę Myckę, aby mogła popro-
wadzić ceremonię pogrzebową zgodnie z kanonami katolickimi.

Po pewnym czasie podczas pogrzebów w Wierszynie pojawiła się prak-
tyka rzucania gałązek jodłowych, zamkniętą trumnę zastąpiono otwartą, 
a w upamiętnianiu zmarłego pojawiły się wyraźne wpływy tradycji rosyj-
skiej, mającej swoje korzenie w prawosławiu. W niektórych przypadkach, 
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zwłaszcza przykrycia ciała całunem i ustawienia krzyża nagrobnego, poja-
wiają się sprzeczności.

A pogrzyb. No umrze cłowiek, oblekum jak cza, świcki.
–W co? Jest specjalny ubiór, strój?
Nie, niektórzy to naprzód jak choruje cłowiek to przyrychtuje i tak zwiunzek 
toto jak już umre to niech w to oblekli
– A kiedy ktoś umrze, to po ilu dniach chowają na cmentarzu?
W trzecim dniu, w trzecim dniu. No przychodzum ludzie, kartke puszczocie, 
żeby kto mo życynie przychodzi, ciało no tego odprowadzić
– Czy ciało leży w domu tam gdzie ktoś mieszkał?
No un leży, poka ludzie…
– W swoim domu?
W swoim, w swoim, a potym już ludzie tego niesum, przud na kuniach, ma-
szyn to nie było, a tero maszyny sum, na maszynach niesum i kowior rozciun-
gnum i trumne postawium i idum. Rańsze co kobitki były co jeszek no co cho-
dziły do kosiołu. Wprzud co był kosiuł, to uny szły i śpiwały napszód, a tego 
za umartego za nim ludzie idum (K, Pokolenie I).

Nu  pochowium / na  to  już kobity rychtujum poimy tam i  wypiwku [..] 
no dużo nie dajum, no riumke-dwie to przepadnie każdemu, kto może chce, 
to i wiency / muwią, że dobro się jak niszczy do pominków i najeś się da / do-
wnij tak bywało, to przeszła tradycja od Ruskich (M, Pokolenie I).

Muzyka

W polskiej tradycji kulturowej w Wierszynie ważne miejsce zajmuje folklor 
muzyczny. Pieśniarska tradycja tej wspólnoty w związku z jej nietypowymi 
losami i wielokulturowym środowiskiem, w jaki funkcjonuje, ma wyjątko-
wy charakter i opiera się na oryginalnej twórczości. Folklorystyczny reper-
tuar wierszynian nie stracił swojej pierwotnej różnorodności gatunkowej. 
Niewątpliwie zmieniły się formy i  funkcje poszczególnych elementów, 
a także ich postrzeganie i interpretacja przez współczesnych mieszkańców 
wsi. Jednak pomimo zmienności tradycji pieśniarskich na przestrzeni dzie-
jów zachowały się w nich cechy tradycyjnej kultury wierszynian z regionu 
pochodzenia ich przodków.

Obecnie kultura muzyczna Wierszyny funkcjonuje w dwóch warstwach. 
Pierwszą tworzy wczesny repertuar pieśni przekazywanych z  pokolenia 
na pokolenie od pierwszych osadników, natomiast drugą – współczesne 
utwory ludowe i popowe. Oto przykład piosenki z pierwszej, wczesnej war-
stwy, która była nagrana podczas wywiadu ze starszym małżeństwem:
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[Mąż] Jedne śpiwke wum zaśpiwum polskum [zaczyna recytować]
Tam w gaiku stoji kóń siodłany 
Kto na nim pojedzie? – Mój Jasiu kochany.
Pojedziesz? – Pojade – Nie jedźże mi tyndy,
Bo mi potarasisz w ogródecku grzyndy.
No umicie te śpiwke? Nie słyszeliście?
[śpiewa dalej]
Jak nie potarasisz, to mi je podepcesz
Umiojeś mie zdradzić, a teroz mnie nie chcesz.
Nie ja cie zdradził – samaś sie zdradziła
I ta cimna noczka coś po nij chodziła.
Chodziłaś bez lato – mosz chopoka za to!
Chodziłaś bez zime – mosz za to dziewczyne! 

[Żona komentuje] nu wot drużyły, chodziły, oj, i spały łot.
[Mąż] To polsko nastojaszo!
[Żona]To dziołche przyniesła, to chopocka przyniesła. Ło tak. Po polsku jesli 
powiedzieć.
[Mąż] No przecież uny wiedzum! Chodziłaś bez zime – to mosz za to dziew-
czyne, a chodziłaś bez lato – mosz chopoka za to.
Nie ta cimna noczka, jak ta gorzałecka.
Bo gorzołke piła i s chopokami chodziła. Wot ponimajesz (K, M, Pokolenie 
I wywiad M. Żarnickaja, P. Pastewka 2010 r.).

Badania Ludmiły Sokołowej wykazały, że piosenki przywiezione z Pol-
ski przez założycieli wsi były ważne w życiu wierszynian w kolejnych okre-
sach historycznych :

zgodnie ze słowami informatorów zbiorowe muzykowanie tworzyło atmosferę 
jedności i wspólnoty. To właśnie pieśni i tańce przywiezione przez pierwszych 
osadników były dla nich częścią małej ojczyzny i przypominały odległą Pol-
skę. Wykonywanie polskich pieśni dawało poczucie, że jest się „wśród swoich” 
(Соколова 2019: 79).

Na początku istnienia Wierszyny, do 1937 r., we wsi funkcjonowała 
rodzinna kapela Kaletów której instrumentarium tworzyły skrzypce, kon-
trabas, klarnet, bębny, tarka. Z czasem pozostały tylko skrzypcowe występy 
Jana Kalety, któremu nie udało się wykształcić następców.

W 1985 r. dzięki rosnącemu zainteresowaniu badaczy, dziennikarzy 
i  turystów historią oraz życiem kulturalnym Wierszyny, powstał polski 
zespół folklorystyczny “Jarzumbek”. Jego pierwszym kierownikiem była 
Nadieżda Koczetkowa, a w gronie członków-założycieli znaleźli się wier-
szynianie, którzy pamiętali stare polskie utwory. Członkowie zespołu 
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zapisywali teksty utworów cyrylicą, ponieważ nikt z nich nie umiał pisać 
po polsku, a dodatkową trudność stanowił brak umiejętności posługiwa-
nia się zapisem nutowym (Вижентас 2020: 61). 

To właśnie wspomniany wyżej Jan Kaleta akompaniował śpiewającym 
na skrzypcach, co zdaniem wielu członków zespołu ułatwiało im śpiew. 
Z czasem skrzypce zostały zastąpione przez bajan – rosyjską odmianę akor-
deonu.

W dowód uznania aktywnej promocji polskiej tradycji pieśniarskiej 
„Jarzumbek” w 1988 r. otrzymał prawo do tytułu „народный ансамбль” 
(zespół narodowy, ludowy) zarezerwowane dla grup folklorystycznych 
prezentujących najwyższy poziom wykonania i repertuaru, choć do dziś 
jest zespołem w pełni amatorskim. Obecnie kierownikiem zespołu jest 
Helena Figura. Zespół prezentuje swoje utwory głównie na scenie, a jego 
repertuar obejmuje autorskie i współczesne ludowe pieśni polskie, które 
są aranżowane na podstawie płyt audio przywiezionych z Polski. Ponie-
waż są to najczęściej nowe wykonania, nie stanowią już one odzwiercie-
dlenia wierszyńskiej tradycji, a oryginalny repertuar pierwszych osadni-
ków powoli odchodzi w zapomnienie (Smoluch 2013; Соколова 2019; 
Вижентас 2020) 

W swoich badaniach Łukasz Smoluch i Ludmiła Sokołowa doszli 
do  wniosku, że  na  powyższe zmiany najprawdopodobniej wpłynę-
ły przyjazdy organizacji polonijnych do  Wierszyny, chęć spełnienia 
oczekiwań gości z  Polski, a  także dążenia do  poszerzenia repertuaru 
w związku z udziałem zespołu w regionalnych festiwalach i uroczysto-
ściach. Zespół Jarzumbek jest często zapraszany na imprezy regionalne 
i powiatowe, a także festiwale i konkursy, w których występuje wraz 
z zespołami rosyjskimi, buriackimi, tatarskimi. Poza Wierszyną zespół 
prezentuje wyłącznie polskie piosenki, będąc wizytówką syberyjskiej 
„Polski” (Smoluch 2013).

Jeśli wykonywany jest stary repertuar, brzmi on  inaczej niż utwory 
przyswajane współcześnie na podstawie nagrań: wyróżnia się własnym 
stylem, w którym aranżacja i sposób wykonania, tempo i forma utworów 
wyraźnie przybrały rosyjskie cechy (Вижентас 2020: 60). W Wierszynie 
najstarszy repertuar reprezentują głównie pieśni powszechne: miłosne, za-
lotne, frywolne, ballady, nieliczne weselne i sieroce, a także przyśpiewki. 
Wierszynianie wykonują również pieśni religijne, ale w większym od nich 
stopniu zapamiętane zostały kolędy (Вижентас 2020: 47). Treść pieśni 
wczesnych dotyczy różnych aspektów życia. Zawierają one, zwłaszcza za-
lotne i ironiczne, krytykę ludzkich przywar.

Niegdyś ceremonii pogrzebowej towarzyszył śpiew. Przedstawiciele 
starszego pokolenia pamiętają czasy, kiedy za oprawę wokalną odpowiadały 
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cztery kobiety. Jedną z nich była Magdalena Mycka, która znała bardzo 
dużo pieśni religijnych, ale nie przekazała ich ani swoim dzieciom, ani in-
nym mieszkańcom Wierszyny, w głównej mierze dlatego, że od początku 
lat 90. XX w. nie było już takiej potrzeby, ponieważ pogrzebom i innym 
wydarzeniom religijnym przewodził ksiądz, wspierany niekiedy przez sio-
stry zakonne.

Można zauważyć pewne analogie z obrzędowością: zanik tradycji zwią-
zanych z określonymi świętami powoduje analogiczne procesy w zakresie 
pieśni ich dotyczących. Główną sferą, w  jakiej funkcjonują tradycyjne 
utwory, są uroczystości o charakterze biesiadnym, co wyjaśnia, dlaczego 
to właśnie te gatunki przetrwały. Być może jedną z przyczyn porzucenia 
pieśni wykonywanych przez przodków, wyraźnie identyfikujących wyko-
nawców ze względu na pochodzenie etniczne, było pragnienie przesiedleń-
ców, aby jak najlepiej przystosować się do nowych warunków społecznych 
i nie wyróżniać się w jako odrębna grupa etniczna.

Od czasu przesiedlenia na Syberię wierszynianie zaczęli żyć w tym 
samym systemie gospodarczym, co  otaczający ich Rosjanie i  Buria-
ci. Wpływy buriackie były mocno ograniczone ze względu na różnice 
wyznaniowe, kulturowe i etniczne (zob. rozdział 3.1.2), ale w wyniku 
coraz bardziej intensywnych relacji polsko-rosyjskich wiele rosyjskich 
piosenek znalazło się w ustnym repertuarze wierszynian. Do ulubionych 
gatunków mieszkańców wsi należą pieśni zalotne o frywolnym zabar-
wieniu. Ich figlarne wykonanie pomagało oderwać się od trudów życia 
codziennego i rozerwać się, a ich treść jest łatwo zrozumiała (Вижентас 
2020: 63).

Wierszyńskie pieśni śpiewane są w lokalnej gwarze. W tekstach utwo-
rów spotykane są wyrazy, których w codziennej mowie wierszynian już się 
nie używa albo używają ich jedynie starsze osoby. Na przykład: 

Z kuneweckum po wode – kunewecka ciece,
Z kuneweckum do bendorza – bendorz łuncke siece.

Pod borem pod lasem miał tam kowal kuźnie,
A młody czeladnik żył z kowalkum róźnie.

Albo też po tytuń, lub też po zapałki, 
Żeby ucałować dziubaka kowalki.

Bo mi potarasisz w ogródecku grzyndy.

Umiojeś mie zdradzić, a teroz mnie nie chcesz.
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2.1.4. Problemy tożsamości – Ewelina Wiżentas

Tożsamość jest pojęciem wieloznacznym, często używanym jako termin-wy-
trych nie tylko w naukach społecznych, ale i w publicystyce oraz języku po-
tocznym. Choć istnieje wiele definicji (zob. rozdział I), ich autorzy na ogół 
są zgodni co do głównych składników tożsamości zbiorowej (etnicznej, kul-
turowej, czyli: poczucia wspólnoty kulturowej i obyczajowej, języka ojczyste-
go, przynależności etnicznej lub narodowej, wyznania i historii.

W kontekście naszych badań, dotyczących mieszkańców Wierszyny, 
żyjących w warunkach ciągłego kontaktu językowego i etnokulturowego, 
tożsamość zbiorowa nie jest traktowana jako określony stan, lecz proces: 

Kształtowanie się tożsamości zbiorowej odbywa się w procesie porównywania 
się, które najczęściej prowadzi do dyferencjacji grup społecznych uwarunko-
wanej różnicami kulturowymi i sprowadzjacej się do depersonalizacji „obcych” 
grup (Малыгина 2018: 65).

Wspólnota kulturowa

Poczucie wspólnotowości, oparte między innymi na kultywowaniu prze-
kazywanych z pokolenia na pokolenie tradycji i obyczajów opisanych w po-
przednim rozdziale (3.1.3), uwidacznia się wielu formach aktywności spo-
łecznych. 

Młodzież zbierała się i spędzała czas na zabawach, śpiewie i tańcach. 
Najczęściej miejscem zbiorowych aktywności był dom kultury, który na-
zywano klubem albo czytelnią („cytelnia”). Znajdował się on w centrum 
Wierszyny w pobliżu kościoła. Należy mieć na uwadze, że w czasach ra-
dzieckich młodzież, podobnie jak i dorośli, mogli sobie pozwolić na za-
bawę i rozrywki dopiero po pracy. Codzienne obowiązki i brak czasu nie 
zakłócały wspólnego spędzania czasu, ponieważ prace też były wykony-
wane zbiorowo. Przedstawiciele starszego pokolenia do dziś bardzo lubią 
śpiewać i z nostalgia wspominają, “jak to jechało się do pracy ze śpiewem”. 
Przytoczone przykłady wypowiedzi mieszkańców Wierszyny, pokazują, 
że wspólne spędzanie czasu dotyczyło przede wszystkim wcześniejszych 
okresów historii wsi.

Młodzież wszystkie na dyskoteke, no a starsze tak zbirajum sie jak świnto. 
A przodzi to mówium, że to był taki… jak to powiedzieć? Obyciaj, że zbirać sie 
u jednego, u drugiego, a teroz wicie takiego wot nima. To śpiwali, to w karty, 
ale tero dużo pijum. Do kośsioła sie zbirali. U nos tu Buriat był nauczyciel. 
Nie tutej żył, a w Dundaju, to un pamintoł jak przyjechali, to un opowiadoł 
“oj, kakaja kul’tura, kak haroszo oni pieli”, że bardzo mu sie podobało toto. 
Że w kośsiole tak było ładnie i tak sie zbirali, że wot i nie pili, że śpiwali tak 
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“takuju kul’turu priwiezli Poliaki siuda”. No i nic takiego nie mówił o Pola-
kach, a tak widać podobało mu sie to (K, Pokolenie I).

Jak my młode były dziołchami to ojo, jo! Na sianokos jedzimy ze śpiwym, 
ze sianokosu ze śpiwym. Wsio śpiwali, a tero nie słychać nikogo.
– Czy były jakieś tańce dla młodych?
No tańce jakie… chulali tam walc, polke, krakowiak.
– Było jakieś miejsce, żeby się zebrać i tańczyć?
No bywało. Cytel’nia była – kłub.
– A gdzie ten klub był?
A wo niedaleko kośsioła tam był. A tero go ni ma (K, Pokolenie I).

[Mąż] A wy hulać umicie? Ruskiego możecie, s wychodym? No krakowiak 
jo zapumnioł troche grać wo tam “Ruskij, Niemiec i Poliak tancewali kra-
kowiak” taki. No tak, walce. Walec. Walec możecie, polke możecie, prostum 
polke sie chulo. Dzisioj sie nie patrzeli po tieliewizoru “Garmoń’” była. Nie 
patrzeliśsie? To trza popatrzeć. Każdum subote ta Nastasija tam wiedzie Zawo-
łokina. I to grali! Jedna tako staro babka i grała na garmoszsze i śpiwała.
[Do rozmowy dołącza się żona] tu że dużo było, poumarły Rackowo Hel-
ka. O! Swatia że nasza, una że dobrze umi na garmoszsze grać, a tamta opiać 
na tym, ze Sadownikim żyła. Baby tyż grajum
[Mąż] A jo już wicie palce nie chodzum, stare palce (K, Pokolenie I, M, Poko-
lenie I, wywiad M. Żarnickaja, P. Pastewka 2010 r.).

Język

Polacy w Wierszynie zdają sobie sprawę, że mówią inaczej niż przyjeżdżający 
z Polski turyści lub oficjalne delegacje. W związku z tym u wielu osób rodzi się 
poczucie niższości lokalnego wariantu polszczyzny. Sami wierszynianie mó-
wią, że rozmawiają „po prostemu”. Są tacy, którzy słysząc literacki wariant 
języka polskiego w kontaktach z Polakami dochodzą do wniosku, że nie umie-
ją mówić po polsku, nawet gdy na codzień posługują się wierszyńską gwarą. 
Natalia Galietkina uważa, że język polski w kontekście komunikowania się 
z Polakami z Polski nie jest po prostu wyznacznikiem polskości mieszkańców, 
ponieważ w tym akurat kontekście wyraża tożsamość grupową odmienną 
od „polskiej” w szerokim znaczeniu tego słowa (Галеткина 2015: 81).

Ja  prowde kiepsko rozmowium po  polsku. Kiepsko. Tak troche wrodzie 
by wychodzi, starum sie, a nie wydarzuje sie tak jak potrzeba. Wicie, tu my jak 
rozmawiali jak by było po rusku rozmowiali teros zminszało sie wszystko i ru-
skie i polskie – wszystko razym. Także ni moge dobrze wypowiadać po polsku 
(M, Pokolenie I).
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Cysto po polsku mówi wo ta dziołcha [zwracając się do  jednej z badaczek 
prowadzących wywiad]. Ty tysz cysto mówisz? W Polsce tam mówium cyś-
si, po drugimu. U nos po prostymu mówium. A tam niktóre słowa inaksze 
„ja mam….mawie…” tak na ‘A’ wincy idzie (M, Pokolenie I, wywiad M. Żar-
nickaja, P. Pastewka 2010 r.).

– Pani woli rozmawiać po polsku czy po rosyjsku? Jak wygodniej?
[Śmieje się] no jo wytłumacyć ni moge. Po polsku to rozumie. Tak nie po pol-
sku rozmówiumy, mówie roz po wierszynińsku (śmieje się). Bo tutej jak na-
przykład powiedzieć wot “połuż tam do lodówki”, to tutej nie powiedzum 
do lodówki, a powiedzum “do cholodil’nika” [śmieje się] (K, Pokolenie II).

W rodzinach mieszanych język rosyjski jest podstawowym narzędziem 
komunikacji, ale w  domach, w  których gdzie obydwoje małżonkowie 
są potomkami polskich osadników – językiem dominującym jest polski. Je-
śli w polskojęzycznym gronie znajduje się osoba rosyjskojęzyczna, rozmowa 
toczy się po rosyjsku. Są też wyjątkowe przykłady, kiedy można usłyszeć, 
że po polsku czyli „po wierszynińsku” potrafią mówić osoby nie mające 
polskiego pochodzenia, ale od dłuższego czasu przebywają w Wierszynie.

Jo tu jesli Polacy swoje to s nimi po polsku, a tak to z Ruskimi zawde po rusku 
(M, Pokolenie I).

A u nos i Rosijanie tu u nos po polsku. No nie po polsku – po wierszynińsku 
rozmowiajum.

To po rosijsku, to po polsku. Bo mama to moja była Rosijanka, nie Polacka, 
a tata Polak. Nu i myśmy rozmowiali tak po wierszyninsku. Mama przyjechali 
w pińdziesiunt drugim roku tu na Wierszyne i mama naucyła sie tak po wier-
szynińsku rozmowiali (K, Pokolenie II).

Zdarzają się przypadki, że niektórzy Buriaci mieszkający w sąsiedniej 
wiosce potrafią porozumiewać się po polsku:

Daże Buraty po polsku mówiły przodzi. Naucyły sie i mówiły. W Hónzoju 
żyły. Tyn [nazwisko]. Un po polsku mówił tak jak ze mnum (M, Pokolenie I, 
wywiad K. Urbanowicz, J. Kampert 2010 r.),

a Polacy w języku buriackim:

a [Nazwisko, Imię] ocień dobże po buracku mówi jak Burat. Un razym z nimi 
żył. Pojechali do drugiego kołchozu robić, tam tudy odrobiły, nu kołchoz od-
prawił tam pómogać. No rozszytuwać. A burat był prietsiedaciel’ i Buratka 
ich dwa. Un ty po buracku mówi, żeby mni naciślić im, no tym. A tyn suchoł, 
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suchoł, jak wyskocył – po buracku do nich. Takie ślipie wywaliły i rozpłaciły 
(M, Pokolenie I, wywiad K. Urbanowicz, J. Kampert 2010 r.).

Kontakty z  osobami posługującymi standardową polszczyzną wiążą 
się niekiedy z nieporozumieniami, spowodowanymi nie tylko wpływami 
rosyjskimi w wierszyńskiej gwarze, ale również zachowaną przez nich ma-
łopolską leksyką i formami gramatycznymi nieznanymi Polakom z innych 
regionów. Na przykład, będące w Wierszynie w powszechnym użyciu słowo 
„gadzina”, oznaczające zwierzęta domowe (Migdał, Migdał 2008: 55) wy-
wołało konsternację u prowadzących wywiad studentek z Torunia, dla któ-
rych był to termin nazywający złego człowieka lub niektóre płazy. Widząc 
to, informatorka zareagowała: „nie wicie dziołchy, co to gadzina? O, my już 
nie Polacy…”, zakładając, że skoro rodowite Polki nie są w stanie jej zrozu-
mieć, to jest to wina oddalenia się języka wierszynian od polskiego w Polsce, 
podczas gdy były to jedynie różnice między słownictwem ogólnopolskim 
i regionalnym – małopolskim. Przyczyną podobnych nieporozumień w od-
niesieniu do form gramatycznych, zachodzących nie tylko w kontaktach 
z osobami z zewnątrz, ale i we własnym środowisku, jest konstrukcja pijcie 
i ićcie, używana w Wierszynie w charakterze kierowanego do gości zapro-
szenia, aby bez skrępowania częstowali się proponowanymi im napojami 
i daniami. W gwarze wierszyńskiej „jiccie” jest formą trybu rozkazującego 
lmn. czasownika jiść ‘jeść’ bardzo podobną brzmieniowo do analogicznej 
formy tworzonej od iść. Rosyjskie odpowiedniki tych form takich niepo-
rozumień nie wywołują, ponieważ ich brzmienie jest inne, por. пейте 
и ешьте : пейте и идите. Ponieważ obydwie konstrukcje mogą pojawić 
się w podobnym kontekście, wywołują nieporozumienia także u mieszkań-
ców Wierszyny, dla których rosyjski jest językiem dominującym, czego przy-
kładem może być sytuacja komunikacyjna podczas wizyty młodych męż-
czyzn, którzy przyszli pomóc w gospodarstwie sąsiadce w podeszłym wieku. 
Po wykonaniu pracy starsza pani zwyczajowo zaprosiła młodzież do stołu, 
mówiąc „pijcie i ićcie”. Kiedy jej pomocnicy wypili po kieliszku, a następ-
nie wstali i poszli, była zaskoczona ich zachowaniem. Podobne nieporozu-
mienia relacjonowały także inne osoby, co jeden z mieszkańców Wierszyny , 
W. Wiżentas skomentował w następujący sposób: 

Nie umiesz mówić – nie rozmawiaj. Trza mówić: pijcie i częstujcie się (albo 
zakunsajcie) No wyśsie powiedzieli pijcie i ićcie, no uny i poszli (K, Pokolenie 
III, wywiad E.W.). 

Jego świadomość różnic między gwarową i ogólną polszczyzną oraz 
znajomość form typowych dla języka literackiego jest nietypowa, ponieważ 
na co dzień posługiwał się wyłącznie wierszyńską gwarą. 
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Etniczność/narodowość

Wierszynianie mają poczucie odmienności w stosunku do swoich sąsiadów 
chociażby ze względu na fakt posługiwania się językiem polskim, ale rów-
nież w stosunku do Polaków przyjeżdżających z Polski. Kwestia określe-
nia przynależności etnicznej jest złożona i wielopoziomowa. Mieszkańcy 
Wierszyny uważają się za Polaków zachowując świadomość różnic w sto-
sunku do osób z Polski, ponieważ choć genetycznie są związani z krajem 
przodków, przez ponad 100 lat funkcjonowania poza jego granicami zdą-
żyli wrosnąć w ziemię syberyjską. Co ważne, polskość jest dla wierszynian 
sprawą naturalną, nie czują obowiązku jej udowadniania lub przekonywa-
nia do niej kogo kolwiek, zwłaszcza że w oczach najbliższego syberyjskie-
go otoczenia prawie każdy mieszkaniec Wierszyny jest postrzegany jako 
Polak. Do pewnego czasu młodzi wierszynianie nie mieli szczególnej po-
trzeby poznawania historii swoich przodków, a starsi prawdopodobnie nie 
chcieli podkreślać tego, że są Polakami, żeby nie odróżniać się od innych. 
Ci, którzy urodzili się już w Wierszynie po migracji, często nie zastanawiali 
się nad tym, że ich rodzice lub dziadkowie skądś przyjechali. Wydawało 
się im, że Wierszyna była „zawsze” i to właśnie w tym miejscu mieszkali 
„od zawsze” ich przodkowie. Potwierdzeniem tego są słowa mieszkanki wsi 
urodzonej jeszcze przed II wojną światową:

Wicie wot tak żeby tak wum dobrze powiedzieć to kiedy babki były jagby po-
żyłe po osimdziesiunt, dziewindziesiunt lot już poumirały. Jagby to my żyli 
to my myśleli, że tu my sie rodzili i te babki nikaj nie wyizżały, że tutej uny 
wszystkie i my sie nigdy nie opytuwali o Polsce. I my nic takich podrobnośsi 
bardzo o Polsce nie wimy. A potym już kiedy poumirali babki, mama sie jeszsze 
ostała, tata – nacyni przyiżżać z Polski Polaki. Nacyni my sie opszac rozmowiać 
i każdy sie pyto, a my o Polsce bardzo nic, dobrego nic nie wimy. Potakimu, 
że uny tutej przyjechały w młodośsi, dzieci już sie tutej porodziły (Rozmowa 
Ewy Żyźniewskiej z Antoniną Soją, 2017 r.; Żyźniewska 2017).

Zainteresowanie historią powstania wioski pojawiło się, kiedy do Wier-
szyny zaczęli przyjeżdżać dziennikarze i badacze. Przyjeżdżających z Polski 
gości mieszkańcy wioski witali z wielką radością. Organizowali wspólne 
spotkania, które zawsze kończyły się biesiadą przy stole. Podczas takich 
spotkań ożywały wspomnienia, a mieszkańcy opowiadali gościom o swoim 
życiu i losach rodzin, jednocześnie dowiadując się wiele o swojej historii. 
W ten sposób powoli z historii pojedynczych rodzin zaczęła się tworzyć 
historia Wierszyny. Wcześniej kwestie dziejów lokalnej wspólnoty i jej pol-
skiego charakteru nie były poruszane, ponieważ wymagałoby to odniesie-
nia do tematów „zakazanych” związanych z przymusową kolektywizacją lub 
stalinowskimi represjami, a poza tym w czasach radzieckich problematyka 
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tożsamości etnicznej nie była często poruszana. Po upadku ZSRR i od-
rzuceniu ideologii komunistycznej zaczęto zwracać uwagę na nowe formy 
grupowej identyfikacji. Przedstawiciele mniejszości zaczęli się zwracać się 
ku swoim kulturom, które wcześniej były głęboko ukrywane i zastępowa-
ne wspieraną przez władze wyzbytą cech narodowościowych kulturą ra-
dziecką. Na pewno w życiu rodzinnym lub sąsiedzkim poczucie polskości 
wierszynian trwało i w zaufanym mniejszym gronie mogło być nawet przed-
miotem dyskusji i refleksji, ale otwarcie o tym nie mówiono. Pierestrojka, 
a później rozpad ZSRR sprawiły, że lokalne społeczności po długim okresie 
uśpienia rozbudziły swoją etniczność, na nowo zdając sobie sprawę z różnic 
kulturowych. Zdaniem N. Galetkiny ten powrót do korzeni mieszkańców 
Wierszyny, Dundaju i Tichonowki przypominał wybudzenie z letargu: „oj, 
a my że Buriaci. A my Polacy. A nasi przyjechali z Ukrainy….”. Praktycznie 
zapomnieli o swoich korzeniach, a ich poczucie tożsamości etnicznej przez 
lata było uśpione i tłumione ideologią komunistyczną. Rozpad ZSRR za-
początkował procesy narodotwórcze nie tylko w wypadku całych państw, 
ale też w ramach wielonarodowych organizmów, jakim jest Federacja Ro-
syjska. „Skorupa” zamykająca etniczność w sferze prywatnej powoli zaczęła 
pękać m.in. za sprawą lokalnych i ponadlokalnych inicjatyw, np. organi-
zowanych przez instytucje edukacyjne i kulturowe konkursów, w ramach 
których przedstawiano historię przodków, opowiadano o swojej kulturze 
i historiach rodzinnych. Duży wpływ na odrodzenie uczuć narodowych 
wywarło przywrócenie wolności praktyk religijnych, które w Wierszynie 
pozwoliło na restaurację i ponowne otwarcie kościoła11, a także umożli-
wienie nauki języka mniejszości poprzez wprowadzenie języka polskiego 
do programu szkolnego oraz wznowione kontakty z ojczyzną historyczną.

Zgodnie z obserwacjami N. Galetkiny 

dla współczesnych wierszynian ojczyzną jest Wierszyna. Bycie Polakiem wiąże 
się z określonym prestiżem. Uwaga poświęcana mieszkańcom tej miejscowości 
właśnie ze względu na ich polskość, połączona z aprobatą, a nawet podziwem 
dla faktu zachowania języka polskiego podnosi ich samoocenę i wzmacnia 
świadomość etniczną (Галеткина 2015: 173).

Oczywiście, otoczenie, w którym wierszynianie przebywają, ma na nich 
duży wpływ. Nie jest to nawet kwestia oddziaływania innych tradycji czy 

11 „Dla najstarszych mieszkańców Wierszyny, takich jak Magdalena Mycka, 
otwarcie kościoła było znakiem odrodzenia wiary. Zaś dla większości wierszynian, 
wychowanych w czasach radzieckich w duchu ateizmu, kościół symbolizował 
«polskie» odrodzenie. Był symbolem wspólnoty etnicznej, znakiem przynależno-
ści do tradycji kulturowej kojarzonej z «polskością»” (Галеткина 2015: 58).
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języka, ale codziennych nawyków, słuchanej w wolnych chwilach muzyki, 
ubioru i poglądów na różne tematy. Sama Polska jako kraj nie jest dla nich 
zbyt ważna, choć ważna jest świadomość bycia Polakiem. Nikt z wierszy-
nian nie chciałby być tego poczucia pozbawiony. Zwróciły na to uwagę 
E. Nowicka i M. Głowacka-Grajper, pisząc, że świadomość własnej pol-
skości jest wśród wierszynian bardzo silna. Jest ona czymś oczywistym 
i niepodważalnym, a składają się na nią takie elementy, jak: świadomość 
genealogii rodzinnej, pamięć o terenach, z których pochodzili przodkowie, 
pamięć o obyczajach i tradycjach, używanie języka polskiego oraz stereotyp 
Polaka (Nowicka, Głowacka-Grajper 2003: 49). 

Młode pokolenie cechuje już inne poczucie przynależności etnicznej 
i narodowej. W rodzinach, w których oboje rodzice są Polakami, dzieci tak-
że identyfikują się jako Polacy, ale podkreślają, że są rosyjskimi patriotami. 
Wśród młodych ludzi z rodzin homogenicznych-polskich są tacy, którzy 
z zaangażowaniem podtrzymują polskie tradycje i zwyczaje pielęgnowane 
w ich domach. W przypadku rodzin mieszanych większą rolę odgrywają 
zwyczaje rosyjskie. 

Dziś polskość nie ma w Wierszynie wymiaru patriotycznego, który jest zawsze 
w jakiś sposób powiązany z ideą państwa narodowego, walki o nie z zewnętrz-
nymi wrogami czy chociażby pielęgnowaniem pamięci o nim. Polskość wier-
szynian jest świadomością własnego pochodzenia i poczuciem konieczności 
życia tak jak przodkowie (co dotyczy sfery obyczajów, języka i popieranych 
wartości) (Nowicka, Głowacka-Grajper 2003b: 50).

Po krowi to jak Polak – to nie wykinisz. I tradicyi mnie wincy katolicieskie 
nasze nrawium sie. A patriot to jusz Rosii, potomuszto ty jak wincy w Ro-
sii żyjesz u  ciebie wincy ruskiego. Daże kiedy olimpiada idzie, wot wincy 
że  za  Ruskich bolejesz, cym za  Polaków. No  wot w  planie soriewnowanij 
jo wincy za Ruskich balieje, a potym troche za Polaków mogę (M, Pokolenie 
IV, wywiad E.W. 2021 r.).

Należy podkreślić, że wierszynianie uważają się także za Sybiraków, 
czyli mieszkańców Syberii. Rosja jest tak ogromnym i zróżnicowanym we-
wnętrznie państwem, że trudno jest się utożsamiać z tymi, którzy mieszkają 
kilkaset albo nawet kilka tysięcy kilometrów dalej i często reprezentują inne 
kultury. Sybiraków należących do różnych grup etnicznych łączy lokalna 
duma. Szczycą się tym, że są wytrzymali, nie boją się mrozu i umieją sobie 
radzić, żyjąc w tak trudnych warunkach, co pokrywa się także z ich obra-
zem w oczach mieszkańców europejskiej części Rosji. Oprócz polskiej przy-
należności etnicznej lub etnokulturowej i rosyjskiej państwowej, mieszkań-
ców Wierszyny cechuje więc także tożsamość regionalna – syberyjska.
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Religia

Niezależnie od ciężkich czasów i silnie ateistycznej polityki państwowej 
w  czasach radzieckich religia w  Wierszynie przetrwała. Wiele zależało 
od indywidualnych postaw. Najtrwalej w pamięci mieszkańców zapisała 
się Magdalena Mycka, która była wzorem religijności dla mieszkańców 
i pomagała innym w sprawowaniu obrzędów i sakramentów, naprzykład 
udzielając chrztu lub przewodnicząc modlitwom podczas ceremonii po-
grzebowych. Pierwsze pokolenie wierszynian było bardzo religijne. Mimo 
zamknięcia kościoła i przymusowej ateizacji starsi mieszkańcy wsi starali 
się zachować to, czego się nauczyli od swoich przodków, ale ze względu 
na obawy przed represjami nie przekazali już religijnego wymiaru obrzędo-
wości swoim dzieciom. Dlatego w Wierszynie zachowała się przede wszyst-
kim religijność ludowa, skoncentrowana na powierzchownych i drugo-
rzędnych elementach obrzędów, mniej związana z duchowością i wiarą, 
których semantyka została utracona.

Jo pumne dziadek rano wstaje i wsiegda modli sie. W piuntek u niego był post 
każdy tydziń. Babka gotuwała imu otdzielno. Dziadek tak ji obyćno takum 
słunine, sadło, aż po brodzie sie leje, a wot w piuntek nie – un nie bydzie nic 
jod! Un także w niedziele – un nic nie robił. Chodził potym już posliednie 
lata jo pómne jag robił na młynie. W niedziele un tuda chodził na robote, 
a w dumu jesli na uborke un nie pojedzie w niedziele. No ili kartofle kopać. 
Taki był. (M, Pokolenie II, wywiad E.W. 2021 r.).

Wielkim wydarzeniem dla wierszynian było odrodzenie kościoła. 
W 1992 r. staraniem mieszkańców Wierszyny i miejscowej administracji 
świątynia została odrestaurowana. 12 grudnia 1992 kościół został po-
święcony i ponownie stał się symbolem wiary katolickiej dla wierszynian. 
Do dziś nabożeństwa odprawiane są w języku polskim, a w domu parafial-
nym na stałe mieszka ksiądz z Polski. 

W osiemdzisiunt dziewiuntym roku widać s Polski ksiundza stali przyizżać. 
Tutaj msze świentom wiedli, w szkole, to tu u jedny babki msze świentum 
wiedli. No i tyż schodzili sie razym. Na msze świntum jak do kosioła. Późni 
w dziewińdziesiunt pirwszym roku przyjechoł biskup Józef Wert żeby kosio-
ły wostanowiać, religije wostanowić, no było zebranie ludzi, msze świntum 
tyż przewiud Wert biskup i późni jak wszystkim razym sie starać, żeby kosiuł 
wostanowić, odriemontirować. Ja tak siedziałem i un podeszed blizko mnie 
i un mówi, że na drugi rok trza wostanowić kosiuł. Do kuńca roku żeby 
był wostanowiuny. No un do mnie te słowa przepowiedział. Tak mówie, 
tak jego cinżko bydzie wostanowiać, pojakimu że tam wszystko rozruszu-
ne, bardzo dużo pracy trza i tak zakupuwać rzecy do kosioła. A un powie-
dzioł, to jak budto wiedzioł, że to bydzie zrobiune. Mówi “wszystko bydzie 
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zrobiune i kosiuł do nowego roku bydzie zakuńcuny. A jo se tak pomyślołem 
– nieużeli na tyle uwierienno biskup może powiedzieć jak od boskiej woli 
imu podpowiedziali że w tyn cos bydzie skuńcuny, odriemontirowany ko-
siuł? No późni tak to było w dziewińdziesiunt pirwszym roku. W dziewiń-
dziesiunt drugim roku wiosnum na pocuntku maja zbirajum i kto co może, 
co wi żeby kosiuł riemontirować. No tak se pomyśleli, że jo najstarszy w tyn 
cos mogłem pracówać, mogłem chodzić, mogłem po dachu chodzić wszyn-
dzie, sposobność była. Wot tobie jesze trzech meszczyznów i przystympujcie 
do pracy (M, Pokolenie I).

Historia

Dzieje Wierszyny w rozdziale II niniejszego opracowania zostały przedsta-
wione na podstawie opracowań dokonanych przez historyków – badaczy 
z zewnątrz, bazujących na danych archiwalnych i innych odstępnych doku-
mentach, zorientowanych na  obiektywne przedstawienie rzeczywistości, 
a także pracy lokalnego kronikarza Walentego Pietrzyka nieco bardziej su-
biektywnej, ponieważ był on sam uczestnikiem opisywanych przez siebie wy-
darzeń. Historia jako element konstytuujący lokalną tożsamość ma charakter 
subiektywny, często odmienny od tego oficjalnego. Dla wierszynian jednym 
z najważniejszych wydarzeń z historii ich wspólnoty jest jej geneza. Na po-
czątku ubiegłego stulecia przesiedleńcy z Zagłębia Dąbrowskiego i innych 
części Małopolski jechali na Syberię z nadzieją na lepsze życie. Musiało jednak 
minąć wiele lat zanim to życie uległo poprawie. W nowym miejscu czekała 
na nich przede wszystkim niezmiernie ciężka praca, surowy klimat syberyjski, 
a także niezbyt przychylna w stosunku do nich ludność miejscowa. Nie wszy-
scy jednak potrafili przystosować się do nowych warunków i, jeśli pozwoliły 
im na to możliwości finansowe i organizacyjne, powrócili do Polski. 

– Pana rodzice w którym roku tu przyjechali?
Kiedy przyjechały? Taak… Tysiunc dziewinset ósmym roku i ojciec i matka 
moja. A potym tu sie ożyniły. 
– A gdzie mieszkali w Polsce?
A mieszkały w Polsce, daże powim kaj matka ojciec mówi mieszkoł. Wojewod-
stwo Kraków, Lipna Wola tam jest powiat. Potym widać Olkusz tam coś tam 
jest widać. Wot nie powim… [stara się przypomnieć]. Olkusz aha, Lipna Wola. 
A prawil’no… Lipna Wola, Olkusz – tam mieszkały (M, Pokolenie I).

– To rodzice w Polsce się urodzili?
Rodzice w Polsce. Mama spod Krakowa, a ojciec se L’wowa. Mama była por-
tnicha, a tata w szachcie robił. Wo w dziesiuntym roku przejechały siuda (K, 
Pokolenie II).
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– Ma Pan rodzinę w Polsce?
Da. Tak.
– A gdzie?
Tam wszyscy nachodzum sie przy Krakowie, tak nie zapamintuje dobrze od-
razu. Powiat Kraków tysz. To w dziesiuntym roku z Krakowa przyjechali tutej 
żyć do Syberi. Tu dziadek [Nazwisko, Imię] z babkum [Imię]. Chłopców mie-
li. Tutej dobrze uni żyli. No rukowodzić umieli, chłopcy pracówały i dziew-
czynki tyż wszyscy pracówali. Nawet było co jeś, było co wypić. A późni kiej 
riewoliucyja sie nacyna, dziadek już słaby stoł, to  w  dwudziestych latach. 
Nu dziadek poprosił swoich dzieci “pojechali nazod do Polski”. No a wkiej 
tutej jechali – jechali l’gotno, tak dobrowol’no, pieriesieliency, daże pómoc 
okazywano była po żelazny drodze, wagony sie dawały, z wszystkim choziaj-
stwym móg jechać. Tu jak jechali guspodzorze to tam zimie obrobiać żeby 
było cym, no to wtedy przyjechali już mieli cym obrobiać zimie: orać tyn, bru-
ny, pług. Toto wszystko było pozwolune przywiś. Późni wkiedy jechali nazot, 
aha! – l’gotóf nima . To już cinżko jusz sie przyszło. W Jerkucku ile przestoli, 
wagon nijak ni mogum docekać. Bo [Imię] mój kuzyn opisuwoł jak przyszło 
sie jechać. Un sie urodził tutej w Syberii, a kiedy s tund wyjizżali imu już pińć 
lat było, a mnie jesze nie było. Un w dwudziestym trzecim roku z tund wrucili 
nazod do Polski. Z [Nazwisko] tylko mama moja sie tutej ostała, a tam siostry, 
bracia mamine wszyscy ujechali (M, Pokolenie I).

Wielu mieszkańców Wierszyny wspomina, że  pierwsze ciężkie lata 
na nowym miejscu, mimo niezbyt przyjaznego stosunku do przybyszów, 
pomogli im przetrwać Buriaci. Później dochodziło nawet do przyjaźni mię-
dzy nimi.

Jak babcia mówili num, że przyjechali – nic nie było, no stroili, do Buriatów 
chodzili robili, bo toto trza było i kuni i coś jakiegoś chleba zarobić
– A jakie prace u Buriatów robili?
No tam sioli, myli tak, no co poproszum. No uni zaś Buriaty trza było odziż, 
bo to zimno było jakieś kożuchy trza było zeszyć, jakieś coś na nogi ciepłe to. 
To już tata już mówili, że pamintajum jak chodzili do Buriatów, to uni bawi-
li dziecko, a Buriatka szkury wyrobiała, żeby było z nich coś zeszyć: kóńskie, 
krówskie, z cielaków.
Ni tata, ni mama nic o Buriatach kiepskiego nie mówili, że nie obidzali. I wot 
przyiżżoł jedyn Burat tyż z Dundaju – stary tyż, stary, to un jeszek pamintoł 
dziadka. Oj, to bardzo płakoł i bardzo żauwoł dziadka, że jakie to ludzie były 
dobre. Bo u dziadka był młyn, oni młyn postroili i wot uni te Buriaty na młyn 
jeźzili, że jak un mówił “nikogda nie otkazywal, chat’ noć, pałnoć k niemu 
prijediesz”, że choć w nocy, choć dnium – zawsze pojedzie, zawsze przyjmie, 
zawsze zmiele. Takie było, że… No widziecie ludzie to różne – i Buriaty różne. 
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Niektórzy mówium, że “wy prijechali na naszu ziemliu” No wicie – to nie bez 
tego (K, Pokolenie II).

Najbardziej tragicznym momentem w historii Wierszyny był 1937 r., 
kiedy NKWD aresztowało 31 osób.

Tyle narodu pobrali. Żyły zdrowe cy kulawe. Wsio. Zabirali. Prosto wyzwali, 
won przyjechali, kaj do kantory ili kaj przykozali, że wot tyn, tyn, tyn, żeby 
zabirać, no uny sami szły i pozabirali.
– Już nie wrócili?
No nie, bo powyszuwuwali (K, Pokolenie I).
W trzydziestym siudmym roku dużo pozabirali chłopów. Dużo… Przylecieli 
na noc […] 
Dziadka naszego zabrali do Irkucka nie dowieźli – umar, kajś do krzoków cie-
pli […]
Oj, przodzi biołe i krasne były a dziadki nasze żyły, no my to dzieciokami 
jesze byli, opowiadali ino, to  jak te na kóniach, jak te kónie odbijały tyn 
słychać tupanie, to dziadek do kartofli jak sie poradlyło położyli sie, leżeli. 
To packa stoła raz przewrucili pod packe i tam leżeli cichutko, nie ruszeli. 
[…] Spytajum sie: za kogo ty idziesz? Za biołego? Powisz za biołego – zbi-
jum. Powisz za krasnego – bijum. To uciekały wszystkie po dziurach i kryły 
sie. Strachu dużo (K, Pokolenie I, M, Pokolenie I, wywiad K. Urbanowicz, 
J. Kampert 2010 r.).

Po tych traumatycznych wydarzeniach nadeszły lata II wojny świato-
wej, która w świadomości wierszynian była, tak jak dla inncyh mieszkań-
ców ZSRR Wielką Wojną Ojczyźnianą. Wspomnienia mieszkańców z tego 
okresu są bardzo ciężkie. Dzieci wcześnie wkraczały w dorosłość w związku 
z wykonywaną pracą w domu i w kołchozie.

Dziadka zabrali w armije jak wojuwali przodzi <…> to my na sankach musieli 
na góre sanki takie taskać i wozić na siebie dżewo na zime, bo ni mioł num kto 
dżewa przywiś, a na sankach na góre tam na sopke, kaj uny żyjum, na tamty 
gure, kaj pole tam do lasu my. Do lasu my na sankach jezili i tam my piłum 
obżynali i kawołki na sanki gruzili i rynkami ciungli do samego dumu (K, Po-
kolenie I, wywiad N. Ananiewa, O. Zubkowa, J. Kalkuta 2010 r.). 

Przodzi to my jak chodzili kuska zbirali po polu. Chodzili my te co ziarno mu-
cili kusia ze ziarnym upodały na zimie ło to ludzie chodzili była głodówka nie 
było co, wo to my te kusia zbirali. Nazbirali z pół worka, z worek w dumu wy-
tego, wycyśsili i robili my zarna takie. Dwa kaminie i kij i tyn to ziarno my mly-
li i mumke my mieli, kasze my robili i tego i jedli my. Kartofle jak zamarzły nie 
wykopane były, zmarzninte zbirali my. I szkurke zdzirali i myli, suszyli, tukli 
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kołotuszkum i tysz na zarnach mlyli tysz my wsiakie te jak to mówium no klu-
ski. Tak mówicie po polsku? Z wodum gotówali kto z masłym, kto z mlykim, 
kto jak. Tak my sie pitali. Na cierymsze my chodzili. To tak było. A toro cie-
rymszy se nazbirajum tak dlio apietitu. I kto se nazbiro nasoli. Wo tak było. 
A tero ziarno mucum, kumbajnami namucum, na młyn namelum i mumki 
w magazynach wszyndzie jest. Kupisz se i pic. Jo już tero nie pieke bo rynce 
bolum, no krowe jesze trzymum i doje. Mlyko swoje, ciele sie rośsi. Przywo-
żum do sklepu wsiakie piecynie. Tero lepi żyć. Młodym tero lepi żyć (K, Poko-
lenie I, wywiad M. Buczkowska, I, Jegorow, U. Jakowlewa 2010 r.). 

– Pani pracowała w kołchozie?
Jo z dwunastu lot robiłam do samy poka nie wyszłam piensije. Robili my, jeś 
nie było co weźniesz jak kartofle nowe sum cy co, to se do misecków weznymy, 
tam sumków pakietów nie było. Chustecke zawiunżecie, misecke do chustecki 
i na pole. No ale zaś w tyn cos co było choć kiszka była głodno, ale weseli było. 
My jesze nie żenate były s piesniami na pole, pola s piesniami. Była pora kóni, 
drabiny i my jeźzili nakłodali snopki, jeszsze żnuńć chodziłam jusz nie umia-
łam jeszsze sirpym, chodzili my żnuńć. To jo z babkum chodziłam na pole, 
babce na powrusła kładłam te, szła żatka żnyło i na wiasie kładło te kuska, 
chlyb. Potym uny kładli te na snopki, babka wiunzała powrus se sami robiły, 
wiunzały i w kresty takie po trzynaśsie snopków kupke uklodały i zaś potym 
skirduwali toto w zarody na słoszke (K, Pokolenie I).

Tutej w gosudarstwie to było… Wojna sie skóńcyła – jesze l’gotóf nie było. 
Pińdziesiunte lata cza było pracówać dlio wostanowlienija w gosudarstwie 
po  wojnie to  tam rozruszune, wostanowiać wszystko. Ze  wsi chleby tam, 
wszystko cza było gosudarstwu sdawać. Nu a tutej dla swoich ludzi tam tro-
che ostawało sie, tam gdzie co podzielyli ludzium. Dopiro w sześdziesiuntych 
latach dopiro ulżyło sie. A jesze co sie kiedy ulżyło sie w pieńdzisiuntych latach 
kiedy Stalin co umar w pińdziesiunt trzecim roku – dużo sie ulżyło. Przed tym 
u nos we wsi nie zarobiali nic, opłaty nie było, a wszystkie nałogi trza było 
zapłacić gosudarstwu. Agitacyja w stranie “poczebny chlyb, poczebne minso, 
poczebne mlyko”, a piniundze na naług. Bier skund chcesz, a noług zapłać. 
Tak uno sie robiło (M, Pokolenie I).

Wierszynianom na przekór niekorzystnym okolicznościom historycz-
nym udało się zachować wiele z kultury ich przodków i nie stracić poczu-
cia związków z polskim etnosem, ale życie w Rosji i ZSRR przez ponad 
sto lat oraz współodczuwanie tych samych wydarzeń z Rosjanami i inny-
mi narodami Syberii wykształciły u nich nowe i wielowątkowe poczucie 
tożsamości. Jej złożoność w znacznej mierze pokazują przytoczone w tym 
rozdziale wypowiedzi mieszkańców, a w jeszcze szerszym zakresie uwidocz-
nią to teksty zamieszczone w rozdziale IV, m.in. w części zatytułowanej 
„Wielojęzyczność, wielokulturowość i polskość”. 
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2.2. Język polski w Wierszynie

2.2.1. Fonetyka, morfologia i składnia – Adam Jaskólski

W  wywodzącej się z  pogranicza małopolsko-śląskiego i  funkcjonującej 
w warunkach wyspy językowej gwarze mieszkańców Wierszyny występują 
liczne cechy charakterystyczne dla gwar południowopolskich. Warto rów-
nież zauważyć, że od początku istnienia wsi gwara wierszynian podlegała 
wpływowi języka otaczającej większości, czyli języka rosyjskiego. Wpływ 
ten najbardziej widoczny jest na poziomie leksykalnym i syntaktycznym, 
gdzie występują liczne zapożyczenia oraz kalki, natomiast bardziej odporny 
na zmiany okazał się system fonetyczny i morfologiczny12. 

Do cech fonetycznych charakterystycznych dla gwar południowopol-
skich i zachowanych w omawianej gwarze badacze zaliczają między innymi13:

–  podwyższoną wymowę występującego w języku ogólnopolskim 
ścieśnionego å jako ɔ oraz wymowę o zamiast a w wyniku analogii, 
np. pɔkˈɔže, tˈerɔs, šˈukɔ, zˈarɔ, dˈɔw, nˈɔs, lˈɔt, cmˈėntɔš; 

–  wymowę przed spółgłoskami nosowymi u  jako kontynuantu 
o długiego, wymowę w wyniku analogii u zamiast o oraz wymowę 
u zamiast kontynuantu ā, np. ˈun, dˈum, kˈuńax, kˈuńec, cˈytum, 
ṭšˈymum; 

–  wymowę samogłosek i oraz y zamiast e długiego i w wyniku analo-
gii oraz na miejscu e krótkiego przed spółgłoską nosową, np. v’ˈim, 
gˈɔžyj, dˈɔvńij, dvuʒ́estˈygɔ, pu mɔjˈimu, cˈyrfca, tˈyš, tˈyʒ́iń;

–  wymowę wąskich kontynuantów samogłosek nosowych – 
in oraz yn na miejscu dawnej przedniej samogłoski nosowej ę oraz 
un na miejscu dawnej tylnej nosówki ą, np. f pɔžˈuntku, ʒ́ėfčˈynta, 
stˈamtunt, gˈɔrunce, kśˈinʒa, śf’ˈintyx, kśˈunʒ, fšˈyńʒ́e;

–  realizację dawnej wygłosowej samogłoski nosowej ą  jako um, 
np. s rɔbˈɔtum, ɔjcˈɔfskum fam’ˈil’iju, xˈɔʒum, vńˈɔsum;

–  odnosowienie wygłosowej samogłoski nosowej ę, na miejscu któ-
rej wymawiane jest e, np. kɔrˈune, buwˈėcke, kultˈure, v’ˈɔske;

–  wymowę protetycznego dwuwargowego glajdu w przed nagłoso-
wymi samogłoskami o oraz u, np. wucˈywam śe, wˈuna, wućekˈojće, 
wodv’iʒˈajum, wˈojćec; 

12 O  rezultatach wpływu języka rosyjskiego na  badaną gwarę zob. m.  in. 
Decyk 1995: 20–31, Paśko 2009: 21–28; Paśko-Koneczniak 2011b: 29–36; Paś-
ko-Koneczniak 2015: 195–207; Paśko-Koneczniak 2017b: 333–343; Mitren-
ga-Ulitina 2015; Дорошко 2016: 63–75; Jaskólski 2020: 99–114.

13 Cechy te zostały wymienione m.  in. w Decyk 1995: 20–31; Ananiewa 
2012: 5–13; Umińska 2013: 27–42; Mitrenga-Ulitina 2015: 28–57.
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–  brak przegłosu e > o w paradygmatach czasownikowych i w in-
nych wyrazach, np. m’ˈetwa, ńˈese, p’ˈere, pšyv’ˈezwa;

–  prejotację przed nagłosową samogłoską i, np. sv’etwˈana ji wˈoluś, 
v’ jirkˈucku, jˈile, kśˈunʒ jˈim pšyv’ˈeźe, jix tšˈeba zbˈyć;

–  mazurzenie, np. cy kˈɔnsuṷ, cy kśˈunʒ; cˈytać, cuk’erˈeck’i, cym xˈata 
bɔgˈata, ctˈėry, smˈacne, trosˈecke; 

–  udźwięczniającą fonetykę międzywyrazową, polegającą na wymo-
wie spółgłosek dźwięcznych w wygłosie przed wyrazem rozpoczy-
nającym się od samogłoski lub sonantu, np. jˈag jˈo pamʼˈintum, 
tˈag robʼˈilʼi, wośemʒ́ˈeśond lˈot, jˈag opov’adˈawem, jˈuź ńˈi ma cˈo, 
cˈawe p’ˈińʒ́ lˈod robʼˈiwam; 

–  przejście kt w xt, np. xtˈɔ, xtˈury, dˈɔxtɔr, trˈaxtɔr;
–  liczne uproszczenia i upodobnienia w grupach spółgłoskowych 

oraz zanik spółgłoski [č] w wygłosie, np. mˈyśće, fšˈysk’e, š:ˈyńśe 
dɔ kˈɔś:ɔwa, ńˈiš:ɔm, pɔpˈać:e, śˈɔšycka, čyʒ́ˈeśći, klˈyš ‘kleszcz’; cha-
rakterystyczną cechą gwarowej fonetyki jest również zanik glajdu 
[w] po spółgłosce i przed samogłoskami o oraz u, np. xˈɔpcy, gˈuk 
‘głóg’, mɔdˈɔśśi ‘młodości’. 

–  użycie wokalicznego wariantu przyimków z oraz w, tj. wariantów 
ze oraz we, przed wyrazem zaczynającym się na tę samą spółgłoskę, 
co w przyimku, albo jej bezdźwięczny lub miękki odpowiednik 
oraz samogłoskę, np. ve vˈɔjne, ze sˈynem, ve vˈɔʒ́e, ze śedymʒ́ˈeśunt 
drug’ˈigɔ, ve vˈɔjskɔ.

Swietłana Mitrenga-Ulitina oraz Siergiej Skorwid zauważają, że w ba-
danej gwarze poprzez zapożyczenia z  języka rosyjskiego pojawiły się 
nieznane w  dialekcie macierzystym miękkie spółgłoski s’, z’, t’, d’, r’, 
np.  zakr’ivˈajum, rɔs’ijsk’ˈegɔ, t’ixɔnˈɔfk’i, int’erˈesne, p’ens’ˈije (Mitren-
ga-Ulitina 2015: 147; Skorwid 2017: 295). 

Warto też wspomnieć o możliwej bezdźwięcznej wymowie przyimka 
z przed spółgłoską sonorną oraz spółgłoskami v  lub v’, po których stoi 
samogłoska lub spółgłoska sonorna, niekiedy również przed spółgłoską 
dźwięczną, co być może należy tłumaczyć zachowaniem się pierwotnej po-
staci tego przyimka (oraz prefiksu) lub wpływem rosyjskim, np. s m’ˈɔdėm, 
s jėrkˈucka, s mˈamɔm, s v’eršˈyny, s bˈabkum. W tej pozycji częściej jest jed-
nak wymawiana dźwięczna spółgłoska z. 

Jeśli chodzi o  cechy prozodyczne gwary wierszynian, warto zauwa-
żyć, że akcent ustalił się na przedostatniej sylabie14. Zdaniem Agnieszki 
Umińskiej wpływ akcentuacji rosyjskiej nie jest duży i dotyczy jedynie 

14 O akcentuacji w gwarze wierszynian patrz m. in. Umińska 2013: 36–37, 
Mitrenga-Ulitina 2015: 40, Paśko-Koneczniak 2018: 234–243.
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zapożyczeń (np. bʼerʼˈemʼena, pšyjˈaćelńica), choć i tutaj zazwyczaj zachodzi 
adaptacja akcentuacyjna (np. dvɔjurˈɔdny, pʼˈeškɔm, sɔvʼˈeršyw). Wynikiem 
wpływu języka rosyjskiego jest natomiast akcentowanie partykuły przeczą-
cej ńe w połączeniu z czasownikiem być (np. ńˈe bywy, ńˈe bywɔ) oraz akcent 
inicjalny w niektórych konstrukcjach przyimkowych (np. nˈa dumu, nˈa 
źime) (Umińska 2013: 36).

Na poziomie morfologicznym w omawianej gwarze również zachowały 
się pewne specyficzne cechy południowopolskie, przy czym wiele z nich 
wynika z niektórych wymienionych wyżej zjawisk fonetycznych15. Należą 
do nich między innymi:

–  tendencja do użycia w morfemach samogłoski ɔ, co wynika z wy-
mowy o na miejscu dawnego ścieśnionego å; dotyczy to między 
innymi 1 i  3 os. lp. czasu teraźniejszego (np.  rˈušɔm, zb’ˈirɔm, 
vyglˈundɔ), 1 i  2 os. lm. czasu teraźniejszego (np.  rɔzmɔv’ˈɔmy, 
m’eškˈoće), lp. rodzaju męskiego czasu przeszłego (np.  xćˈɔw, 
cˈytɔw, znˈɔw), mianownika lp. rodzaju żeńskiego przymiotników 
(np. tˈakɔ, ʒ́ˈikɔ, nˈašɔ);

–  użycie końcówek –imy/-ymy w  1 os. lm. czasu teraźniejsze-
go czasowników, które jest związane z  wymową samogłosek 
i oraz y na miejscu dawnego e długiego oraz w wyniku analogii, 
np. žyjˈimy, idˈymy, ńesˈymy;

–  użycie końcówek –igo/-ygo w dopełniaczu lp. rodzaju męskiego 
i nijakiego, -imu/-ymu w celowniku lp. rodzaju męskiego i nija-
kiego oraz -ij/-yj w dopełniaczu, celowniku i miejscowniku lp. 
rodzaju żeńskiego deklinacji przymiotnikowej, co  również jest 
wynikiem zjawiska wspomnianego w  poprzednim punkcie, 
np. f ‿cfˈɔrtyj, tšėćˈigɔ, usmˈygɔ, ʷɔpcˈymu, pɔlsk’ˈigɔ.

–  użycie wielofunkcyjnej końcówki –um, co  jest związane z  re-
alizacją wygłosowej samogłoski nosowej ą  jako um; końcówka 
ta występuje w narzędniku lp. rzeczowników rodzaju żeńskiego 
(np.  s  rɔbˈɔtum, drˈɔgum, s  Pˈɔlkum), w  bierniku i  narzędniku 
lp. przymiotników rodzaju żeńskiego (np.  jˈakumś, ɔjcˈɔfskum, 
sfˈɔjum, v’ˈiŋkšum, pˈėwnum), w  3 os. lm. czasu teraźniejszego 
(np. xcˈum, jˈeʒum);

–  użycie końcówki –um w 1 os. lp. czasu teraźniejszego czasow-
ników z  bezokolicznikiem zakończonym na  –ać, co  wynika 
z wymowy u na miejscu dawnego kontynuantu ā, np. cˈytum, 
pam’ˈėntum;

15 Zjawiska te zostały opisane m. in. w Decyk 1995: 20–31, Ananiewa 2012: 
5–13, Mitrenga-Ulitina 2015: 60–97. 
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–  użycie końcówki –um w celowniku lm. rzeczownika, co jest zwią-
zane z wymową u na miejscu dawnego o w pozycji przed spółgło-
ską nosową, np. psˈum, kˈuńum, ʒ́ećum;

–  użycie sufiksu -uva- w czasownikach, w których w języku ogól-
nopolskim występuje przyrostek -iwa-/-ywa-, np. pšyryxtˈuvɔw, 
xɔrˈuvɔw;

–  brak opozycji osobowości i nieosobowości w mianowniku lm. rze-
czowników rodzaju męskiego i 3 os. zaimka osobowego, np. nˈašė 
vˈyxɔtcė, bur’jˈaty.

Zjawiskiem świadczącym o  wpływie języka rosyjskiego na  system 
morfologiczny badanej gwary jest natomiast występowanie równej do-
pełniaczowi formy biernika liczby mnogiej rzeczowników żywotnych 
oznaczających osoby płci żeńskiej oraz zwierzęta (np. pˈas wˈov’ec; [Imię] 
m’i  pšyńˈeswa dvˈux cˈurkuf; zapšungˈal’i  čšˈex kˈuńi, pˈaś krˈuf), choć 
częstsze jest użycie w takiej sytuacji formy biernika równej mianowni-
kowi. 

Rosyjska interferencja widoczna jest również w odmianie liczebników 
porządkowych 21–29, 31–39, …, 91–99. Odnotowaliśmy wiele przypad-
ków, gdy liczebniki te odmieniają się według wzorca rosyjskiego, tzn. od-
mienia się tylko ostatni człon, np. f śedymʒ́ˈeśunt čvˈɔrtym rˈɔku, f šėźʒ́ˈėśunt 
p’ˈiršym, ze śedymʒ́ˈeśund drug’ˈigɔ.

Niekiedy zapewne pod wpływem wyrazu rosyjskiego informatorzy 
zmieniają rodzaj odpowiadającego mu wyrazu gwarowego, np. v ˈusmym 
klˈaśe, cygˈara (mianownik lp.), pˈacke margarˈynu.

Należy również zwrócić uwagę na mieszanie form męskoosobowych 
i niemęskoosobowych w czasie przeszłym, które jest związane z brakiem 
opozycji osobowości i  nieosobowości w  mianowniku lm. rzeczowni-
ków rodzaju męskiego, np.  pɔlˈak’i  pšyjėxˈawy, ʒ́ˈatk’i  tak dalˈekɔ nˈas 
tu zav’ˈezwy, xɔʒ́ˈiwy mỹščˈyzny. W. Decyk zauważa, że jest to zjawisko czę-
ściowo o charakterze rodzimym, częściowo zaś wynikające z wpływu języka 
rosyjskiego (Decyk 1995: 29). 

Warto podkreślić, że pojawiające się u wielu informatorów zapożycze-
nia z języka rosyjskiego podlegają częściowej lub całkowitej adaptacji fo-
netycznej i morfologicznej, np. zakr’ivˈajum, nacynˈajum, pšygwɔšˈajum, 
naxˈɔʒum.

Jak już wspomniano, obok systemu leksykalnego16 najbardziej po-
datnym na  wpływ języka rosyjskiego okazał się system składniowy. 
W zgromadzonym materiale odnotowaliśmy liczne zjawiska składnio-

16 O systemie leksykalnym gwary mieszkańców Wierszyny jest mowa w pod-
rozdziale 3.1.2.
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we, które najprawdopodobniej pojawiły się w  badanej gwarze pod 
wpływem języka rosyjskiego17. Do tej grupy należy zaliczyć między in-
nymi:

–  transformacje w  zakresie związku rządu, np.  wucˈyl’i  nas 
pɔlskˈomu jizykˈɔv’i (ros. учиться кому-чему-н.), cˈurka pracˈuje 
nawucyćˈelkum / a  sˈyn k’erˈɔfcum (ros. работать кем-чем-н.), 
za  ńˈego my  gwɔsɔvˈal’i  / a  zaxvˈaćiw fśˈɔ (ros. голосовать 
за  кого-н.), sˈercem xɔrˈuvɔw (ros. болеть чем-н.), pudˈɔbnɔ 
na bur’ˈatke (ros. похожая на кого-н.); 

–  występowanie obok gwarowej konstrukcji posesywnej ktoś ma coś 
zapożyczonej z  języka rosyjskiego konstrukcji u kogoś jest coś, 
np. wu mńˈe wˈočeń int’erˈesne zdjˈeńca sˈum, jɔ vˈɔm pˈɔv’em ˈu‿mńe 
jˈes cˈawe dva albˈɔmy;

–  użycie czasownika być w 3 os. lp. w sytuacji, gdy w funkcji pod-
miotu występuje rzeczownik lub zaimek osobowy w liczbie mno-
giej, np. tˈerɔ dˈɔbže žyjˈimy / p’ijˈinʒe jes; wu mńe svˈɔje sv’ˈitry jes; 
częściej jednak w takich wypadkach wspomniany czasownik wy-
stępuje w 3 os. lm. w postaci sum;

–  użycie konstrukcji czasowych z  wyrazem každy oznaczających 
częstotliwość, np. p’ens’ˈije dˈajum kˈaždy m’ˈeśunc, kˈaždy rˈok 
stˈav’im mˈy xˈɔinke, kˈaždy tˈyʒ́iń my pal’ˈimy v bˈańi;

–  występowanie konstrukcji z liczebnikami głównymi 2, 3, 4 w mia-
nowniku i rzeczownikiem rodzaju męskiego w formie dopełnia-
cza lp., np. dvaʒ́ˈeśśa ṭšˈy čov’ˈeka; dvˈa brˈata wˈojca; ṭšˈy vnˈuka, 
choć częściej notowane są formy z liczebnikiem w dopełniaczu 
i rzeczownikiem w formie dopełniacza lm.;

–  użycie obok gwarowej konstrukcji oznaczającej wiek ktoś ma ileś 
lat zapożyczonej z  języka rosyjskiego konstrukcji komuś ileś lat 
(ros. кому-л. сколько-л. лет): jˈej ʒ́ev’eńʒ́ˈeśunt ṭšy; ji bˈywɔ šˈeś lˈɔt; 
mˈam’e wˈośimʒ́ˈeśund dvˈa bˈyʒ́e tˈerɔ.

–  zmianę szyku przydawki gatunkującej, tj. przymiotnik + rzeczow-
nik, np. na pˈɔlskim jinzˈyku.

–  użycie licznych konstrukcji przyimkowych pochodzenia rosyj-
skiego, np. do + Gen. oznaczająca zdarzenie, względem które-
go stan rzeczy, o  którym mowa w  zdaniu, nastąpił wcześniej 
(pol. przed czymś), np. to do vˈɔjny jˈešše nakwuńˈuny; bywɔ jak 
do pšyjˈazdu pɔlˈakuf; mˈuv’ɔm že dˈɔbra śe jak ńˈiššy do pɔm’ˈinkuf 
ji  nˈajeʒ śe; is-pod + Gen. oznaczająca miejsce położone 

17 Zjawiska te zostały opisane w: Mitrenga-Ulitina 2015: 115–128, Дорош-
ко 2016: 63–75, Paśko-Koneczniak 2017b: 333–343, Jaskólski 2020: 99–114.
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w  pobliżu oznaczonej rzeczownikiem miejscowości, z  które-
go to miejsca ktoś przybywa lub pochodzi (pol. spod czegoś), 
np. wˈuny mˈuv’ɔm že my is-pot Krakˈɔva; ʒ́ˈatk’i pšyjexˈal’i tut 
ispot Krakˈɔva, is-pot Sɔsnˈɔfca; na + Acc./Loc. oznaczająca miej-
sce, w  którym odbywa się czynność (miejscownik) lub które 
jest celem ruchu (biernik), przy czym najczęściej przyimek ten 
łączy się z wyrazami zapożyczonymi z języka rosyjskiego, które 
w konstrukcjach przestrzennych w tym języku łączą się z przy-
imkiem на, lub z polskimi, których odpowiedniki w języku ro-
syjskim łączą się z przyimkiem на (pol. w czymś), np. jednˈygɔ 
to  jagrˈɔs zabʼˈiwɔ na  kɔpˈalńi; pʼetnˈaśśe lˈɔt jˈešše ńi  mʼˈaam 
vˈyšwam na rɔbˈɔte; spʼˈirša rɔbʼˈiwam na lʼesɔzagɔtˈɔfce; ucˈywem 
śe i v lˈɔtnej škˈɔle i na zavˈɔʒ́e tšˈy lˈata; ja pabyvˈaw na rˈɔʒ́ińe 
vʼeršyńˈinskix Pɔlˈakuf; no  pˈuźńi pˈɔslʼe vˈɔjny ja  rˈɔbʼiw 
na vɔjˈennym zavˈɔʒ́e; v + Acc. oznaczająca cel ruchu (pol. do cze-
goś), np. a pˈuźńi pˈɔšet ve vˈɔjskɔ; i pɔjexˈawa v Nˈɔrylsk dɔ cˈurk’i; 
pˈuźńi ve Lʼvˈɔf vyjˈexaw s mˈamum; nɔ tam že xˈyba śe pšexˈɔʒ́i 
f tˈyn dˈumek; f tˈakum tˈajge pšyjexˈawy, f tˈakum tˈajge vlˈekwy, 
vlˈekwy śe; pɔ cɔ wˈuny tu pšyjexˈalʼi, v Rɔsʼˈije; vypˈadwɔ mʼi nˈavet 
ššˈyńśe, pšybˈywem f svˈɔjum Vʼeršˈyne; no a tˈerɔs pˈɔšed v zˈaks; 
v + Acc., która z połączeniem liczebnika i wyrazu gɔʒ́ˈina lub 
z samym liczebnikiem lub z wyrazem ile w zdaniach pytajnych 
oznacza punkt czasu, w  którym odbywa się dana czynność 
(o którejś), np. fstˈavać f śtˈyry gɔʒ́ˈiny śe fstavˈawɔ; v jˈile wˈun 
pšˈyšet; v  jedynˈaśśe tˈam jˈešše kˈafe zakrˈyte; dɔjˈark’i  f  p’ˈińć 
gˈɔʒ́in na rɔbˈɔte idˈum; z  (i  jego warianty fonetyczne) + Gen. 
oznaczająca punkt w  czasie, w  którym zaczął istnieć ten czy 
inny stan rzeczy (pol. od czegoś), np.  s p’ińʒ́ˈeśun(t) drug’ˈigɔ 
rˈɔku m’eškˈɔmy tˈutaj; tak ze  śedymʒ́ˈeśunt drug’ˈigɔ sum 
mawžˈeństvem; z mɔdˈɔśśi čšˈa bˈywɔ rˈɔb’ić; ź ʒ́ˈectva vʼˈeʒ́ɔw o tˈyx 
mˈuxax; rˈɔbʼić pɔšˈedem na rɔbˈɔte š šynˈastu lˈɔt.

Warto również wspomnieć, że w badanej gwarze używana jest charak-
terystyczna dla gwar południowopolskich konstrukcja przyimkowa bez + 
Acc., będąca odpowiednikiem ogólnopolskiej konstrukcji przez + Acc., 
np. bez jˈiden dˈum mˈy žˈyl’i; f tˈamtum strˈune ńe mˈɔgl’i mˈy pšeskˈɔcyʒ́ bes 
tˈyn kˈanɔw, i lˈyje bes tˈyn dˈuršlak. Odnotowaliśmy również użycia kon-
strukcji za + Acc. oznaczającej przyczynę negatywnie ocenianego stanu 
rzeczy, np. ńėudˈɔbnɔ m’i za tˈyx mˈux; a fšˈyskɔ za te jˈigɔ mˈatke. Konstruk-
cji tej używano również w niektórych gwarach rosyjskich oraz w polskich 
gwarach kresowych. 
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2.2.2. Leksyka – Dorota Paśko-Koneczniak

Polszczyzna wierszynian funkcjonuje w  dwóch odmianach: gwarowej, 
która jest kontynuacją gwar z różnych części Małopolski, oraz odmianie 
ogólnopolskiej – nabytej przez mieszkańców Wierszyny, którzy mieli moż-
liwość nauki języka polskiego w szkole w Wierszynie, Dundaju czy w Pol-
sce (Umińska 2013: 31). Polska gwara przekazywana jest ustnie z pokolenia 
na pokolenie i używana jest w kontaktach domowych i sąsiedzkich (ibi-
dem: 31). Swietłana Mitrenga-Ulitina, badając język polski wierszynian, 
zaznacza, że w zgromadzonym przez nią materiale „dominuje słownictwo 
należące do gwar polskich oraz polskiego języka potocznego. (…) Słownic-
two to odnosi się do desygnatów należących do sfery życia codziennego 
człowieka, do rzeczy konkretnych” (Mitrenga-Ulitina 2015: 132). W ba-
danej gwarze widoczny jest również zanik niektórych wyrazów, którego 
przyczyną są zmiany w kulturze materialnej wsi (ibidem: 133). Z racji tego, 
że stopniowo zanikają różne desygnaty, to wraz z nimi zanikają ich nazwy 
gwarowe, np. bydnoš ʻczłowiek robiący beczkiʼ; dyšel, buks, xumynto ʻczęści 
wozu i uprzężyʼ (ibidem). 

Iryda Grek-Pabisowa, badając słownictwo rosyjskiej wyspy gwarowej 
staroobrzędowców mieszkających w Polsce, zaznacza, że 

[g]dy zmienia się rzeczywistość, muszą się zmienić językowe środki wyrażania. 
Leksyka jest tym elementem języka, który zmienia się najszybciej. Każda in-
nowacja w rzeczywistości rodzi nowy wyraz lub dostosowuje do niej wyraz 
stary (przez zmianę czy dodanie znaczenia). I odwrotnie – każdy zanik jakiejś 
cząstki rzeczywistości powoduje z czasem zanikanie słów lub przechodzenie 
ich do zasobu pasywnego. Jest to proces szczególnie żywo dający się obserwo-
wać w gwarach. Gwara, nie posiadając formy pisemnej, nie ma środków do za-
chowania tych elementów języka, które nie mają już oparcia w rzeczywistości 
(Grek-Pabisowa 1983: 7).

W gwarze mieszkańców Wierszyny funkcjonują liczne dialektyzmy lek-
sykalne. Przez dialektyzm (gwaryzm) rozumiana jest „jednostka systemu 
językowego (wyraz, forma, zwrot frazeologiczny) reprezentująca dialekt 
w stosunku do innych otaczających ją jednostek, reprezentujących język 
ogólny” (Saloni 1999: 120). Zdaniem I. Grek-Pabisowej główną przyczyną 
utrzymania się dialektyzmów lokalnych i wyrazów gwarowych jest izola-
cja gwary i przeniesienie się grupy w nowe warunki cywilizacyjno-kultu-
rowe (Grek-Pabisowa 1983: 39). Słownictwo gwarowe, wywodzące się 
z południowych gwar polskich, prezentuje się w gwarze wierszynian do-
syć bogato. W polszczyźnie mieszkańców Wierszyny funkcjonują leksemy 
gwarowe, które nie występują w języku rosyjskim i polszczyźnie ogólnej, 
a funkcjonują w gwarach polskich, np. angrys ʻagrestʼ, brytfanka ʻpłaskie 
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naczynie metalowe do pieczeniaʼ, cernica/carnica ʻborówkaʼ, dziołcha 
ʻdziewczynaʼ, nikaj ʻnigdzieʼ (ibidem: 37–39). Do innych dialektyzmów 
charakterystycznych dla opisywanej gwary, a odnotowanych przez Ludmi-
łę Figurę należą: ducka ʻduży okrągły koszʼ, fajerka ʻdoniczkaʼ, płachta 
ʻprześcieradłoʼ, spyrki ʻskwarkiʼ, tytka ʻpapierowa torbaʼ (Figura 2003: 
126–127). W materiale zgromadzonym współcześnie, oprócz już wymie-
nionych, wynotowano m.in. następujące dialektyzmy leksykalne: gadzina 
ʻżywy inwentarz domowy, bydło, dróbʼ SGP, MSGP (gaʒ́ˈiny ńe ṭšˈymom 
tˈerɔ); gwarzyć ʻmówić, rozmawiaćʼ SGP, MSGP (ˈuny coś pɔ angl’ˈijsku 
nacˈėny gvˈažyć); kurzyć ʻ1. palić (tytoń); 2. o śniegu (padać) SGP (Nie 
pije, nie kurzy); ostać się ʻzostaćʼ SGP, MSGP (jˈedėn brˈat śe ˈostɔw); rych-
tówać ʻprzygotowywać, urządzaćʼ SGP, MSGP (na śf’ˈnta šˈynke rob’ˈil’i | 
ryxtovˈal’i  | p’ˈekl’i); wilija18 ʻwigiliaʼ, SGP ʻwiliaʼ (v’ˈil’ja  jˈest  | iʒ́ˈemy 
dɔ pɔlsk’ˈėgɔ dˈumu); zavdy ʻzawsze, staleʼ SGP, MSGP (zˈavdy ze sˈɔbum 
bˈerom snurˈecek; bur’ˈaty komandovˈal’i | ˈuny zˈavdy pomɔgˈawy) (por. 
Paśko-Koneczniak 2017а: 169–177). 

Wierszyńska gwara znajduje się w  rosyjskim otoczeniu językowym 
i  z  racji tego nie jest wolna wpływów rosyjskich. Oddziaływanie języ-
ka rosyjskiego na  polską gwarę mieszkańców Wierszyny widoczne jest 
przede wszystkim w zapożyczeniach o różnym stopniu adaptacji. Zapo-
życzane jest głównie słownictwo związane ze  zdrowiem (bʼėrʼˈemʼėna 
ros. ʻбеременнаяʼ, pol. ʻkobieta ciężarnaʼ; bolńˈica ros. ʻбольницаʼ, pol. 
ʻszpitalʼ; ńˈervny ros. ʻнервныйʼ, pol. ʻnerwowyʼ), nazwy zawodów i na-
zwy związane z pracą (płˈotńik ros. ʻплотникʼ, pol. ʻcieślaʼ; portńˈixa ros. 
ʻпортнихаʼ, pol. ʻkrawcowaʼ; prepodavˈacʼel ros. ʻпреподавательʼ, pol. 
ʻwykładowca, nauczycielʼ, pˈensʼija ros. ʻпенсияʼ, pol. ʻrenta, emeryturaʼ), 
pojęcia z  dziedziny techniki (mašˈyna ros. ʻмашинаʼ), nazwy związa-
ne z  gospodarstwem domowym (xołoʒ́ˈilńik ros. ʻхолодильникʼ, pol. 
ʻlodówkaʼ; umyvˈalńik ros. ʻумывальникʼ, pol. ʻumywalkaʼ; scʼirˈalny 
porošˈok ros. ʻстиральный порошокʼ, pol. ʻproszek do praniaʼ), żywnością 
(kukurˈuza ros. ʻкукурузаʼ, pol. ʻkukurydzaʼ; fkˈusny ros. ʻвкусныйʼ, pol. 
ʻsmacznyʼ), oświatą (dʼipłˈomna rabˈota ros. ʻдипломная работаʼ, pol. 
ʻpraca dyplomowaʼ; obrazovˈańe ros. ʻобразованиеʼ, pol. ʻwykształcenieʼ; 
kańˈikuły ros. ʻканикулыʼ, pol. ʻwakacjeʼ), transportem (pˈojest ros. 
ʻпоездʼ, pol. ʻpociągʼ), rolnictwem (xozʼˈajstfo ros. ʻхозяйствоʼ, pol. 
ʻgospodarstwoʼ), handlem (magazʼˈin ros. ʻмагазинʼ, pol. ʻsklepʼ) 
(zob. Głuszkowski 2011a: 19; Paśko-Koneczniak 2011: 31–32; 2012: 
44). Zapożyczane leksemy mogą podlegać różnym rodzajom adaptacji, 
np. morfologicznej (U mńe v dńevńˈiku ros. ʻдневникʼ, pol. ʻdziennik, 

18 Forma spotykana rzadko, u pojedynczych informatorów.
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pamiętnikʼ; To pˈojezdem my jexalʼi ros. ʻпоездʼ, pol. ʻpociągʼ), derywa-
cyjnej (pšepodˈaje mʼedʼicˈyne ros. ʻпреподаватьʼ, pol. ʻwykładaćʼ), fone-
tycznej (zakˈužyć ros. ʻзакуритьʼ, pol. ʻzapalić papierosaʼ) i akcentuacyjnej 
(rˈodńa ros. ʻродняʼ, pol. ʻrodzinaʼ) (Paśko-Koneczniak 2011: 31–32).

W badanej gwarze żywymi procesami są również kalkowanie i hybrydy-
zacja. Do kalk językowych zalicza się rodzime leksemy gwarowe, które oddają 
budowę i znaczenie wzorców rosyjskich, a także te jednostki i konstrukcje, 
które powstały pod wpływem rosyjskim w zakresie składni i morfologii (ibi-
dem: 32). W  zgromadzonym materiale odnotowano kalki słowotwórcze 
(pšymˈože pol. ʻokolice nadmorskie, pomorzeʼ, ros. ʻприморьеʼ), kalki se-
mantyczne (ńeʒ́ˈela pol. ‘tydzień’, ros. ʻнеделяʼ), kalki morfologiczne (sˈama 
stˈarša pol. ʻnajstarszaʼ, ros. ʻсамая старшаяʼ, kalki składniowe ([Imię] 
mu pʼˈiše pʼisma pol. ʻpisać do kogo?, ros. ʻписать кому?ʼ; kˈaždy ʒ́ˈeń 
pšyxˈoʒ́i pol. ʻcodziennieʼ, ros. ʻкаждый деньʼ) (zob. Głuszkowski 2011: 20; 
Paśko-Koneczniak 2011:32–33; 2017б: 333–343; Дорошко 2016: 63–75). 

Oprócz kalk w gwarze funkcjonują hybrydy językowe. Hybryda języ-
kowa jest kontaminacją elementów z rożnych języków, w przypadku gwa-
ry wierszynian, elementów z  języka rosyjskiego oraz ich polskiej gwary, 
np. splˈotka (plotka + сплетня), učyćˈelka (nauczycielka + учительница) 
(zob. Пасько 2011: 78).

Podsumowując warto zauważyć, że w polskiej gwarze mieszkańców 
Wierszyny oprócz licznych interferencji leksykalnych, będących wynikiem 
wpływu języka rosyjskiego, funkcjonują liczne dialektyzmy, które prze-
trwały w gwarze mimo rozwoju cywilizacji i nowych warunków historycz-
no-kulturowych. Zdaniem A. Umińskiej 

mimo wieloletniej bliskości i oddziaływania języka rosyjskiego polskie leksemy 
w większości nie uległy przeobrażeniom i trwają w żywej mowie (Umińska 
2013: 37). 

Liczba i charakter zapożyczeń leksykalnych uzależnione są od wielu 
czynników socjolingwistycznych, kulturowych, historycznych. S. Mitren-
ga Ulitina zaznacza, że 

w  wyniku postępu technicznego w  obecnej Wierszynie pojawiły się nowe 
desygnaty, na określenie których używa się słownictwa rosyjskiego. Niektóre 
wyrazy polskie zostały wyparte przez rosyjskie, np. miesiące. Występuje także 
zjawisko rywalizacji leksemu zapożyczonego oraz rodzimego (Mitrenga-Uliti-
na 2015: 142–143). 

Liczne zapożyczenia, kalki czy formy hybrydalne niewątpliwie przy-
czyniają się do  wzbogacenia zasobu leksykalnego gwary. Prowadzone 
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badania gwary potwierdziły powszechność zapożyczeń rosyjskich prak-
tycznie we wszystkich kręgach tematycznych. 

2.2.3. Frazeologia – Magdalena Grupa-Dolińska

W niniejszym opracowaniu przyjęta została szeroka definicja frazeologii, 
co oznacza, że zaliczane są do tego zbioru nie tylko związki frazeologiczne 
w tradycyjnym rozumieniu i idiomy, ale także połączenia wyrazowe uwa-
żane za zjawiska z pogranicza frazeologii: porównania frazeologiczne oraz 
przysłowia i powiedzenia19.

Mimo upływu lat, wieloletniego funkcjonowania społeczności w wa-
runkach wyspy językowo-kulturowej i  stosunkowo zaawansowanych 
procesów asymilacyjnych (zob. Głuszkowski 2012: 119–130), w mowie 
wierszynian nadal funkcjonuje pewien zasób frazeologii polskiej (również 
w wariantach gwarowych). Zachowane jednostki frazeologiczne dotyczą 
rozmaitych sfer tematycznych, w szczególności są to zaś jednostki określa-
jące miarę i intensywność (np. na bˈycy skˈuže ńe sp’ˈišėš ‘bardzo dużo’, 
xlˈejum jak pśˈi ‘piją bardzo dużo, nadużywają alkoholu’, b’ˈida jag 
d’jˈabl’i ‘o skrajnej biedzie’, pšˈe p’ińˈonʒe ‘o marnej zapłacie, nieadekwat-
nej do wykonanej pracy’, (dobrać się) jak śv’ˈińa dɔ kɔrˈyta ‘być zachłan-
nym, robić coś za wszelką cenę’; frazeologizmy odnoszące się do zachowań 
człowieka, np. lˈɔć vˈode ‘mówić dużo i nie na temat’, mˈuv’ić prˈɔvde 
v ˈɔčy ‘powiedzieć coś szczerze i otwarcie’, zˈebrać dɔ kˈupy ‘zgromadzić 
w jednym miejscu’; przysłowia i powiedzenia odzwierciedlające elementy 
tradycji i systemu wartości, np. cym xˈata bɔgˈata t’ymu r’ada ‘powie-
dzenie dotyczące gościnności, zachęta do jedzenia’; powiedzenia związane 
z cyklem rocznym, np. im’eńˈiny hˈank’i, źˈimne pɔrˈank’i ‘po dniu 
imienin Hanny, przypadającym 26 lipca, poranki stają się coraz chłod-
niejsze’; powiedzenia o zabarwieniu humorystycznym, np. bˈyʒ́ v rˈaju 
i śf’entˈygɔ ńe v’ˈiʒ́eć ‘odwiedzając jakieś miejsce nie zobaczyć jego głów-
nej atrakcji, tego co najważniejsze’. 

Analiza składu leksykalnego zachowanych w polszczyźnie wierszynian 
frazeologizmów pozwala zauważyć, że występują w nich m.in. kompo-
nenty zoonimiczne, somatyczne oraz związane ze sferą religijną (symbole 

19 Wojciech Chlebda zaproponował, aby takie szerokie spektrum jednostek 
nazywać zbiorczo frazematyką. W niniejszym opracowaniu używany jest jed-
nak termin frazeologia, ponieważ przedmiotem zainteresowania są wyłącznie 
jednostki o znaczeniu metaforycznym, natomiast frazematyka obejmuje, obok 
jednostek metaforycznych, również inne konstrukcje odtwarzane w gotowej po-
staci, np. formuły grzecznościowe, wtrącenia metatekstowe (por. Chlebda 2003: 
32–34; 51–53).
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religijne, nazwy nieczystej siły) a więc takie, które cechuje znaczna obra-
zowość i które odnoszą się bezpośrednio do człowieka lub sfery związa-
nej z  jego najbliższym otoczeniem, wierzeniami i  życiem codziennym. 
Antropocentryzm wyłaniający się z frazeologii gwarowej jest zjawiskiem 
typowym. Maciej Rak, bazując na materiale animalistycznej frazematyki 
gwarowej, zauważa: 

Zjawisko to [antropocentryzm – przyp. autorki] realizuje się na kilka sposo-
bów, np.: 1) większość frazemów animalistycznych skupia się na człowieku 
– służy opisowi jego cech psychicznych i fizycznych; 2) w tych jednostkach 
pojawiają się przede wszystkim nazwy zwierząt bliskich człowiekowi – hodo-
wanych przez niego, często obserwowanych, stanowiących zagrożenie albo 
w jeszcze jakiś inny sposób zwracających na siebie jego uwagę; 3) frazematyka 
animalistyczna stanowi grupę bardzo bogatą, podobnie jak frazematyka soma-
tyczna; 4) w zdecydowanej większości frazemy z komponentami zwierzęcymi 
wnoszą negatywne wartościowanie, zgodnie z wykładnią opozycji homo – ani-
mal (Rak 2016: 95–96). 

Na temat antropocentryzmu odzwierciedlonego we frazeologii pisała 
także Anna Pajdzińska: 

Zasób frazeologiczny najlepiej chyba odbija typową postawę ludzi wobec 
świata – dla przeciętnego człowieka centrum i miarą wszechrzeczy jest właś-
nie człowiek. Wśród złożonych jednostek leksykalnych trudno nawet znaleźć 
przykłady ilustrujące dążenia do  bezstronności i  obiektywizmu. Już skład 
komponentowy frazeologizmów świadczy o tym, że najważniejszym elemen-
tem rzeczywistości – takiej, jaką człowiek widzi i jaką opisuje codziennym języ-
kiem – jest sam człowiek. Ogromna liczba związków frazeologicznych zawiera 
w swym składzie nazwy części ciała ludzkiego, których cechy, zarówno rzeczy-
wiste, jak i tradycyjnie im przypisywane przez pewną wspólnotę językową, mo-
tywują znaczenie bardzo wielu frazeologizmów (Pajdzińska 1990: 61). 

Frazeologia, obok leksyki, jest tym poziomem języka, który w przy-
padku dwujęzycznych społeczności może ulegać procesom interferencji 
w znacznym stopniu (por. Głuszkowski 2011c: 109–110; Grupa-Doliń-
ska 2020: 160–196). Jednocześnie należy zaznaczyć, iż tendencje do sto-
sowania frazeologii w wypowiedziach są zróżnicowane idiolektalnie i uwa-
runkowane przez wiele czynników, zarówno o  charakterze językowym 
(np. poziom znajomości języka), jak i pozajęzykowym (np. temperament 
i usposobienie informatora). W sytuacji kontaktu językowego, zwłaszcza 
w odniesieniu do języków blisko spokrewnionych, jak język polski i rosyj-
ski, dochodzi do szeregu zmian spowodowanych wzajemnymi wpływami 
języków. Wspomniane wpływy są jeszcze silniejsze w przypadku, gdy jeden 
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z kodów funkcjonuje wyłącznie w sferze uzualnej, w ustnym przekazie 
z pokolenia na pokolenia, i nie posiada formy pisemnej, skodyfikowanej. 
O wiele łatwiej bowiem o modyfikacje i zniekształcenia formy lub neose-
mantyzację frazeologizmów, kiedy nie ma punktu odniesienia dla ustalenia 
poprawności danego elementu językowego, poza akceptacją ogółu spo-
łeczności językowej. Małopolska gwara wierszynian nie jest w tym zakresie 
wyjątkiem. Język rosyjski, jako język otoczenia, szkolnictwa i administracji 
silnie wpływa również na warstwę frazeologii. 

W wypowiedziach mieszkańców Wierszyny, zarówno przedstawicie-
li starszej, jak i młodszych generacji, pojawiają się przykłady kalkowania 
rosyjskich konstrukcji frazeologicznych20. W tym zakresie wyróżnić moż-
na kalki frazeologiczne21, tj. jednostki, których struktura zaczerpnięta 
została z języka rosyjskiego oraz uzupełniona za pomocą polskich / gwa-
rowych komponentów – innymi słowy, frazeologizm, który został prze-
tłumaczony nie w sposób całościowy, a  słowo po słowie, np.  xlyp sul 
j’ic i pr’ɔvde muf (M1925: a sˈame vˈažne ahˈa | r’ˈeskɔś(ć) pr’ɔvdy | xlˈyp 
sul jˈic i prˈɔvde mˈuf | tɔ sˈame drˈɔg’e | fšˈyskɔ lˈub’i prˈɔvde | ɔd najśf’ˈentše 
sušestfˈujet dvˈa zwˈa | ˈinɔ dvˈa | tɔ že jˈedna dr’ˈug’i ńe lˈub’i ńe ćˈerp’i ńen
av’ˈiʒ́i | sušestfˈuje na śf’ˈeće prˈɔvda i kšˈyvda | v’ˈency ńˈic ńˈi‿ma) – por. 
ros. Хлеб-соль ешь, а правду режь | говори (ПРН); xlˈyp tɔ jˈest gwˈɔva 
fšystk’ˈimu (M1930: jɔ tɔ ˈinɔ jak jak jest nastrɔjˈeńe | i s cˈukrym mˈɔge 
z’jˈeść i tak’ˈi zjˈim || vˈɔt xlˈeba tu čša bˈywɔ | tˈutej xɔć u bur’ˈatuf xɔć u nɔs 
tɔ fs’ɔ mˈuv’ɔm tak | xˈlyp tɔ jˈest gwˈɔva fšystk’ˈimu) – por. ros. Хлеб всему 
голова (ПРН); za  prˈɔvde b’ˈijɔm (M1925: a  ńektˈurym trˈudnɔ być 
prɔvʒ́ˈivym | za prˈɔvde će b’ˈijɔm) – por. ros. За правду бьют. | За одну 
правду хвалят, а за другую бьют; čšˈymoj ćˈest s mˈowodu a pwˈaće 
s nˈovava (M1925: čšˈymoj ćˈest s mˈɔwɔdu a pwˈaće s nˈɔvava | pɔjińˈiśće | 
suk’ˈinke šˈanuj s novˈɔśći a ćist’ sf’ˈɔjum mˈuv’e z ʒ́efćintnˈɔśći | pˈɔkɔś mwˈɔdɔ 

20 Na temat kalk językowych w gwarze wierszynian pisała Emilia Dorosz-
ko (Дорошко 2016: 70). Autorka zauważa, że w porównaniu z innymi typami, 
kalk frazeologicznych notuje się zdecydowanie mniej. W  artykule zaprezento-
wane zostały dwa przykłady ilustrujące zjawisko kalkowania frazeologizmów: 
„Фразеологических калек значительно меньше, чем остальных типов данного 
вида языковой интерференции, напр.: lˈata svˈoje b’ˈorom ‘lata robią swoje, 
czas robi swoje’ МI: Lˈata svˈoje b’ˈorom. Nie żałuję się (русский фразеологизм 
переведен на польский язык; cр. рус. года берут свое); załˈožyć sˈob’ie rˈence 
‘popełnić samobójstwo’, ЖI: Trzeba przeżyć wsio ispytanie. Cierpimy. Inni 
to by sˈob’e rˈence załožˈyl’i (cр. рус. наложить на себя руки)” (Дорошко 2016: 70).

21 Jerzy Obara definiuje kalkę frazeologiczną, jako frazeologizm „będący tłuma-
czeniem obcych wzorów (najczęściej połączeń wyrazowych o różnym stopniu trwa-
łości powiązania ich członów, ale również i wyrazów złożonych)” (Obara 1989: 74)
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i tˈegɔ) – por. ros. Береги платье снову, а честь смолоду (ПРН); pšˈežyć 
na sfˈojix plˈecax (K1928: a na cɔ m’i ta kśˈunška k’ˈedy jɔ na sfˈɔjix plˈecax 
tɔ tɔ pšežˈywam) – por. ros. вынести на своих плечах ‘Собственными 
силами справиться с трудно выполнимым делом, выдержать тяжёлые 
жизненные испытания, лишения’ (БФСРЯ).

Na zasób frazeologiczny polskiej gwary mieszkańców Wierszyny skła-
dają się także frazeologiczne półkalki22, tj. konstrukcje częściowo przetłu-
maczone na podstawie obcego wzorca, w których co najmniej jeden ele-
ment jest adaptowanym zapożyczeniem lub obcojęzycznym elementem, 
np. zˈemby na pˈowke (polski komponent zˈemby + adaptowane zapo-
życzenie z języka rosyjskiego na pˈowke): M1965: jˈeśl’i pšˈeśp’iš, cˈɔwkɔm 
źˈime zˈemby na pˈɔwke – por. ros. положить зубы на полку ‘Испытывая 
острую нужду, недоедать, голодать’ (ФСРЛЯ); ˈɔtstow ɔt žˈyća (adapto-
wane zapożyczenie z języka rosyjskiego ˈɔtstow + polskie wyrażenie przy-
imkowe ɔt žˈyća): M1925: a  tˈerɔ to juš ńe interˈesna nɔ mˈɔže vum jˈešče 
interˈesna mńe juš ńˈe | mˈɔže ja ńe prˈaf | mˈɔže jɔ ˈɔtstow ɔt žˈyća.

W wypowiedziach gwarowych mieszkańców Wierszyny dochodzi także 
do wtrącania rosyjskich jednostek frazeologicznych w ich oryginalnej posta-
ci. W takich przypadkach użycie frazeologizmu prowadzi do przełączenia 
kodu, przeważnie krótkotrwałego, po którym wypowiedź kontynuowana 
jest w kodzie gwarowym, np. xαrαšˈa kˈaška nɔ mˈawαvα ćˈaška (ros. 
Хороша кашка, да мала чашка (ПРН)): K1928: nɔ p’ˈijće na‿ zdrˈɔv’je | 
dˈɔbre […] xαrαšˈa kˈaška nɔ mˈawαvα ćˈaška, nɔ inɔgdˈa i mˈɔžnɔ jɔ ńe v’im | 
jɔ jag bˈywam se sfˈɔim ȝ́ˈatk’im v bɔlńˈicy | tɔ vrać mˈuv’iw že mˈɔžnɔ vˈyp’ić | 
v’ˈeny śe mˈuv’i rɔzsyžˈajum mˈuv’i i ńi ma v’elk’ˈegɔ dɔvl’ˈeńa | nɔ ńe dˈužɔ

ˈušl’i na zˈadńij pwˈan (ros. уходить на задний план ‘Терять свою 
важность, значение’ (ФСРЛЯ)): M1925: dˈɔvńi bˈarӡɔ lˈub’ow skˈask’i jag 
ɔpɔv’adˈawy ȝ́ˈatk’i | tˈerɔ jɔ cɔś jim znacˈyńa ńe pšydˈaje | anˈy ̍ ušl’i na zˈadńij 
pwˈan

dɔ  gwub’ˈiny dˈušy (ros. до  глубины души ‘Чрезвычайно, очень 
сильно, до крайности’ (БФСРЯ)): M1925: s tyx lˈuʒ́i fšˈysk’ix dˈužɔ lˈuʒ́i 
čšˈymam serdˈecnum serdˈecnɔś | uvˈɔžum ix dɔ gwub’ˈiny dˈušy

Frazeologia gwary mieszkańców Wierszyny nie doczekała się do  tej 
pory całościowego opisu, nie prowadzono również badań zorientowa-
nych na pozyskanie i dokumentację materiału frazeologicznego, a zatem 
niemożliwe jest ustalenie proporcji między ilością zachowanych polskich 
(i gwarowych) jednostek frazeologicznych oraz ilością jednostek zaczerp-
niętych z  języka rosyjskiego. Bez wątpienia jest to  jednak temat wart 

22 J. Obara określa frazeologiczną półkalkę jako frazeologizm „częściowo tłu-
maczony na podstawie obcych wzorów” (Obara 1989: 83).
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zgłębienia, zwłaszcza, że w mowie wierszynian coraz częściej dochodzi 
do mieszania kodów, a dla najmłodszych członków polskiej społeczności 
pierwszym i dominującym kodem jest język rosyjski, jako język otoczenia, 
szkolnictwa i administracji, a polszczyzna i małopolska gwara stopniowo 
odchodzą w zapomnienie i zagrożone są zanikiem, który nastąpić może 
wraz z wymianą pokoleniową (por. Głuszkowski 2011a: 13–27). 

2.2.4. Antroponimia – Magdalena Ziółkowska-Mówka

Antroponimia, podobnie jak inne działy onomastyki, opisuje zjawiska ję-
zykowe ściśle związane z sytuacją społeczno-kulturową danej wspólnoty, 
zarówno w odniesieniu do teraźniejszości, jak i do przeszłości. Mieszkańcy 
Wierszyny od ponad stu lat żyją w otoczeniu kultury i języka rosyjskiego, 
obowiązującego w administracji, szkole, dominującego w mediach (zob. 
rozdział 3.1.1). Przez dziesięciolecia mieli nikły kontakt z nosicielami kul-
tury polskiej, lecz zachowali elementy polskiego osobowego systemu na-
zewniczego. Do tej pory na pewne zagadnienia dotyczące antroponimii 
wierszynian zwróciły uwagę Ludmiła Figura (2003) oraz Swietłana Mi-
trenga-Ulitina (2015), a ich wstępne spostrzeżenia zostały w niniejszym 
rozdziale uzupełnione o dane pochodzące z innych źródeł oraz analizę ma-
teriału językowego z badań terenowych23. 

Imiona

Według Marii Malec

imiona osobowe są częścią tradycji prawno-obyczajowej każdego społeczeń-
stwa. Przechowują w sobie elementy kultury duchowej i materialnej, odbijają 
system wartości i przemiany w mentalności jego członków (Malec 2001: 7). 

Dobrym tego przykładem są imiona Polaków mieszkających w Wier-
szynie, ponieważ odzwierciedlają ich złożoną sytuację kulturową i zjawiska 
językowe. Są one wskaźnikiem postaw akulturacyjnych rodziców, którzy 
wybierając imię dla dziecka kierują się pamięcią o przodkach i kraju, z któ-
rego pochodzą oraz tradycją, natomiast dla innych najważniejsze są walory 

23 Na potrzeby niniejszego opracowania analizowałam materiał mówiony 
w postaci nagrań z lat 2008, 2011, 2016 i 2019 (szerzej nt. gromadzenia mate-
riału językowego i socjolingwistycznego zob. rozdziały 4.1.1–4.1.2), antroponimy 
z wierszyńskiego cmentarza, z tablic pamiątkowych wiszących w 2011 r. na ścianie 
wierszyńskiego Domu Polskiego oraz nazwy osobowe widniejące w publikacjach 
poświęconych Wierszynie (Nowicka, Głowacka-Grajper 2003; Петшик 2008; Mi-
trenga-Ulitina 2015; Masiarz 2016). 
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estetyczne, oryginalność imienia itp. L. Figura pisała o popularności pol-
skich imion w początkowym okresie istnienia wsi, np. Antonina, Francisz-
ka, Sabina, Aniela, Helena, Piotr, Władysław, Bolesław, Szczepan, Jan, które 
później zostały uzupełnione o inne imiona polskie i rosyjskie: Jerzy, Anatol, 
Edward, Olga, Ludmiła, Galina. Z czasem dbałość o tradycję ustąpiła miej-
sca osobistym upodobaniom estetycznym i dążeniu do oryginalności: 

Obecnie młodzi rodzice nie zwracają uwagi, z jakiego języka pochodzi imię. 
Najważniejsze, żeby było ono ładne i podobało się im. Najczęściej starają się 
wybrać takie imię, jakiego jeszcze nie ma we wsi, na przykład Jarosław, Denis, 
Maksim, Wadim, Anastazja, Żanna, Roman, Aliona. Niektórzy dają swoim 
dzieciom imiona na cześć babci czy dziadka (Figura 2003: 122). 

W przeszłości rodzice nadawali popularne w  ich środowisku imiona 
polskie, zwłaszcza jeśli dziecko urodziło się niedługo przed lub po imieni-
nach obchodzonych przez mieszkańców Wierszyny, o ile termin dnia patro-
na jest znany (por. Rozdział XXX): I̭ag ṷuroӡ́iṷo śe malutk’e i k’edy bl’išše 
i̭im’eńiny, tag i̭i daval’i i̭im’e Antośa, Sab’ina, Ańelk’i, Mańk’i, Cark’i, a tero 
to rusk’e i̭im’ena, starynnych i̭už ńi ma (zob. Mitrenga-Ulitina 2015: 181). 

Przedstawiciele średniego pokolenia często nazywani są polskimi forma-
mi pochodnymi, mimo że w dokumentach widnieją rosyjskie imiona oficjal-
ne, np. mężczyzna urodzony w połowie XX w. zarejestrowany był jako Borys, 
zaś nazywano go Bolek: Bˈɔlek, nɔ pɔ rˈusku Bar’ˈis, a Bˈɔlek (Bˈolek ← Бори́с). 
Starszy wierszynianin nazywa swojego wnuka, który w urzędzie zarejestrowa-
ny został jako Oleg, polską formą – Oluś (Oluś ← Оле́г), będącą derywatem 
antroponimu Aleksander (zob. SI: 43). Warto odnotować, że zwykle istnieje 
podobieństwo fonetyczne między rosyjskim imieniem oficjalnym zapisanym 
w dokumentach nosiciela a polską formą pochodną. 

Mieszkańcy Wierszyny używają imion pełnych oraz pochodnych. Pol-
skie imiona pełne wybierane są dość rzadko, najczęściej jako adresatywy 
w stosunku do przedstawicieli starszego pokolenia, w opowieściach o nich 
oraz o ludziach już nieżyjących. W pamięci wierszynian funkcjonują oso-
by, które mają przypisane pełne formy imion osobowych, np. nieżyjąca już 
Magdalena Mycka – kobieta powszechnie szanowana, która chrzciła dzie-
ci i modliła się za zmarłych, gdy we wsi nie było księdza (zob. Rozdziały 
3.1.3 i 3.1.4). Co ciekawe, inna kobieta, która wraz z nią żegnała zmarłych, 
więc można przypuszczać, że również ciesząca się poważaniem, nazywana 
jest pochodną formą imienia – Lewˈunka (← Eleonora): Pšˈɔʒ́i bˈywy čšˈy 
bˈapk’i u nˈɔs tˈutej | Wyʒ́ˈinɔ Lewˈunka bˈywa | Meckˈɔvɔ Magdalˈėna i || 
čšˈećɔ || čšˈećɔ jˈa ńė pam’ˈintom ktˈura čšˈećɔ pɔmɔgˈawa ˈim tam. Z drugiej 
strony są imiona, które występują jedynie w postaci derywatów, np. He-
niek. W kronice Walentego Pietrzyka derywat ten pojawia się kilkakrotnie 
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u kilku mężczyzn, często zamieszczony jest w zwrocie oficjalnym, obok 
imienia i patronimu24. 

Wśród polskich imion pochodnych są formy skrócone, np. Frˈańa25 
← Franciszka26, Xˈela ← Helena, Xunˈora ← Honorata, Kˈaźa ← Kazi-
miera oraz powstałe w wyniku sufiksacji. Mieszkańcy Wierszyny najczę-
ściej wybierają derywaty z elementem -k- w części sufiksalnej, co jest cha-
rakterystyczne dla antroponimii polskiej, zarówno ogólnej, jak i ludowej 
(por. Zaręba 1957: 144, Malec 2001: 60, 88), dla antroponimii rosyjskiej 
oraz dla wielu innych słowiańskich osobowych systemów nominacyjnych 
(por. Domin 2000: 41). W przypadku imion żeńskich dominuje formant 
-k(a), zaś męskich -ek27. Urabiają one formy pochodne od imion pełnych 
oraz skróconych. Sufiksacja imienia pełnego nie jest częsta, np. M’ixˈawėk 
← Michał; V’iktˈorek ← Wiktor; Ańˈelka ← Aniela, Irˈenka ← Irena, 
Jańˈinka ← Janina, Klˈarka ← Klara. Znacznie częściej sufiksy dodawane 
są do imion skróconych, np. ˈAntek ← Antoni, Jˈarek ← Jarosław, Jˈurek 
← Jerzy, Stˈaśek ← Stanisław, Tˈumek ← Tomasz; Frˈanka ← Francisz-
ka, Xˈelka ← Helena, Karˈolka ← Karolina, Marˈyśka ← Maria, Vwˈatka 
← Władysława. Wydaje się, że derywaty na -ek, -k(a) powstałe od imion 
skróconych mają neutralny ładunek emocjonalny, używane są w stosunku 
do osób w różnym wieku, nawet starsi, szanowani wierszynianie wybierają 
je mówiąc o sobie oraz o bliskich. Zrobiła tak m.in. przedstawicielka star-
szej generacji przedstawiając nam – osobom z pokolenia swoich wnuków 
– siebie – Antˈośka oraz męża – ˈEdek. Inna kobieta w jej wieku zapytana 
o to, jak miał na imię jej zmarły mąż, odpowiedziała – Stˈefek. 

W antroponimii wierszynian częste są derywaty z elementem -s’- w czę-
ści sufiksalnej: P’ˈetruś / P’ˈɔtruś ← Piotr, Jˈaś / Jˈaśu ← Jan, Rˈyśo / Rˈyśu 
← Ryszard, Bˈoluś ← Bolesław; Alb’ˈinuś ← Albina, Xelˈuśa ← Hele-
na, Zˈośa ← Zofia. Stosunkowo liczne są derywaty żeńskie z elementem 

24 W rosyjskich adresatywach z patronimem są używane tylko pełne formy 
imion osobowych. 

25 Przytaczane przykłady antroponimów, niezależnie od źródła, zapisane zo-
stały zgodnie z transkrypcją przyjętą w niniejszej publikacji. Przy prezentowanych 
przykładach nie podaję źródła, z którego one pochodzą, ponieważ na ogół wy-
stępowały w więcej niż jednym źródle, a jeśli było inaczej, wynika to z mniejszej 
popularności antroponimu lub z niepełnego charakteru źródła. 

26 Za strzałką podaję imię pełne, będące formą wyjściową danego derywa-
tu w antroponimii ogólnopolskiej, nie musi to jednak oznaczać, że mieszkaniec 
Wierszyny jest nią nazywany przez krewnych i sąsiadów ze wsi, ani tym bardziej, 
że widnieje ona w jego dokumentach.

27 Wyekscerpowana została jedna męska forma na -ik – Kˈaźik ← Kazimierz 
oraz na -ko – M’ixˈawko ← Michał. 
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-ć- w części sufiksalnej, np. Ańˈelća ← Aniela, Irˈyńća ← Irena, Lewˈuńća 
← Eleonora, Sab’ˈińća ← Sabina, Verˈuńća ← Weronika.

Mniejsza jest frekwencja form z elementem -x- w części sufiksalnej: 
Stˈaxa ← Stanisława oraz z elementem -n’- w części sufiksalnej: G’ˈińa ← 
Eugenia, Mˈańa ← Maria. 

Innym sposobem tworzenia form pochodnych imion jest derywacja 
alternacyjna, która polega na wymianie spółgłoski twardej na miękką i od-
wrotnie (zob. Kosyl 1983: 44). Podobne zjawisko nieobce jest antroponi-
mii Polaków z Wierszyny, z badanego materiału wynotowałam przykłady 
palatalizacji: ˈEӡ́u ← Edward, Vwˈaʒ́o / Vwˈaʒ́u ← Władysław; Vˈanʒ́a ← 
Wanda, Rˈuźa ← Róża. 

Rosyjskie formy pochodne, tak jak i polskie, powstają poprzez skróce-
nie imion pełnych oraz na drodze sufiksacji. Imiona skrócone nie są licznie 
reprezentowane, np. Tˈɔl’a ← Анато́лий, Vˈańa ← Ива́н, P’ˈet’a ← Пётр; 
Tˈɔńa ← Антони́на, L’ˈuda ← Людми́ла, Nˈast’a ← Анастасия. Więcej 
jest derywatów sufiksalnych. Najbardziej produktywny jest formant -k(a), 
urabiający formy męskie i żeńskie od imion pełnych, np. Maks’ˈimka ← 
Максим, Val’ˈerka ← Вале́рий; Pˈɔl’inka ← Полина oraz, znacznie czę-
ściej, od imion pochodnych, np. Al’ˈoška ← Алёша ← Алексе́й, Vˈańka 
← Ва́ня ← Ива́н, Vˈɔfka ← Во́ва ← Влади́мир; Gˈal’ka ← Га́ля ←Га-
ли́на, Zˈyńka ← Зина ← Зинаида. Pojawiają się nieliczne imiona mę-
skie na -ik, np. Pˈavl’ik ← Па́вел, Vwˈad’ik ← Влади́мир / Владисла́в; 
imiona męskie i żeńskie z elementem -ś- w części sufiksalnej, np. Mˈas’a ← 
Макси́м, Vˈas’a ← Васи́лий; Marˈus’a ← Мария; imiona z elementem -š- 
w części sufiksalnej, np. Sˈaša ← Алекса́ндр, Vańˈuša ← Ва́ня ← Ива́н; 
M’ˈiša ← Михаи́л; Mˈaša ← Мария, Natˈaša ← Наталия. Funkcjonu-
ją również derywaty drugiego stopnia, np. Andr’ˈuška ← Андрю́ша ← 
Андре́й; Tańˈuška ← Танюша ← Таня ← Татьяна. 

Można przypuszczać, że baza sufiksów tworzących derywaty polskie 
i  rosyjskie jest znacznie bogatsza, lecz utworzone za  ich pomocą formy 
po prostu nie zostały użyte w wywiadach i nie zamieszczono ich w cyto-
wanych opracowaniach. 

Nazwiska 

Osiedleńcy z Polski przybyli do Wierszyny ze swoimi nazwiskami. Wśród 
nich najliczniejsza jest grupa antroponimów bez formantów nazwiskotwór-
czych. Najczęściej mają one postać rzeczowników, np. Kalˈyta ← Kaleta28, 

28 Za  strzałką podaję postać nazwiska funkcjonującego w  antroponimii 
ogólnopolskiej, bez uwzględnienia cech gwary wierszynian. 
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Kˈańa ← Kania, Krˈysa ← Krysa, Kˈustos ← Kustosz, Wˈyda ← Łyda, 
Mˈyckɔ / Mˈyčkɔ ← Mycka, Pˈosp’ex ← Pośpiech, Rˈacek ← Raczek, Zˈurek 
← Żurek, rzadko przymiotników, np. Kuńˈecny ← Konieczny. Zaledwie 
kilkanaście nazwisk ma formant -ski, -cki, -ovski, np. Bykˈɔfsk’i ← Bykow-
ski, Faśˈiński ← Fasiński, L’ipov’ˈeck’i ← Lipowiecki, V’iktɔrˈɔfsk’i ← Wik-
torowski, Vujćˈick’i ← Wójcicki, Źelˈynsk’i ← Zieliński. Większość nazwisk 
migrantów z Polski miała polską podstawę słowotwórczą lub taką, która 
występuje zarówno w języku polskim, jak i rosyjskim. Były też nazwiska 
o budowie słowotwórczej wskazującej na inne pochodzenie ich pierwot-
nych nosicieli, np.  litewskie – V’ižˈentas ← Vižintas / Vizentas29 (por. 
Masiarz 2016: 302). Z czasem, w wyniku małżeństw mieszanych, wśród 
wierszynian pojawiły się nazwiska rosyjskie, np. Am’ˈel’in ← Аме́лин, 
Art’ˈemcev ← Артемцев, Kul’ˈiš ← Кули́ш, ukraińskie, np. Xˈarčenko ← 
Ха́рченко, Dańil’ˈenko ← Даниле́нко, tatarskie – Axm’ed’ˈanov ← Ах-
метзя́нов (por. Masiarz 2016: 306–307), osetyjskie – B’ičegkujev ← Би-
чегкуев (por. Tryk 2003: 245). 

Niektóre nazwiska wierszynian powstały od nazw własnych, głównie 
imion osobowych, np. Janˈašek ← Janaszek ← im. Jan (NP: 136–138); 
M’ˈirek ← Mirek ← od podstawy mir ‘pokój’, por. imiona złożone typu 
Mirosław (NP: 191); P’ˈetras ← Pietras ← im. Pietr, Pieter, Pietyr ← 
Петр, Piotr (NP: 212–213; por. ССРФ: 365–366); Rˈaś ← Raś ← im. 
typu Rasław, Radosław (NP: 227–228). Pojawia się też nazwisko powsta-
łe od etnonimu – Ślˈynzɔk ← Ślęzak ← pol. Ślązak ‘mieszkaniec Śląska’ 
(Ufolog 2021a). 

Znacznie liczniejsza jest grupa nazwisk pochodzących od apelatywów, 
np. F’igˈura ← Figura ← pol. figura, ros. фигура; Kalˈyta ← Kaleta ← pol. 
kaleta, kalita ‘sakiewka’ (NP: 144), ← ros. калита ‘sakiewka’ (ССРФ: 
230–231); Kˈańa ← Kania ← pol. kania ‘ptak drapieżny’ (NP: 144); ← 
kania ‘gatunek grzyba jadalnego’ (SJP 2021); Kuńˈecny ← Konieczny ← 
pol. konieczny ‘końcowy, ostateczny’, pol. koniec ‘granica, kres, ostatek’, 
pol. kończyć (NP: 155); ← ros. коне́чный ‘skończony, końcowy, krańco-
wy, ostateczny’, ros. коне́ц ‘koniec, kraniec, kres’ (Ufolog 2021b); Wˈyda 
← Łyda ← pol. łyda, łydka ‘tylna część nogi’ (NP: 179); Rˈacek ← Raczek 
← pol. raczek ‘mały rak’ ← pol. rak (NP: 227); Sadˈovńik ← Sadownik 
← pol. sadownik ← pol. sad ‘ogród z drzewami owocowymi’ (NP: 236); 
Zˈurek ← Żurek ← pol. żur ‘rodzaj zupy, barszczu’ (NP: 308). 

29 W brzmieniu V’ižˈintas nazwisko występuje tylko w samej Wierszynie, 
powszechnie wymawiane jest jako V’ižˈentas, a forma utrwalona w dokumentach 
to Vizentas.
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Patronimy 

Tak jak w przypadku innych obywateli Federacji Rosyjskiej, oficjalny zwrot 
antroponimiczny wierszynian jest trójelementowy, składa się z imienia, na-
zwiska i patronimu. W polskiej wsi, w sytuacjach nieformalnych imiona 
odojcowskie o rosyjskiej budowie słowotwórczej na -ovič / -evič, -ovna / 
-evna słyszy się rzadko: 

– A tutaj jak się rozmawia, ktoś młody, to mówi do pana „pan”? 
ńˈe  | ˈu‿nɔz ńe  mˈuv’ɔm  tˈegɔ  | ˈu‿nɔz ńe  mˈuv’ɔm  / wɔt Vwˈadeg 
mˈuv’um ˈil’i tam nˈa‿mńe Stańiswˈavɔv’ič’ mˈuv’um | Stˈaśkɔv’ič’ | nɔ || 
– Ale mówią Władek Staśkowicz? 
ńˈe | Vwˈadek prˈɔstɔ. 

Patronimy funkcjonujące w obiegu urzędowym tworzone są od pełnych 
imion ojców, np. Stańiswˈavɔv’ič’ (← Stanisław), zaś ludowe niekiedy od form 
pochodnych, np. Stˈaśkɔv’ič’ (← Staśko ← Stanisław). W administracji, w sy-
tuacjach oficjalnych patronimy powstają od  imion rosyjskich, natomiast 
we wsi przedstawiciele starszego pokolenia niekiedy tworzą je od imion pol-
skich dla podkreślenia, że ojciec był nosicielem imienia polskiego: 

Mˈaślung | wˈu‿mńe ᶾ’ˈev’ič’ja fam’ˈil’ja Mˈaślung
– A imię? 
Xelˈena Jivˈanɔvna | Jˈanɔvna l’ˈi pɔ pˈolsku
– Ojciec Jan, tak?
Wˈojćec Jˈan (← Иван / Jan). 

Wydaje się, że rosyjskie oficjalne imiona odojcowskie używane są jako 
adresatywy w stosunku do osób starszych, szanowanych, wykonujących 
zawód cieszący się autorytetem, co jest charakterystyczne dla antroponimii 
rosyjskiej. Niekiedy padają również w opowieściach o nich, np. w odnie-
sieniu do autora kroniki wierszyńskiej – W. Pietrzyka: f kśˈũnš:e u P’etšˈyka 
Val’ent’ˈina Ivˈanαv’ič’α lub miejscowej nauczycielki, która poślubiła Ro-
sjanina: K1 – A tɔ tˈyj Ńˈiny Vwaʒ́im’ˈirɔvny ćˈele || K2 – Cˈyje mˈuv’iš || K1 
– Mˈuv’e | že Ńˈiny Vwaʒ́im’ˈirɔvnej. Sam patronim bez imienia wybrany 
został w odniesieniu do mieszkającej w Wierszynie Ukrainki, żony Pola-
ka: – A bˈyl’iśće u ty Ńˈiny Vwaʒ́im’irˈɔvny // – Nie […]. Zaraz pokażę. O, 
tutaj byłam // – A / u ty Vas’ˈil’evny. Jest to spotykane zjawisko w rosyjskiej 
antroponimii ludowej. Na wsiach jeszcze w latach 70. XX stulecia samymi 
patronimami nazywano szanowane, dojrzałe osoby, przeważnie kobiety 
(por. Polakowa 1975: 76). 
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Córki nazywane bywają też antroponimami tworzonymi od nazwy 
osobowej ojca, do której dodawany jest formant -ova, np. Krysˈɔva ← n.o. 
Krˈysa ← Krysa; Kalytˈova ← n.o. Kalyta; M’itryngˈova ← n.o. M’itrˈynga 
/ M’itrˈėŋga ← Mitręga (por. Mitrenga-Ulitina 2015: 104, 164, 182); 
Pćikˈɔva ← p.o. Pćˈik. W dialektach polskich formant -ova pełni funkcję 
patronimiczną, a przede wszystkim andronimiczną, tj. służy do tworzenia 
nazw żon (por. Zaręba 1966: 328), podobnie jest w gwarze wierszynian. 

Andronimy 

Według Mieczysława Karasia dialekty ludowe stanowią rezerwuar antro-
ponimów tworzonych przy pomocy formantów rodzinnych, które w ję-
zyku literackim ulegają ciągłemu ograniczeniu (Karaś 1968: 139–140). 
Podobne obserwacje poczyniła Maria Kamińska, podkreślając, że procesy 
urabiania form oznaczających żony i dzieci charakteryzują się regularno-
ściami łączenia określonych przyrostków i nazwisk (Kamińska 1956: 127). 
Przykładem tego zjawiska są nazwy żon funkcjonujące w gwarze Polaków 
z Wierszyny. Powszechnie nazywają oni kobiety andronimami powstałymi 
od nazwisk mężów, rzadziej od ich przezwisk oraz imion. Tworzą je za po-
mocą formantów -ova, -ina / -yna, -a, -ka. 

Formant -ina / -yna [-ino / -yno] dodawany jest do antroponimów 
z końcówką -a [-o], np. Kal’ićˈinɔ / Kalyćˈino ← n.m. Kalˈyta ← Kale-
ta; Kańˈino ← n.m. Kˈańa ← Kania, Kšyvaźńˈino ← n.m. Kšyvˈaźńa ← 
Krzywaźnia; Wyʒ́ˈinɔ ← n.m. Wˈyda ← Łyda; M’itrynžˈyno ← n.m. 
M’itrˈynga / M’itrˈėŋga ← Mitręga (zob. Figura 2003: 122, Mitrenga-Uli-
tina 2015: 104). 

Od nazwiska Mycka nazwę żony tworzy formant -ova [-ovo]: Mėckˈɔvɔ / 
Myc kˈovo ← n.m. Mˈyckɔ / Mˈyčkɔ ← Mycka (zob. Mitrenga-Ulitina 
2015: 104). 

Andronimy na -ina oraz -ova powstałe od nazw na -a bywają używane 
zamiennie, co obrazuje poniższy dialog przedstawicieli średniego pokole-
nia: 

K1: Xˈelka 
M2: Jˈakɔ?
M1: F’igurˈɔva
M2: Pˈańi F’igužˈynɔ cɔ v magazˈyńe rˈɔb’i 
M1: Wˈuna tˈerɔ pšˈyšwa […] i mˈuv’i / jˈum i Xˈelke F’igužˈynum vɔźˈil’i 
K1: Xˈelka F’igurˈɔvɔ?
M1: […] Xˈelka F’igurˈɔvɔ (← n.m. Figura). 
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Formant -ova [-ovo] najczęściej dodawany jest do antroponimów mę-
żów na -ek, -ik, np. Janaškˈɔvɔ ← n.m. Janˈašek ← Janaszek; Kuckˈɔvɔ ← 
n.m. Kˈucek ← Kucek; Rackˈovɔ ← n.m. Rˈacek ← Raczek; Zurkˈovɔ ← 
n.m. Zˈurek ← Żurek (zob. Figura 2003: 122, Mitrenga-Ulityna 2015: 
104); Bolkˈɔvɔ ← im.m. Bˈolek; Vujćikˈɔvɔ ← p.m. Vˈujćik ← n.m. Wójcicki.

Od nazwisk, imion i przezwisk mężów zakończonych na inne spółgło-
ski andronimy urabiane są za pomocą formantu -ka, np. Kustˈoska ← n.m. 
Kˈustos ← Kustosz; Maślˈunška ← n.m. Mˈaślunk ← Maśląg; Wɔlšˈacka / 
Olšˈacka ← n.m. Wˈolšak ← Olszak; Novˈɔcka ← n.m. Nˈɔvɔk ← Nowak; 
Adˈamka ← im.m. ˈAdam ← Adam; Banzˈajka ← p.m. Bˈanzaj / Banzˈaj 
(Figura 2003: 121); Ćaxˈurka ← p.m. Ćˈaxur; Rabotˈajka ← p.m. Rabotaj 
(zob. Figura 2003: 104, 121–122, Mitrenga-Ulitina 2015: 104). 

Tak jak w antroponimii ogólnopolskiej, od nazwisk na -ski, -cki oraz 
równych przymiotnikom nazwiska kobiet tworzy końcówka rodzajowa -a, 
np. Kuńˈecnɔ ← n.m. Kuńˈecny ← Konieczny; Stėmplˈɔfska / Stymplˈɔfskɔ 
← n.m. Stėmplˈɔfsk’i ← Stemplowski; V’iktɔrˈɔfska ← n.m. V’iktɔrˈɔfsk’i ← 
Wiktorowski; Vujćˈickɔ ← n.m. Vujćˈick’i ← Wójcicki; Źelˈynskɔ ← n.m. 
Źelˈynsk’i ← Zieliński (zob. Mitrenga-Ulitina 2015: 104). 

Niekiedy żony nominowane są nazwiskami mężów pozbawionych do-
datkowych formantów rodzinnych: wˈɔt tˈe Xal’ˈina tˈa ja… Janˈašėk (← 
n.m. Janˈašėk ← Janaszek). 

Przezwiska 

Ważnym pod względem kulturowym elementem osobowego systemu na-
zewniczego Polaków z syberyjskiej wsi są przezwiska, stanowiące lokalne 
określenia członków wspólnoty: – A są tutaj przezwiska? […] || – Jˈez jˈes | 
a u nˈɔs pɔć:ˈi že kˈaždy mɔ svˈɔje drˈug’e ˈim’e. W ostatnim czasie nie są tak 
popularne jak w przeszłości: 

Wˈu‿nɔz dˈužɔ v mwɔdˈɔśći xwˈɔpcy m’ˈėnʒy sˈɔbum mˈy śe pšezyvˈal’i tɔ tak‿ˈɔ 
rˈaznɔ i b’ˈil’i mˈy śe […]
– Czyli to głównie kiedyś były […] przezwiska? Teraz już tak nie ma? 
Mˈawɔ tˈerɔ / mˈawɔ. 

Niemniej niektóre osoby nadal są identyfikowane przede wszystkim 
na podstawie przezwisk. Jest tak w przypadku nosiciela przezwiska Klupa: 
Klˈupa […] tɔ jˈes pšezv’ˈiskɔ | jˈa myślˈawam že tɔ jˈegɔ nazvˈiskɔ tˈak’e jˈes 
oraz nosicielki przezwiska G’ˈera: 

M1: Jˈum zvˈaʒ́ Gˈal’a | pše… nazv’ˈiskɔ dˈal’i G’ˈera 
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M2: Na ńum mˈuv’um ńe Gˈal’a a G’ˈera i wˈuna pɔjmˈuje 
K1: Gˈal’i ńe znˈajum | a G’ˈere znˈajum 
M1: G’ˈere fšˈyscy znˈajum | a Gˈal’i ńˈiktɔ ńˈe‿zna

Przezwiska ułatwiają identyfikację, zwłaszcza w tradycyjnej społeczno-
ści wiejskiej, w której jest kilku nosicieli tych samych nazwisk oraz imion. 

Mieszkańcy Wierszyny używają przezwisk polskich, np. Gen’śˈɔr ← 
pol. gęsior ‘samiec gęsi’; Kˈogut ← pol. kogut; Kśˈunc ← pol. ksiądz; 
Zav’ˈeja ← pol. zawieja; przezwisk rosyjskich, np.  Grˈuś / Grˈuź ← 
ros. груздь ‘gatunek grzyba’; B’erwˈɔga ← ros. берло́га ‘barłóg, legowi-
sko niedźwiedzia’; pot. o mieszkaniu ‘nora’; przezwisk funkcjonujących 
w  obu wersjach językowych, np.  Cˈygan ← pol. Cygan, ros. цыга́н; 
Ćećˈeńec ← pol. Czeczeniec, ros. чече́нец; Lˈevy, L’efšˈak ← ros. левша́ 
‘mańkut’, pol. lewy; Mˈɔrksɔ sv’ˈinka ← ros. морска́я сви́нка, pol. ‘ka-
wia domowa’, pot. świnka morska; P’ingv’ˈinka ← pol. pingwin, ros. 
пингви́н. Wyekscerpowane zostało również przezwisko Banzaj wywo-
dzące się z japońskiego banzai ← ‘banzai – japoński okrzyk wyrażający 
radość, uznanie, pozdrowienie: «Niech żyje!», «Hurra!», wiwatowanie 
na cześć kogoś lub z powodu osiągnięcia czegoś […]. Zwrot pochodzi 
z Chin’ (Wikipedia 2021a). 

Przezwiska są motywowane w różny sposób, m.in.:
a) zewnętrzną cechą nosiciela, np. Bˈarža – ‘gruba’ (ros. ба́ржа́ ‘barka’) 

(Figura 2003: 121); Mˈaćur – wˈun grˈuby bˈyw, tˈak’i Mˈaćur (pol. macio-
ra); Mˈɔrksɔ sv’ˈinka – wɔbrɔśńˈenty tˈak’i (ros. морска́я сви́нка, pol. pot. 
świnka morska); B’erwˈɔga – bɔ tˈakɔ […] cˈɔrna […] | b’erwˈɔga tɔ m’ˈeʒ́v’eʒ́ 
rˈyje (ros. берло́га ‘barłóg, legowisko niedźwiedzia’; pot. o  mieszkaniu 
‘nora’); 

b) charakterystycznymi nawykami lub sposobem poruszania się, 
np. Zav’ˈeja – že bˈarʒɔ vyp’ˈijɔ | wɔ i tag lˈɔtɔ jak ta zav’ˈeja (pol. zawieja 
‘zjawisko hydrometeorologiczne, polegające na połączeniu opadów śniegu 
z silnym wiatrem’); P’ingv’ˈinka – ˈuˬńi pɔxˈɔtka jak u p’ingv’ˈina (pol. pin-
gwin, ros. пингви́н). 

c) ulubionymi zwrotami bądź błędnie wymówionymi wyrazami, 
np. Ćˈaxur – bɔ gdy ˈɔn bˈyw teš mˈawy | ˈɔn sˈaxar mˈuv’iw ćˈaxur (← ros. 
са́хар ‘cukier’); Sˈekret – wszystkim wszystko opowiadał ‘po sekretu’, choć 
w końcu wiedziała o tym cała wieś (Figura 2003: 121) (pol. sekret, ros. се-
кре́т); 

d) pobytem w jakimś kraju, np. Ćećˈeńec – bɔ ˈɔn swˈužyw na | pšy vˈɔjsku 
tam | na vˈɔjńe | f ćićińˈi (pol. Czeczeniec, ros. чече́нец); 
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e) imieniem nosiciela, np. Xėńˈaʒa ← Heniek; G’ˈera30 ← Gal’a ← Ga-
lina; 

f) nazwiskiem nosiciela, np. Sˈojka ← Sˈoja; Vˈujćik ← Wójcicki. 

Przezwiska oraz inne antroponimy nieoficjalne składają się na mikrosystem 
nazewniczy społeczności wierszyńskiej, odzwierciedlają panujące w niej 
stosunki międzyludzkie, obowiązujące zasady współżycia (por. Dacewicz 
1998: 91) oraz sytuację językową. 

Wierszynianie dysponują mieszanym systemem nominacyjnym, w któ-
rym znajduje odbicie ich dwujęzyczność i dwukulturowość, będące wy-
nikiem skomplikowanej historii, zmieniających się warunków społecz-
no-politycznych. Większość osób ma polskie nazwiska, którym towarzyszą 
polskie i rosyjskie imiona (co uzależnione jest przede wszystkim od wie-
ku i struktury etnicznej rodziny). Swoich sąsiadów mieszkańcy Wierszy-
ny nazywają polskimi i rosyjskimi przezwiskami. Tak jak inni obywatele 
Rosji, w sytuacjach oficjalnych używają rosyjskich patronimów, kobiety 
powszechnie nazywane są andronimami tworzonymi przede wszystkim 
od nazwisk mężów, ale też od ich imion oraz przezwisk. 

30 Przezwisko G’ˈera jest podobne fonetycznie do formy pochodnej imienia 
nosicielki – Gala ← Galina. W mitologii greckiej jest Hera, po rosyjsku Гера – 
bogini płodności, patronka macierzyństwa, opiekunka małżeństw, piękna i rodzi-
ny (zob. Wikipedia 2021b). Wydaje się mało prawdopodobne, żeby przezwisko 
nawiązywało do jednej z postaci mitologii greckiej, jednak nie można tego wyklu-
czyć. 
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Rozdział 3

Materiał badawczy

3.1. Wprowadzenie do wyboru tekstów 

3.1.1.  Strategia gromadzenia materiałów – Michał Głuszkowski 

Gromadzenie materiałów w toku badań terenowych praktykowane jest 
w wielu dyscyplinach społecznych i humanistycznych: antropologii kul-
turowej, etnografii i etnologii, socjologii, dialektologii, socjolingwistyce. 
Wszystkie te nauki opisują rzeczywistość społeczną i choć robią to z róż-
nych stron, to w wielu sytuacjach mogą bazować na tym samym mate-
riale, np.  wywiad z  mieszkańcem Podhala na  temat strojów ludowych 
przeprowadzony przez kulturoznawcę może być również użyteczny dla 
leksykografów, i odwrotnie, prowadzona przez lingwistów dokumentacja 
leksyki języka wspólnoty mniejszościowej może zawierać cenne informacje 
na temat jej kultury. Wykorzystują to interdyscyplinarne zespoły współpra-
cujące w terenie, a następnie przetwarzające zgromadzone dane w ramach 
poszczególnych dyscyplin, jak np. etnografowie i dialektolodzy z Państwo-
wego Narodowego Uniwersytetu Badawczego w Permie i Uralskiego Od-
działu Rosyjskiej Akademii Nauk (zob. m.in. Русинова 2011; Черных 
2014; Шкураток 2021). Często jednak badania prowadzone są z perspek-
tywy jednej dyscypliny, a  po  opracowaniu materiałów w  podstawowej 
dyscyplinie są one udostępniane szerszemu gronu odbiorców i mogą być 
wykorzystane w innych dziedzinach, także niezwiązanych z nauką. W dia-
lektologii praktykowane jest wydawanie wyborów tekstów gwarowych, 
które przedstawiają dłuższe wypowiedzi i stanowią swoistą ilustrację analiz 
i opisów strukturalnych (zob. m.in. Касаткин 2009; Jankowiak 2018). 

Uporządkowane tematycznie zbiory mogą być cennym źródłem infor-
macji dla przedstawicieli innych dyscyplin, ale by takie pokłosie badań tere-
nowych powstało, konieczna jest „zachłanność” badaczy na etapie zbiera-
nia materiałów. Jeśli leksykograf ograniczy się do najważniejszych dla niego 
danych językowych, stosując wyłącznie zestandaryzowane narzędzia gro-
madzenia danych, pozwoli to zapewne na objęcie badaniem większej spo-
łeczności niż w przypadku bardziej czasochłonnych metod jakościowych, 
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ale jednocześnie w praktyce uniemożliwi dalszy interdyscyplinarny obieg 
zdobytego w ten sposób materiału. Natomiast zbierając także informacje, 
które na danym etapie nie są niezbędne, niejako „na zapas”, badacze dają 
sobie możliwość wykorzystania ich w przyszłości. Jest to decyzja podobna 
do wyboru systemu zapisu w aparacie fotograficznym. Do wydruku lub 
przeglądania zdjęć na ekranach smartfonów i telewizorów wystarczający 
jest najpopularniejszy i dzięki kompresji zajmujący relatywnie mało miej-
sca w pamięci urządzenia format JPG. Możliwy jest także zapis obrazu 
w postaci surowych danych w nieskompresowanych i bezstratnych plikach 
RAW. Do ich przeglądania i wydruku potrzebne jest specjalne oprogra-
mowanie, ale zawierają o wiele więcej informacji niż JPG, niezauważal-
nych i  nieprzydatnych dla przeciętnego użytkownika, które pozwalają 
na zaawansowaną obróbkę w cyfrowej ciemni. Dialektologów-lingwistów, 
którzy oprócz zbierania materiałów językowych podejmują się także gro-
madzenia mało przydatnych dla nich danych kulturowych, można zatem 
porównać do zapobiegliwego fotografa zapisującego swoje zdjęcia w for-
macie RAW, ponieważ nie wiadomo, jakie informacje będą potrzebne 
w przyszłości. Takie podejście jest szczególnie istotne w badaniach języ-
ków i kultur zagrożonych, do których w XXI w. należą nie tylko języki 
niewielkich społeczności mniejszościowych, które przejawiają tendencję 
do asymilacji językowej i kulturowej, ale również gwary w wielu regio-
nach Polski, które wraz z wymieraniem najstarszych pokoleń, migracjami 
i rozpowszechnianiem się na wsiach miejskiego stylu życia również tracą 
na znaczeniu. Sytuacja językowa mieszkańców Wierszyny kształtowana jest 
przez wszystkie wspomniane czynniki – polszczyzna w Rosji jest językiem 
mniejszości etnicznej, a posługująca się nią wspólnota z pokolenia na po-
kolenie w coraz większym stopniu asymiluje się nie tylko z Rosjanami, ale 
i innymi narodami Syberii (zob. rozdziały 4.1.1 i 4.1.4). Ponadto zmagają 
się z problemem odpływu młodego pokolenia do Irkucka lub w inne re-
giony kraju i ogólnymi zmianami cywilizacyjnymi niesprzyjającymi funk-
cjonowaniu tradycyjnych społeczności wiejskich. 

3.1.2.  Opis ekspedycji – Michał Głuszkowski,  
Emilia Ślesicka, Magdalena Ziółkowska-Mówka 

Badania małopolskiej gwary w  Wierszynie na  Uniwersytecie Mikoła-
ja Kopernika od samego początku prowadzone były ze świadomością 
potrzeby interdyscyplinarnej dokumentacji języka i  kultury w  sytua-
cji zagrożenia. Zostały one zapoczątkowane w 2007 r. przez studentkę 
IV roku filologii polskiej Agnieszkę Kozłowską, piszącą pod kierunkiem 
prof. Czesława Łapicza pracę magisterską nt. zachowania małopolskich 
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cech dialektalnych w gwarze Wierszyny. Wkrótce rozpoczęła ona współ-
pracę z członkami zespołu kierowanego przez prof. Stefana Grzybow-
skiego – Dorotą Paśko i Michałem Głuszkowskim, którzy od kilku lat 
prowadzili podobne badania na  materiale innych słowiańskich spo-
łeczności wyspowych – Rosjan-staroobrzędowców w Polsce i Polaków 
na Ukrainie. Zorganizowana w 2008 r. pierwsza z toruńskich ekspedycji 
do Wierszyny wykorzystywała w dużej mierze doświadczenia dialekto-
logicznych i  socjolingwistycznych badań terenowych prowadzonych 
przez slawistów z UMK, ale równie istotne były spostrzeżenia dokonane 
kilka lat wcześniej przez badaczki z Uniwersytetu Warszawskiego – Ewę 
Nowicką i Małgorzatę Głowacką-Grajper (Nowicka, Głowacka-Grajper 
2003). Wyniki stosunkowo niedawnych analiz socjologicznych i antro-
pologicznych okazały się niezwykle przydatne podczas przygotowania 
planu badań dialektologicznych i  dotyczących zjawisk zachodzących 
podczas kontaktu językowego, nie tylko jako źródło realioznawcze, ale 
także ze względu na informacje o samym języku i sytuacji językowej (Fi-
gura 2003: 118–131). Sześcioosobowa grupa już w momencie wyjazdu 
zdawała sobie sprawę z  konieczności gromadzenia materiału o  zróż-
nicowanym charakterze, nie tylko nagrań wypowiedzi gwarowych, ale 
i materiałów biograficznych, fotokopii tekstów pisanych i dokumentów, 
wszechstronnej dokumentacji fotograficznej i filmowej. Do takiego po-
dejścia dodatkowo skłaniały koszty organizacji ekspedycji, wymagające 
dużych nakładów czasu i finansowych, zarówno ze strony uniwersytetu, 
jak i  samych uczestników wyjazdu. Najcenniejszym rezultatem badań 
terenowych na przełomie lipca i sierpnia 2008 r. było zarejestrowanie 
43 godzin wywiadów z przedstawicielami wszystkich pokoleń wierszy-
nian, uzupełnionych o fotokopie prac konkursowych nt. historii wsi, 
tekstów piosenek zespołu „Jarzumbek” i śpiewnika kościelnego zapisa-
nych po polsku cyrylicą, fotodokumentację nagrobków z wierszyńskiego 
cmentarza, kilkanaście 5–10-minutowych filmów i ponad 1000 zdjęć 
ukazujących wieś, jej mieszkańców i prace uczestników ekspedycji. 

Opisany powyżej materiał pozwolił na przeprowadzenie pierwszych 
analiz, które jednocześnie wzbudziły potrzebę jego uzupełnienia podczas 
kolejnych wyjazdów. W tym celu na 2011 r. została zaplanowana kolejna 
ekspedycja, a przy jej organizacji zostały wykorzystane doświadczenia z ba-
dań prowadzonych przez Michała Głuszkowskiego na Ukrainie, opartych 
na połączeniu gromadzenia materiałów z działalnością dydaktyczną w ra-
mach letnich szkół języka polskiego i kultury. Zajęcia adresowane do człon-
ków badanej społeczności pozwalają na łatwiejsze nawiązanie z nimi kon-
taktu, ułatwiają gromadzenie tekstów pisanych pozwalających na analizę 
zjawiska interferencji nie tylko w mowie, ale i w piśmie, a uczestnikom zajęć 
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dają niecodzienną dla nich możliwość nauki języka polskiego pod nadzo-
rem wykwalifikowanej kadry – rodzimych użytkowników języka. Ekspedy-
cja w drugiej połowie lipca 2011 r. została zorganizowana we współpracy 
z  toruńskim oddziałem Wspólnoty Polskiej, która sfinansowała wyjazd 
czworga nauczycieli-badaczy do Wierszyny. Oprócz przeprowadzonych 
zajęć praktycznej nauki języka, a także historii, kultury i realioznawstwa 
uczestnikom ekspedycji udało się zarejestrować nieco ponad 20 godzin 
wywiadów oraz uzupełnić materiał socjolingwistyczny. Dzięki kontaktom 
z dziećmi i młodzieżą badacze nie byli dla wierszynian anonimowi i mogli 
w łatwiejszy sposób trafić do rodziców i dziadków swoich uczniów. Uczest-
nicy ekspedycji byli zakwaterowani w Domu Polskim, wyremontowanym 
w związku z obchodami stulecia wsi w 2010 r. Na nowo wybudowanej 
scenie odbywały się próby zespołu Jarzumbek, co również sprzyjało kon-
taktom i integracji z mieszkańcami Wierszyny. 

W związku z tym, że była to już druga wizyta członków naszego ze-
społu w Wierszynie, można było odwołać się do nawiązanych w 2008 r. 
znajomości. Ponieważ od tamtego czasu minęły trzy lata, w przypomnie-
niu spotkań bardzo przydatne były fotografie przedstawiające toruńskich 
badaczy wraz z wierszynianami wykonane podczas pierwszego wyjaz-
du. Wspólne wspominanie osób na zdjęciach stanowiło na ogół wstęp 
do dłuższej rozmowy i  sprawiało wiele satysfakcji zwłaszcza starszym 
osobom. 

Trzecia ekspedycja została zrealizowana w lipcu 2016 r. w ramach se-
minarium magisterskiego dr Doroty Paśko-Koneczniak. Z grona czwor-
ga studentów piszących prace nt. języka i kultury polskiej wsi na Syberii 
do Wierszyny ze względów na ograniczone środki finansowe pojechało 
tylko dwoje, wyjazd pozwolił na poszerzenie korpusu nagrań o kolejne 
11 godzin oraz na aktualizację informacji o charakterze socjolingwistycz-
nym. Wyprawa pozwoliła zdobyć, jak się później okazało, po raz ostatni 
materiały od jednych z najstarszych mieszkańców wsi urodzonych w latach 
20. XX w., którzy, pomimo swojego wieku, zechcieli poświęcić swój czas 
na rozmowę o czasach swojej młodości i na inne tematy. Udało się rów-
nież przeprowadzić wywiady z nowymi informatorami. Choć studenci 
byli w Wierszynie po raz pierwszy, utwierdzili się w przekonaniu, że część 
mieszkańców pamiętała toruńskich badaczy z poprzednich wizyt. Uzu-
pełnienie zasobów materiałowych było istotne w procesie przygotowa-
nia wniosku grantowego dotyczącego problematyki przełączania kodów 
w bilingwizmie polskiej wyspy gwarowej na Syberii, skierowanego przez 
NCN do finansowania w 2017 r., w ramach którego powstała niniejsza 
monografia.
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Ostatnia z ekspedycji odbyła się na przełomie lipca i sierpnia 2019 r. 
jako jedno z zadań badawczych wspomnianego projektu. Oprócz badań te-
renowych w Wierszynie obejmowała ona także realizowane we współpracy 
z Polską Kulturalną Autonomią „Ogniwo” z Irkucka zajęcia letniej szkoły 
na wyspie Olchon na Bajkale, w których uczestniczyła młodzież i dzieci 
z Wierszyny. Podział zespołu badawczego na dwie podgrupy i włączenie 
do programu wyjazdu dodatkowego elementu miało na celu zgromadzenie 
materiału pisemnego oraz obserwację zachowań językowych najmłodszych 
wierszynian w  dwujęzycznych kontaktach z  przedstawicielami polskiej 
wspólnoty z Irkucka i okolic. Oprócz zarejestrowania 25 godzin nagrań 
z Wierszyny, uczestnikom ekspedycji udało się znacząco rozszerzyć doku-
mentację fotograficzną i po raz pierwszy zebrać teksty pisane alfabetem ła-
cińskim autorstwa przedstawicieli młodego pokolenia.

Podczas wszystkich wyjazdów bardzo ważnym (a może i najważniej-
szym) miejscem poznawania ludzi i rozmów z nimi były ławki znajdujące 
się przed domami, najczęściej za ogrodzeniem od strony ulicy. Takie spo-
tkania były niezobowiązujące i wygodne dla obu stron, ponieważ można 
było porozmawiać, nie naruszając przy tym prywatności informatorów. 
Niejednokrotnie te spotkania się przedłużały i kończyły we wnętrzach do-
mów, ale działo się tak na wyraźne zaproszenie ze strony gospodarzy, którzy 
po pewnym czasie uznawali przybyszów za mniej obcych. Choć rozmowy 
prowadzone na ulicy i podwórzach wiążą się z dużym ryzykiem zakłóceń 
dźwiękowych przez przejeżdżające pojazdy, zwierzęta i  przechodniów, 
co czyni je mniej użytecznymi w analizach fonetycznych, pozwoliły one 
na zarejestrowanie wielu godzin wartościowego materiału. 

Wymierne efekty pracy w postaci niemal 100 godzin nagrań, fotografii, 
fotokopii i filmów nie byłyby możliwe, gdyby nie życzliwe przyjęcie uczest-
ników toruńskich ekspedycji przez mieszkańców Wierszyny. Mimo sympa-
tii, jaką darzą oni gości z ojczyzny swoich przodków, chęć udziału w bada-
niach nie była oczywistością. Aby wyjaśnić potencjalne problemy, z jakimi 
spotykają się w Wierszynie badacze z Polski, należy cofnąć się w przeszłość, 
do  momentu rozpadu Związku Radzieckiego. Wierszynianie uzyskali 
wówczas możliwość kontaktu z  rodakami i  odzyskali prawa do  kulty-
wowania życia religijnego, a także nauki języka polskiego, co wiązało się 
z przyjazdami duchownych i nauczycieli z Polski. W XXI w. Wierszyną 
zainteresowali się polscy turyści oraz media, a polska wieś na Syberii stała 
się obowiązkowym punktem w programach polskich wycieczek i oficjal-
nych delegacji w regionie bajkalskim31, zwłaszcza po uroczystości stulecia 

31 Szerzej o relacjach wierszynian z ich dawną ojczyzną oraz o obrazie Wier-
szyny w polskich mediach zob. Głuszkowski 2009a; 2016.
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lokacji wsi w 2010 r. Na portalu YouTube znajduje się ponad dwadzie-
ścia filmów na temat wizyt w Wierszynie w ciągu ostatnich lat na kanałach 
podróżniczych (np. Terenwizja, Przystanek Rosja), prywatnych turystów 
oraz organizacji zajmujących się życiem Polaków na Wschodzie (np. Studio 
Wschód) (YouTube 2021). Taki natłok gości z Polski powoduje przesyt 
wśród mieszkańców Wierszyny, którym wizyty rodaków nie tylko spo-
wszedniały, ale i uniemożliwiają normalne funkcjonowanie w codziennej 
pracy i obowiązkach. Na naszą korzyść działała więc niewielka liczebność 
zespołów badawczych: 6 osób w 2008 r., 4 – w 2011 r., 2 w 2016 r. i 6 
w 2019 r. Ponadto naszych informatorów odwiedzaliśmy najczęściej pa-
rami lub pojedynczo, dzięki czemu gospodarze nigdy nie byli przytłoczeni 
liczbą gości. Pozwoliło to na zarejestrowanie wielu dłuższych wypowiedzi, 
w których rozmówca miał możliwość przedstawienia swoich wspomnień 
bez niepotrzebnego rozpraszania się. 

3.1.3.  Zasady doboru tekstów do tomu oraz podział pokoleniowy 
informatorów – Michał Głuszkowski

Tworzony na przestrzeni ponad dziesięciu lat korpus nagrań liczy niemal 
100 godzin wywiadów z wierszynianami. Wybranie spośród nich fragmen-
tów, które zostaną poddane transkrypcji i udostępnione czytelnikom nie 
było łatwym zadaniem, nie tylko ze względu na obfitość materiału zmu-
szającą nas do odrzucenia wielu ciekawych opowieści obrazujących świat, 
w jakim żyją nasi informatorzy i żyli ich przodkowie. Trudności powo-
dowała także chęć uczynienia wyboru możliwie wielostronnym poprzez 
uwzględnienie różnorodności tematyki i punktów widzenia. Nie zawsze 
dało się te kryteria pogodzić, ponieważ najwięcej do powiedzenia o prze-
szłości miały osoby najstarsze i one też najlepiej władały miejscową gwarą, 
więc siłą rzeczy punkt widzenia najmłodszych mieszkańców Wierszyny jest 
w naszym zbiorze reprezentowany znacznie skromniej. 

Podczas kolejnych wizyt spotykaliśmy się i rozmawialiśmy z ponad sto-
ma mieszkańcami Wierszyny, jednak nie w każdym przypadku udało się 
umówić na wywiad, który mógby zostać zarejestrowany, w związku z czym 
w korpusie nagrań znalazły się zapisy wypowiedzi 52 osób, z których naj-
starsza urodziła się w 1924 r., a najmłodsza – w 2005 r. Naszych informa-
torów podzieliśmy na cztery grupy pokoleniowe: I – urodzeni do 1940 r., 
II – 1941–1965, III – 1966–1985, IV – urodzeni po roku 1986. Pokrywa 
się on z okresami wyróżnionymi w zarysie dziejów Wierszyny i opisie jej sy-
tuacji socjolingwistycznej (zob. rozdziały II i 3.1.1), przy czym na najdłuż-
szy, powojenny okres przypadają dwa pokolenia. Osoby zaliczone do I po-
kolenia to dzieci pierwszych osadników, których dzieciństwo, a czasem 
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także wczesna młodość, przypadały na czasy, kiedy ton życiu wspólnoty 
nadawali przybysze z Polski. Symboliczną cezurą są lata 1940–41, związane 
z przyspieszoną utratą etnicznej homogeniczności Wierszyny (przyłączenie 
do miejscowego kołchozu rosyjskiego chutoru Odygon) i rozpoczęciem 
Wielkiej Wojny Ojczyźnianej. Przedstawiciele pokolenia II wychowywali 
się już w środowisku z większym udziałem Rosjan i rozpowszechniający-
mi się małżeństwami mieszanymi (polsko-rosyjskimi). Pokolenie III two-
rzą osoby, których rodzice, a nawet dziadkowie urodzili się już na Syberii. 
Ze względu na rosnącą rolę wykształcenia na poziomie ponadpodstawo-
wym oraz coraz większą dostępność mediów, rosyjski był już dla nich języ-
kiem, w którym przejawiali wyższe i bardziej wszechstronne kompetencje 
niż w dziedziczonej od rodziców małopolskiej gwarze. Do najmłodsze-
go, IV pokolenia, należą wierszynianie, którzy wiek szkolny osiągnęli już 
po rozpadzie ZSRR i w odróżnieniu od swoich rodziców mieli możliwość 
nauki języka polskiego, kontaktów z polskimi organizacjami kulturalnymi 
oraz wyjazdów do ojczyzny przodków. Doświadczają też oni w najwięk-
szym stopniu wielokulturowości i zanurzenia w rosyjskojęzyczne środo-
wiska w związku z edukacją, pracą i migracjami do miasta. Oczywiście, 
granice między pokoleniami są do pewnego stopnia umowne, ponieważ 
przedstawiciele kolejnych grup wiekowych żyją w tych samych czasach 
i doświadczają tych samych zjawisk społecznych, ale okres, w jakim dana 
osoba jest wystawiona na ich działanie ma duże znaczenie, co można zi-
lustrować przykładem oddziaływania zwiększającej się liczby rodzin mie-
szanych. Za ich sprawą rola języka rosyjskiego w komunikacji wewnątrz 
wspólnoty stale rośnie, ale nie powoduje, by osoby posługujące się od dzie-
ciństwa biegle polszczyzną zapominały ją w wieku emerytalnym, za to zna-
cząco utrudnia akwizycję języka przodków w najmłodszym pokoleniu. 

W  niniejszym tomie ostatecznie znalazły się zapisy wypowiedzi 34 
wierszynian, w głównej mierze należących do dwóch najstarszych poko-
leń. Oczywiście, ich pamięć bezpośrednia – pochodząca z własnego do-
świadczenia i pośrednia – zaczerpnięta z opowieści starszych krewnych 
sięga znacznie dalej, niż przedstawicieli młodszych grup wiekowych. 
Opowieści osób starszych przeważają także w rozdziałach poświęconych 
mniej odległej historii i współczesności, co wynika z lepszej znajomości 
miejscowej gwary i pozwalającej na tworzenie dłuższych spójnych tema-
tycznie wypowiedzi. Było to jedno z podstawowych kryteriów przy dobo-
rze tekstów do tomu, ponieważ traktujemy wierszynian jako społeczność, 
której członkowie w swoich wspomnieniach zachowują skrawki wspólnej 
pamięci (zbiorowej, kolektywnej). Dlatego też od równomiernej reprezen-
tacji wszystkich pokoleń ważniejsza była jakość narracji i różnorodność 
tematyczna materiałów.
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Zgromadzone w tomie 203 teksty zostały poddane niezbędnej edycji 
polegającej na usunięciu nielicznych fragmentów wypowiedzi odbiega-
jących od  tematu, opatrzone tytułami odzwierciedlającymi poruszane 
w nich wątki, a następnie umieszczone w 18 rozdziałach tematycznych 
liczących od kilku do kilkunastu opowieści: osadnictwo i początki wsi; 
wojna; lata powojenne; praca; rolnictwo i zwierzęta domowe; las, grzyby, 
roślinność i zwierzęta; wielojęzyczność, wielokulturowość i polskość; bu-
riaccy sąsiedzi; rozrywki; szkolnictwo; obrzędowość i życie religijne; trady-
cje i zwyczaje; moralność i wartości; kuchnia; pogoda i klimat oraz infor-
macje o wsi; zdrowie i jego ochrona; współczesność i pamięć. Taki układ 
tekstów pozwala na  zestawienie kalendarium wydarzeń w  historii wsi 
z opracowań naukowych z obrazami zapamiętanymi przez wierszynian, 
porównanie naukowych opisów sytuacji językowej z samoświadomością 
informatorów, zapoznanie się z ich codziennością w różnych okresach hi-
storycznych, a także na weryfikację stanu zachowania małopolskiej gwary 
po ponad stu latach spędzonych w rosyjskim otoczeniu językowym. 

3.1.4.  Zasady zapisu tekstów. Znaki transkrypcyjne.  
Dane informatorów w tekstach –  
Stefan Grzybowski, Michał Głuszkowski 

Wierszynianie są społecznością dwujęzyczną, funkcjonującą od momentu 
osiedlenia na Syberii w warunkach kontaktu językowego i choć fonetyka 
małopolskiej gwary była stosunkowo odporna na rosyjskie wpływy (zob. 
rozdział 3.2.1), doszło w jej zakresie do pewnych zmian, co wymogło zasto-
sowanie systemu transkrypcji wykorzystującego zarówno tradycję polskiej 
dialektologii, jak i międzynarodowych badań nad kontaktami językowymi. 
Nasze rozwiązanie zostało oparte w głównej mierze na alfabecie slawistycz-
nym, przy wykorzystaniu niektórych znaków z Międzynarodowego Alfa-
betu Fonetycznego (IPA) dla możliwie pełnego zobrazowania procesów 
fonologicznych oraz wymowy w wypowiedziach zawierających elementy 
kilku wariantów językowych: małopolskiej gwary, literackiej polszczyzny 
oraz języka ogólnorosyjskiego i w nieco mniejszym stopniu mieszanki ro-
syjskich gwar ludności przesiedleńczej w obwodzie irkuckim. 

W przedstawionych w zbiorze tekstach oraz przykładach omawianych 
w rozdziałach lingwistycznych rozróżnialiśmy „polską” środkowojęzyko-
wą realizację miękkich wariantów przedniojęzykowo-zębowych spółgłosek 
[t], [d], [s], [z], [n], w zapisie przytaczanych przykładów przedstawianych 
następująco: [ć], [ʒ́ ], [ś], [ź], [ń], jak i zgodne z rosyjską fonetyką warianty 
palatalizowane: [t’], [d’], [s’], [z’], [n’]. Miękkość pozostałych spółgłosek 
oznaczana jest apostrofem po znaku spółgłoski, np. [f’], [k’], [b’] itp.
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Akcent oznaczany jest krótką pionową kreską przed akcentowaną sa-
mogłoską, np. n’ixtˈure. W zapisie uwzględniono przypadki udźwięcz-
niania oraz ubezdźwięczniania w  grupach spółgłoskowych i  na  styku 
międzywyrazowym, a  także ubezdźwięczniana w  wygłosie, np.  jˈagžeš; 
sˈamyγ‿bl’ˈisk’ix; zjˈot.

W zapisie stosowany jest symbol [ł] dla oznaczenia głoski przednioję-
zykowo-zębowej i [w] dla wymowy zbliżonej do polskiego [u̯] niezgłosko-
twórczego. 

We fragmentach wypowiedzi w języku rosyjskim oraz częściowo ada-
ptowanych zapożyczeniach występowała zauważalna redukcja samogło-
sek nieakcentowanych, przede wszystkim w postaci akania. Fakt ten był 
uwzględniany w transkrypcji, np. błαkˈadǝ; prαv’ˈit’ėl’stvα. 

W  wypadku samogłosek nosowych nie zaobserwowaliśmy realiza-
cji monoftongicznej, czyli czystych samogłosek nosowych. Historyczne 
nosówki typu [ę], [ǫ] (graficzne ę, ą) oraz sekwencje innych samogłosek 
ze spółgłoskami nosowymi są wymawiane jako sekwencje dyftongiczne, 
w których drugi segment jest zależny od następnej głoski, czyli jako cią-
gi typu [ew̃], [ow̃], [eŋ], [oŋ], [eĩ̯], [oĩ̯] itp. Samogłoska w tych sekwen-
cjach mogła podlegać nazalizacji. Przykłady realizacji nosowości w takich 
sekwencjach są podane niżej w tabeli, szczególnie w p. B. W transkrybo-
wanych tekstach oprócz standardowego zestawu znaków systemowych 
została wykorzystana czcionka 00 ZRCola opracowana w Ośrodku Na-
ukowo-Badawczym Słoweńskiej Akademii Nauki i Sztuki (Instytut Języka 
Słoweńskiego – http://zrcola.zrc-sazu.si/).

A. Podstawowe znaki zastosowane w transkrypcji tekstów

Samogłoski

Znak Charakterystyka Przykłady

[a] a szerokie, środkowe s[a]m – sam, b[a]bka – babka

[o] o wąskie, labializowane młod[o]ści – młodości, d[o]m – 
dom 

[ɔ] o obniżone, słabo lub 
nielabializowane

n[ɔ]s – nas, m[ɔ]m – mam

[e] e średnie l[e]n – len, ni[e] – nie 

[ė] e ścieśnione, między miękkimi 
spółgłoskami 

[ʒ́ˈėć]i – dzieci, [ʒ́ˈėń] – dzień, 
ros. adapt. [d’ė]mɔkrˈac’ja – 
демократия (demokracja)
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[i] i wysokie przednie ro[b’i]li – robili, mło[ʒ́i] – młodzi

[y] y przednie obniżone b[y]ł – był, ż[y]ć – żyć

[u] u tylne labializowane b[u]ty – buty, p[u]źniej – później 

[α] szeroka nielabializowana 
samogłoska redukowana, 
zbliżona do a (odpowiednik 
akcentowanych a i o w I stopniu 
redukcji) występująca głównie 
w rosyjskich zapożyczeniach 
i wstawkach

št[α]nof – штанов (spodni), r[α]
vnˈo – равно (równo, jednakowo)

[ǝ] centralna samogłoska 
redukowana (odpowiednik 
akcentowanych a i o w II stopniu 
redukcji) występująca głównie 
w rosyjskich zapożyczeniach 
i wstawkach

kαtˈor[ǝjǝ] – которая (która), 
vydˈumyv[ǝ]jut – выдумывают 
(wymyślają)

Glajdy, samogłoski niezgłoskotwórcze

[j] i niezgłoskotwórcze, albo jot – 
glajd

kra[j] – kraj, ba[j]ka – bajka, 
[d’j]alekt – dialekt

[ĩ]̯ i niezgłoskotwórcze nosowe g[yĩ]̯si – gęsi, m[iĩ]̯so – mięso

[w] u niezgłoskotwórcze, glajd 
wargowy

[w]awka – ławka, by[w]a – była

[w̃] u niezgłoskotwórcze nosowe mówi[ow̃]c – mówiąc, 
ksi[uw̃]żek – książek

Spółgłoski

[p] p dwuwargowe, zwarte, 
bezdźwięczne

[p]sy – psy, [p]oszli – poszli

[p’] p dwuwargowe, zwarte, 
bezdźwięczne, miękkie

[p’]ach – piach, szczy[p’]ące – 
szczypiące

[b] b dwuwargowe, zwarte, 
dźwięczne 

[b]osy – bosy, chleb[a] – chleba

[b’] b dwuwargowe, zwarte, 
dźwięczne, miękkie

[b’]iła – biła, [b’ˈa]ła – biała 

[f] f wargowo-zębowe, szczelinowe, 
bezdźwięczne

[f]akt – fakt, karto[f]el – kartofel 
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[f’] f wargowo-zębowe, szczelinowe, 
bezdźwięczne, miękkie

ut[f’]erdza – utwierdza, 
o[f’]icjalnie – oficjalnie 

[v] v wargowo-zębowe, szczelinowe, 
dźwięczne

[v]esoło – wesoło , d[v]a – dwa

[v’] v wargowo-zębowe, szczelinowe, 
dźwięczne, miękkie

[v’]ęcej – więcej, [v’ˈo]ska – wioska

[m] m dwuwargowe, nosowe [m]a[m]a – mama, [m]oje – moje

[m’] m dwuwargowe, nosowe, miękkie [m’]edźwiedź – niedźwiedź, 
[m’ˈe]jsce – miejsce

[m̹] m dwuwargowe, nosowe, 
bezdźwięczne 

ryt[m̹] – rytm

[t] t zębowe, zwarte, bezdźwięczne [t]am – tam, [t]o – to

[t’] t zębowe, zwarte, bezdźwięczne, 
miękkie

[t’]ichanowka – Tichanowka, 
ros. vyb’er’ˈi[t’]e – выберите 
(wybierzcie) 

[ṭ̣] t dziąsłowe, zwarte, bezdźwięczne [ṭ]rzy – trzy, [ṭ]rzeba – trzeba

[d] d zębowe, zwarte, dźwięczne [d]om – dom, ros. [d]a – да (tak)

[d’] d zębowe, zwarte, dźwięczne, 
miękkie

[d’]iabeł – diabeł, ros. [d'ˈe]ńgi – 
деньги (pieniądze)

[ḍ] d dziąsłowe, zwarte, dźwięczne [ḍ]rzewo – drzewo, [ḍ]rzwi – 
drzwi

[s] s zębowe, szczelinowe, 
bezdźwięczne

[s]yn – syn, ko[s]a – kosa 

[s’] s zębowe, szczelinowe, 
bezdźwięczne, miękkie 

se[s’]ja – sesja, ros. в[s’]ё – всё 
(wszystko) 

[z] z zębowe, szczelinowe, dźwięczne [z]araz – zaraz, brzo[z]owe – 
brzozowe 

[z’] z zębowe, szczelinowe, dźwięczne, 
miękkie

[z’]jawa – zjawa, ros. ре[z’]ина – 
резина (guma)

[n] n zębowe, nosowe [n]am – nam, b[en]dę – będę

[ń] n palatalne (środkowojęzykowe) ko[ń] – koń, b[eń]dzie – będzie

[ŋ] n tylnojęzykowe t[yŋ]‿koń – ten koń

[ŋ́] n tylnojęzykowe miękkie t[eŋ́]gi – tęgi, ʒ́[eŋ́]ki – dzięki
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[š] sz dziąsłowe, szczelinowe, 
bezdźwięczne

[š]yba – szyba, t[š]y – trzy

[ž] ż dziąsłowe, szczelinowe, 
dźwięczne

[ž]ycie – życie, [ž]eka – rzeka

[ś] ś środkowojęzykowe, szczelinowe, 
bezdźwięczne

[ś]ebie – siebie, [ś]piew – śpiew 

[ź] ź środkowojęzykowe, szczelinowe, 
dźwięczne

[ź]ima – zima, wie[ź]e – wiezie

[c] c zębowa afrykata, bezdźwięczna [c]ena – cena, [c]ały

[c’] c zębowa afrykata palatalizowana 
(przed [j])

mili[c’]ja – milicja, trady[c’]ja – 
tradycja 

[ʒ] dz zębowa afrykata, dźwięczna [ʒ]banek – dzbanek, da[ʒ]ą – 
dadzą 

[ł] ł zębowe, boczne ros. bie[ł]arus – беларус 
(Białorusin) 

[l] l dziąsłowe, boczne [l]as – las, po[l]e – pole 

[l’] l dziąsłowe, boczne, miękkie [l’]ist – list, ba[l’]ia – balia

[r] r dziąsłowe, drżące te[r]az – teraz, [r]obił – robił 

[r’] r dziąsłowe, drżące, miękkie histo[r’]ia – historia, ros. adapt. 
roz[r’]eszeńije – розрешение 
(zezwolenie)

[č] cz dziąsłowa afrykata, 
bezdźwięczna

[č]as – czas, jesz[č]e – jeszcze

[č’] cz dziąsłowa afrykata, 
bezdźwięczna, miękka

[č’i]sty – czysty (wpływ rosyjski) 

[ǯ] dż dziąsłowa afrykata, dźwięczna [ǯ]em – dżem, [ǯ]ewo – drzewo

[ć] ć środkowojęzykowa afrykata, 
bezdźwięczna

[ć]icho – cicho, żyje[ć]e – żyjecie 

[ʒ́] dź środkowojęzykowa afrykata, 
dźwięczna

[ʒ́]iś – dziś, sie[ʒ́]i – siedzi

[k] k tylnojęzykowe, zwarte, 
bezdźwięczne

[k]asza – kasza, [k]to – kto 
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[k’] k tylnojęzykowe, zwarte, 
bezdźwięczne, miękkie

[k’]ino – kino, ta[k’]i – taki

[g] g tylnojęzykowe, zwarte, 
dźwięczne

[g]roch – groch, [g]óra – góra

[g’] g tylnojęzykowe, zwarte, 
dźwięczne, miękkie

[g’]inąć – ginąć, [g’]eneralne – 
generalne (wpływ rosyjski)

[x] ch tylnojęzykowe, szczelinowe, 
bezdźwięczne

[x]yba – chyba, gro[x]u – grochu

[x’] ch tylnojęzykowe, szczelinowe, 
bezdźwięczne, miękkie

ros. du[x’]i – духи (perfumy)

[h]/[γ] h tylnojęzykowe, szczelinowe, 
dźwięczne 

[h]erbata – herbata, swoi[γ‿ʒ́]eci 
– swoich dzieci, [γ]ospod’i – ros. 
Господи (Boże)

[h’] h tylnojęzykowe, szczelinowe, 
dźwięczne, miękkie 

[h’]istoria – historia

Znaki diakrytyczne

[’] apostrof po spółgłosce miękkość spółgłosek, np. bes[t’]ia

[ˈ] przed samogłoską akcent główny, np. [k’ˈi]no

[ˌ] przed samogłoską akcent poboczny, 
np. [brˌakɔsɔćėtˈańja]

[:] po symbolu spółgłoski wzdłużenie artykulacji, 
np. pa[n:]a

[̹] pod symbolem spółgłoski bezdźwięczność spółgłosek 
sonornych i/lub glajdów, 
np. upad[w̹], Piot[r̹]ka

[˳] pod symbolem spółgłoski sylabotwórczość spółgłosek, 
np. Piot[r̥]ka (fakultatywnie)

[˙] między głoskami zwarcie krtaniowe, 
np. na [˙o]knie; wstawka 
wokaliczna, np. pa[n˙n]a

[‿] między wyrazami 
autosemantycznymi 

zależności międzywyrazowe, 
np. ja[g‿ˈo]n – jak on, 
ży[ʒ́‿n]a ulicy, brze[k‿š]osy 

ǁ ǀ oznaczenie pauzy [žˈyl’ˈi ˈino burˈać’i | u ńix ǀ jak sfuj 
kˈowxos tˈutǝj bˈyw]
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B.  Znaki transkrypcji używane w objaśnieniach i cytowaniu innych 
źródeł

Znak Charakterystyka i przykłady Odpowiednik 
wśród znaków 
podstawowych

[ã] a nosowe, np. aw[ã]s – awans [aw̃] 

[ä] a przednie, między miękkimi spółgłoskami, 
np. [ʒ́äʒ́]o – dziadzio

brak

[å] a pochylone, np. dåł, nås – dał, nas [ɔ]

[ö] o przednie, między spółgłoskami miękkimi, 
np. [ćöć]a – ciocia

brak

[õ], [o̜]
o nosowe, np. 
s[õ]d – sąd 
s[õ]czyć – sączyć 
id[o] – idą 
w[õ]s – wąs 
b[õ]dź – bądź 
s[õ]siad – sąsiad 
b[õ]k – bąk
s[õ]gi – sągi

[on] 
[oṇ]
[ow̃]
[ow̃]
[oń] 
[oĩ]̯ 
[oŋ] 
[oŋ́]

[ɛ] e szerokie, np. s[ɛ]r – ser [e] 

[ẽ], [ę]

e nosowe, np. 
b[ę]dę – będę 
m[ę̣]czył – męczył 
b[ę]dzie – będzie 
pi[ę]ść – pięś, 
k[ę]s – kęs 
s[ę]k – sęk 
kr[ę]gi – kręgi

[en] 
[eṇ] 
[eń] 
[eĩ]̯ 

[ew̃] 
[eŋ]
[eŋ]́

[i ̃], [į] i nosowe, np. 
w[i ̃]szuję – winszuję
mi[ĩ]ski – miński

[iw̃] 
[iĩ]̯

[i̯] i niezgłoskotwórcze, glajd językowy, np. [b’i̯]ały 
– biały

[j]

[u̯] u niezgłoskotwórcze, glajd wargowy, np. by[u̯]a 
– była

[w]
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[ũ], [u̜] u nosowe, np. 
k[ũ]szt – kunszt
d[ũ]ski – duński

[uw̃] 
[uĩ]̯

[ỹ], [y̜] y nosowe, np. 
r[ỹ]sztok – rynsztok 
r[ỹ]ski – ryński

[yw̃] 
[yĩ]̯

Ze względu na ochronę danych osobowych i prywatności informato-
rów wszelkie imiona i nazwiska występujące w tekstach zostały zastąpione 
zapisami [Imię] lub [Nazwisko]. Wyjątkiem były te, które weszły w skład 
toponimów, ponieważ „upubliczniło” to ich charakter, np. m’itrˈyŋguv 
mwˈyn. Poszczególne wypowiedzi zostały opatrzone zanonimizowanym 
opisem zawierającym informacją o płci i przynależności pokoleniowej in-
formatora, np. K, Pokolenie II. W przypadku wywiadów zbiorowych re-
pliki poszczególnych osób oznaczone są numerami, np. K1, K2, M1, M2. 
Po tytule każdego z tekstów została podana informacja o autorze odpowie-
dzialnym za dany fragment transkrypcji, ale ich korekta i opracowanie była 
efektem pracy całego zespołu.





Wybór tekstów 
Katarzyna Dembska, Sylwia Detmer, Łukasz Gemziak,  

Michał Głuszkowski, Magdalena Grupa-Dolińska, Stefan Grzybowski, 
Angelika Pawlaczyk, Emilia Ślesicka, Dominika Wysoczyńska, 

Magdalena Ziółkowska-Mówka

OSADNICTWO I POCZĄTKI WSI

Pierwsi osadnicy I 

M, Pokolenie II
Transkrypcja: Katarzyna Dembska 

nˈɔ: nˈaše rɔʒ́ićˈele pšyjėxˈawy | tˈaće tˈɔ bˈywɔ rˈɔk | ˈune v ʒ́ev’ˈuntym 
rˈɔku śˈe tˈata rˈɔʒ́iw | v ʒ́eśˈuntym pšyjėxˈal’i 
– A skąd? Z jakiego miejsca w Polsce?
y: vˈɔt jˈɔ m’ejscɔvˈśći ńe v’ˈim kˈaj tˈɔ nˈɔ jˈɔ v’ˈim žˈe ʷˈɔt mam’ˈine || rˈɔʒ́ić 
tˈam ńˈe rɔʒ́ˈićel  ͡aa  || y͡y vˈujek žˈyw | tˈɔ gdˈula tˈadėk vˈujėk | tˈɔ ˈun 
ńˈe vˈujek a brˈat  y͡y mˈam’in | gdˈula tˈadek | tˈam ćˈɔt vˈujka brˈa ʷˈuny 
poum’ėrˈawy jˈuš || vujˈinka vˈańʒ́a || tˈɔ ˈuny f pˈɔlsce pɔwum’ėrˈawy | 
nˈɔ tˈyš pšyjižǯˈajum nˈɔ tˈɔ ʷˈuny bˈywy s krˈakɔva  | bˈɔ: muv’ˈil’i  žˈe 
f krakˈɔv’ė tˈakže sˈamɔ mˈy rɔzmuv’ˈumy jˈak i vˈy | a v drˈug’ij m’ijscɔvˈośći 
jˈuš tˈyš ćˈinžy nˈɔm pˈɔjuw̃ć jˈix i ʷˈuny nˈas || nˈɔ | mˈama mˈama śˈe tˈu 
rɔʒ́ˈiwa tˈutej f šėsnˈastym rˈɔku | jˈak pšyjėxˈal’i || ɔ͡ɔ tˈak a: | ʒ́ˈatk’i tˈyš tˈu 
pɔʷum’ėrˈal’i i y͡y bˈapke tˈɔ r’ėpr’ės’ˈirәvαl’i f tšyʒ́ˈėstym rˈɔku bˈɔ ʷˈuńi 
spˈɔ trˈɔxe | bˈarʒ́ij jˈak trˈɔxe čˈy bɔgˈatše ʷˈuńi sfˈuj magˈazyn ˈɔt jˈak rˈɔs | 
f tˈym dˈumu tˈutej pɔstav’ˈi | ͡ee tˈata pɔstˈav’iw tˈyn dˈum vˈɔt tˈyn dˈum 
cˈɔ stˈɔji ˈɔt tˈɔ | tˈu sˈe ʷɔtkrˈyl’i bˈapka [Nazwisko] | magazˈynćik nˈɔ 
fs’jˈɔ tˈu jˈuž gˈɔ spwˈaćil’i ˈale bɔgˈate jˈak u kuwˈakuf (śmiech) | nˈɔ i rˈɔs 
pšyv’ˈeź(l’i) […]
– To był pierwszy sklep tutaj w Wierszynie?
nˈɔ tˈu sklˈep fs’jˈem fpšˈɔʒ́i tˈɔ bˈywɔ f  tšyʒ́ˈėstym rˈɔku  || nˈɔ ji  rˈɔ 
pˈɔtym tarˈa pšyv’ˈėźl’i  tˈe  | mˈam bˈapke mˈatke sfˈɔjum  | pˈɔtym 
ap’ˈat’ jˈix jˈak r’ėpr’ės’ˈirәvәl’i tˈak v’ˈincyj śˈi ńi vrućˈil’i | drˈug’i rˈɔs | 
wˈɔt tˈu že bˈywy tˈyš tˈak’e  | bˈywy i tˈe  | tˈak zvˈaw pɔlˈak’i  jˈak jˈak 

xx 
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tˈɔ śˈe mˈuv’i pr’ėdˈat’ėl’i | a v’ˈincyj jˈix ńe pšyv’ˈeźl’i | ńˈe znalˈeźl’i jˈix 
v’ˈidać tˈu pˈɔtym | f tšyʒ́ˈėstym rˈɔku || nˈɔ | mam’ˈine tˈyž roʒ́ićˈele 
poʷum’erˈal’i mˈama tˈɔ jˈėšče žˈyvɔ tˈėrɔ mˈam’e  ʒ́iv’ińʒ́iśˈunty tšˈeći 
rˈɔk žˈyvɔ jˈėščė | žˈyjum tˈam s cˈurkum|| a nˈɔs f s’ėmʲˈi bˈywɔ dvunˈastu 
jˈedyn ˈumar sˈamy stˈaršy ˈumar jˈuš vˈot dvˈa lˈata bˈyʒ́e tˈėrɔ  | jˈak 
ˈumar  | jedynˈɔśćė nˈɔs žˈyvyx  | nˈɔs tˈu žˈyje na v’ėršˈyńe žˈyje nˈɔs  | 
śtˈerex | i f tal’ija f tˈa f t’ixanˈofce žˈyje jˈedna | v jėrkˈucku žˈyjum dvˈa | 
brˈaća |  y͡y na b’ˈɔwyj žˈyje jˈedyn | f tˈajtufcė | ʷˈɔ:t ji žˈyje nˈa ʷukrajˈińe 
śˈɔstra | ji žˈyje na saxal’ˈińe brˈat | vˈɔt nˈɔs jedynˈastu jˈešče žˈyje a tˈɔt 
sˈam najmʷˈɔtšy tˈɔ ʷˈu nˈɔs na b’ˈɔwyj žˈyje | tˈɔ jˈimu p’ińʒ́ˈėśunt | dvˈa 
tˈėrɔ bˈyʒ́e | jˈa jˈuš p’ińʒ́ėśˈunty cfˈɔrty tˈɔ jˈɔ pšˈet pr’ˈe pšetpɔsl’ˈedńij | 
jedynˈasty | a dvˈɔje na jˈešče umˈarwɔ nˈɔs | ˈumar f tšyʒ́ˈėstym šˈustym 
xˈɔpɔk ˈumar śtˈyry lˈata | tˈɔ tˈyž jˈak fpšˈɔʒ́i tˈɔ žˈe na tˈyn kˈɔkluš xɔrˈu 
xoruvˈal’i tˈɔ bˈywɔ | bɔlńˈicuf tˈak’ix ńˈe‿bywɔ fpšˈɔʒ́i | ˈumar a ji tˈu 
ʒ́ˈɔwxa p’ińʒ́ˈėśunt s p’ińʒ́ˈėśunt śudmˈego bˈywa tˈyš umˈarwa | tˈy tˈɔ 
bˈywɔ tšyʒ́ˈiśći lˈɔt || a tˈak v’ˈėncyj tˈɔ

Pierwsi osadnicy II

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

nɔ tˈe v źėmlˈankax žˈyl’i | rɔzrɔb’ˈal’i i wɔt | pˈuźńi tu pɔbl’ˈižy śe nacˈyna 
fšˈyskɔ strˈɔić | l’ˈėp’ij stˈal’i žyć | no vɔt tˈak’e 
– Tak 100 lat minęło ponad.
nɔ  stˈɔ lˈatuf  | v  ʒ́eśˈunty rɔk užˈe pšyjexˈawy  | v  ʒ́eśˈuntym rˈɔku 
zav’ˈeźl’i f tˈɔmu | pšėjexˈal’i zagrɔʒ́ˈićele mˈuv’um ʒ́ˈatk’i | čy veswˈane 
bˈywy | nɔ jag ʒ́ˈatka tɔ vyswˈal’i bɔ ˈun za r’ėvɔlˈucje šet a ftˈedy že | 
tɔ jag tˈylkɔ xćˈel’i sɔv’ˈeckum vwˈaʒe | r’evɔlˈucja fs’jɔ fšˈėńʒ́e bˈywɔ | a: 
tɔ sɔv’ˈeckɔ vwˈaść tyš… | nɔ ˈale tak dˈɔvńij my l’ˈep’ij žˈyl’i | kaj mˈɔžnɔ 
bˈywɔ śe pɔžawˈuvać | jˈežel’i nač’ˈal’ńik cɔ ńe mu… jˈak’e zarpwˈaty 
ˈil’i  cɔ  zatšymˈuje ˈil’i  će  z  rɔbˈɔty tɔ  zˈarɔs tˈɔtɔ rɔzebrˈal’i  | zˈarɔs 
bˈarʒɔ bˈywɔ | vɔt a tˈerɔ jˈes i p’ˈińunʒ zmɔ… | dɔść že v’inɔvˈaty jˈeše 
pɔsˈaʒ́i tˈegɔ b’idnˈegɔ | tak tɔ jˈes | nɔ vɔt tˈak’e | tˈak’e ʒ́ˈewɔ 
– Ja mam jeszcze pytanie. Skąd była babcia? W Polsce gdzie mieszkała?
ɔt ńˈe v’im | tˈɔtɔ ńˈe‿v’im kajś ix f pˈɔlsce | wɔt tˈɔtɔ jɔ ńˈe‿v’im | 
kaj te  ʒ́ˈatk’i bˈywy  | juš śe ńˈe‿spytɔw mˈamy  | ʷˈɔjćec tɔ  rˈańše 
ˈumar | fcˈeśńij | mˈama śėdymʒ́ˈeśun ˈɔśem lˈɔt žˈywa | tyž mˈama 
zaxɔrɔvˈawa  | a  bɔ  pɔ  bˈywɔ śˈedm’i  ʒ́ˈeći  | jˈednɔ pɔ  drˈug’im  | 
um’erˈawy jak śe mˈuv’ɔm v’ˈelg’e  juš xʷˈɔpcy  | vźe… ʒ́ev’etnˈaśće 
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lˈɔt jednˈegɔ v angˈarsku zaržnˈyl’i | drˈug’i tˈutej xˈɔp’ec dvaʒ́ˈeśća 
śˈedym bez pwɔt pšexˈɔʒ́iw  | šˈyje se  zwˈumuw  | jˈedyn tam na… 
na  wˈuškax žˈyw tyš cˈɔś ˈix  śe  zrɔb’ˈiwɔ  | nɔ  vɔt tak  | mˈama 
zaxɔrɔvˈa: bˈarʒɔ fˈes  | na  gwˈɔve aš  pɔvl’ijˈawɔ s  tym fšˈysk’im  | 
č’tˈerex ʒ́ˈeći pɔxɔvˈajum  | dɔść že  ʷˈɔjca i  brˈaty tu  žˈywy  | tˈɔ 
tɔ  fšˈyskɔ nˈa‿gwɔve pɔvl’ijˈawɔ mˈam’e  | wɔt tˈak’e  ʒ́ ˈewa  | 
nɔ  bˈarʒɔ śe  pšežyvˈawɔ  | vɔt tˈak’ė  ʒ́ˈewy  | vɔt nɔ  i  dv’e  śˈɔstry 
śe ɔstˈawɔ m’ńˈe | jˈedna žˈyje […] bajkˈals’k’e | jˈedna tu žˈyje | tˈyle 
mum | vɔt tˈak’e ʒ́ˈewa | č’ɔ jˈeše xcˈeće ˈuznać 

Pierwsi osadnicy III

K, Pokolenie I, Pokolenie II 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska 

– W którym roku pani babcia przyjechała z Polski? 
K1: ˈuna v ʒ́eśˈuntym 
K2: vˈyś:e tɔ juš śe tˈutaj uroʒ́ˈil’i 
K1: mˈy śe tˈu wuroʒ́ˈiwy 
– A skąd pani babcia pochodziła w Polsce? Gdzie mieszkała wcześniej?
K1: bˈapka tɔ ̍ uńi | ̍ uńi tyš xˈoʒ́i tyž v b’idˈoće tam vyrˈośl’i bɔ tyś pɔ ńˈańkax 
xoʒ́ˈil’i bˈapka no i t:am s cynstoxˈovy bˈyl’i f krakˈov’e bˈyl’i tˈyš tyš tyš 
pɔ swˈužbax xoʒ́ˈil’i pˈɔka śe ńe ožeńˈil’i 
K2: a  tˈutaj tɔ  pšyjexˈal’i  tɔ  jˈag’‿im  tˈutaj tyš jˈag’i  xˈéba 
jˈag’i fšˈysk’e co v ʒ́eśˈontem co jˈag’‿im tam vˈogule 
K1: no  jak fšˈyscy  | pšyjexˈawy kto kaj mˈuk nɔ  tˈam to  v’ˈidać 
za žˈytem žˈyl’i burˈaty tɔ  ˈuny juž:ˈywy a tˈutaj to  laz byw cel’ˈikom 
drˈog’i ńe bˈywo fšˈysko vrućnˈuju źimlˈank’i povykopyvˈal’i ʒ́ˈury […] 
gwˈodńi i žˈyl’i śv’ˈatwa ńe bˈywo lˈampy | lˈampy m’el’i 

Pierwsi osadnicy IV 

K, Pokolenie I, K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

K1: nɔ ˈuny pšyjexˈawy ˈuny tɔ ńe v’iʒ́ˈawy tam dɔ lˈasu ńe ˈiʒ́e bɔ ˈun 
jexˈawy jak śe […] jexˈawy xɔdak’ˈi bˈywy | […] bˈywɔ šeść xɔdakˈuf | 
i ˈuny pšyjexˈawy jexˈawy | jexˈawy
K2: na […] xˈyba pɔpatšˈel’i že tu…
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K1: že lˈas | že tu v lˈeśe bˈyʒ́e cˈuś bˈyʒ́e | bɔ bˈarʒɔ ńe ɔglɔndˈawy bɔ ˈuny 
pšyjexˈawy vrućˈiwy  | i  dɔp’ˈėrɔ pˈuźńij jexˈal’i  | a  pšyjexˈal’i  sp’ˈirša 
xɔdak’ˈi bˈyl’i nɔ tag že…
K2: ˈale tˈerɔ muv’ˈimy | pɔ cɔ te ʒ́ˈatk’i tak dalˈekɔ nas tu zav’ˈezwy | bɔ… 
dalˈekɔ kajś dɔ bl’ižn’ˈegɔ | dɔ irkˈucka dalˈekɔ | tam dɔ bˈɔxńi dalˈekɔ 
– Może dobra ziemia była albo…
K2: nɔ tˈak
K1: nˈɔ […] ˈɔńi mˈɔže i ńe v’ėʒ́ˈel’i bˈarʒɔ
K2: tˈutaj śe rozśelˈal’i tɔ č’ėr’emxˈɔwy tam ɔsˈɔl’i śe ɔstanɔv’ˈal’i 
K1: gʒ́ˈe?
K2: nɔ pšˈud jag s tˈėgo pɔjˈėzda zˈešl’i | nɔ tak nap’isˈane f kśˈɔnše 
K1: rɔzźelˈal’i śe ˈuny k’ˈedy jˈix v’ˈeźl’i z je… s pˈɔlsk’i na v rˈɔs’ije tˈutej | 
tɔ  jag vɔźˈil’i  | i  tɔ  ˈɔńi sp’ˈirša […] pš… pšes tˈak’i pšystˈanek bˈyw | 
nɔ vyśadˈɔjće ktˈɔ xcˈe  | dvˈɔje trˈɔje rɔʒ́ˈinuf  | a  juš zač’ˈel’im k’ˈedy 
dɔjexˈal’i  a  ˈuńi tak inˈač’i  pɔmyślˈel’i  jak tɔ  pɔ  jak’ˈėmu ˈinɔ v’ˈus  | 
pɔ  dv’ˈe rɔʒ́ˈiny  | ṭšˈy rɔʒ́ˈiny  | vyśelˈɔjće śe  | nɔ  ˈuńi ńe  xćˈel’i  ˈinɔ 
vyśelˈojće śe | i ˈuny myślˈel’i že tɔ ṭša bˈywɔ tak | a jak pšyjėxˈal’i k’ˈedy 
dɔ č’erymxˈɔva p’ėńćʒ́ˈeśunt ʒ́ˈėv’ińć rˈɔʒ́in pšyjexˈawɔ | i ˈuńi stˈal’i tˈutej 
ix tyš… | a tɔ pɔ jˈak’ėmu my | a […] pɔxytˈal’i my śe ńe rɔzʒ́el’ˈimy | 
my  ńe  xcˈemy śe  rozwˈuncać  | my  xcˈėmy jˈednu sˈɔzdać v’ˈɔske  | 
nɔ te tšyʒ́ˈeśći ʒ́ˈev’ińć ɔsˈɔbuf tɔ jim pšyjexˈawɔ nɔ rɔz ˈuny śe pˈuźńi 
śeʒ́ˈawy na  tėm vαgzˈal’e  na  tėm č’ėr’ėmxˈɔv’e  | ńex śe  ńe  rɔz… tˈėgɔ 
že my ńe bėʒ́ˈėmy | i dɔp’ˈėrɔ vyʒ́el’ˈil’i šeść tɔ mėnščˈyznuf | dˈal’i kˈɔńe 
f śˈɔdwax i ɔt pɔjexˈal’i | jˈėʒ́će | šukˈɔjće sˈɔb’e | nɔ davˈal’i sp’irša ʷɔd 
irkˈucka p’ėńćʒ́ˈeśunt k’iwɔmˈetruf | ˈuńi pɔpaṭšˈel’i ńe zaxćˈel’i | pˈuźni 
tˈutej mńe davˈal’i | nɔ ˈuny jexˈawy jexˈawy i o tˈutej pšyjexˈal’i | tut tam 
p’… tˈedy byw | jˈešče nač’ˈalńik | pɔtˈɔm p’ˈiśum jˈešče nˈaše tėn… […] tėn 
p’ˈiše jak pšecytˈawam | ji že tu vr’ˈat l’i tˈutaj ńejˈak’e bur’ˈack’e ńˈebɔ | 
tu  ńejˈakɔ bur’ˈackɔ ź’ˈim’a  jak tˈera ˈuny kšˈyža ńe  xcɔm davać 
fstˈav’ač bɔ tɔ jest nˈašė bur’ˈackɔ źˈėm’a | tɔ ńejakɔ bur’ˈackɔ bɔ tˈutaj 
rɔsjˈańin žˈunʒ́iw | [nazwisko] ftˈedy byw | wɔt 
K2: nɔ tɔ burˈaći ńeburˈaći bˈywa rɔs’ˈijskɔ źˈėm’a 
– Państwowa?
K2: tˈak tak tak
K1: nˈɔ tɔ  ˈuna bˈywa rɔs’ˈijskɔ źˈėm’a  vɔt tak dˈanɔ pɔ  tak’ˈėmu 
že bur’ˈaty pšyjexˈal’i fcˈeśńij ot pɔlˈakuf | fcˈeśńij | fcˈeśńij pšyjexˈal.’i | 
a  burˈackɔ źˈim’a  tɔ  je  tam ʷɔt…  | tˈak  | za  bajkˈawem  | ɔ  tam ˈixńe 
tɔ je fšˈyskɔ | a ˈuńi tyš pšyjexˈal’i tag jag i …nɔ | a 
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K2: tyš rˈɔsje śe tam sšˈytɔ 
K1: wˈɔt  | a  tˈutej tˈerɔ ɔny š:ytˈajɔm že  tɔ  bur’ˈackɔ źˈim’a nɔ  bɔ  tu 
pšyjexˈal’i […] tɔ bur’ˈaty | dˈa | bˈɔγ […] že fšˈyskɔ bur’ˈaty nɔ 

Pierwsi osadnicy V

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

pˈɔlska mˈawa | tˈutaj tɔ prɔstˈɔr | lˈasy | tˈajg’i | ̍ ɔx v’ˈele | nˈɔ pɔlˈak’i nˈaše 
pšyjexˈal’i dɔ ty tˈajg’i | tu že tˈajga bˈywa | fs’ˈɔ tˈajga | nˈɔ kɔr… rɔskɔr
cɔvˈal’i pracɔvˈal’i tˈutej | nˈɔ ńi pɔum’irˈawy ńi tˈegɔ | i vyžˈywy | nˈɔ 
i ɔstˈawy śe 
– Ale to musieli sobie wszystko zbudować, nie? 
fšˈystkɔ se  muśˈel’i  zbudˈɔvać nˈɔ  | ˈale pšyjexˈal’i  tɔ  ńe  z  jˈednym 
ʒ́ˈeck’em | ńektˈure tɔ m’ˈawy pɔ p’ˈinću ʒ́ˈeći | a mrˈɔzy tɔ bˈywy jˈak’e | 
jˈešče gˈɔrše jak tˈera | mrˈɔzy bˈywy | nˈɔ i vyžˈyl’i | jˈakɔś f tyx źemlˈankax | 
ja ńe pšecstˈav’ɔm tˈɔtɔ jak tɔ | my tɔ jˈuš tˈegɔ ńe v’iʒ́ˈel’i my tˈɔtɔ jˈuš 
ńe tˈegɔ | bɔ jˈuš my f p’inʒ́eśˈuntyx tɔ jˈuš tu kańˈešna | jˈuš pšežˈywy 
čterʒ́ˈeśći lˈat tˈutej tɔ | nˈɔ tɔ […] jak tu tɔ bˈywɔ 
– A w którym miesiącu oni tu przyjechali? 
v naćˈale lˈata | v naćˈale mˈyśle | v naćˈale lˈata nˈɔ nˈɔ pšyjexˈal’i 
– To musieli szybko sobie…
šˈypkɔ se  budˈovać te  źemlˈank’i  žˈeby źimˈɔvać  | nɔ  tˈak  | 
tu  tɔ  źemlˈank’i  tɔ  tam bˈywy  | jˈešče dˈal’i  dalˈekɔ tam bˈywy 
te  źeml’ˈank’i  pɔ  tyx  | pɔ  tyx gˈurkax  | ˈale  | ˈale ńi  jˈedny 
z’eml’ˈank’i  ńe  sˈɔxrańi tˈygɔ  | ńe  sɔxrańˈiwaś ńi  jˈedna źeml’ˈanka  | 
jɔ  jˈišče pam’ˈintɔm te  źemlˈank’i  tam  | i  stˈudńe tam pam’ˈintɔm  | 
źemlˈank’i tam bˈywy | fs’ˈɔ bywˈɔ […] | xˈɔʒ́by z jˈednɔm ɔstav’ˈil’i 
– Na pamiątkę. 
na pam’ˈuntke 
– To zniszczono, tak?
zńiščˈune | nˈɔ
– A kto to zniszczył?
nˈɔ sˈame tɔ jˈuš | te sˈame te ǯžˈeva jˈuš pɔgńˈiwy te źeml’ˈank’i zasypˈawy | 
tˈɔtɔ | tˈɔtɔ | fs’ˈo pɔgńˈiwɔ jˈuš | nˈɔ
– Ale tyle lat wytrzymało.
nˈɔ | jˈuš tˈyle lˈat kańˈešna tˈɔtɔ | tak štˈɔ 



106 • Wybór tekstów

– Też sobie nie umiemy wyobrazić jak oni tu przyjechali.
jak tu pšyjexˈal’i že tak ɔ tˈegɔ ˈɔj | pɔd gˈɔwym ńˈebem ńˈic ńe m’ˈel’i | 
muśˈel’i se karcˈɔvać te źˈim’e žˈeby cɔś pˈɔśɔć | nɔ tˈak | tam bur’ˈaći | 
tam burˈaći rɔb’ˈil’i burˈaći | kańˈešna burˈaći im pɔmɔgˈal’i | vˈyžyć | 
kˈaś tɔ davˈal’i | a tag by tˈegɔ ńė m’ˈel’i || ɔjˈaj 

Pierwsi osadnicy VI 

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Grupa-Dolińska

dalˈekɔ dˈa | i ktˈɔ | xtˈɔ tyx nˈašyx prɔʒ́ˈatkuf s’judˈa vˈepxɔw | tˈu že jak 
pšyjˈexal’i ńe bˈywɔ že strɔjˈićelstfa ˈinɔ las fšˈystkɔ | fšˈystkɔ kɔrcɔvˈal’
i i žnˈyl’i i strˈɔjil’i | v źemlˈankax žˈyl’i | jɔ źemlˈanka tɔ jɔ pam’ˈintum 
u  bˈapk’i  tam na  krˈaju  | bˈywa źimlˈanka pˈuźnėj my  śe  jˈešče 
bav’ˈil’i f ty źėmlˈance | fśe v gˈu v gˈu tˈakɔ bˈywa gˈurka tɔ f ty gˈurce 
vykɔpˈal’i i ćˈepwɔ bˈywɔ | i žˈyl’i | pˈɔka cɔ ńe vˈystrɔjil’i jak’ˈej ˈizby | 
a strɔjˈil’i a tˈerɔs | tˈerɔ ńe strˈɔjum bˈarʒɔ | ńe xce śe | fpšˈɔʒ́i fšˈyskɔ 
strɔjˈil’i fšˈyskɔ | p’iwɔrˈamy ńe bˈywɔ tɔ bˈywa trˈaćnɔ p’ˈiwa | jˈedėn 
na v’ˈirxu drˈug’i vńˈizu i  ˈuržnėl’i dˈesk’i žˈeby na pɔvˈawe zrˈɔb’i(ć) 
na pɔdwˈɔge | a tˈerɔs pˈuščum ržńe p’ˈiwa i fśɔ | tˈerɔ ńe ńe znˈajum lˈuʒ́e 
rɔbˈɔty | jak jak pam’ˈintum jag žˈyl’i tɔ [Nazwisko] u nɔs [Nazwisko] 
žnˈywy te dˈeščk’i | tˈak’e kˈɔzwy vysˈɔk’e zrɔb’ˈune | a tyš čša dɔ gˈury 
pˈɔka vyćˈuƞgnuw tˈakɔ p’ˈiwa trˈacnɔ trˈacnɔ tˈak’e  grˈube jak ći… 
trˈɔške ćˈiƞkše jak pˈalec tˈakɔ tˈak’e p’ˈiwy | čša bˈywɔ ćˈuƞgnuńć rˈɔb’ić | 
kɔrcˈuvać pˈɔla kɔrcuvˈal’i | k’ˈilɔf wɔpˈata pˈɔvrus | wˈɔd i fśa t’ˈexńika | 
a tˈerɔs ˈiʒ́e trˈaxtɔr wɔbˈal’i | my kɔrcɔvˈańe tɔ jˈešče zastˈal’i trˈɔxe | jˈešče 
my kɔrcɔvˈal’i | m’ˈeʒe jˈešče za zastavl’ˈal’i kɔrcɔvˈać | žˈeby pˈɔle bˈywɔ 
v’ˈinkše || tɔ že dɔp’ˈirɔ tėn mɔtɔcˈykl v’ˈeźl’i | na mašˈyńe

Pierwsi osadnicy VII

M, Pokolenie I, K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

– A Pani gdzie się urodziła?
K: gʒ́ˈe jo  śė  uroʒ́ˈiwam  | tˈutėj  | tˈutǝj śė  urɔʒ́ˈiwam  | to  nˈašė 
tˈaty mˈamy śė  juš urɔʒ́ˈiwy ˈalė ʒ́ˈatk’i  | nɔ pšyjexˈal’i  ʒ́ˈatk’i nˈašė 
tˈutėj  | s  tˈego tam | nɔ tak  | jˈeščė f’s’ˈo rǝskǝzuvˈal’i kaś  | ˈu‿nɔs 
tˈata mˈugwby i  pov’ˈeʒ́ėć  | nɔ  i  jˈeščė s  tyx mαjˈestruf cɔ  um’ˈajǝ 
rˈob’ić fšˈystkɔ | lžˈyj pɔv’ˈeʒ́ėć cɔ ˈuńi ńė smˈogl’i by zrˈob’ić | a tak 
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um’el’i rˈob’ić fšˈystkɔ | cɔ s džˈevėm | jˈak’ė ˈarby32 jˈak’ė xαm’ˈėntǝ 
bˈeck’i | bˈyl’i f kˈuźńi […]
M: f šėsnˈaśćė lat
K: no  na  jˈednym kumbˈajńė vśˈɔdɔ drˈug’i  f  śėdėmnˈośćė lˈɔt tyš 
i tˈak’ė fs’ėgdˈa bˈyl’i f p’ˈiršyx vot i um’ˈel’i co tam na kumbˈajńė to v’ˈim 
žė | kˈumbǝjn v’ˈećė co to | ńė | tym co źˈarno αbm’ˈelǝ33 | to po pˈolsku 
to xˈybǝ inˈacėj śė nαzˈyvǝ
– Kombajn.
K: no to dˈobžė pαjmˈujė | i dˈažė jˈes’l’i co bˈywǝ ńė tak | bo v’ˈincėj 
pαjmˈujė ten cwˈov’ek  ktˈury na  ńim rˈob’i  | i  po  tyx zαjˈafkǝx 
ǝtprαv’ˈal’i na zαvˈot i tam pšėrub’ˈal’i 
– A teraz już nie ma takich majstrów?
K: no tˈerǝs o tˈak’ė | v’ˈićė | uxˈoʒum | dˈužǝ prαf’ˈes’i: | dˈužǝ tė rėm’ˈyołǝ 
uxˈoʒum | ktoś to ńė ˈum’ė juš | ˈu nos juš dαpˈusc’im ˈušwǝ | ńˈixtǝ 
ńˈixtǝ ńė ˈum’i kˈuńǝ pˈotkuć | kaś jˈak’ėś cˈoś zrˈob’ć | no vot tˈak’ė 
M: kˈuńǝ pˈotkuć swˈožnǝ robˈotǝ
S: dˈa da da | tyš tšˈybǝ mˈajstrėm być | vot a tˈak śė tšymˈawo f’s’ˈo | 
i jo jˈeščė vot cˈenstǝ mˈuv’ė žė jˈakoś pˈan bˈug dˈɔw tˈylė zdrˈov’ǝ da | 
tˈylė pšˈygut  | no  ńėswˈotkǝ im  śė  žˈywǝ bˈarʒǝ  | jˈeščė vwˈaśńė jak 
tė  ʒ́ˈatk’i  co  tė  pšyjexˈawy prˈostǝ to  na  pˈustė m’ˈejscė  | i  mˈogwy 
vˈyžyć | tė źˈimnė źˈimy pšˈežyć | bo p’ˈeršym lˈatėm žˈyl’i v z’ėmlˈankǝx | 
my jˈeščė bˈyl’i ʒ́ˈećm’i | to jˈeščė f tˈamtė stˈruny v’ėršˈyny | tam trˈoxė 
za v’ėršˈynǝm | to jˈeščė bˈywǝ znać tak tam te z’ėmlˈank’i bˈywy | jˈeščė 
bˈywǝ znać | tak | no juš śė trˈoxė pǝzasypuvˈawǝ ˈalė tam na gˈužė bˈywo 
znać to kαńˈešnǝ mńė juš pˈočći šėśʒ́ˈeśunt lot
M: z’ėml’ˈank’i 
K: no z’ėml’ˈank’i | kaj tam za [Nazwisko] a tam v gˈužė | to jˈeščė jˈakǝś 
rˈoʒ́wy ʒ́ˈeći  | fstr’ećˈawy śė  | gulˈawy | vot v’ėžˈywy žė pšˈećėš i vot  | 
i na ˈilė mˈuv’um vot nˈašė ʒ́ˈatk’i žė z gwˈodu ńiktˈo ńė ˈumǝr | ńi ʒ́ˈeći 
ńiktˈo  | vot tak śė stαrˈawy | tak xćˈawy žˈyć na tėj źˈem’i  | bo f  tym 
co tˈɔtɔ ta rėfˈormǝ co stǝwyp’ˈińskǝ bˈywǝ to no jǝk i tˈerǝs o cɔ pˈut’in | 
tˈakǝ t’ˈipǝ bˈywǝ r’ėfˈormǝ na dˈal’ńim vαstˈoku | tyš dˈajum im po dˈužǝ 
źˈem’i bėspłˈatnǝ | […] tˈylko jˈć: tu tam tu tam gʒ́ˈe jest mˈawǝ źˈimy | 
źˈem’ǝ ńė ǝsfαjˈonǝ jest

– Jeszcze płacili za bilet, tak?

32 Aрба – kryty wóz dwukołowy bez resorów, używany dawniej w Turcji; też 
na Ukrainie i Kaukazie: długi, czterokołowy wóz do przewozu zboża (PWN).

33 Oбмолоть – wymłócić.
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K: tym nˈašym ʒ́ˈatkǝm ˈopwǝcǝl’i im drˈogė | no pˈokǝ što v jˈednum 
strˈonė žˈeby tˈutėj pšyjižǯˈal’i | na p’ˈińć lot osfǝbαʒˈal’i ot nαłˈogu žeńˈix 
žˈeby śė tˈutėj ǝbustrαˈiwy | i na p’ˈeršė cˈasy jˈeščė dαvˈal’i p’ińunʒė žˈeby 
śė jˈakǝś mˈogl’i vˈyžyć | no to dˈal’i 
– Oferta dobra.
K: o bˈarʒǝ dˈobrǝ bˈyłǝ da | no ˈuny jėxˈawy to ˈil ė v’ˈezwy ze sˈobum 
i kˈuńi i źˈarno kaś | […] no to | i jak rǝskαzˈujum tˈutėj žė | ˈanǝ […] pˈańi 
[Imię] vam fšˈyskǝ rαskˈozė | co m’i śė nrˈav’i u ńix | pˈam’ėńć αtl’ˈićnα | 
ˈonė fšˈystkǝ pam’ėntˈajǝm jak ńikt | jak u nos u mˈamy teš tˈakǝ pˈam’ėńć 
m’ˈawǝ | ˈuńi mˈogl’i ǝpαv’ˈeʒ́ėć kto v jˈak’i coś śė rˈoʒ́iw | v jˈak’i ʒ́ˈėń 
v jˈak’i m’ˈeśunc v jˈak’i rok | f’s’ˈo | ˈu‿nɔs tˈako | u mńė tˈego ńė ma | 
ńė pam’ˈetǝm tˈylė | a vot jest prˈostǝ lˈuʒ́i tak vot dˈobrǝ pˈam’ėńć | 
mˈogum vom rαskˈazǝć
– A są jakieś pozostałości po ziemiankach?
K: ˈalė tˈerǝs juš ńė  v’ˈidǝć juš ńic  | to  mˈuv’um  | p’ˈeršy rˈɔk 
pšyjėxˈal’i  to  pˈokǝ nαcˈel’i  kαrcˈuvǝć kaś las vykαpˈovǝć  | ˈalė jak 
uv’iʒ́ˈel’i žė do źˈimnǝ ńė uśp’ėvˈajum | ńė zdˈonzǝm […] cas tšˈebǝ m’eć | 
i nαcˈyńi prˈosto  | no  tαkˈoj v’ˈenkšǝ gˈurkǝ vyrvˈal’i  | v’irx džˈevėm 
pokrˈyl’i kaś jˈak’iś škur na v’ˈerx | źˈimńǝ ˈalė | i vot | no ˈalė žˈyl’i tak | 
p’ˈecyk stαv’ˈal’i i jˈakǝś po trˈoxu žˈyl’i | i pˈuźńėj kaś juš na drˈug’i tšˈeći 
rok dαp’ˈerǝ nαcˈel’i kaś trˈoxė dˈomk’i jˈak’ėś stˈav’ǝć
– Trzy lata w ziemiankach i z zimna też nikt nie umarł?
K: ńˈikt ńė ˈumǝr | ńė | z gwˈodu ńė umˈarl’i i tak jˈakǝś | no tαk’ˈegǝ 
ńė bˈywǝ | žˈyl’i dˈobžė
M: na tėj źˈeim’i burˈaty žˈywy | no a pˈuźńėj jak | co ix porosćėrˈal’i | 
num v’ˈincėj m’ˈejscǝ dˈal’i dla pαlˈakuf

Pierwsi osadnicy VIII

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

u  pˈańi [Imię] u  ńix tyž dˈužǝ bˈywo ʒ́ˈeći  | no  to  śė  spytˈoćė ˈonǝ 
rαspˈov’ė  | no ńė bˈydė mˈuv’ić žˈeby ńė scygˈańić  | no v’im žė u ńix 
dˈužo bˈywo ʒ́ˈeći  | ˈu‿nɔs u  ʒ́ˈatkǝ bˈywo  | nos bˈywo p’ˈińću 
ˈalė no  bˈywo ćˈinško kαńˈešnǝ i  pˈuźńėj śė  jak juš mˈožno bˈywo 
śė  vrˈućić  | zabrˈal’i  śė  i  pojexˈal’i  | do  pˈolsk’i  śė  vrućˈil’i  a  bˈapća 
śė tˈutėj ostˈal’i bo na te cˈasy to to pšet nˈovym rˈok’em vyjexˈal’i a tˈate 
uroʒ́ˈil’i usmˈego | ˈod rˈazu po nˈovym rˈoku to kαńˈešnǝ by tam kaj 
f poćˈongu ˈil’i kaj | uroʒ́ˈiwǝby śė to ʒ́ˈeckǝ i dojexˈawǝby cy ńė | i tak 
žė śė za tˈego zostˈal’i | o to u ńˈix no jˈednǝ bˈapća
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– Oni jechali z południa Polski, tak?
no xˈybǝ tˈɔtɔ dwˈugǝ bˈywo jak tˈutėj ˈuńi jexˈal’i do s’ib’ˈir’i to im 
davˈal’i p’eńˈunšk’i žˈeby ˈuńi mˈogl’i tˈutėj trˈoxė coś kˈup’ć na p’ˈersė 
cˈasy i jak nˈazǝt to juš ńė dαvˈal’i ńic to juš za sfˈojė to juš um’ˈel’i 
kaj | cy uskwαdˈal’i jˈakoś cy co | no jak tˈata rǝskazuvˈal’i žė v’ˈincyj 
pšyjˈižǯǝw lut tˈak’i robˈotny  | fšˈystkǝ to žė tšˈebǝ bˈywo fšˈystkǝ 
fšˈystkǝ fšˈystkǝ sam’ˈimu zrˈob’ić i dˈužǝ mˈajstruf jexˈawǝ jak u nos | 
dˈažė tˈata to śė tˈutǝj uroʒ́ˈil’i v dvuʒ́ˈestym cfˈortym rˈoku | no to 
ˈuńi um’ˈel’i | dˈužo co um’ˈel’i i to dˈažė fšˈystkǝ renkˈam’i | to ńex 
tˈerǝs v’ˈitėk pˈytǝ śė | mėnš | jak tˈakė mˈožnǝ bˈywo fšˈystkǝ v’ˈeʒ́ėć | 
ˈum’ėć v’ˈeʒ́ėć | ˈino to žė bˈywo im | dvuʒ́ˈesty cfˈorty | tšynˈaśćė lot | 
i co swyšal’iśćė bˈywy xˈybǝ | f tšyʒ́ˈestym śˈudmym v ˈusmym rˈoku 
r’ėp’r’ˈesji | zǝb’ėrˈal’i rǝstšėluvˈal’i | i naš ʒ́ˈadėk tėš pˈopǝt | i o tˈak’ix 
lˈuʒ́i zǝb’ėrˈal’i lˈepšyx | a po jak’ˈemu tak bˈywo | cy cˈegǝś śė bˈol’i žė 
te śilńˈejšė lˈepšė | kaś mˈogum coś vytfˈožyć cy co | cy pαl’ˈic’iko tˈakǝ 
bˈywa | oj bˈarʒo ćˈinškė lˈata bˈywy | i bˈapća śė ostˈal’i i bˈywy juš na te 
cˈasy i cfˈorǝ ʒ́ˈeći i tˈata bˈyl’i no i stˈaršė no to do ńix śė\ tak wodnośˈil’i 
jak do vrαgˈof | tša na pˈolė | mˈuv’um | tšˈebǝ bˈywo kartˈofl’i kaś to juš 
po xwˈop’ė [Nazwisko] bˈyl’i | [Imię] zgrˈabnė ˈim’ė [Imię] | dˈobrǝ u 
mńė bˈapćǝ bˈyl’i | dožˈyl’i ʒ́ev’eńʒ́ˈeśunt ṭšy lˈata | u ńix tak ot śˈostrǝ 
[Imię] v’ˈincyj sta lot pšežˈyl’i f pˈolscė pot katov’ˈicǝm tam ńėv’ˈelgǝ 
v’ˈoska tam bˈywo i sum ʒ́ˈadek teš spˈoro pšežˈyl’i  | bˈapkǝ tˈako 
mˈocno | ˈunǝ juš | fˈoto patšˈymy nu tˈak’i zgrˈabnė bˈyli | tˈata teš 
tˈak’i mˈocny zdrˈov’ėm bˈyl’i to im śė spewńˈiwo śėdemʒ́ˈeśunt lot | 
my no tak ńėdˈavno to pšyjėxˈal’i i nacˈyńi | nu | strˈojić | tˈutėj dum 
nam pǝstrojˈil’i to śėdemʒ́ˈeśunt lot | a u nos jˈeščė krˈovy to tˈerǝ jˈakoś 
v’ˈincėj sˈamė xˈoʒum | a pšˈet:ėm my ix pˈaśl’i vygańˈal’i tak trˈoxė 
p’ilnαvˈal’i […] | śėdemʒ́ˈeśunt p’eńć ˈuńi jˈeščė krˈovy nam pˈaśl’i | no 
vot tak | buk zdrˈov’ǝ dow | a no v’ėʒ́ˈel’iśćė αnˈo tˈak’i dość bˈyl’i | tšy 
lˈata ˈnazǝt tu bˈyl’i dość tˈak’ė 

Pierwsi osadnicy IX 

M, Pokolenie II
Transkrypcja: Łukasz Gemziak

jak z mˈɔix | z mˈɔix rˈɔdńi | kɔžˈeńuv mˈɔix
– Tak, tak, tak.
tu  pšyjexˈawy prabˈapka i  praʒ́ˈadek  | pra  | v  ʒ́eśˈuntym rˈoku  | 
v  ʒ́eśˈuntym rˈoku wˈuny pšyjexˈawy  | m’ėškˈɔvawy tɔ  tam žˈywy  | 
za tum | za v’iršˈynum | v źimlˈankax | v źˈim’i
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– To wiemy.
ˈix pšyjexˈawɔ dˈužɔ
– Ile osób?
jˈak’e tɔ vrˈem’a tɔ bˈywɔ tɔ | cɔ tɔ ˈix tɔ vyśelˈyl’i | s pˈɔlsk’i
– No bo w 1910 roku tutaj przyjechali?
v ʒ́eśˈuntym wˈuny juš tu pšyjexˈawy | dˈa | v ʒ́eś’untym w’uny tu pšyje-
x’awy | pšyjex’awɔ dˈužɔ | xtˈure bɔgˈate to wˈuny | bɔgˈatše bˈywy wˈuny 
wujexˈawy a b’ˈidne śe wostˈawy | bɔ b’idńˈejšy xtˈury byw
– Bo to bilet był w jedną stronę, prawda? Opłacony? 
dˈa | dˈa a kˈaj jˈim śe ʒ́ˈivać jag ʒ́ˈeći dˈužɔ m’ˈel’i | wˈuny z ʒ́ećˈam’i pšyjexˈawy | 
z mɔi str’uny i ʒ́ˈatk’i pšyjexˈawy i bˈapk’i pšyjexˈawy | dɔ tyx bˈapkuv 
ʒ́ˈatkuv jˈeš:e śˈɔstry bˈywy brˈaćɔ bˈywy tyš | pɔ ʒ́ˈev’ińć ʒ́ˈeći m’ˈawy 
tag jag wu mńˈe ʒ́ˈev’ińć tyš | trˈudnɔ ˈim śe žˈywɔ | tam f tyγ źimlˈankax | 
nɔ a pˈɔtym kɔrcɔvˈawy tˈɔtɔ fšˈyskɔ vykɔrcɔvˈawy las
– To wszędzie tajga.
pˈola zrɔb’ˈiwy wot | tu śe nacˈyny strˈɔić | tu śe nacˈyny strˈɔić trˈɔxe ˈim 
lžˈy stˈawɔ | svˈɔje gaʒ́ˈine tšymˈawy krˈɔvy | kˈuńa m’ˈawy | pˈɔtym tˈɔtɔ 
fšˈyskɔ f kɔwxˈozy pɔzab’ėrˈal’i | pɔzab’ėrˈal’i f kɔwxˈozy ɔb’ėd’ińˈil’i | 
lˈuʒ́e b’ˈidne stˈawy tˈak’e | dˈɔź že b’ˈidne bˈywy tɔ jˈešče b’idńˈejše stˈawy | 
tak śe pɔ trˈɔxe | tˈyn | vyxɔʒ́ˈiwy vyxɔʒ́ˈiwy | jag mˈogwy | u každˈegɔ 
dˈužɔ ʒ́ˈeći bˈywɔ | tak i vˈyšwɔ  | tˈakɔ v’ˈelgɔ v’eršˈyna  | nɔ bɔgˈatše 
ujexˈawy | pɔrɔz’ižǯˈawy śe pɔ derkˈulskax ktˈure ujexˈawy | dɔ brˈacka | 
tam s tˈamty strˈuny angˈary | tam jˈes kutul’ˈik | zavar’ˈinsk’i rajˈon | tam 
tˈyš jˈez v’eršˈyna34

– Jaki rajon? 
zavar’ˈi… | ałˈarsk’i
– Allarski.
ałˈarsk’i rajˈon | tam tˈyš jˈez v’eršˈyna | tˈyš pɔlˈak’i žˈywy | nɔ wˈuny 
juš  | pɔ  pˈɔlsku rɔzˈum’um  | a  rɔzmˈɔv’ać  ńe  rɔzmɔv’ˈajom  | 
f ty v’eršˈyńe […] da | tam žˈywy | tam kaj muj ʒ́ˈadek | m’i fs’egdˈa 
pɔkazˈyvɔw tˈam | jˈɔ m’awy byw | jeźʒ́ˈil’i my tam | jˈešče bˈywɔ | kaj 
wˈuny f ty źimlˈance žˈywy | jˈešče kam’ińˈam’i tag wobwɔžˈune bˈywɔ | 
kaj p’ˈec bˈywy p’ˈece | kaj wˈuny | [Nazwisko] žˈywy tam | [Nazwi-
sko] žˈywy | [Nazwisko] wɔ tˈam sˈum | dˈužɔ žˈywɔ | lˈuʒ́i | [Nazwi-
sko]  | [Nazwisko] dˈužɔ bˈywɔ tyš  | [Nazwisko, lmn.] tam žˈywy | 

34 Wierszyna w rejonie ałarskim, obw. irkucki.
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[Nazwisko]  | [Nazwisko]  | […] tɔ  jag lˈetńi lˈag’er  tam kɔwxˈɔzny 
bˈyw | wɔ tˈam | wɔ ta gˈura tˈak […]
– Daleko stąd te ziemianki?
stˈunt śˈedym k’ilɔmˈetruf | nɔ […] nɔ wˈuny | mńe wˈuny rɔskazyvˈawy | 
jo | jo tɔ tɔ pˈumne | pˈumne | v ʒ́eśˈuntym rˈɔku jak wˈuny tu | bˈapka 
tu  juš pšyjexˈawa  | tɔ  jˈuš  | dɔp’ˈirɔ tˈutej s  [Nazwisko] pšyjexˈawa 
prɔbˈapka | tɔ śe rɔʒ́ˈiwa tu bˈapka | mˈɔja bˈapka śe rɔʒ́ˈiwa [Imię] | 
i bˈapka [Imię] | śe rɔʒ́ˈil’i dv’ˈe | bˈapka | pˈɔtym [Nazwisko] | a wˈun 
bˈyw zdrˈɔvy | śˈilny xˈop | a kˈuńi tɔ ńe bˈywɔ | kˈɔrm’ić ńe bˈywɔ cˈym | 
[…] wˈorɔw | nadˈervɔw śe | i mwˈɔdy ˈumar v brˈuźʒ́e | nɔ | wˈɔt tak | tša 
bˈywɔ pxˈać | kˈuń ńˈi‿muk śˈiwy | tša bˈywɔ samˈymu pxˈać | pwˈuk | 
žˈeby zˈaśɔć pšyńˈice | wˈɔt tak || jˈo prɔbˈapke pam’ˈintum | pam’ˈintum | 
a  tˈyx pɔ  [Nazwisko] ńe  pam’ˈintum  | tˈyx  | prabˈapk’i  ʒ́ˈatka 
ńe pam’ˈintum | i tˈegɔ [Nazwisko] tyž ńe pam’ˈintum || sˈame stˈare | 
a tˈerɔ wˈu‿nɔs sˈame stˈarše | wˈu‿mńe tatˈɔv’i | wˈojcu | wośimʒ́ˈeśunt 
čtˈery  | a  mˈam’e  wośimʒ́ˈeśund dva bˈyʒ́e tˈerɔ  | v  ˈauguśće tˈerɔ  | 
dvuʒ́estˈėgɔ p’iršˈėgɔ | tša fšˈyskɔ pam’ˈintać

Pierwsi osadnicy i praca u Buriatów

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

ńˈe ˈuny vyjexˈawy fs’ˈe dɔ dundˈaju | rˈańše žˈywy | vˈɔt v našˈyće ˈuny 
žˈywy rˈańše | jag ʒ́ˈatk’i pšyjexˈawy tɔ v’ɔny tu bur’aty ž’ywy | a p’ɔtym 
śe tˈyš usun’ywy dɔ xɔnzˈɔju | a s xɔnzˈɔju dɔ dundˈaju || nˈɔ ˈale my tak 
fs’ˈɔ ravnˈɔ drˈužym s tˈym’i buratˈam’i | my družˈom 
– No trzeba było. Sąsiedzi przecież.
yhˈy
– Oni też umieją parę rzeczy robić, nie? I ze skór różne rzeczy, i szyli pew-
nie. 
yhˈy yhˈy  | nˈɔ  || nˈɔ i rˈańše tɔ  jak | tɔ  ˈuny nˈaše pɔlˈacy zarɔb’ˈawy 
u  burˈatuf  | v  rɔbˈɔtńikax bˈywy  | cɔź žˈeby xɔʒ́ dˈawy  | ˈuny xlˈeby 
śˈɔwy | nˈašy ʒ́ˈatk’i 
– No tak, bo tu nic nie było przecież jak przyjechali.
yhˈy | za kartˈɔfle čšˈa bˈywɔ kˈɔpać ʒ́ˈiń | žˈeby dˈal’i vˈɔrek | kupˈackom || 
dɔ dɔ dˈavnɔ dˈužɔ bˈywɔ lˈɔt tˈakɔ pˈacka | sp’ˈiža cˈawe gžˈunt k’i kɔpˈal’i 
kɔpˈackɔm | a pˈɔtym jˈuš | kˈuńe vyɔryvˈal’i jˈuš trˈɔške lžˈy | načˈy źˈim
’e rɔzgarnyvˈal’i i zb’irˈal’i kartˈɔfle | a tˈerɔ kɔpˈawka ˈinɔ zb’ˈirać čšˈa 
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O dziadkach

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

nˈɔ ʒ́atkˈɔv’e  jˈag muv’ˈil’i  jˈɔ ʒ́ˈatkuv ńˈe‿znɔm bˈɔ wˈuny fcˈas 
pɔʷum’erˈal’i | f ṭšyʒ́ˈestym rˈɔku jˈɔ tˈɔ žˈyje s p’ińʒ́ˈeśunt p’untˈego […] 
a f ṭšyʒ́ˈestym rˈɔku bˈapke [Nazwisko] rˈe r’ėpr’ės’ˈirәvαl’i ʒ́ˈadek [Na-
zwisko] ˈumar f śedymnˈastym rˈɔku || tˈɔ | bˈywɔ mʷɔtšˈymu | bˈywɔ 
jˈix | dv dvˈujńe bˈywy dvˈa xɔpˈɔk’i tˈɔ jˈag rˈɔ rˈɔk bˈywɔ ʒ́ˈadek ˈumar | 
[Nazwisko] […]mam’ˈinyx y: wˈɔ rɔʒ́ićˈelu jˈɔ tˈyž ńˈe‿znɔm bˈɔ ˈuny 
tˈyš pɔʷum’erˈal’i fcˈas | fcˈas pɔʷum’erˈal’i | ʒ́atkˈɔv’i bˈywɔ [Nazwisko] 
śtyrʒ́ˈėśći lˈɔt jˈak ˈumar | nˈɔ f śedʸmnˈastym rˈɔku tˈɔ ʷˈuńi bˈyl’i tyś: 
ʷɔśˈimset || ɔśimʒ́ėśˈunty śˈudmy rˈɔk tˈak || bˈapka bˈyl’i ćˈut stˈarša | 
ʷˈuni bˈyl’i tˈyśunc ʷɔśˈimset | ɔśimʒ́ėśˈunt tšećˈego rˈɔku janaškˈɔvɔ || 
a mam’ˈine rɔʒ́ićˈele bˈyl’i jˈeščė stˈarše || ͡aa ʒ́ˈadėg bˈyw wˈuj dˈa tˈyśunc 
ʷɔśˈimset śedymʒ́ˈeśunt usmˈego rˈɔku ˈun bˈyw | a bˈapka bˈywa zˈaś 
tˈyśunc ɔśˈimset śedʸmʒ́ėśuntˈėgɔ rˈɔku  | bˈywa stˈarša  | tˈyž u nˈɔs  | 
ńˈi z  wɔjcˈɔvy jˈuž žˈyvyx ńˈi‿ma  ˈańi śˈɔstry pɔʷum’ėrˈawy ʷˈɔńi 
tˈyš pɔʷum’ėrˈawy ʷˈɔd mˈamy  | ʷˈɔńi tˈyš sˈama mʷˈɔtšɔ z ńˈix  | zˈe 
šysnastˈegɔ a tˈu | tˈe bˈyl’i sˈama stˈarša tˈɔ bˈyʷa | z ʒ́ėv’ˈińćėt p’iršˈėgɔ | 
pšėžˈyl’i | tšˈy lˈata dˈɔ stˈa ńˈe dɔžˈyl’i | ʒ́ėv’ˈińʒ́ˈėśunt śˈedym lˈat

Szkoła przed wojną i praca

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

i  tˈyle  | no vot  | tˈata naš rob’ˈil’i  f kˈuźńi  | um’ˈel’i um’ˈel’i  | pˈuźńėj 
rob’ˈil’i  na  kumbˈajnǝx rˈaznyx i  bˈywy u  ńix tˈak’ė  žė  xćˈel’i  f’s’ėgdˈa 
coś zmαstrˈovǝć i  śė  kaś coś zwαmˈawǝ ˈońi bˈystrǝ sˈam’i  bˈystrǝ 
pšėmyślˈel’i i dˈažė u ńix bˈywo | jak pαv’ˈeʒ́ėć | rαcyαnαl’izˈatαrstfα | no coś 
pšėrˈob’ić  to co z zαvˈodu bˈywo zrob’ˈone  | tam jˈak’iś m’ėxαńˈizm  | 
a ˈuńi jak pšy prˈacy v’iʒ́ˈel’i žė to inˈacėj tšˈebǝ bˈywo zrˈob’ć i potˈemu 
no dˈažė tam naš inžėńˈer p’isǝw na ten zαvˈot | to krǝsnαjˈarsk’i zαvˈot | 
ktˈury vypˈuščǝw te kumbˈajny | no tˈakžė po jix tym zαprˈos’ė zrob’ˈil’i tak 
jak tšˈebǝ bˈywo | i mˈuv’ė no tak bˈywoby možl’ˈivość žˈeby ˈuńi śė kaś 
ucˈyl’i bo skońcˈyl’i śˈedem kwˈasuf no i ńė bˈywo prˈosto | tšˈebǝ bˈywǝ 
mˈam’ė pαmˈogǝć tˈaty ńe bˈywo | tšˈebǝ bˈywo iść prˈosto do robˈoty | 
a dˈužo lˈuʒ́i tˈak’ix žė prˈosto muśˈel’i | muśˈel’i iść kaś juš ńė do ucˈeńa 
bo ucˈyl’i śė dalˈeko | no a ten | tˈutėj ˈino pˈorė kwˈasuf bˈywo škˈowy | 
bˈywo no xˈyba v’ˈićė da | žė i polsk’ˈego jenzˈkyǝ ot rˈazu ucˈyl’i
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– Do wojny, tak? A tu zawsze była szkoła podstawowa?
tˈutėj ńė  pˈov’im  | ńė  pˈov’im  dˈopšė  | no  ńė  dˈužo kwˈasuf xˈyba 
ze  ćtˈery  | tˈerǝs tˈutėj ćtˈery a  tˈutėj ńedalˈeko v  dundˈaju to  juž 
ʒ́ˈeśińʒ́ jest | u noz bˈywa dˈobro škˈowǝ | bˈywo wˈośem kwˈasuf i dva 
kwˈasǝ my śė f c’ˈixǝnǝfcė ucˈyl’i | a pˈuźńėj śė spolˈywǝ | tˈako v’ˈelgo 
zgrˈabno škˈowǝ bˈywǝ | tag my jum lub’ˈil’i fspom’inˈal’i cˈawė cˈasy | 
no  i  pšut od  rˈazu a  to  bˈywa pšut malˈutko malˈutko a  pˈuźńėj vot 
v’ˈelgo vystrojˈil’i  ˈalė zapomńˈawǝm v  jˈak’m  rˈoku  | no  vot tak 
žyjˈimy | a ʒ́ˈatkom śe kαńˈešnǝ o tˈutǝj‿ka my žyjˈemy f xonzˈoju tˈutǝj 
bˈywo | žˈyl’ˈi ˈino burˈać’i  | u ńix jak sfuj kˈowxos tˈutǝj bˈyw nɔ tˈɔ 
jˈakoś s polakˈam’i no ńė bˈarʒo družˈyl’i bo xoć i bˈywy rozr’ėšˈeńija | 
tam vrˈoʒ́ė xoć te  bur’ˈać’i  tˈak’ė  žė  jak i  rǝs:’ijˈańė ˈalė do  tyx por 
fspom’inˈajum žė  vˈyśće na  nˈašum źˈem’ė  pšyjexˈal’i  vy  na  nˈašėj 
źˈem’i žyjˈeće | jest tˈak’ė | no a pˈuźńėj jˈakoś śė rozjexˈal’i rozjexˈal’i | xto 
v ułˈan‿ude xto jak i tu śė ńi jˈednyx ńė αstˈawǝ to ˈino pšėjexˈawy tam 
kˈolė kośćˈowa tak | bėz drˈogǝ ot kośćˈowa žˈyje jˈedna s’ėm’jˈa | [Nazwi-
sko] | wot ˈino tˈyle a tak śė rozjexˈawy burˈaći juš fšˈystk’ė 

WOJNA

O życiu dawniej i udziale wierszynian w wojnie

M, Pokolenie II
Transkrypcja: Sylwia Detmer

wˈɔt žˈywɔ śe l’ˈixɔ l’ˈixɔ | jˈasnɔ že žˈywɔ śe ..| nˈɔ tɔ te nˈaše ʒ́ˈatk’i žˈywy 
bˈarʒɔ l’ˈixɔ bɔ pɔdnɔśˈiwy fšˈyskɔ | a pˈuźńi tɔ mˈy juš | juš l’ˈep’ij  | 
nɔ b’ˈidńė my‿žˈyl’i b’ˈidńė | bˈarʒɔ dˈužɔ ʒ́ˈeći bˈywɔ b’ˈidńi | nɔ ˈale 
žˈyl’i  | m’ˈel’i  i  gaʒ́ˈine tšymˈal’i  i  fšˈyńʒ́e dɔ  škˈɔwy i  dɔ  jėrkˈucka 
jeźʒ́ˈil’i bɔ tɔ tˈyle magazˈynuv ńe bˈywɔ cɔ tˈerɔs tu jˈes | kup’ˈi i prαdˈaj 
strαnˈa ɔstˈawa | tak | tˈegɔ ńe bˈywɔ | nɔ vˈɔt tˈak’e žˈyće | p’ˈisać ṭšˈeba 
dˈɔbrum kšˈunške jak to  jˈes  | tˈe že pɔlˈacy tˈe že cɔ  i pšyjižǯˈal’i  tˈe 
že i vɔjɔvˈal’i vɔt f čterʒ́ˈestym p’ˈiršym tež že i dˈužɔ jˈes pɔg’ˈipšyx | 
dˈužɔ jes… | ktˈure žˈywe pšˈyšwɔ za te vˈɔjne | wˈɔt cɔ vˈɔjna bˈywa 

Życie w czasie wojny I 

K, Pokolenie II, M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

M: vˈe vˈɔjne tˈu žˈywy tˈɔ tˈak | xtˈɔ gwˈɔdny xtˈɔ jˈak’i tˈak vyžyvˈawy | 
xtˈɔ b’idˈɔta bˈywa vɔ:pščˈe  | pˈɔsl’e vˈɔjny tˈyš  | dˈaže jˈɔ pam’ˈińtum 
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krˈɔve čšymˈɔweś čšˈa bˈywɔ mˈaswa v’ˈeleś tˈɔp’ić  zdˈać  | śv’ˈińe 
čšymˈɔweś čšˈa bˈywɔ cˈɔź zdˈać | a jˈag jˈag u ńˈix fpšˈɔʒ́i ʒ́ˈeći tˈɔ pˈɔ 
dˈužɔ m’ˈel’i ńixtˈure dvanˈaśće ʒ́ˈeśińć wˈɔśim ʒ́ˈev’ińć
K: nˈɔ dˈužɔ
M: u  fšˈysk’ix  fpšˈɔʒ́i dˈužɔ ʒ́ˈeći bˈywɔ  | wˈɔd jˈɔ bˈyw u  nˈɔs 
śˈedm’u bˈywɔ | śˈedm’u nˈɔz bˈywɔ | nˈɔs p’ˈińću | a śˈedym ʒ́ˈev’ińć 
dˈaže pˈɔ dvanˈaśće pˈɔ ʒ́ˈev’ińć | a čˈut’ ńˈe u kɔždˈegɔ bˈywɔ dˈužɔ ʒ́ˈeći 
fpšˈɔʒ́i | tˈerɔ tˈɔ | tˈerɔz ńˈe starˈajum śˈe | z ʒ́ˈećm’i cˈɔś

Życie w czasie wojny II

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– I ile pani ma lat, w którym roku pani się urodziła? 
dvuʒ́estˈeγɔ ʒ́ev’untˈegɔ  | žem jˈa śe urɔʒ́ˈiwa jag rˈɔz na pɔkrˈɔv v 
pɔkrˈɔvy śe urɔʒ́ˈiwa | nɔ i tag žyjˈimy kˈaj | kˈaj źlˈe kˈaj dˈɔbže | nu 
tˈerɔs tɔ śe lˈep’ėj žˈyje | a pšˈud jag ve vɔjˈin:ė vr’ˈem’ė tɔ ńe   bˈywɔ cɔ jeś 
xɔʒ́ˈil’i my | z mˈamum tˈak’e | nɔ jag juš kartˈɔfle zb’erˈeće zam’ˈɔrzwa | 
źˈim’a zamˈarzńe śńˈik pšyvˈal’i na v’ˈɔsne | jˈeź ńe bˈywɔ cɔ | b’erˈymy 
kɔpˈack’i | ńˈi ma f cˈym xˈɔʒ́ić | i tˈegɔ | pˈɔšl’i my pɔ… tu z v’irxˈu 
bwˈɔtɔ | a kˈaj śe znalˈeźe kartˈɔfel tɔ mˈy tak šl’ˈi jak te śv’ˈińe cɔ jˈidum 
i rˈyjum | tag mˈy šukˈal’i tˈyx kartˈɔfl’i zgńˈityx | pˈɔtym mˈy mˈyl’i 
sušˈyl’i‿my | na zˈarnax mˈy mlˈywy dɔp’ˈirɔ mˈamy gɔtuvˈawy kašˈy 
na jˈak’e klˈusk’i ˈil’i tam cˈɔ tɔ | trˈudnɔ‿num bˈywɔ f te ve vɔjˈen:ė 
vr’ˈem’ė | mˈy jeźʒ́ˈil’i na‿psˈax pɔ ǯžˈevɔ |  zapšungˈal’i‿my se f sˈank’i 
i jeźʒ́ˈil’i‿my bɔ | ńˈe‿bywɔ na cˈym | kˈuńe pɔzdyxˈawy f kɔwxˈɔźe 
kˈɔrm’iʒ́ ńˈe‿bywɔ cˈym | tɔ pɔ pɔ lˈuʒ́aγ rɔzdavˈal’i kˈuńe pɔ jˈednym 
kˈuńu žˈeby | nɔ pšekˈɔrm’ić tɔ xɔʒ́ˈil’i ʒ́ˈe kˈɔle kšˈɔkuf tˈak’i pˈyž bˈył 
trˈɔva sˈuxɔ tam mˈy žnˈel’i i nɔ na plˈecaγ my pšynɔśˈil’i kɔrm’ˈil’i tˈe | 
tˈe kˈuńe | xtˈɔ vykˈɔrm’iw a xtˈɔ | u kˈɔgɔ zdˈex tˈyŋ kˈuń | nu tˈag mˈy | 
tak mˈy b’ˈide mˈy kfaśˈil’i tyš 

Życie i praca podczas wojny

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

ʒ́ˈatka vz’ˈen’i  f  čšyʒ́ˈestym śˈudmym rˈoku tyš […] zabrˈal’i  a zˈa‿co 
ńe v’adˈumo bˈapka śe  sˈam’i ostˈal’i nɔ  tyš s pˈolsk’i pšyjexˈal’i  | ˈile 
my  śe  pytˈal’i  bɔ  jˈɔ ˈu‿ńix žˈywa dɔ  samˈego i  bˈapke poxovˈawam 
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jo s xwˈopem poxovˈal’i mˈy tu ˈu‿nos na cmyntˈožu | i ˈuńi ńe v’ˈeʒum 
ˈojca sfojˈegɔ | ˈinɔ v’ˈim že ta kalˈeta kat’er’ˈina jakubˈovna | nɔ ot tˈyle 
ˈino  | tˈegɔ tɔ  my  juš zap’isˈal’i  tˈutej  | a  na  tym na  smyntˈožu 
na  pˈam’atn’iku tɔ  my  im  postˈav’il’i  | tag’ i  žˈyl’i  my  | na… džˈeva 
ńe  bˈywo wˈojcuf pozab’irˈal’i  zaś v  ˈarm’ije  | a  my  na  psax psy 
sˈank’i  jeź: ńi  ma  co  | kaj tam trˈoxe xtɔ zɔbˈɔcyw kartˈofla ˈabɔ cˈɔ 
tɔ zaś sušˈyl’i tˈego skrab’ˈiny na zˈarnax mlˈyl’i no my to ńe  jˈedl’i b
ɔ tɔ bˈarzɔ š:yp’unce ńedˈobre | ńe tɔ mˈy na zˈarnax mlˈel’i  | mˈaku 
xcˈom mˈaswo b’ˈijum wˈolej vy tˈego ńe v’ˈiće […] spot tˈego wolˈeja 
tˈak’i jak śˈito vysˈok’i | nɔ cɔ zasypujˈimy trˈoške kartˈofl’i | vrˈoʒ́e jak 
tɔ  kˈaša i  tˈak’e  my  jˈedl’i  po  ćerˈymše my  xoʒ́ˈil’i  z  mˈamum mˈama 
nˈaša tyš i jɔ u bˈapk’i žˈywom a mˈama tu žˈyl’i f tym f tym dˈumu | 
nɔ ˈuńi tyš p’ińćˈoro ʒ́ˈeći jéź ńˈi‿ma cɔ vˈorek na plˈecy i na ćerˈymše | 
pˈošl’i na nazb’irˈumy i jˈimy tˈɔ tɔ vot i tym mˈy śe tak p’itˈal’i i tˈata 
šˈeź lˈɔd bˈyw v  ˈarm’i: swužˈyw na  kavkˈaź’e  | no  a  bˈapka juš tak 
sˈam’i zy mnˈɔ juž mˈy žˈyl’i i pˈotém i mˈy žˈyl’i tam jak kˈun:y dvˈur 
tam mˈy m’ˈel’i  dˈum star’ˈin:y  co  ʒ́ˈadeg jˈeš:e  strˈoiw jak cɔ  tˈutėj 
ix  pšekaćovˈal’i  tˈutej s  pˈolsk’i  nɔ  i  tam mˈy žˈyl’i  tɔ  juš z  bˈapkum 
i  tak stˈamtun nas vygnˈal’i  bo  f’ˈerme postˈav’il’i  zaś mˈy pšˈyšl’i  | 
tu nˈam tˈata s xl’iva postˈav’iw tˈakum izbˈuške i tu my žˈyl’i a tˈerɔz jag 
my śe wožeńˈil’i ze stˈarym nɔ tɔ juž m’ˈel’i bˈapke tyž ze sˈobum fšˈysko 
mˈy vźˈińi i tag muśˈel’i […] tyž jež ńe bˈywo co śńˈiga v’ˈelkɔ jag śńˈik 
stˈajow to mˈy pˈošwy vźˈińi mˈy kopˈack’i po tym bwˈoće kopˈal’i‿my kaj 
śe popˈadńe kartˈofel tag iʒ́ˈeće po téj žundˈečce nɔ | ukop’ˈeće tam ˈuže 
v’ˈadrɔ dva na plˈecy i ńeśˈeće […] nɔ zgn’ˈite tˈak’e mˈy tˈɔtɔ vymˈyl’i i 
woškuruvˈal’i te škˈurke vysušˈyl’i my i  mwˈotk’em twˈukl’i i na zˈarnax 
zaś my mlˈyl’i to juš te klˈusk’i som ugotovˈane no to dˈobre juž bˈywy | 
a jag juš tˈata z ˈarm’i: pšˈyšet tɔ zˈacun rˈob’ić te bˈeck’i tam na xlyp kaj 
u kˈogo u burˈatuf ˈil’i co no to juš trosˈecke lžˈy bˈywo tak mˈy b’ˈide 
pxˈal’i | a pˈotém mˈy śe ožéńˈil’i to juš tˈata zaś nˈaš jˈakoś ˈile sto juš 
mˈam’e  juš bˈyʒ́e zapomńˈawam se  ˈile lˈot jag mˈy poxovˈal’i  to  ˈońi 
m’ˈel’i ʒ́ev’ińʒ́ˈeśunt čšˈy lˈata mˈama 

Czasy wojenne i praca

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Michał Głuszkowski

– Wojnę pani pamięta dobrze?
ˈu͡o: | m’i śe ta vˈɔjna tɔ i dɔstˈɔwa | vˈɔt zebrˈal’i fšˈystk’ix myw̃ščˈyznuf 
| zebrˈal’i xwɔpˈɔkuf | ˈa fšˈysk’e te robˈɔty ćˈėńšk’e nˈa‿nɔs | na kˈɔb’ėt | 
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bˈɔ śe  ɔstˈɔwy tˈam‿cɔś tšˈy inval’ˈida s  xwˈɔpuf  | i  jinval’ˈidy 
drˈug’ėj grˈupy | ˈɔt | ˈɔt | ji kɔb’ˈity śe ɔstˈawy i mˈy mawolˈetk’i | vˈɔjna 
śe zacˈyna | mńˈė jˈešče šėsnˈastu ńė bˈywɔ | vˈɔjna śe zacˈyna dvuʒ́ėstˈygɔ 
drug’ˈigɔ cˈyrfca a mńˈė f śˈirpńu dop’ˈirɔ bˈywɔ šėsnˈaśćė | tɔ dɔstˈɔwɔ 
m’ˈi śė tˈak | fšysk’ˈėgɔ | i gwˈɔdu i ćˈiĩ̯šk’ix rˈɔbut | fšˈyskɔ | pam’ˈėntom 
dˈopše 

O wojnie

K, Pokolenie I, Pokolenie II 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

– To wojnę pani pamięta?
K1: no  pam’ˈėntom  | ve  vˈojne dˈawo śe  dˈawo  | pˈaswam ćelˈynta 
čšev’ˈik’i m’i śe potargˈawy pɔd… z v’irxˈu v rˈoʒ́e sˈuxo a tam vˈoda | 
lˈeje śe do tyx bˈutuf ćelˈe ćˈele śe jˈedno ˈunu utop’ˈiwo kˈaśi vyvˈarwy 
śe  ze  s  tej z  nˈocy my  šukˈumy źˈimno bˈɔsɔ čša bˈywo znˈalyź: 
bo vwˈozum na […] | pˈaśl’i i co co kozˈal’i to my rob’ˈil’i nɔ ˈale dˈužo 
naz bˈywo 
K2: z jedynˈastu lˈot pˈošl’i dɔ robˈoty bɔ pa… te ćelˈėw̃ta pˈaśl’i v’ˈićić 
śe ńe bˈywɔ cˈegɔ rˈob’ić čša bˈywɔ rˈańše rob’ˈiwy na trudodńˈe cˈɔ 
tam jˈak’eś  kop’ijˈeck’i  im  zapwaćˈil’i  ale juš csy xlˈeba mˈɔže tam 
v’adˈerko jaśˈen’um  cy  tam cˈegoś dˈal’i  no  juš trˈoške bˈywo bˈɔ 
tɔ dop’ˈiro śe obrazuvˈawy te kowxˈozy žyʒ́ ńe bˈywo tak čym ka fšˈysko 
do kowxˈozu dɔ kowxˈozu bo jak s kowxˈozu co dˈal’i tɔ i | a v dˈumu 
ṭšymˈal’i krˈove mˈaswo čša bˈywo zdać bo na  front čša tam ot  tˈyle 
ći powožˈeno zdać mˈuśiž zdać m’ˈinsa zdać jˈɔ jeg zdać bɔ na front čša 
a juš coś śe ostˈawo vɔt tˈɔ tɔ tfˈoje 
K1: a cy tˈamte frontov’ik’ˈi dostˈawy cy ńˈe to v’ˈadomo kartˈofle my tyš 
sušˈyl’i  tˈak’e  jag makˈarun na brytfˈankax tˈak’e porob’ˈil’i džev’ˈane 
nɔ frˈont oborˈony na vˈojne na vˈojne 

Wojna i represje

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

ˈalė jak ros my  žˈyl’i  f  tym m’ˈejscu jˈakoś šwam do  prˈacy 
do  śˈeb’ė  i  ˈiʒ́ė bˈapća  | a  tˈako rozmˈovno  | a  tšˈeba bˈywo tam 
trˈoškė pšejść lˈask’em  i  dop’ˈero sˈama v’ˈoska  | i  ˈuna mˈuv’i  | 
pšyjexˈawam zaś bo  bˈywam tutǝj jˈeščė mwˈodom ʒ́ˈowuškǝm 
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i  zaxćˈawo m’i  śė  jˈeščė pšyjˈexać ros na  to  m’ˈejscė kaj my  žˈyl’i  | 
i  opov’ˈado no  to  jˈako gˈura jˈakoś tam ˈil’i  dˈovnǝ jˈak’eś  mˈožė 
bˈywo bo gˈury bˈywy ruvńˈutk’e  jak bˈut:ɔ sćesˈane | i dop’ˈero kaj 
tam krˈėnty bžˈek fšˈenʒ́ė a  tam v’ˈidać bˈywa vˈoda  | no  pαžˈawuj 
tak | i ˈuna mˈuv’i vot pot tym krˈėntǝm gˈorum p’ˈosk’i  | tam bˈywy 
zǝkl’ućˈon:ė te lˈuʒ́ė i v’ˈincėj pol’ic’ˈićesk’ijė ńė ugαłˈovn’ik’i a za pαl’ˈ
ic’ike xtˈurė śėʒ́ˈawy | i mˈuv’i tam cˈensto rostšeluvˈal’i to mˈuv’i | tam 
ot v’ˈosk’i swyšˈel’i dˈažė v’ʒ́ˈel’i | prˈosto vyprovaʒˈal’i bo tˈako krˈento 
gˈurǝ s p’ˈosku tam ńė ućˈekńėš ńikaj | i drˈoguf ńejˈak’ix ńi ma tam ńic 
ńi ma i prˈosto ńė ućˈekńeš | vyvoźˈil’i f tˈak’e m’ˈejsca | f tˈak’im m’ˈejscu 
my  žˈyl’i  | a  to  bˈapća muv’ˈil’i  | f’s’ˈo im  otpov’adˈal’i  jak ʒ́ˈatka 
zabrˈal’i žė f tˈamtum strˈunė na s’ˈev’er ix kaś tudˈa ugnˈal’i | žė mˈože 
tˈamuj ˈostow śė  [Imię]  | a okazˈuje śė ńedalˈeko ix vyv’ˈeźl’i  tˈutėj 
do  irkˈucka i  tu žė  ros:ṭšelˈul’i a dˈužo lˈuʒ́ǝm dwˈugo dwˈugo jˈeščė 
lot skˈask’i opov’adˈal’i žė ˈuny kaś tam kaś tam | ot xorˈoby ˈumǝr | 
no vot tˈak’e bˈywy strˈašne | strˈašne bˈywo | ˈalė tˈɔtɔ po cˈawej ros’:ˈiji 
pšˈećeš bˈywo | ńė tˈylko u nos | i xoć stˈal’in byw sum kαfkˈaźėc | ˈalė 
s kαfkˈazu tyš ˈile lˈuʒ́i uńićtožˈyl’i tam i jˈego ńė pˈojm’eš bo s cˈego 
jak po jak’ˈemu | tˈɔtɔ bˈywo jˈeščė pšet vˈojnum | tˈɔtɔ mˈože vˈojna 
by śė ńė tak ćˈenškǝ dˈawa  | ńė tˈyle lot  | pšet vˈojnum kˈaždy tšˈeći 
vǝjėnαćˈal’ńik vˈyš:e g’eńerˈawy pǝłkαvń’ˈik’i kˈaždy tšˈeći byw jˈeščė 
pšet vˈojnum roš:ṭšelˈany | f tyn cos juš | jo mˈuv’e jˈeščė jak tšˈeba bˈywo 
lˈuʒ́i nαstrˈoić da | žė | pov’ˈeʒ́ėć | gowˈym’i rėnkˈam’i vˈojnė vˈygrać | 
v’ˈencėj entuz’ˈazm’ė  žė  za  rˈoʒ’inu  | tak ksycˈel’i  za  stˈal’ina  | vot 
no ńė pˈuśćić ńˈemca dˈalėj | ńedˈobžė ˈino žė dˈužo zapom’inˈajum 
te  cˈasy jak bˈywo vygrˈanė tˈɔtɔ fšˈystkǝ  | žė  dˈawo śė  | bo  tak 
to  bˈywo v  pwˈanax u  g’ˈitl’ėrǝ tam dˈužo dˈužo gǝrˈaduf vˈopšė 
ńė  zostˈav’ić  ńi  jednˈego cwov’ˈeka  | tyn žė  l’ėńingrˈat bˈywo žˈeby 
vǝłgαgrˈat l’ėńingrˈat i tšˈeći jˈak’i žˈeby ix ze fšˈystk’m ńė ostˈav’ić  ńic | 
dˈažė f  pl’en  ńė  brać stˈamtunt lˈuʒ́i  | fšˈystkǝ prˈosto jak bˈydwo 
ostˈav’ić sfˈojėj robˈoćė i f’s’ˈo | to bˈywǝby strˈašne ˈalė ńė zostˈawo 
śė | dˈobže | xoć ńex xtˈuro swˈyšyš to tam to tam jˈeščė fspom’inˈajum 
g’ˈitl’ėrǝ | ǝtm’ėćˈajėm ʒ́ˈeń rαžǯˈeńijǝ mu | po co na co | nαjv’ˈincėj 
mwˈoʒ́ėš | lˈuʒ́ė co pšežˈywy te cˈasy | jˈako bˈywa b’ˈida jˈak bˈywo | ˈuny 
kαńˈešnǝ ńˈigdy tˈego ńė zˈaxcum žˈeby śė poftužˈywo a mwˈoʒ́ėš jˈeščė 
tak im v gwˈovė v’ˈidǝć vm’ėnšˈujǝm śė i tak | i jˈeščė mˈuv’ė | bˈywo 
tˈak’e cˈasy bo xtoś to tam vαjuˈvǝw na vˈojńė a te śė co wostˈawy tˈutėj 
to tyž bˈarʒo ćˈinško žė m’ˈawy | bˈarʒo ćˈinško | fšˈystkǝ tšeba bˈywo 
wˈod:ǝć na frˈontu da | ˈod:ǝć | fšˈystkǝ śė od:αvˈawo | bo śė wostˈawy 
v’ˈincėj ʒ́ˈeći i jˈak’e tˈak’e xwˈopy bˈywy | pˈorė xwˈopuf kaj | kaj mˈožė 
kulˈavy kaj jˈak’i  ˈino to tˈak’ix  jˈeščė trˈoxė ǝstαv’ˈal’i  | ˈu‿nos tˈaćė 
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śėdėmnˈośćė lˈot to  ˈix zabrˈal’i  ˈalė pˈuźńėj vrućˈil’i bo ze fšˈystk’ix 
xαpˈokuf ńė bˈywo | ˈuńi śė zǝinkuvˈal’i | bˈarʒo ot tˈego lˈasu | a pˈuźńėj 
po vˈojńė pojexˈal’i to uswyšˈel’i žė ve l’vˈov’ė jest nαjlˈepšo lėkˈarńǝ | 
žė tam mˈožnǝ vylˈecyc’ | pojexˈal’i dˈužo lˈep’ėj śė im zrob’ˈiwo no ˈalė 
tak śė ostˈawo pˈuźńėj | tam žˈeby jˈakǝś śˈeb’ė pšˈežyć | jˈakoś na drˈogė 
pαćˈung’ėm  dojexˈal’i  a  tam pˈošl’i  šˈaxtė rˈob’iʒ́ žˈeby jˈakoź žˈyʒ́ 
žė ṭšˈeba | ˈxto ˈix bˈenʒ́ė utšymˈyvaw

Czasy wojenne i pamięć o represjonowanych

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

no tˈɔtɔ bˈywo ve vˈojnė juš | xwˈopuf v’ˈelg’ix pǝzαb’erˈal’i | ˈil’i pšed 
vˈojnum  | a  ʒ́ˈeći o  tˈak’ix  zb’erˈal’i  kaś śic kaś kˈuńė paść po  nˈocǝx 
i tam v lˈeśė ˈunė kaś na pˈolu žˈeby dalˈekǝ ńė być i tam stružovˈal’i tam 
śė ǝstαvˈaji tˈak’ė xˈybǝ mˈožė jˈakum s tyx gawˈenźi mˈožė jˈakum tam 
trˈoškė zrob’ˈiwy žˈėby pšenucˈovǝć ˈil’i tak kˈolė wˈogńǝ prˈostǝ śeʒ́ˈawy | 
no i pǝjexˈawy | stˈaršy jˈedėn jˈak’iś u ńix tam xwop byw žˈėby iść mˈožė 
jak’ˈegǝ zv’ˈižǝ tam dˈobyć mˈožė jak’ˈegǝ kˈozė pšˈyńėść no jeść śė xćˈawǝ 
m’ˈinsǝ tšǝ bˈywo | ńė bˈywo tˈegǝ | no i tyx xαpˈokuf vźˈińi rǝstαv’ˈil’i tam 
jˈak ix  | śė  tam zagˈony nazyvˈajǝm  | a  pšė tˈatė zapomńˈel’i  | ˈalė 
mˈuv’um ńė bow śė žė | ˈalė žem šėt šėt šėt no jak tˈerǝs tˈɔtɔ juš pˈuźńėj 
v’ˈecur to juš ćˈimnǝ | jak pˈuźńėj ˈońi pšˈyšl’i i śė pytˈal’i | kaś ty byw | 
ˈońi mˈuv’i ńė zlˈonkw žem śė a rαzmˈov’ać ˈańi swˈovǝ žem ńė muk | 
no pˈuźńėj jak pǝščytˈal’i | no pˈuźńėj juš trˈoxė śė nacˈynǝ coš pαwˈucǝć 
to k’ilαmˈetruf tšyʒ́ˈeśći po lˈeśė ˈońi pšˈešl’i | ˈalė ˈušl’i v drˈugǝm strˈonė 
i no tak i wαstˈawǝ śė žė
– A ile miał wtedy lat?
ńėdˈužǝ bˈywo lˈat | lˈot ṭšynˈaśćė ćśernˈaśćė xˈybǝ tak bˈyl’i | no vrˈoʒ́ė 
v lˈeśė byvˈal’i  i mˈuv’iw juž žėm śė ze fšˈystk’im ńė zlˈonkw  | prˈostǝ 
žėm xćˈow vyjść vyjść vyjść  | no vot i pˈuźńėj jak ʒ́ˈatkǝ zabrˈal’i  | tša 
kartˈofl’i mˈuv’um a ̍ ić:ė do [Nazwisko] | tša ńe v’im co s ogrˈutka vźˈuńść 
ˈić:ė do [Nazwisko] b’ˈer’ | i ńė do [Nazwisko] do fšˈystk’ix o tak | xto 
u kˈogo ̍ ojcė zαbrˈanė bˈywy tak rostšėlˈanė ̍ alė dwˈugǝ dwˈugǝ cˈasy jˈeščė 
wǝtpǝv’αdˈal’i | bˈapkǝ zαprˈosy rob’ˈil’i žė ugnˈanė kaś bˈywo dαlˈekǝ 
na s’ˈev’ėr | tam jαkˈuck tak i jest bo my tam žˈyl’i | wot jαkˈuckǝ dv’ˈe 
goʒ́ˈiny lˈotu i bˈyʒ́ė jαkˈuck tam my žˈyl’i | a to im ǝtpǝv’αdˈal’i žė tam 
kaś i  tam ˈumǝr  | no  pˈuźńėj pˈuźńėj juš jak αrx’ˈivy podńˈeśl’i  juš 
otkrˈyl’i  juš v’ˈidǝć ńė  mˈogl’i  v’ˈincėj zαxˈovǝć vot te  s’v’ˈeʒ’ėńjǝ 
da  i narˈešćė αtkrˈyl’i žė  ˈunė ˈino vyv’eźˈonė tˈutėj prˈentkǝ prˈentkǝ 
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rǝsṭšėlˈanė | i tak | a juš ˈilė lot naˈazǝt bˈywo žė postˈav’um tam ǝb’ėl’ˈisk 
postˈav’um | tˈak’ė m’ˈejscė | ˈalė do tyx pur tak fšˈystkǝ zarośńˈentė ńic 
tam
– Ale na posesji u księdza jest tablica upamiętniająca?
nˈo ˈalė tak tˈakǝ ˈino mˈawa i zarośńˈentǝ | no zjeźʒ́ˈil’i tak | kˈaś tam 
ʒ́ˈadek lˈežy 

LATA POWOJENNE

O dzieciństwie (wczesne lata powojenne)

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

bˈywɔ… | b’idnɔvˈatɔ‿my žˈyl’i | bɔ tɔ bˈywɔ rɔʒ́ˈićele dˈužɔ ʒ́ˈeći bˈywɔ | 
b’idnɔvˈatɔ žˈyl’i | ta v’ˈeś tyš tˈakɔ l’ixɔvˈatɔ bˈywa | tɔ śe dɔp’ˈirɔ fšˈyskɔ 
strˈɔiwɔ | ńˈe‿pɔv’em žˈeby dˈɔbže žˈyl’i | nɔ ńixtˈɔ s mˈawyx ńe ˈumar | 
tˈylkɔ ɔt jag v’ˈelg’e | fšˈyskɔ vyrɔś:ˈil’i nˈɔs | mˈy śe ucˈyl’i tu bˈywɔ ˈɔśem 
kwˈas:uf škˈɔwa | kˈɔśćuw ten stˈɔw | ˈinɔ že gˈɔ tˈe kɔnsɔmˈɔlce tɔ fs’jˈɔ 
tˈɔtɔ rɔzrušˈal’i  dˈɔvńij jag bˈyw sɔv’ˈeck’i  sɔjˈuz  | tɔ  te  kɔnsɔmˈɔlce 
tˈɔtɔ fšˈyskɔ kɔmuńˈisty tɔ  že  śm’ˈel’i  śe  že  tɔ  nad bˈug’ėm  | tag 
že bˈywɔ tɔ tˈerɔs tak fšˈyskɔ | a tˈɔtɔ že ʷˈo | nɔ tˈerɔ vαs:tɔnɔv’ˈil’i lˈuʒ́e 
tɔ xˈɔʒum | nɔ mˈy tɔ ńe xɔʒˈymy bɔ mˈy ńe v’ežˈyl’i bɔ f škˈɔle nˈas tak 
ucˈyl’i | tˈɔtɔ wɔt tak bˈywɔ | nɔ f cˈɔś tɔ v’ežˈymy f cˈɔś tɔ…| a cˈɔś tɔ… | 
ʷɔt tˈak’e ʒ́ˈewɔ 

Przedszkole w latach powojennych

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

tu zˈɔstɔw tˈėn cɔ tɔ jˈe tˈeras kˈɔle kɔśćˈɔwu | tˈɔtɔ bˈyw jˈesce jˈunyj 
tėn dˈɔm pɔt tˈėn… | pɔt sˈad’ik jˈakby dlɔ ʒ́ˈeći dla malˈutk’ix wɔt te… | 
wɔt te pšeṭškˈɔle | ˈale tˈɔtɔ bywˈa | tɔ pˈɔs’l’… tɔ pˈɔs’l’e vˈɔjny bywˈa 
b’ˈėda | nɔ ˈuny z dˈumu tɔ vˈyswy i vystrɔˈil’i tėn dˈum | dˈɔm tɔ dˈužy 
jes vystrɔjˈuny pšˈećeš tˈak’i 
– Tak, tak.
nˈɔ | wˈadny | wˈadny jag ˈiʒ́e na cmˈėntɔš tˈera cˈo tɔ…
– Tak, duży, duży jest dom rzeczywiście. 
nɔ  ˈale pˈuźńi nɔ  tˈyx […] na  rɔbˈɔte ṭšˈėba bˈywɔ ˈiść  | rˈanɔ jˈa 
tyx dvˈɔje ʒ́ˈeći m’ˈa:m  | juš pˈuščaʒ́ bˈywɔ tˈyx ʒ́ˈeći na  rɔbˈɔte 
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gańˈal’i  ṭšˈėba bˈywɔ rˈanɔ fstˈać  | p’ˈėńć gˈɔʒ́in krˈɔvy vydˈɔić  | 
pɔrˈɔb’ić | ʒ́ˈeći gʒ́ˈeś | dɔ mˈamy ńˈeswam tyx ʒ́ˈeći | bėz žˈėke bɔ tˈu 
bɔ… | […]  | nɔ a pˈuźńi jak ten dˈɔm vystrɔˈil’i  ji pɔv’ėʒ́ˈel’i  že ktˈɔ 
xcˈe ʒ́ˈeći žˈėby bˈywɔ pšeṭškˈɔle  | žˈėby tˈėn… na  tˈėn sˈaʒ́ik kˈupće 
se wužˈėckɔ | kˈupće se te pɔdušˈecke fšˈyskɔ | a za cɔ tˈɔtɔ kˈup’ić | 
b’ˈida bˈywa | ńe bˈywɔ zˈa‿cɔ f tˈym | ńe bˈywɔ f cˈym xˈɔʒ́ić | jˈešče 
tˈɔtɔ p’ėńʒ́eśˈunty šeśćʒ́ˈeśɔnt lˈat a pšˈećeš ńˈe‿bywɔ bɔ tˈakɔ b’ˈida 
bˈywa cˈɔś | nˈɔ | kˈajś juš jak wˈatke znalˈazwam tɔ tym ʒ́ˈėćom cˈɔś 
zešˈywam | wˈɔt | nɔ i tˈag že zažućˈil’i i ńe stˈal’i pˈuźni ńe stˈal’i tyγ 
ʒ́ˈeći ńixtˈɔ […] tam žˈėby prɔvˈɔʒać  | jˈagby bˈywɔ fšˈyskɔ pasˈɔve 
kup’ˈil’iby tɔ gɔtˈɔve tɔ cˈɔ by ńe pˈɔńeś | a tɔ ṭšˈėba kˈup se | zˈańiś | 
a zˈa‿cɔ  jˈɔ kˈup’e | nɔ i tˈag že pˈuźńi tėn dˈɔm stˈɔw stˈɔw stˈɔw | 
pˈuźńi vyrɔšyvˈal’i tam mˈawe kɔćˈėnta f tym dˈɔmu 

Kołchozy

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

ˈale tɔ  pˈuźńij a  bˈyw pr’edsedˈat’el  ˈu‿nas pˈɔlak  | a  pˈuźńij juž jak 
śe pˈɔ tɔ dɔ vˈɔjny | tɔ ˈu‿nas v’ˈɔska bˈywa jˈedyn kˈɔwxɔz | xˈɔnzuj | 
dˈɔndaj ten bur’ˈack’i  | pˈuźńij tam jˈešce pšed nɔ  s  tˈy strˈuk’i  jak 
t’ˈixanɔfk’i cɔ skrencˈɔće jak tėn sklep | tˈak’i cɔ jeʒ́ˈeće ta kˈaj ta pal’ˈiwɔ 
tam jˈešče za  žˈėkɔm tam byw kˈ’ɔwxoz  | xarˈagun še  nazˈyvɔw  | 
bur’ˈaty […] xarˈagun  | tɔ  bˈyw bur’ˈack’i  kˈɔwxɔz  | dˈundaj bˈyw 
bur’ˈack’i kˈɔwxɔz | i xˈɔnzuj bˈyw bur’ˈack’i kˈɔwxɔz | a tˈu tɔ bˈywa 
nˈaša v’eršˈyna tu gʒ́ˈe bˈywa ńe rɔsjˈan 
– A to „Czerwony Sztandar” był, prawda?
tɔ bˈyw… | tɔ bˈyw v’ˈeš nɔ štˈandar bˈyw… | dɔ tšyʒ́ˈestyx lˈat byw 
štˈandar  | tˈak tɔ bˈyw štˈandar dɔ tšyʒ́ˈestyx  | a  jˈuš pˈuźńij pˈuźńij 
tɔ  bˈywa červˈɔna v’eršˈyna  | jˈa śe  rɔʒ́ˈiwam  | ˈu‿mńe pˈašpɔrt  | 
nɔ mentrˈyka ˈu‿mńe jest tˈen dˈɔvud i pˈašpɔrt tɔ  jˈa śe rɔʒ́ˈiwam 
f  cervˈɔnėj v’ėršˈyńe  | ˈu‿mńe jes  | nˈɔ bɔ  juš tˈera u  mˈɔjix ʒ́ˈeći 
ńˈi‿ma | a ˈu‿mńe jˈez že jˈa śe rɔʒ́ˈiwam f červˈɔnej v’ėršˈyńe | nˈɔ | 
nɔ wˈɔt i pˈuźńij ˈuńi tɔ dɔ vˈɔjny bˈywɔ | a pɔ vˈɔjńe jˈag juž vˈɔjna 
śe  skɔnčˈya tɔ  pɔ  vˈɔjńe pˈaństfɔ kɔzˈao žˈeby zrˈɔb’ić  s  tyx ṭšˈex 
kɔwxˈɔzuf jˈedyn kˈɔwxɔz | i wɔt zrɔb’ˈil’i tɔ tɔ pˈuźńij pɔ vˈɔjńe | juž 
zrɔb’ˈil’i  jˈedyn kˈɔwxɔz | tėn xarˈagun dˈundaj v’ėršˈyne byw jˈedyn 
kˈɔwxɔz | kαwxˈɔz andr’ˈejevɔ śe nazˈyvɔw | kˈɔwxɔz andr’ˈejeva | wˈɔt | 
nɔ ji pˈuźńij juš ten nˈaš pɔ ty vˈɔjńe un trˈɔxe tam pɔrˈɔb’iw | juš pˈuźńi 
ńˈe‿stɔw i  vz…  | juš jag bur’’aty bˈywy juš sɔjeʒ́ińˈune k’ˈedy byw 
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jˈedyn kˈɔwxɔs pˈɔlsk’i tɔ byw pr’edsˈaćel kˈɔwxɔz…a žˈunʒ́uw pˈɔlak | 
a jˈag juš sɔjeʒ́ińˈil’i pˈuźńi juž vybrˈal’i burˈata | a jag vybrˈal’i burˈata 
ftˈedy nɔ wˈɔt y ten bˈurat cɔ  juš jag žˈɔnʒ́iw nɔ tɔ kαńˈešnɔ ftˈedy 
te burˈaty jak sˈɔb’e byw pšyjˈexɔw byw pr’ezy… ńe naš byw a byw 
skunś pr’iswˈany | nɔ z rɔʒ́ˈinɔm ze fšˈysk’im | i  tėn dˈɔm ten kˈɔlɔ 
cɔ stˈɔji wɔt ten tˈeras kˈɔle kɔśćˈɔwu | un tu […] zrˈɔb’iw pˈuźńi tam 
bˈańe pɔstav’ˈil’i nɔ kˈɔwxɔz pɔstˈav’iw | lˈuʒ́e bˈańe tˈakɔm źėmlˈanke 
tyž lˈetńum zrɔb’ˈil’i 

Rosyjska i radziecka historia

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

nˈɔ  | nɔ  vˈɔt tˈak’e  žˈyće ˈu‿nɔs  | nɔ  ńe  pɔˈeʒ́ɔw že  bˈarʒɔ k’ˈepskɔ 
nɔ ˈale by śe xćˈawɔ žˈeby tˈɔtɔ l’ˈep’ij jˈakɔś tɔ bˈywɔ ˈu‿nɔs | dˈɔbže 
že  xˈɔć ńˈi‿ma  tˈyx vˈɔjnuf  | tɔ  dˈɔbže a  tˈɔ že  pšˈećiš v  rɔs:ˈiji  | 
v sɔv’ˈeck’im sɔjˈuźe jˈednym ćˈiŋ́k’im vɔjuvˈal’i napɔdɔvˈal’i | jˈednym 
ćˈiŋ́k’im jˈeśl’i v’ˈiće rɔs’ˈijskum istˈɔr’ie  | ńe v’ˈiće xˈyba | tɔ  jˈednym 
ćˈiŋ́k’im napadɔvˈawɔ na rɔs’ˈije | jˈednym ć’iŋ́k’im | ˈɔd g’ˈitl’er tɔ tˈyž 
že nˈapɔt na sɔv’ˈeck’i  sɔjˈuz  | nɔ  i cˈɔ s xɔbˈɔtə vygnˈal’i gˈɔ ji  f’s’jˈɔ 
tˈyle | nɔ mˈuv’um že na pˈɔlske f k’ˈejś tɔ rˈɔs’ja | jɔ ńˈe‿v’im tˈegɔ | jˈɔ 
ńˈe‿v’im | ńi pam’ˈėntum žˈeby rɔsjˈan sɔv’ˈeck’i sɔjˈuz napadˈuvɔw | 
cˈɔś mˈuv’ɔm  ńekˈtužy ɔt  pšyjižǯˈajum m’ˈi mˈuv’ɔm  ˈɔ tym  | jˈɔ 
ńˈe‿v’im tˈegɔ bɔ tej istˈɔr’i ńˈe‿v’im
– 17 września 1939 roku.
nɔ cˈɔś tak pɔmuv’ˈajum | nɔ wˈɔt tˈɔtɔ jˈɔ ńˈe‿v’im | bɔ ftˈedy jˈeše 
i gʒ́ˈe‿tɔ f p’ińćʒ́ˈeśunt […] rˈɔku tɔ jˈɔ f k’ˈej xˈɔpɔk bˈyw mˈawy  | 
a istˈɔr’e m’ˈy izucˈal’i nˈašum ʷˈɔt tˈyx… | pšˈećėš jipˈońa napaduvˈawa 
wˈɔj bˈarʒɔ dˈužɔ napaduvˈawɔ | pšˈećėš tˈɔtɔ v jˈak’im rˈɔku francˈuzy 
spɔl’ˈiwy fšˈyskɔ | mˈɔskve f’s’jˈɔ | nɔ ˈale ńe dˈal’i śe | j’ednym ćˈiŋ́g’im | 
jˈednym ćˈiŋ́g’im | a wˈɔt v amˈer’ice tɔ ńˈi‿ma tˈegɔ žˈeby tam nˈa‿ńix 
xtˈɔ nˈapɔt  | ˈinɔ ˈuny bˈɔmb’jum fšˈysk’e strˈany | vˈy swyšˈyće jˈak  | 
fšˈyńʒ́e | wˈɔt | nˈaše tɔ śe ɔdb’ijˈajɔm ˈale bˈarʒɔ śˈilny jes nˈarut rˈusk’i | 
bˈarʒɔ śˈilny | jˈėmu…| ma mˈuv’ɔm jˈaja pɔ kɔlˈanɔ | jˈegɔ b’ˈijum a ɔn 
ˈiʒ́e | wɔt tˈak’e bˈarʒɔ bˈarʒɔ sˈɔm lˈuʒ́e ˈu‿nɔs tˈak’e | jˈes’l’i napˈadnɔm 
tˈɔ juš sfˈɔjum stranˈe ńe ɔpuščˈajum | jezd dˈužɔ jes dˈužɔ ktˈure mˈɔgum 
na kɔlˈanax tyš | nˈɔ bɔ v’ˈinkšɔ pɔwˈɔva tɔ v’ˈinkšɔ | cˈyn’ś tɔ bˈarʒɔ śe 
sražˈajum za sfˈɔje | um’ˈirɔ nɔ | nˈɔ tak ˈu‿nɔs | ˈale juš pšyrućˈel’i jak 
pɔlˈacy tak sˈamɔ i tˈak’i ʲˈɔj stɔw rɔs’jˈańin tˈak’i sum | tu cˈɔwk’e cˈasy 
tu žˈyje 
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Kołchoz i jego likwidacja

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

jˈɔ šˈėść lˈɔt pšėrˈɔb’iw  f  kɔwxˈɔźe drˈužba  | ćėtˈyr’e  brygˈada bˈywa 
do samˈygɔ […]
– Ale to gdzie był ten kołchoz? 
cėntrˈalna usˈaʒ́ba bˈywa v dundˈaju | axˈa | bˈywo inˈacėj fšˈyskɔ | ̍ u‿mńe 
mˈɔže bˈyć i s tˈym ɔtnαšˈėńja jˈak’eś | ńesɔfpaʒ́ˈėńje ps’ixɔlɔg’ićˈesk’i jˈɔ | 
jɔ iʒ́eɔwɔg’ˈićėsk’i po drug’ˈimu śe vɔsp’ˈityvɔw | ˈu‿mńe to f krf’ˈi jˈes 
po drug’ˈimu | jˈɔ rαtˈuje ńe za kap’ital’ˈizm | jɔ rɔtˈuje za sɔcjˈal’izm | 
bo v’ˈėm že…
– Lepiej było?
ńˈex bˈyʒ́e xˈɔʒ́ gˈɔžyj  | a  fsjˈɔ rαvnˈɔ jˈɔ v’ˈėm že  kˈažda s’ist’ˈema 
mˈɔ sfˈɔjum epˈɔxe ji  f  kˈaždɔj s’ist’ˈem’e  | jak to  mˈuv’ow̃c  | 
ńˈi‿mɔ sprav’ėdl’ivˈɔśći | i ńe bˈywɔ i ńe bˈėʒ́e | fs’jˈɔ rαvnˈɔ bˈyʒ́e… jˈɔ 
vˈɔm dɔlˈėje gɔruncˈygɔ
– Za chwilę.
no tˈerɔs juž ʒ́ˈėśińć lˈɔt rɔzumˈal’i tˈutėj | drˈug’e pɔstrˈɔjėl’i | i tˈɔtɔ narˈėšće 
rɔzval’ˈil’i | pˈɔśl’i na ćˈasnɔm axˈa | kˈaždy sˈɔb’e žˈepke skˈrɔb’e | axˈa | 
fpšˈeʒ́i bˈywɔ ˈɔpše | pwˈan gɔsudˈarstf’en:yx […] | xˈuže l’i bˈywɔ no lˈuʒ́e 
žˈyl’i drˈužńij | tˈerɔ zamkńˈėw̃te i tˈerɔ yxmˈy | ji pˈɔv’ėm vˈɔm śm’ˈawɔ 
že tˈyn co je bɔgˈaṭšy axˈa tˈym mˈa v’ˈėkšy do śˈėb’e mńˈėńa i vɔgˈule | 
jˈesl’i bɔgˈactfo śe naxˈɔʒ́i v jˈėdnyx rˈəw̃kax | to jˈes ńe bɔgˈactfɔ | bɔgˈactfɔ 
pɔv’ˈin:ɔ  bˈyć  | no  zˈa to  dˈužɔ se  wbˈy pɔwumˈal’i  i  fšˈysk’e  epˈɔxy 
ji ʷɔt mˈarksa ji do lˈeńina ji do stˈal’ina jˈi fšˈysk’e dˈɔbre bˈywy axˈa | 
jak spˈawy axˈa | jˈɔ cˈytum te istˈɔr’e tak nαxˈɔʒ́iš tˈak’e interˈesne vˈot | 
fšˈyskɔ dˈɔpše ji  tˈerɔ jˈes dˈɔbže axˈa b’ėzrɔbˈɔtńica žė  tˈerɔ fšˈėnʒ́e  | 
no jˈak’i pɔv’ˈimė drˈuk ńi s tˈegɔ ńi z ovˈegɔ ɔn śe rˈɔb’i | pɔv’ˈėmė ćˈasnym 
sˈɔpstf’ėń: ik’em dˈa | axˈa | na tˈɔtɔ co mˈy nˈašė ʷˈɔjcy že tyn kˈɔwxɔs 
tyš ńėxˈyw̃tńe śe zezdˈavɔw f ṭšyʒ́ˈėstyγ drˈug’ix lˈatax | ˈale bˈywa | jak 
to mˈuv’ow̃c | s’ist’ˈema | da r’ėžˈym | axˈa

Represje stalinowskie i czasy komunistyczne

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

zapam’ˈintyvać | tˈɔtɔ dˈɔbrɔ štˈuka | a vˈɔt | dɔ tˈegɔ sav’ˈeck’ij sajˈuz 
bˈyw  | pam’intˈɔće že  bˈyw  | nˈom śe  tˈutej dˈɔbže žˈywɔ  | bɔ  mˈy 
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pšyvˈykl’i | sɔv’ˈeck’ij sajˈus trˈɔške by lˈuʒ́i čšˈymɔw tˈak pɔtkryncˈune 
na  gˈajce  | na  śrˈupce  | ńe  rɔzlˈećiš śe  bˈarʒɔ  | f  kɔwxˈɔzaγ davˈal’i  | 
nˈu jak | zarpwˈate | za xlˈyp | za trudɔʒ́ˈiń davˈal’i xlˈyp | v’ˈele trˈuda 
trudˌaʒ́ˈiń tɔ | jˈedyn ʒ́ˈiń za za  ʒ́ˈiń jedyn | tˈak śe  l’icˈywɔ | a pˈɔtym 
pwaćˈil’i jˈuš | dvˈa trudadńˈa | čšˈy trudadńˈa | a xlˈyp albˈɔ stˈɔ | v’ˈincy 
v’ˈincy pˈɔtym jˈuž dˈɔšwɔ tˈak že | xlˈyp u nɔz bˈyw jˈuš | śf’ˈińe | kˈɔrw… 
krˈɔvy  | fs’ˈakɔm žˈyvnɔść kɔrm’ˈil’i dɔ  | tˈyle tˈyle śe  zńˈeśe  | tˈakɔm 
l’igˈɔte zrɔbˈil’i | pɔ tˈak’imu že dɔ tˈegɔ bˈywɔ jag rˈɔs śf’ˈińi | bˈydwa 
tˈegɔ ńˈe bywɔ | u každˈegɔ dˈɔwžna bˈyć jˈedna gwˈɔva | krˈɔva | jˈedna 
gwˈɔva śf’ˈińa | ńe śf’ˈińe dv’ˈe | pˈɔtym kˈury tˈyž v’ˈele śe […] | a tˈam 
kˈɔzy tˈe tˈak’e fs’ˈak’e te tˈak’e drˈug’e | tˈyž bˈywy ɔgrańˈičene | ˈale tˈam 
mˈawɔ | jak stˈal’in žˈyw | tɔ jak zˈezdaw dˈužɔ dˈužɔ lˈɔt pɔkˈa žˈyw ńˈic 
śe ńe m’eńˈawɔ | tˈyle stˈɔw xlˈyp | tˈyle davˈal’i kɔwxˈɔzńikɔf  | bˈywa 
tˈakɔ  | šabl’ˈɔn  | šabl’ˈɔn tɔ  tˈa m’ˈarka cɔ  m’ˈežom  | šabl’ˈon  | i  wɔt 
tˈegɔ ńikudˈa ńixtˈɔ | jˈeśl’i ńˈe xceš suʒ́ˈil’i | ńˈe xceš rˈɔb’ić | sunʒ́ˈil’i | 
[…] cwˈɔv’ek ńˈe v’inɔvˈaty ńi ńˈic | rˈɔb’iw f kɔwxˈɔźe | ńe vypˈewńiw | 
tˈutaj zakˈazyval’i tˈak | vˈɔt tˈyle dńˈi na rˈɔk dˈɔwžeń cwˈɔv’ek vyrˈɔb’ić | 
jˈeśl’i  ˈun ńe vyrˈɔb’iw | značˈyt  | ˈile tˈam ńe xvatˈawɔ | prakt’ˈićeskɔ 
gˈɔ sunʒ́ˈil’i | tɔ jˈuš ńe vˈyžyval’i mˈu ńijak’ˈegɔ žˈyća | zažyvˈal’i prˈɔstɔ 
v bukfˈalnym smˈysl’e | a jak jˈuš stˈal’in ̍ umar | tɔ tˈak’i bˈyw | ̍ un zažˈyvɔw 
že ˈun gwavˈa | fs’ˈem rukɔvˈɔʒ́iw | i wɔvcˈam’i | krɔvˈam’i | kuńˈam’i cˈym 
ˈinɔ | bˈez jˈegɔ | pašk’ˈi | ńˈic ńe r’ešˈal’i | zb’erˈawym tˈam cykˈa f pˈart’i | 
cyntrˈalny kɔm’it’ˈet tˈam v mˈɔskf’e  | uśˈadw za  stˈɔw  | stˈɔnt a  tam 
fšˈystk’e te ćlˈeny tˈam | a ˈuny cɔ | cɔ ˈun pˈɔv’i tɔ jˈi | bɔ śe bˈɔl’i fšˈyscy 
jˈegɔ | tˈegɔ stˈal’ina | jak ˈɔn r’ˈešy | vˈi ktˈɔ prˈɔt’if | jˈesl’i tˈam xtˈɔ štɔ tam 
ńe tˈak | tˈɔže […] | ɔ tˈag bˈywɔ | i ńe bˈywɔ drug’ˈigɔ arˈešta | tɔ v’eʒ́ˈal’
i cɔ rɔb’ˈil’i s tˈym’i pšed ńˈim’i | tɔ i v’eʒ́’ˈel’i fs’ˈɔ | a jˈak ˈumarw jˈuš 
stˈal’in | tɔ jˈuž demakrˈac’ija pˈɔšwa | jˈuš narˈešće zdyxnˈyl’i | tˈɔm gˈɔryč 
[…]  | tɔ  | jˈɔ tɔ mˈyśle že  | drˈug’e strˈany | pɔ tˈakimu že tˈɔtɔ bˈywɔ 
v drɔžˈajśim sekrˈeće | tur’ist’ˈićesk’ix put’ˈɔfkuf ńˈe‿bywɔ | ktˈɔś ktˈɔ 
za | kˈaś tɔ jˈeʒ́e za grańˈice rˈɔb’ić i cɔ | tɔ ˈun s p’irša | pˈiše ɔb’aśńˈeńe 
i dˈaje swˈɔvɔ že ńˈe‿pɔdɔm […] pɔl’it’ˈićesk’e | vɔprˈɔsy | tɔ jˈuš kˈaždy 
v’ˈeʒ́ɔw | ńˈe xćɔw za r’ešˈɔtkɔj ˈiść | mawćˈi | rˈup jak ći kˈažom | ˈɔ | jˈɔ 
tˈɔtɔ pšˈežyw juš | fšˈystkɔ za jˈevɔ | tˈeraz drˈug’i rˈɔs | mˈyśl pšyxˈɔʒ́i tu ńˈi 
ma ńikˈɔgɔ v dˈumu […] | jag bˈywɔ rˈańše | prˈɔstɔ samˈemu śe ńe v’ˈežy 
tˈeras | že tˈak mˈɔgl’i gnˈymb’ić | f čšyʒ́ˈestym śˈudmym rˈɔku | vˈyśće 
swyšˈel’i  tˈen tˈen rˈɔk  | rˈɔs tɔ  bukfˈalnɔ pšyxɔʒ́ˈil’i  | zab’erˈajom 
i  pytˈajum śe  kudˈa  | tɔ  v  nˈɔcy  | a  jˈeśl’i  ńixtˈɔ t’išˈyna  | jak dɔ  nɔs 
pšyxˈɔʒ́iw tˈyn | pɔl’icˈejsk’e fšˈystk’e pɔ | jˈedne bˈywy zgrup’irovˈane | 
ˈuny jeźʒ́ˈiwy fšˈyńʒ́e | jak tɔ | načynˈal’i s krˈaja i dˈɔ kˈuńca | tˈam ap’ˈać 
dˈal’i | i […] rˈɔb’om | vym’atˈajum fšˈystk’ix | vˈy v’ˈiće wɔ tym cy ńˈe | 
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že  vɔ  vrˈem’a  vˈɔjny  | tˈyle zg’inˈywɔ lˈuʒ́i cɔ  repres’ˈirɔvanyx  | v’ˈele 
tɔ by lˈuʒ́’e zrˈɔb’iwy | na m’ˈejscu | jak pˈɔžywy | rɔb’ˈiwy xlˈyp […] | 
prˈɔstɔ uńičtɔžˈyl’i lˈuʒ́i | a vˈyxɔda ńijak’ˈegɔ ńˈi‿ma | i ńixtˈɔ ńe dˈavɔw 
ɔb’aśńˈeńa  | stˈal’in pɔv’ˈeʒ́ɔw tˈak tˈak dˈɔwžnɔ  | vˈɔt jak pˈɔtym jak 
stˈal’in ˈumarw tˈɔtɔ jˈuš | dɔp’ˈirɔ jak tɔ śf’ˈižym vˈɔzduxem vzdyxnˈyl’i | 
i tˈera jak pˈɔs’l’e tˈegɔ stˈal’ina | stˈal’i | sajed’ińˈać śe tˈam b’ewarˈus’ija | 
kazaxstˈan | turg’istˈan | te fšˈystk’e | ˈuny stˈawy jˈeden drug’ˈegɔ sˈunśad | 
ˈɔny stˈawy jˈeden u drug’ˈegɔ targˈɔvać | i jak tɔ pɔ sɔv’ˈecku dˈɔwžnɔ 
bˈyć | žˈeby ńe bˈywɔ tak’ˈegɔ v’ˈincy i ńe dɔpˈuščać tˈegɔ stal’ińˈizma | 
a vˈy jak žˈeśće myślˈel’i pšy stˈal’ińe | tˈak bˈywɔ cy ńˈe | v’eʒ́’el’ˈiśće wˈɔ 
tˈym 
– No o represjach co nieco było wiadomo. O represjach, represjach. 
bɔ | bɔ i wˈɔjćec i dvˈux brˈaći | krˈɔf s pɔlakˈɔm | tˈylkɔ pɔžyńˈil’i śe | 
mˈɔja mˈama | stryjˈinka mˈɔja | drˈugɔ | tɔ čšˈex brˈaći bˈywɔ | [Imię] | 
[Imię] | i [Imię] | […] tɔ ńˈi ma ńikˈɔgɔ | […] | pwakˈal’i | lamentovˈal’i | 
a  cɔ  wˈɔ tˈy zrˈɔb’iš  cɔ  | ńikˈɔmu ńe  pˈɔv’iš  ńˈic  | ugńatˈal’i  tˈutej 
śˈeb’e  te  te  te  fs’ˈɔm gˈɔryč wykˈal’i  | i  davˈal’i  […]  | tɔ  pˈɔtym jˈuš  | 
f čterʒ́ˈestym rˈɔku | tɔ jˈuž zacˈyl’i | rɔspˈuščać fs’ˈɔ | a f p’enʒ́eśˈunte rˈɔk 
tˈɔtɔ jˈuš fs’ˈɔ | […] ńixtˈɔ tˈyx ɔstˈatkuf ńe ɔstˈav’iw | f p’enʒ́eśˈunte lˈata | 
jˈɔ juš | jˈɔ f p’enʒ́eśˈunte lˈata zacˈɔnem rˈɔb’ić | tɔ jˈɔ juš […] | bˈywɔ 
jˈešče ńedɔstˈatkuf | […] | bˈywɔ | ˈale pšežˈyl’i mˈy | s kˈaždym kˈaždym 
rˈɔk’em | łˈučše łˈučše | ńe bˈywɔ tˈak že mˈy srˈazu l’ikf’id’ˈirɔval’i te 
pɔsl’ˈectf’ija tɔ śe bˈɔl’i te rukɔvɔd’ˈit’el’i | tyn […] | bˈyw pˈɔsle tˈegɔ | 
b’ˈer’a jˈešče kˈak | jˈɔ se juš pɔzapɔm’ˈinɔw | ˈɔny śe bˈɔwy s p’ˈirša | srˈazu 
tˈɔtɔ zaćˈerpnuć | a pˈɔtym jak jˈuš stˈal’in ˈumarw tˈɔtɔ | i fs’ˈɔ pˈɔšwɔ | 
d’emɔkrˈac’ija drˈugɔ stˈawa | a tˈak demɔkrˈac’i ńe bˈywɔ | f kɔwxˈɔźe | 
f prɔizvˈɔctfax | na fˈabr’ikax | rukɔvɔd’ˈit’el’i bˈyl’i | ˈuny m’ˈawy t’ˈekst | 
tˈyle pɔv’iń:ˈiśće zarˈɔb’ać  | tˈyleśće dˈɔwžńi zapwˈaćić lˈuʒ́om  | tˈyle 
dˈɔvžnɔ ˈiś gɔsudˈarstfu | ukˈazane | a tˈeras ńiktˈɔ ńikˈɔmu ńe ukˈazuje | 
kˈaždy targˈuje jak pˈɔšwa ta  | sfɔbˈɔdnɔ tɔrgˈɔvl’a  | tɔ  | fs’ˈɔ pɔšwˈɔ 
pɔ inˈakšymu | nˈɔ cɔ zrɔb’ˈiće | nˈɔ | naćˈalstfɔ jˈest naćˈalstfɔ | v’ˈiʒ́i 
na ˈɔcax že k’ˈepskɔ rˈɔb’i | jˈegɔ sprˈava […] i k’ˈepskɔ | jˈesl’i s šerˈegu 
śe odˈezv’eš | tɔ ty jˈuš vrˈag narˈoda | pšysfˈajival’i tˈak | […]
– A Pan ile miał lat jak tu były te represje? 
u mńe bˈywɔ šˈeść lˈat | tɔ pam’ˈintom | f k’ˈej | jˈus tˈak’e samɔʒ́ˈelne 
wˈuška bˈywy | čtˈery nˈɔg’i i tˈam […] ˈil’i tˈam matrˈas | m’ˈintk’i i mˈy 
na  tˈym spˈal’i  | tɔ  jˈɔ žem jak śe  pševrˈucɔw  | pačšˈewem cy  tɔ  | 
jˈak’eś  xwˈɔpy ńeznakˈɔme xˈɔӡom  | mńˈe bˈywɔ šˈeść lˈɔt jak wˈɔjca 
pšˈyšl’i zab’ˈirać | i jˈɔ tɔ ńe v’ˈeʒ́ɔw kudˈa štˈɔ […] | jag zabrˈal’i i prɔvaʒ́ˈil’i | 
pˈotym śe mˈamy pˈytom | a xtˈɔ tɔ bˈyw | a po jak’ˈimu | kudˈa | kˈaj 
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wˈɔćec pɔ  pɔjˈexɔw  | tɔ  že  cˈɔwk’i  cˈasy  | […] uxˈɔʒ́iw na  rɔbˈɔte  | 
a  tu v nˈɔcy  | mˈatka pwˈace  | ńi mˈɔže swˈɔva rɔspɔv’ˈeʒ́eć  | bɔ  jˈuš 
pɔńˈatnɔ že | vɔzvrˈatu nˈazɔt ńˈi‿ma | čy tɔ tɔ jˈest | na fs’ˈu žyś | vˈɔt 
tˈutej na nˈa‿fśi | ɔkˈɔwɔ p’inʒ́ˈeśunt kˈɔb’it śe ɔstˈawɔ vdˈɔvam’i | jak 
tu mˈɔžna tˈak | žˈeby tˈyle l’ˈuʒ́i vdɔfcˈam’i ɔstˈav’ić | vdˈɔ… vdɔvˈam’i | 
[…] m’ˈɔwy jˈuž ʒ́ˈeći malˈutk’e fs’ˈɔ fs’ˈɔ […] zabrˈali | a pˈɔtem te mˈawe 
xtˈure śe ɔstˈawy | tɔ ź ʒ́ˈećmi | f kɔwxˈɔźe zacˈyny rˈɔb’ić | […] zrˈɔb’ić | 
čšˈa dɔ kɔwxˈɔzu ˈiś rˈɔb’ić fšˈystkɔ cɔ | ɔt fsxˈɔdu dɔ zaxˈɔdu | a ńe bˈywɔ 
[…] | rˈano swˈuńce fsxˈɔʒ́i | lˈuʒ́e na rabˈɔte | br’igaʒ́ˈiry fs’ˈɔ | zb’irˈajom 
śe | […] rˈɔb’ɔm tɔ tˈu tɔ tˈu | fšˈystk’ix rɔspr’eʒ́elˈajɔm na rabˈɔte | tˈy 
pˈuʒ́eš na te rabˈɔte | tˈy na te | tˈy dɔ lˈasu | tˈy tˈy bˈyʒ́eš pˈɔle śˈɔw | 
tˈy bˈyʒ́eš tɔ | tˈam fšˈysk’im ukazˈańe davˈal’i | a jˈɔ | jˈɔ bˈyw pšˈy tym | 
v’eʒ́ˈɔwem že tˈɔtɔ k’ˈepsk’e jˈest | tɔ ńikˈumu ńe muv’ˈiwem ńi swˈɔva 
ńi pˈuw swˈɔva že | my k’ˈepskɔ žy žyjˈimy | tˈam jˈak’eś drˈug’e […] čy cɔ | 
tɔ kˈaždy śe bˈɔw | jak jˈuš pˈɔšwɔ pˈɔtym | tej tej jˈuš fšˈyskɔ pɔzad’ˈi | 
v mˈɔskf’e jˈuš | zacˈyl’i […] te | te te te te te stal’ˈinsk’e reprˈesje | […] 
tˈak’e u lˈuʒ́i tˈak’e bˈywy | a gʒ́ˈe vˈyśce bˈyl’i cˈɔśće dɔpuśćˈil’i | ańi swˈɔva 
ńe dˈal’i pɔv’ˈeʒ́eć | jˈesl’i by pɔv’eʒ́ˈawy tɔ i  jˈix zabrˈawy srˈazu | pšy 
stˈal’ińe | pˈɔtym jak stˈal’in ˈumar tɔ jˈuš | tˈam jˈuš pˈɔšwa drˈugɔ žˈyść | 
f pˈɔlsce | vˈyśće ɔ ros’ˈiji mˈawɔ xˈeba v’eʒ́ˈel’i | ˈɔćiń mˈawɔ | pɔ tak’ˈimu 
že ˈuny | lˈuʒ́um | jˈɔ jak jˈexɔw dɔ pˈɔlsk’i | […] tɔ jˈuš f… k’ej tɔ bˈywɔ | 
i tɔ rɔsp’ˈiske nap’isɔw že pɔl’itˈićesk’im’i d’ewˈam’i […] | jˈes’l’i bˈyʒ́e | 
narušˈune tˈɔtɔ  | pˈuʒ́eš v drˈugom strˈune  | rˈɔsp’iš  śe  | rɔsp’isˈɔem 
śe tɔ jɔ v’ˈeʒ́ɔw že | dˈal’i sfˈɔjej rɔbˈɔty jɔ ńe dˈɔwžen ńˈic rˈɔb’ić | ńˈic | 
dˈɔbže rˈɔb’e k’ˈepskɔ rˈɔb’e | mˈɔže na vrˈɔt rˈɔb’e | ˈale cɔ m’ˈi kˈɔžɔm 
tɔ rˈɔb’e | ɔ tˈak | tˈɔtɔ bˈywa tˈakɔ pɔl’ˈit’ika že | nɔ jˈɔ ńˈe‿v’im | a tˈɔtɔ 
prˈɔstɔ ńe pɔl’it’ˈika a tɔ prˈɔstɔ prˈɔstɔ | rˈada nač’ˈalna pˈart’ia šwˈa 
pɔ ukazˈańe | cɔ ji kˈɔžɔm zrˈɔb’ić | kɔmuńˈisty | bespart’ˈijne | fšˈystk’e | 
ˈune śe pˈɔtym sǝv’eršˈawy | na jˈednyx pravˈax bˈywɔ fśˈɔ | ńe bˈywɔ tˈak 
tyn kɔmuńˈist bˈyʒ́e dˈužɔ rˈɔb’iw | ty ńe kɔmuńˈist bˈyʒ́eš śˈeʒ́ɔw ˈili 
tˈam cɔ | jˈuš pˈɔtym ńe bˈywɔ | a s p’ˈirše | p’ˈiršy ɔʒ́:ˈaw kɔmuńˈistuf | 
[…] fstˈɔmp’ić f pˈart’e | tɔ ći dɔp’ˈerɔ dˈaӡɔm pravˈa jak tɔ mˈuv’ɔm | 
na fs’ˈe ˈɔpšče žˈyt’e | xtˈɔ śe ńe sɔgwˈɔšɔw | tɔ jˈix tˈɔtɔ pšežyvˈal’i | pɔkˈa 
ńe fstˈɔmp’ɔm f pˈart’i: | jˈɔ tˈyž bˈyw part’ˈijny | pɔkˈa ńe vstˈomp’iw | 
[…] ńe  mˈɔgl’i  za  cɔ  | bˈywɔ dˈužɔ kɔmuńˈistuf jak  | fs’ˈakɔ tˈam 
xɔʒ́ˈil’i dɔ tyx kɔmuńˈistuf | bˈyl’i kɔmuńˈista a lˈeńe | tˈag muv’ˈil’i | 
a ˈuny i byvˈawy tˈak | cɔ prˈɔvde tɔ i prˈɔvde | ńikˈɔmu ńe ɔxˈɔta bˈywɔ 
dˈarem rˈɔb’ić | a wˈuny stˈafke rɔb’ˈil’i tˈakɔm | žˈeby rˈɔb’iw a dˈɔstɔw 
tˈak’i kavˈɔek  | žˈeby gˈɔ dˈɔstɔw i wɔglˈundɔw | cy mˈɔž ʒ́ˈiśej zjˈeść 
cy  jˈutrɔ  | jak śe  tˈeras fspɔm’ˈinɔ nˈɔ  | prˈɔstɔ  || jˈest […]  | sˈamyx 
šˈyškax | kˈaj te šˈyšk’i tˈam rukɔvˈɔӡum | ˈuny śe jˈedyn drug’ˈegɔ bˈɔji | 
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vystempuvˈawy na  śv’ˈeće  | vystempuvˈawy na  zebrˈańax  | pɔ  put’ˈi 
ukˈazany | žˈeby ńixtˈɔ ńi jak’ˈegɔ | […] ńe rˈɔb’iw | skˈazanɔ dˈewa | tˈak 
fpšˈɔʒ́i bˈywɔ | tˈeras tɔ ˈinɔ jˈɔ jak tˈegɔ pˈam’inć tˈylkɔ | i tɔ s pam’ˈinći 
uxˈɔʒ́i | jˈɔ jak s tˈym pɔžˈarem mńˈe pˈam’inć ˈušwa 
– Ale i tak Pan bardzo dużo pamięta z dawnych czasów.
tˈeras jˈuž dˈɔbže jˈuš | vrˈɔcɔ śe m’ˈi pˈam’inć | za dˈužo za dˈužɔ lɔt | 
vrˈɔcɔ m’ˈi śe pˈam’inć | tɔ jˈest dˈɔbže | jˈɔ ščenśli’ˈvyj 

PRACA

Życie na wsi i praca dawniej i dziś

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

vyježǯˈajǝm no  tˈerǝ v’ˈincėj śė  zostˈajǝm tˈutėj  | v’ˈidać mˈože lžyj 
tˈutǝj dˈuma vystrˈojić ˈil’i jˈako | no ˈalė prˈacė vot tˈerǝ ostˈatńe cˈasy 
ńė ma kaj pracˈovǝć | i jˈeščė stˈažy lˈuʒ́ė jˈeščė p’ˈensji powućˈajǝm jˈeščė 
jˈakoś a dlo mwˈodyx no to prˈovdǝ žė no ńė ma kaj | trˈoxe tu bˈywa | 
gaʒ́ˈine tšymˈal’i lˈuʒ́ė pracuvˈal’i tam kˈole gaʒ́ˈiny kaś krˈovy dojˈil’i kaś 
coś | pˈuźńėj zakrˈyl’i tˈyle lˈuʒ́i | tˈutėj tˈerǝs pˈoka lˈasu trˈoxė v’ˈincėj 
bˈywo no to of’icyjˈal’ńė juš rob’ˈil’i p’orˈam džˈevo obžynˈal’i na dˈešk’i 
na te garbˈule | o tˈutėj jˈedna bˈywa no ˈonǝ trˈoxė jˈeščė rˈob’i trˈoxė 
a tam dv’je | no tˈamtė zakrˈyl’i tyš lˈuʒ́i tˈyle ˈušwo xwˈopuf ˈušwo tyš 
do robˈoty ńˈi‿ma | jˈež:um kaś na strˈunė kaś šukˈajum | ʒ́ˈeći tšˈeba 
ˈucyć kˈorm’ić  i  sˈamym vrˈoʒ́ė žyć jˈeščė mwˈoʒ́i  | tˈožė bˈywoby kaś 
v’ˈincėj prˈacy jˈak’ėś  tˈutėj na  m’ˈejscu to  ostavˈawo by  śė  v’ˈincėj  | 
xćˈel’i by śė ostˈavǝć | no xtoś žˈyje za to žė kaś gaʒ́ˈine vyrˈoś:i pˈuźńėj 
spšedˈaʒum na m’ˈinso | tˈyle jˈeščė jest | no juš jˈakoś mˈama s tˈatum 
no to śė dˈužo voźˈiwo | no f ten cas kαńˈešnǝ teš bˈywa b’ˈida prˈavdė 
pov’ˈeʒ́ėć | voźˈil’i kartˈofle v’ˈincėj do irkˈucka spšedavˈal’i | no ftˈencɔs 
v’ˈincėj | ftencɔs s k’itaja ńė zavoźˈil’i ńic tˈɔtɔ śė roskupovˈawo tak jˈakoś 
bˈywo | tˈutėj trˈoškė trˈoškė pˈuźńėj tam jˈeščė dˈal’ij trˈoxė ot v’eršˈyny 
v’ˈoska jest  | odˈygun śė  nazˈyvǝw  | ˈida tˈerǝs nazyvˈajǝm  | no  tam 
v’ˈincėj lˈuʒ́i zb’ˈerawo jagˈody dˈužo  | las jak byw to  jagˈody bˈywo 
dˈužo | lˈasu tˈera ńˈi‿ma dˈyščuf ńˈi‿ma i jagˈoda vysˈyxo | jagoʒ́ˈina 
rˈośńė | borˈufka cerńˈica woxˈyńė35 i  lˈuʒ́ė aš s irkˈucka jėxˈawy tˈutėj 
na mašˈynax nab’ėrˈawy xto ˈile xćow tˈyle i nab’ˈirǝw bo bˈywo bˈarʒo 
dˈužǝ | tˈerǝ tˈego ńˈė‿ma na tˈyle žė ńex tˈėrǝs kupujˈemy kaś bo tˈutėj 

35 Łochynia – inna nazwa borówki bagiennej.
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ńˈi‿ma | tak vot rˈob’i śė | ńė stˈawo rˈyby ńė stˈawo žˈyk’i ńė stˈawo 
dˈužo cˈego

Praca i życie sąsiedzkie dawniej

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Łukasz Gemziak

rˈazym | nˈo | pšˈud bˈywɔ f kɔwxˈoźe | jak tˈɔ | lˈuʒ́um tɔ ńe davˈal’i śˈic | 
śˈanɔ dˈa | a f kɔwxˈoźe | f kɔwxˈoźe fs’ˈa v’eršynˈa fšˈysk’e pɔlˈak’i śˈekwy 
f  kɔwxˈoźe  | śˈanɔ  | brˈɔdwa rɔb’ˈil’i  | f  kɔwxˈoźe  | a  pˈɔtym ćˈi cˈɔ 
śe wɔstavˈawɔ tɔ lˈuʒ́um | xɔć śe zˈab’ij | jˈedyn drug’ˈėgɔ | nɔ tˈag dɔ tˈegɔ 
wˈu nˈos ńe dɔxɔʒ́ˈiwɔ | muv’ˈil’i ˈinɔ jˈedyn drug’ˈegɔ žˈeby ńe | bez bˈɔjńi 
bˈywɔ | tɔ śe ʒ́elˈywy tym kusk’ˈim ty trˈɔvy | bɔ fšˈyskɔ pɔvyśikˈawy 
dɔ kɔwx’ɔzu | a tˈerɔ tɔ | tˈerɔ num naʒ́elˈyl’i | pˈać jˈes pˈać | wˈot tam 
wˈu‿mńe f pˈaʒ́i | tam wu ʒ́ˈeći f pˈaʒ́i | my tˈɔtɔ wɔgrɔʒ́ˈil’i rɔzrɔb’ˈil’i f
s’ˈɔ | tˈerɔ tam śejˈimy | tˈutej dˈal’i num dvanˈaśće g’ektˈaruf | tšynˈaśće 
g’ektˈaruf | sˈyn śˈeje | zb’ˈirɔ źˈarnɔ | swˈuma | wˈot gaʒ́ˈine ṭšˈyma dˈužɔ 
zˈa tɔ 

O pracy zawodowej I 

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

– Ale cały czas w Wierszynie Pan mieszkał?
[…] pɔčćˈi ṭšyʒ́ˈėśći lˈɔt | f p’ˌińćėśˈuntym ̍ usmym rˈoku ji do p’ˌǝʒ́:ėśuntˈygo 
usmˈygɔ i  pacanˈem bˈywėm xɔpˈɔk’em i  ʷɔrˈal’i‿my te pˈɔla  | jˈɔ 
fšˈysk’e jeźʒ́ˈil’i ji kaj ˈinɔ cˈo | ji ʒ́ėfčˈynta i xɔpˈɔk’i ji vo vrˈėmjɔ | a vo 
vr’ˈėmja vˈɔjny jˈɔ swˈužyw na gˈɔrɔt ź’imˈa  | f  trˌudˈarm’i  ṭšˈy lˈata  | 
a stˈamtunt žėm ɔkˈuncyw k’ˈedy juš ɔtswˈužyw jˈɔ s p’ɔntˈygo mˈaja | 
te vˈɔjna śe skɔncˈywa | yxmˈy | a  jˈɔ pɔstˈump’iw v z’im’ˈe žė bˈywa 
lˈɔtnɔ škˈɔwa i jˈɔ v ńˈɔm pɔstˈump’iw | a ńim dˈo‿dum ńe pɔjˈexaw | 
ɔkuncˈywem | xɔpˈɔk’em jˈeščėm byw | axˈa | to stˈamtunt | stˈamtunt 
jˈɔ pšyjˈexɔw […] pɔwˈućiw juš | jˈɔ s'judˈa xˈyba v’:eršˈynė s parašˈutėm 
axˈa  | s yrkˈucka sp’ėc’jˈalnɔ davˈal’i  | no p’ˈijće pakˈa gɔrˈunce  | a  to 
pˈuźńi mńˈe juš ɔt kɔwxˈɔzu ɔtprˈav’il’i  na ućˈɔbe i  jˈɔ skˈuncyw 
irkˈuck’i  inst’itˈut  | yxmˈy  | ji stˈɔwėm rˈɔb’ić tˈutėj brygaʒ́ˈirėm  | ji 
vˈɔgule fšˈysk’ė tėn ˈetap axˈa pšešˈėdem | a cˈo juš mńˈe fɔtɔgraf’ˈirujėće | 
stˈary jɔ kudˈa juš tˈam | ktˈɔ bˈyʒ́ė na mńˈe pˈaṭšɔw | cy jˈak’i zb’irˈaće 
mat’ėr’ˈaw
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O pracy zawodowej II 

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Łukasz Gemziak

a jˈo tu rˈɔb’iw | f kɔwxˈoźe rɔb’ˈiwem | v ˈarm’i žem ɔtswˈužyw dvˈa lˈata | 
pˈɔsl’e ˈarm’i žem f kɔwxˈoźe rˈɔb’iw šɔf’ˈerem | zavugˈarym žem rˈɔb’iw
– Gdzie?
zavugˈarym  | zav’ˈeduvɔw f  pˈark’e  mašynˈam’i  | pˈɔtym zastav’ˈil’i 
f kɔmuńˈisty fstˈump’ić | naxˈalnɔ | fstump’ˈiwem | nɔ ńe pɔžawuvˈɔwem 
xɔć tˈyle | fstump’ˈiwem nɔ mˈyśle kɔmuńˈisty tɔ sprav’edl’ˈive lˈuʒ́e | 
ńesprav’edl’ˈive | ńˈe | jˈo tɔ sprav’edl’ˈivy bˈyw a wˈuny ńesprav’edl’ˈivɔ 
rɔb’ˈiwy | wˈuny | jˈo vznˈɔsy pwˈaćiw | wˈod ʒ́ˈeći žem kusˈok zab’ˈirɔw 
pwaćˈiwym  | a  wˈuny ńesprav’edl’ˈivɔ te kɔmuńˈisty tɔ fšˈyskɔ 
ɔpkrˈadwy | nˈɔ | nɔ a pˈɔtym mńˈe | jak kɔmuńˈist | tɔ tam zastav’ˈal’i | 
bˈyʒ́eš rˈɔb’iw ućastkˈɔvym | m’il’ic’ɔńˈerem | fs’ˈo zebrˈańe zrɔb’ˈil’i | 
tˈyn | p’ˈiš zajavl’ˈeńe | i dɔ bˈɔxńi | na rɔbˈɔte | jˈo tu rˈɔb’iw ućastkˈɔvym 
f s’ėl’sαv’ˈeće | […]
– W sielsowiecie?
s’ėl’sαv’ˈet bˈyw | bˈyw s’el’sαv’ˈet a  tˈerɔ muńicypˈalne ɔbrazɔvˈańė  | 
t’ixanˈɔfsk’i | s’el’sαv’ˈet | i ukˈyrsk’i | pšy ućˈastk’e
– Ukyrski?
ukˈyrsk’i || dˈužɔ lˈuʒ́i bˈywɔ | ćˈinškɔ śe rɔb’ˈiwɔ | mašˈyny ńe bˈywɔ | 
pˈɔtym m’ˈi dˈal’i swužˈebnum mašˈyne | wot kɔwxˈozu | nˈɔ śedymnˈaśće 
lˈot žem pšerˈɔb’iw | na p’ˈiens’je ˈušet | tˈerɔ jˈa na p’ˈėns’ji | trˈɔxem | 
trˈɔxem rˈɔb’iw tak | tˈam | nˈɔ ćˈastń’ik’i | drvˈalne pryedpr’ińimˈat’el’i | 
lˈas na mašˈyńe žem vˈɔźiw | a pˈɔtym wˈuny nacˈyny krˈaś | vɔrɔstvˈym 
śe zajmˈɔvać | lˈas krˈaś | jˈo ˈušet od ńˈix | s tak’ˈim’i rabˈɔtać ńe bˈudu
– I teraz czym się pan zajmuje? 
tˈerɔ v dˈumu | gaʒ́ˈina | xɔz’ˈajstfɔ v dˈumu | i ʒ́ˈećum pumˈɔgać ṭšˈa

O pracy zawodowej III

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Michał Głuszkowski

– Gdzie pani pracowała? tutaj we wsi, czy gdzieś w mieście?
tˈutė(j) f  kˈowxˈoźi rˈaĩ… ˈu‿nɔs dɔvńi bˈywy kowxˈɔzy tˈutėj  | tˈɔ  | 
tɔ  juš jˈak ta  p’ėr’ėstrˈɔjka pˈošwa  | jˈuš ńˈe v’ˈim v  jˈak’im  rˈɔku  | 
v:ɔśėmʒ́ˈeśuw̃t p’ˈow̃tym cy  k’ˈej tɔ  tɔm bˈywo  | ta  p’ėr’ėstrˈɔjka jˈi 
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l’ikf’id’ˈirəvəl’i kowxˈɔzy || f kowxˈɔźė | f kowxˈɔźė cˈawy cˈɔs | a pˈuśńi 
bˈywam | šfˈag’ėr mńˈe vźˈun | šfˈag’ėr əˈyw stˈaršy śˈostry | za p’itnˈaśćė 
k’iwɔmˈetruf | tˈam rˈɔbiw stˈaršym f kantˈɔše bˈux:ˈawterėm | nˈo y | 
jˈak śe po pˈolsku bˈux:awtėr nazˈyvɔ 
– Księgowy.
kśˈiŋ́govy | nˈó wˈon fšˈyskɔ tˈam śˈedėmnˈaśćė kowxˈɔzuf | tˈam bˈywɔ 
pɔt rukɔvˈoctfėm | tˈɔ jˈiγ dvˈoje ˈinɔ bˈywɔ tˈam bˈux:awtėruf | ˈun bˈyw 
stˈaršym i kob’ˈita tˈakɔ bˈywa | nˈu ve vˈojne jus pšyswˈanɔ | mhm | wˈɔt | 
da jˈešče žė wˈona jˈakɔś xɔrɔv’ˈita bˈywa | cˈynstɔ xorˈɔvawa | i mńˈe 
šfˈag’ėr vźˈun bɔ wu ńˈego kob’ˈita zaxorɔvˈawa | śˈɔstra mˈoja stˈaršɔ | 
pšyjˈexɔw dɔ wˈojca i mˈuv’i | tˈato | mˈɔžė bˈyśćė dˈal’i balv’ˈinke | [Imię] 
zaxorɔvˈawa  | lėžˈay v wˈušku  | ahˈa  | ńˈi‿mɔ xtˈɔ cˈo rˈɔbić  | krˈɔvy 
dˈɔjić | gɔtˈovać ńˈi‿mɔ xtˈo || nˈo | a jˈɔ rob’ˈiwam | v’ˈele m’i tɔ bˈyw | 
ʒ́ėv’ėtnˈasty rˈok m’ˈi šˈet | v lˈeśė | džˈevɔ mˈy ržnˈėl’i | mńˈe ośimnˈaśćė | 
a tˈėmu ji n… mn … nˈo cɔ zˈė mnˈum žnˈywa p’ˈiwum | tɔ jˈak śˈe bˈyʒ́e | 
napˈarńica po rˈusku tɔ jˈak po pɔlsku bˈyʒ́e |
– Nie wiem jak to jest po polsku.
nˈo wˈɔt jˈa mˈuv’ė  mńˈė  | mńˈė trˈudńi  | po  rˈusku tɔ  jˈa v’im  jˈak 
tɔ  tˈam  | nˈi i  ˈɔt tɔ  mˈy rob’ˈil’i  v  lˈeśė fšˈelk’i  k’ilˈomėtry […] tˈam 
na gˈužė v’ il’ˈićė | nˈo i vyžnˈel’i mˈy wośėmʒ́ˈiśuw̃t p’ˈińć kubɔmˈetruf | 
a  kubɔmˈeter  | tɔ  tˈak mˈeter i  tˈak mˈeter dɔwžnˈɔ bˈyć  | kˈup… 
tɔ kubɔmˈeter jˈest | wośėmʒ́ˈiśuw̃t p’ˈińć kubɔmˈetruf tɔ džˈeva dˈužɔ 
dˈužɔ  | nˈɔ my žnˈyl’i  gʒ́ˈeś jˈak śe  tɔ  tˈyn m’ˈeśunc nazˈyvɔ  | l’istˈɔ… 
l’istˈɔpat | z l’istɔpˈada jˈi | dɔ mˈarca mˈy tˈotɔ žnˈel’i nˈu | ńė kˈaždy 
ʒ́ˈiń | vyxˈɔdne bˈywy | nˈu | tyž vyxˈɔdne | pɔ rˈusku vyxˈɔdne | nɔ k’ˈej 
śe ńe rˈɔb’iwɔ | tˈylko śe ńeʒ́ˈele tam | tɔ jˈak tˈɔ tɔ | ńˈe v’im | wˈot | 
tɔ ržnˈyl’i my tyn pwˈan | cɔ bˈyw dˈany nˈom na na pˈiwe | wośimʒ́ˈiśunt 
p’ˈińc tˈyx kubɔmˈetruf na p’i… | nɔ v’ˈele sˈažńi tɔ jˈɔ juš ńe pˈov’ėm | 
v’ˈele tˈɔtɔ | nɔ dˈužɔ ǯžˈeva || v ʒ́ˈiń žnˈėl’i mˈy | žeby kavɔwek xlˈeba 
dˈɔstać | čterˈysta grˈam | nɔ tɔ čterˈysta grˈam tɔ v’ˈele tɔ bˈyʒ́ė | dvˈa 
fˈunty cy cy fˈunt | ve fˈunće v’ˈele grˈam bɔ tɔ jˈest
– A to nie wiem, nawet, bo ja też zawsze na gramy liczyłem, więc nie 
wiem, ile to funt może być.
fˈunt fˈunt | v’eʒóˈam fšˈystkɔ | v’ˈele fˈunt grˈam | ˈun mɔ fˈunt | tšyʒ́ˈeśći 
p’ėńʒ́ˈeśuw̃t cy v’ˈele | ɔt tɔ žnˈyl’i my pɔ p’ėńć kubɔmˈetruf | ʒ́ė i nˈɔ 
lˈedvɔ nˈɔg’i nˈazɔt mˈy ńˈeśl’i | bɔ tɔ vˈɔjnɔ | ńedɔstˈatək bˈyw | nɔ i tˈak 
jɔ  śe ɔkazaˈawɔm v me… te u  śˈɔstry žˈyć tˈam | ˈu mńe bˈywɔ trˈɔje 
sˈynuf | i ˈuny dvˈɔje z mˈyw̃žėm | tɔ p’ˈińću | jˈɔ šˈustɔ | i jėš:ˈe | v dˈumu | 
nˈɔ jˈak tɔ pov’ˈeʒ́eć | na kvatˈežė | bˈywɔ ˈix | v’ˈele tɔm | čśtˈerex ˈiγ bˈywɔ 
tɔ šˈeść i śtˈerėx | ʒ́ˈeśėńć bˈyʒ́e | čšˈa bˈywɔ č’ugˈuny v’ˈelk’e vˈažyć | wˈot | 
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tˈɔtɔ fšˈyskɔ mńˈe śe dɔstɔvˈawɔ | nˈo | šfˈag’er m’ˈe zˈacon wˈucyć | na… 
nˈa tyx | jˈak pɔ pˈolsku naščˈɔt tyx cɔ nˈɔ te kˈɔstɔčk’i tak cɔ scˈytać | 
jˈak śe tɔ ˈu‿vɔs nazˈyvɔ | wˈɔt | naˈucyw mńˈe dɔdˈavać i ɔdėjmˈɔvać | 
i pˈuźńi tˈakɔ mašˈynka bˈywa cɔ śe krėńćiwɔ | jˈakɔś tam za rˈunckė | 
i wˈunɔ tˈam mnˈožywɔ  | cɔ mńˈe čša bˈywɔ  | tɔ wˈun mńe na  tym 
naˈucyw | i: pˈuźńi z dėrextˈorėm tˈego m… interˈesa pɔmˈuv’iw | žˈeby 
m’ˈe pšˈyjuńć | na robˈɔte | nɔ i tak mńˈe pšyjˈėńi i jˈɔ tam rɔb’ˈiwam | 
ˈale buxawtˈery ftˈėncɔs mˈawɔ pɔwucˈawy p’ėńˈenʒy | mˈawɔ safs’ˈem | 
nɔ i ˈot stˈal’ina | tˈėgɔ našėgɔ | sɔv’ėck’ˈego sɔjˈuza prˈez’id’ˈenta | vˈyšwɔ 
ta ukazˈańe žˈeby ɔtprˈav’ać s kɔwxˈozu na tˈe | na agrɔnˈɔmuf śe wˈucyć | 
nɔ  i wˈɔt  | i mńˈe otprav’ˈil’i  i  tam dvˈux jˈešče ʒ́ˈowxuf s kɔwxˈɔza  | 
s kɔwxˈɔzu i pɔjexˈal’i my | f kujtˈun | nˈɔ vˈy | jˈeśl’i na pˈɔj… na tˈyn 
na poćˈuŋgu jeʒ́ećė tɔ xˈybaśćė pšˈejėžǯal’i | kuntˈun

Uprawa zbóż

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

– Jakie zboże siejecie?
no žˈyta jˈakǝś ostˈatńe cˈasy mˈawo xto śˈeje | pšeńˈica wˈov’es jˈeyncm’ėń 
grox śė śˈeje ńex tˈerǝs  | tu u nos [Nazwisko] [Imię] vot co žˈyje un 
tˈak’i že bˈarʒo śė ńˈikaj ńė ˈucyw v inst’itˈućė śė ńė ˈucyw ˈalė prˈosto 
na tˈyle gwˈova rˈob’i  žė ˈum’i  fšˈystko i  tˈera gaʒ́ˈinė dˈužo tšˈymo 
i kˈuńi trˈoxė tšˈymǝ i dˈužo śˈeje f pˈolu | mǝwαʒ’ˈec | tak žė ˈum’i to 
fšˈystk’m śė zajmˈovać | no vot | ˈalė bˈywoby lžyj na dˈužo jˈes’l’i by 
bėnzˈyna bˈywa tˈańšo | bˈarʒo drˈogo | to pˈočći p’ėńćʒ́ˈeśunt rˈubl’i za 
l’ˈiter | bˈarʒo drˈogo | bo num jˈakoś podavˈal’i tyš | no jak to kαńˈešno 
ot prαv’ˈićel’stfǝ | vydˈal’i každˈemu po śˈedem g’ektˈaruf źˈem’i | no ńė 
kˈaždy mˈožė se to zrˈob’ć || bˈarʒo drˈogo | [stacja benzynowa] najbl’ižėj 
tu u nos no xˈyba f c’ˈixǝnǝfcė jˈes’l’i tak bl’ˈisko | dlǝ śˈeb’e | bˈoxńa tam | 
tam dˈalėj to juš v’ˈincėj 

Rzeka, młyn i młynarze

K, Pokolenie II
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

mˈy bojˈimy śė žė ze fšˈystk’m bez žˈek’i śė ostˈańė | tam tˈaka | no co 
to | kawˈuža jˈakǝś ˈino śė ostˈawa na tˈyle žė śė ʒ́ˈećǝm pokˈumpać 
ńi ma kaj  | nˈog’i  umˈocyš ˈino trˈoškė a  spwˈuknǝnć śė ńˈė‿ma 
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kˈaj | na tˈyle dˈošwo | ˈalė žˈykǝ bˈywa i rˈyby bˈywy ˈile dˈužo i tak 
fšˈystkǝ to | žˈykǝ i korm’ˈiwa dˈobžė | ˈile bˈywo dˈužo mwˈynuf | 
ot tˈutėj ostˈatńi mwyn ˈile stow tˈutėj pšėt mˈostem | tam śė ˈino 
trˈoškė tˈak’x džˈevuf wostˈawo to lˈuʒ́ė | bo ńė voźˈiwo śė ńˈikaj | na 
sfˈojix młˈynax ml’ˈil’i  | jo pam’ˈintum z  mawˈego  | o  tyn dˈobžė 
pam’ˈintum bo muj ʒ́ˈadek rˈobiw | ʒ́ˈadek [Nazwisko] [Imię] | tam 
na v’ˈerxu m’itrengˈovė bˈywy mwˈyny | p’ėtrˈasuf mwˈyn bˈyw jak 
juš xtˈoś  strˈojiw tak śė i  ostˈawǝ p’ėtrˈasǝf  | i  tˈɔtɔ m’ˈejsce tˈerǝs 
śė i nazˈyvo p’ėtrˈasǝf mwyn | [Nazwisko] tšˈymǝw ctˈery cy p’eńć 
mwˈynuf tˈutėj ˈino tˈyle bˈywo | tˈožė tšˈeba bˈywo drˈug’i kˈanaw 
pšˈev’ešč žˈeby vˈode to dobˈav’ać to ubˈav’ać | m’i śė bˈarʒo podobˈawo 
jak do ʒ́ˈatka žem pšėlǝtuvˈawa jˈeščė xˈyba ńev’ˈelgum xˈyba do 
škˈowy žem ńė xoʒ́ˈiwa | a na te cˈasy ˈu‿nos bˈapća | jˈego kob’ˈita | 
f cas umˈarl’i  | ˈun z drˈugum žˈyw  | co m’ˈi śė bˈarʒo podobˈawo 
co s  tum kob’ˈitǝm žyw  |no my jum i  bˈapkum nazyvˈal’i  | ˈonǝ 
lub’ˈawa mńˈė  | cˈensto pšėlǝtuvˈawam  | ˈalė ˈuna bˈywa šfˈackum 
i šˈywa lˈuʒ́um | ja pam’ˈentum pšˈydė a ˈuńi tam kaj ta mašˈyna stˈoji 
z’ˈing’eroskǝ dˈobra tˈako mašˈyna | ot z’ˈing’er to jˈakǝś ńem’ˈecko 
f’ˈirma | u nos do tyx pur žˈyvo jˈeščė i u ńix teš bˈywa i ˈuńi šˈyl’i to 
rozmaˈiće tam kǝvuwˈeck’i jˈak’e tam s šmˈatkuf śė ostˈanum to ˈuna 
nam davˈawa | b’ˈerćė | ʒ́ˈadek zašˈyl’i lalˈeckė nom a sˈam’i my jum 
juš oblekˈal’i opšyvˈal’i to jo bˈarʒo lub’awam | pˈuźńėj śė v’ˈunzać 
naucˈywam | f  tˈamte cˈasy bˈywy tˈak’e bav’ˈitka  | tˈerǝs to ʒ́ˈećom 
kˈupa fšystk’ˈego | ʒ́ˈecko śė ńė bˈav’i | a f tyn cas bˈywo to to drˈog’e | 
ʒ́ˈadek zrob’ˈil’i m’i te lˈalke i pšylǝtuvˈawǝm na mwyn i lub’ˈawam 
spˈać | tˈak’e pawˈaće v’ˈelg’ė bˈywy i te zˈarna kreńćˈiwy śė ot vˈody | 
tˈak’e  kˈowa v’ˈelg’ė  vˈoda upaduvˈawa i  to fšˈystkǝ śė krenćˈiwo  | 
lˈuʒ́i dˈužo mlˈywy i mńe śė od rˈazu jˈakoś spać xćˈawo ˈu‿nos to 
ćˈixo šˈum’i  ta vˈoda  | lub’ˈawam tam być  | o tˈutǝj ostˈatńi mwyn 
tˈak’i byw | no lˈuʒ́ė muv’ˈil’i žˈeby jˈakoś zostˈav’ć go no tak jˈakǝś 
pˈuźńėj rozval’ˈil’i gˈo | a bˈywo by škˈoda kαńˈešno žė dlo pam’ˈińći 
śė ńė ostˈawo tak by ńˈextǝ stˈow i stˈow

Kowale i młynarze

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

[Imię] to  bˈyw kɔvˈɔlėm […] kˈuźńe.. to  ˈu‿mńe sńˈimk’i  nˈavėt 
s pˈɔlsk’i sˈɔm bo śˈɔstra jˈakɔś jėźʒ́ˈiwa […] tyx no rˈɔʒ́inė skˈunt vˈyšwy 
kɔžˈėńe [Nazwisko] […] kɔvˈɔlė v ɔsnɔvnˈɔm | nˈo ji tˈak 
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– I tutaj też był, pracował jako kowal?
bˈyw | sfˈɔjum m’ˈaw kˈuźńė do..
– W Wierszynie, tak?
dˈa | tu bˈywy ṭšˈy kˈuźńe | nˈɔ… | mwˈyny nˈacańi strˈɔjić | tˈutėj fšˈyskɔ juš 
pˈɔšwɔ | jak to mˈuv’ow̃c | na iznˈɔs | ń’ˈiš:ɔm te pr’irˈɔdė fšˈyskɔm ̍ u‿nos 
ˈinɔ pɔpˈać:e  to  dˈaže ta  […] bˈywa pˌɔwnɔvˈɔdnɔ  | da  pustˈɔwy 
śf’ˈink’i i nazyvˈɔwėm zastˈawe že sˈum nˈavėt na […] tu mwˈynuf bˈywɔ 
dubˈɔf ńe v’ˈiće v’ˈėncy tyśˈincy  | da  i  zαstˈavy  | no  lˈɔžńe nazyvˈajɔm 
po pˈɔlsku | xˈytać vˈɔde | tu jˈėdna bˈywa v m’itrˈyw̃guf mwˈyn | tˈutėj bˈyw 
ńedɔkuncˈuny | tu f’igˈuruv bˈyw mwˈyn | ńˈižy ńˈižy bˈyw faśińsk’ˈigɔ 
mwˈyn | a v dun dˈaju rɔdńinˈa mwˈyn i tag dˈal’ij i tag dˈal’ij do sˈamėj 
angˈary  | do  sˈamyj kˈam’ɔnk’i  mˈɔsty bˈywy  | v  mɔrɔzˈɔv’e  ɔstˈatńɔ 
m’elńˈica ɔstˈɔwa mwˈyn | vˈot 

Rozmowa o klepaniu kosy

M, Pokolenie II, M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Łukasz Gemziak

M1: wˈon sˈumśad b’ˈije | kˈɔse wɔtklepˈuje | cɔ wˈun ći dˈow klˈepać
M2: nˈɔ
M1: cy wobtˈɔcyć
M2: klˈepać | jˈo žym klˈepɔw | wˈuna prˈɔstɔ sˈamɔ pɔ śˈeb’e tvˈardɔ
M1:wˈuna grˈubɔ | jum ṭšˈeba trˈɔxe
M2: tvˈardɔ kˈɔsa tu  tež jˈes tɔcˈune  | prˈostɔ ˈinɔ ṭšˈa v’ˈiž dˈɔbže 
wodćˈuŋgać jˈum wodb’ˈiješ tu 
M1:tɔ ṭšˈa kɔvˈawdum b’ˈić | žˈeby wodćˈuŋgnuć
M2: jˈɔ žym mˈu wobtˈɔcyw | v’ˈiš jˈag wˈuna kˈɔśi dˈɔbže
M1: tˈamta dˈɔbrɔ | jˈo mˈu ʒ́ˈiśej wˈodb’iw 
M2: ta jˈešče lˈepšɔ | ta vɔpšˈe tvˈardɔ
M1: pɔswˈugɔj pɔ bˈapce pšˈyńiś mu‿dˈej | wˈun pˈɔv’i že tag dˈɔłžnɔ 
bˈyć || wˈu‿mńe tˈata z mˈamum | jag jˈo mˈawy bˈyw | mˈama śˈiwy 
ńˈi‿mɔ bɔ krˈɔvy dɔˈiwa dɔjˈarkum | na f’ˈerm’e | rˈanɔ f pˈuw p’ˈunty 
ṭšˈa bˈywɔ iź dˈɔić | pɔ dvˈajśća krˈuf ṭšˈa vydˈɔić | nˈɔ | i jeźʒ́ˈil’i tam 
dɔ pˈaʒ́i za v’iršˈyne | śˈic śˈanɔ | nˈoz ze sˈɔbum brˈal’i | [Imię] i mńˈe | 
[Imię] jˈešče ńe bˈywɔ | mˈy mˈawe bˈyl’i | mˈama wustˈaje | [Imię] | 
wˈodb’ij mˈi kˈɔse | nɔ nˈa‿veś pˈɔka mˈɔjum śˈėc | wˈuna jˈegɔ kˈɔse 
vˈeźńe  | a  wu ńˈegɔ tak śˈece  | a  wˈuna wˈoščšyc ńe um’ˈawa  | wˈuna 
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mˈajkut | a mˈajkud zwˈɔšṭšɔ | i wˈojćec śˈeʒ́i śˈeʒ́i | wɔdb’ˈije | nɔ rˈany 
bˈɔsk’e | nɔ pɔpˈać:e  ʒ́ˈeći | pɔpˈać:e  jak wˈuna wˈoščšy tyn mˈajkut | 
rˈynke ji pšev’ˈunzać tˈutej tsa cy cˈɔ  | wˈuna m’ˈi pšyb’ˈiwa a  jˈo 
mˈuv’i śe mˈynce v’ˈele | nɔ wɔdb’ˈije | wˈuna pɔśˈece pɔś’ece | [Imię] 
śˈiwy ńˈi‿ma | wˈodb’ij m’ˈi kˈɔse  | a  wˈun ˈiʒ́e pɔ bˈapce  | pɔstˈukɔ 
stˈukɔ stˈukɔ  | pɔwˈosṭšy  | nˈa  | wo tˈerɔ drˈug’e  ʒ́ˈewɔ  | a  kˈɔse ńe 
wodb’ˈija || pšˈut śe tˈutej lˈuʒ́um ćˈinškɔ žˈywɔ | trˈudnɔ śe žˈywɔ dˈa | 
jˈeź ńe bˈywɔ cɔ | a wˈuny fs’ˈe s jˈumɔrym bˈywy fs’ˈe tˈak’e | jˈakɔś | tym 
jˈumɔrym jˈedyn drug’ˈegɔ pɔč:šymyvˈawy | i zaś wot tˈegɔ vyxɔʒ́ˈiwy | 
a tˈerɔ nˈarut agreśˈivny stˈɔw | cym v’ˈincy mˈajum tym v’ˈincy ṭšˈeba 
žadńˈejše | nɔ wˈu‿nos tˈutej ńe tˈak | ńˈe ńˈe | tˈutej tɔ jˈešče | a tag 
v drˈug’ix m’ˈejscax pɔpˈaṭšyš  | śe pšypˈaṭšyš  | nɔ cym v’ˈincy mˈo | 
f xɔrˈɔme | tym gˈɔršy žˈadny | kɔp’ˈijke ćˈi ńˈe‿dɔ | a jˈezus marˈyjɔ || 
[Imię] id’ˈi | xˈɔć | pujʒ́ˈi pɔ pˈɔlsk’i bˈuʒ́eš rɔzgavˈaryvać

Życie, praca i wychowanie dzieci

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

nɔ  cˈɔ jˈɔ m’ɔge pɔv’ˈeʒ́eć  | ɔžeń’iwem śe  v  dvaʒ́ˈeśća č’tˈery lˈata  | 
kɔb’ˈitce mˈɔjij dvaʒ́ˈeśća ṭšˈy bˈywɔ  | bˈywα ˈu‿nɔs v’ˈelg’e  vesˈele  | 
bˈarʒɔ lˈuʒ́i stˈɔ tɔ pɔžˈawuj i jˈeśl’i ježˈel’i ńe v’ˈėncy bˈywɔ | tˈɔtɔ bˈywɔ 
i  pˈɔtem pˈɔšwy ʒ́ećˈantk’i  | dˈɔbže bˈywɔ vesˈele fšˈyskɔ bˈywɔ juš 
na stˈɔwax | f te pˈɔre juš nˈaše rɔʒ́ˈićele zarɔb’ˈiwy | jag i jˈɔ juž rˈɔb’iw | 
tɔ  ˈu‿nɔs bˈywɔ juš na stˈɔwax fšˈyskɔ  | mˈy žeńˈil’i  śe  tɔ na kˈuńax 
jeźʒ́ˈil’i  | nɔ  jˈɔ ńˈe vźˈun te  kˈuńe  | na  kˈuńax źˈimum f  sˈańax 
kaž… ṭšˈy kuńɔk’ˈi jeźʒ́ˈil’i  | wˈɔt tɔ  ˈu‿nɔs tak śe  žeńˈil’i  | mˈy juš 
śe ńe žeńˈimy na kˈuńax | wɔn mašˈyna bˈywa | na lek:ˈɔvy my jeźʒ́ˈil’i | 
wɔt tˈak’e  ʒ́ˈewa | nɔ bˈarʒɔ wˈadńe na nˈɔve rˈɔk’i tɔ jˈɔ pˈɔre nˈɔvyx 
rˈɔkuf sfˈuj kˈuń bˈyw i zapšungˈal’i mˈy | na nˈɔvy rˈɔk mˈy na.. na ṭšˈex 
kuńˈikax jeźʒ́ˈil’i | kajś ˈu‿nɔs jˈes jˈeše sfɔtɔgrafɔvˈane kˈaʲś | pˈɔtem tˈegɔ 
kuńˈika m’ˈi ukrˈadl’i f te lˈata pšˈyšwy tˈak’e ćˈin’šk’ie | bˈarʒɔ nacˈyńi 
krˈaśᶜ́ gaʒ́ˈine| kˈuńuf bˈarʒɔ kˈuńi krˈadl’i  | pˈɔtem pšyćˈixl’i nacˈyńi 
[…] krˈaść pšyćˈixl’i z gaʒ́ˈinum | a tˈerɔ ńˈe‿v’im jak pšyćˈixl’i z lˈasem 
cɔ αp’jˈać bˈyʒ́e tˈerɔ | bɔ gaʒ́ˈina tɔ ˈu‿nɔs f pˈɔla zaxˈɔʒ́i | śe ńe pˈaśe…| 
pšyxˈɔʒum
– Traktory
nɔ wˈɔt tˈak tak | vɔt tˈak’e žˈyće| žˈyl’i‿my | narɔʒ́ˈil’i ʒ́ˈeći | rɔb’ˈil’i | srˈazu 
bl’iźńˈɔk’i śe rɔʒ́ˈiwy dva | i cɔ ta kɔb’ˈita ˈu‿m’ńe ńedwˈugɔ śeʒ́ˈaʷa | 
zˈarɔs na rɔbˈɔte bɔ ṭšˈeba bˈywɔ jˈakɔś tɔ dɔ kˈupk’i dɔ kˈupk’i žˈėby 



134 • Wybór tekstów

tɔ l’ˈep’ij žˈywɔ śe jˈakɔś | tɔ mˈy tak jˈedyn z drˈug’im bˈystrɔ bˈystrɔ 
i žˈyl’i‿my | ʒ́ˈeći…| ʒ́ˈeći tɔ dˈɔbže dˈɔsyć žˈywy | fšˈyskɔ m’ˈawy | nu wˈɔt 
nˈaše juš ʒ́ˈeći | nɔ mˈɔje ʒ́ˈectfɔ tɔ bˈywɔ l’ixɔvˈate | jˈasnɔ | nɔ wˈɔt tak 

Praca w kołchozie

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

a pšˈud jag mˈama bˈapka nˈaša žˈyl’i | mˈama | tɔ ˈuny rɔb’ˈil’i na śv’ˈinta | 
tˈe | šˈynke | nɔ z m’ˈinsa rɔb’ˈil’i nɔ ryxtuvˈal’i | p’ˈekl’i | nɔ bˈywɔ trˈɔxe 
pɔkˈa bˈyl’i xwˈɔpy v dˈumu a pˈɔtym juš cɔ xwˈɔpuv zabrˈal’i nɔ tɔ juš 
tag ńe‿bˈywɔ cɔ | žeś f kɔwxˈɔźe rɔb’ˈil’i juš kˈɔwxɔs pɔšˈet 
– A pani robiła w kołchozie? 
jɔ z dvunˈastu lˈɔt | rɔb’ˈiwam | dɔ sˈamy pɔkˈa ńe vˈyšwam na p’ˈens’ije | 
i  tˈegɔ rɔb’ˈil’i  mˈy  | jˈeź ńe bˈywɔ cɔ vˈezńece jak kartˈɔfl’i  jak ta… 
nˈɔve kartˈɔfle juš sum ˈabɔ cɔ | tɔ se dɔ m’isˈeckuv veznˈymy dɔ x… | 
tam sˈumkuf pak’ˈetuv ńe bˈywɔ | xustˈecke zav’unžˈeće m’isˈecke dɔ 
xustˈeck’i i na pˈɔle | nɔ ̍ ale zaś ftˈyncɔz bˈywɔ | xɔć k’ˈiška bˈywa gwˈɔdnɔ 
ˈale vesˈel’ij bˈywɔ | mˈy jˈeš:e ńe žėnˈate bˈywy s p’es’ńˈam’i na pˈɔle | 
s pˈɔla na s p’es’ńˈam’i | by… bˈywa pˈɔra kˈuńi drab’ˈiny i my jeźʒ́ˈil’i n
akwɔdˈal’i snˈɔpk’i i jˈešče žnˈuńć xɔʒ́ˈiwam juš | ńe wum’ˈa(w)am jˈešče | 
śˈirpym | xɔʒ́ˈil’i my žnˈuńć | tɔ jˈɔ dɔ z bˈapkum xɔʒ́ˈiwam na pˈɔle bˈapce 
na pɔvrˈuswax kwaź… kwˈadwam tˈe | šwˈa žˈatka žnˈywɔ i na gˈarść śe 
kwˈadwɔ tˈe kˈuska xl’ˈėp | pˈɔtėm mˈy kwˈadl’i tˈe | na snˈɔpk’i bˈapka 
v’unzˈawa pɔvrˈuswy sė sˈame rɔb’ˈiwy v’unzˈawy i f krˈesty tˈak’e | pɔ 
čšynˈaśće snˈɔpkuf ukwɔdˈawy i zaś pˈɔ‿tym sk’idyvˈal’i tˈɔtɔ v zarˈɔdy | 
na swˈɔške bˈywa | swˈɔška ńˈe‿v’im pɔkazuvˈal’i vˈom cy ńe | tˈam v’ˈelkɔ 
vysˈɔkɔ čšˈa bˈywɔ | tˈam mašyńˈiz bˈyw pˈuščɔw kˈɔle ńˈix | zaź nˈɔžem 
tˈe pɔvrˈuswa pšežynˈal’i i i puščˈal’i tu a tu zaś wɔdgarnuvˈal’i swˈume 
na kˈuńax wɔdvɔźˈil’i | dɔbr… vesˈɔwɔ bˈywɔ wɔt tˈerɔs cɔ śe pɔrɔb’ˈiwɔ 
tɔ ńe v’adˈumɔ | jˈakɔś tag lˈuʒ́e jˈedyn drug’ˈegɔ bˈarʒɔ ńe uvɔžˈajum 
jak cɔ tɔ zacˈyńi te źˈim’e | nɔ za za tym preds’edˈac’el’ nˈaš [Nazwisko] | 
zˈacun nɔ tak | ʒ́ˈel’ić m’ˈinʒy luʒ́ˈam’i nɔ | nɔ mˈy ńˈikaj ńe xɔʒ́ˈil’i ńi jag 
my śeʒ́ˈel’i na tyj wˈafce tag my śeʒˈymy dɔ tˈyx pˈur | fs’ˈɔ nas cygˈańiw 
ńe suńʒ́ˈil’i  śe | wɔd jak v našˈyće  | tˈegɔ tyš nɔ tɔ my se zab’erˈymy 
źˈim’e nɔ tagdˈa b’ˈerće  | a mˈy vrˈɔʒ́e tu i  śeʒ́ˈel’i nɔ | a  ˈuny pˈɔtym 
jeźʒ́ˈiwy suńʒ́ˈiwy śe za te źˈim’e žˈeby vźˈoı̭̃ść sfˈɔjum źˈim’e žˈeby m’aw 
kˈaždy sfˈɔjum źˈim’e | a wun nɔs cygˈańiw že ńe bˈujće śe jɔ vyjˈigru… 
vyjigrˈuje jɔ su… nɔ jak śe suńʒ́ˈil’i fs’ˈɔ a wun pšegrˈyvɔw […] | ɔj bˈywɔ 
i dˈɔbra i zwˈa
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Praca w kołchozie i podział obowiązków

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– A czy w domu był podział obowiązków? Prace tylko dla kobiet lub tylko 
dla mężczyzn?
nˈɔ jak pɔ xɔz’ˈajsk’i tɔ | tˈɔ | pɔ vrˈem’eńi | mˈyw̃ž mˈuw̃ž na na rɔbˈɔće 
tɔ ty rˈɔb’iš | śik’ˈira p’ˈiwa tɔ jˈuž jˈegɔ bˈywa tam […] cˈɔśik rˈɔb’ić | 
tɔ  jˈuž wˈuny  | nˈɔ i  rˈańše tyš  | wˈɔt ta  izbˈuška tɔ  mˈy wˈɔba 
stav’ˈal’i | nˈɔ čšˈa bˈywɔ pɔmˈɔgać bɔ | samˈymu ćˈiĩ̯škɔ | lˈuʒ́i zavˈɔać 
čšˈea  | pɔk’ɔrm’ić ńe bˈywɔ | nˈɔ i  tˈak | na tɔ dńˈa ńe bˈywɔ | a  ˈinɔ 
pˈɔs’l’e rɔbˈɔty | pˈɔs’l’e rɔbˈɔty | ˈɔt tɔ tˈag
– A Pani też w kołchozie pracowała?
yhˈy
– Tak?
nˈɔ na f’ˈerm’e | ahˈa 
– Ciężka była praca?
nˈɔ jˈasnɔ jˈasnɔ | čšˈea bˈywɔ śˈić te p’etrˈufk’i | te pˈɔjwa rˈɔb’ić krˈɔvom | 
nˈɔśić tˈyle vˈɔdy  | te  zavˈarke f  tˈyx  | f  tˈyx jˈaščykax  | na  nɔśˈiwkax 
tak’ˈix | mˈɔkrum swˈume | ćˈinškɔ bˈywɔ dˈa 
– I ile lat Pani pracowała?
ˈɔj | nˈɔ jˈɔ ńe dˈužɔ lˈɔt pracɔvˈawam | tɔ z mwɔdˈɔśći pˈɔs’l’e škˈɔwy 
jˈa pracɔvˈawam | pˈɔtem pɔkˈa ńe urɔʒ́ˈiwam | p’ˈirše  | nˈɔ a pˈɔtym 
jˈednɔ pɔ drug’ˈim | nˈɔ a pˈɔtym jˈɔ pˈɔšwam | f kˈaj ly… lˈykar’ bˈyw | 
dɔ bɔl’ńˈicy sańitˈarkom | tˈutej

Zapasy na zimę i trudy życia kołchozowego

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

jest pǝgαvˈorkǝ | no po ros’ˈijsku | l’ˈetǝm αʒ’ˈin ʒ’ˈeń got kˈorm’it | tˈag 
žė ˈuśp’ėć i v ogrˈutku ˈuśp’ǝć i kartˈofl’i kaś coś | no saʒˈymy kαńˈešno 
dˈužo  | ńė  tˈyle a  bo  i  gaʒ́ˈińė śė  kˈorm’i  | fšˈystkǝ lˈub’i  i  krˈovė  | 
krˈov’ė doš ml’ˈekǝ dˈužo do | kaś prˈośė kˈacka fšˈystkǝ lˈub’i i kartˈofle | 
a my to vrˈoʒ́ė dˈužo ńė jˈiemy tam | no ʒ́ˈećǝm uv’ˈeźeš tam do irkˈuckǝ || 
a u vas tam xˈyba kartˈofl’i  jˈesl’i  tšˈeba jo dostˈane kartˈofl’i zav’ˈezė 
pˈuźńėj | bo jˈeščė tˈak’e no xoć no ńė śf’ˈižė no dość tfˈarde jˈeščė
– W sklepie kartofli nie ma, każdy ma swoje w ogródku
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ˈalė tˈera xˈyba jˈeščė ńė spšedˈajum bo k’itˈajcy zavˈozǝm fšˈystkǝ  | 
mˈarxėf to to fšˈystkǝ k’itˈajcy zavˈozǝm | no ˈalė jˈakoś śė ńė xce ˈixne 
kupˈovǝć | u nos jˈedna tam mˈoja koležˈanka žˈyje to ˈonǝ mˈuv’i | ot 
lˈub’i nˈaše kartˈoflė | ˈonǝ mˈuv’i vot pšˈeńʒ́ėš na bˈazǝr ˈiʒ́eš popˈatšyš 
nuš tˈak’e zgrˈabne kartˈofle tam | mˈuv’i jˈes’l’i by tfˈoje ležˈawy jo bym 
m’ˈimo pšˈešwa bym ńė vźˈina no bo ńė tˈak’e zgrˈabne no jˈak’e smˈacnė | 
to pšyjėxˈawy mˈoje vnˈuck’i  i cˈurka [Imię] no jo mˈuv’ė  | co v’ˈincėj 
ʒ́ˈeći lˈub’um bo pšyjižžˈajǝm tak kˈažde lˈato | zǝvαwˈujė bo i bˈez ńix 
śė pšˈykšy a u ńix jˈakoś tam na bαjkˈalė źˈeim’ja bˈarʒo l’ˈixo i  jˈednė 
kamˈyck’i tˈak’ė | bˈarʒo to to bˈarʒo k’ˈepsko rˈośńė | no na kαm’ˈeńǝx 
co tam narˈośńė | ja mˈuv’e jak tam žyjˈeće | zb’erˈajum kaj modžˈyk’i | 
trˈoxė tˈak’ėj kaj źˈeim’i nańˈeśe pšyńˈeśe vˈodǝm i vot tak no rˈob’ǝm sė 
kaś trˈoxė rˈoššǝm | a  ˈonǝ mˈuv’i | mˈama ńė pšežˈyvoj | tšy rˈazy dńa 
gˈotuj kartˈofle ˈil’i usmˈažyć i f’s’ˈo i bˈydum sˈyte | no to i prˈovdė | ʒ́ˈeći 
co bėdˈymy ryxtˈovǝć | kartˈofl’i  | to klˈusk’i s kartˈofl’i to krajˈane to 
gotuvˈane to kwaʒ́ˈune | to žė fšˈystkǝ kartˈofel | a u nos mˈama jˈeščė žˈyvo 
bˈyl’i i u ńix tam v dundˈaju s burˈaći i no tyš m’i śė v’ˈiʒ́i xˈyba dˈažė stˈarše 
bˈywy | mαrxˈaivy tˈak’ė | i ˈuny dˈovno dˈovno śė tak juš koleguvˈawy | 
jˈeden do drug’ˈego pšyjėžǯˈawy | no to jˈakoś my pšyjexˈal’i  i  ˈunė jak 
ros bˈywy tam gośćuvˈawy | xėrbˈatkė p’ˈiwy | a jak śė jej nazˈyvǝw jo teš 
zǝpαmńˈawǝm | to ˈonǝ mˈuv’i žė ˈuny bwagodˈarnė polˈakum žė bˈywy 
k’ˈedy gwαdˈufk’i polˈak’i ńė davˈawy ˈumžėć za to žė m’ˈawy źˈarno za 
to žė m’ˈawy kαrtˈoflė | a burˈaći ˈonė dˈovnǝ i ńė saʒ́ˈiwy | tym śė ńė 
zajmuvˈawy | ˈonė pˈaswy gaʒ́ˈinė u ńix wˈofce kˈuńe krˈovy | u ńix v’ˈincėj 
m’ˈinso | m’ˈinso m’ˈinso m’ˈinso bez ńicˈego | dˈažė kˈoćǝw v’elg’i tam tak 
grˈubo tak nǝrombˈanė m’ˈinso | vot m’ˈinso | no jˈeščė mlˈeko | a tˈera juš 
v’ˈincėj jak jˈakoś jagˈody kaś coś | a dˈovnǝ u ńix vot tˈak’e bˈywǝ i prˈosto 
bˈywy gwαdˈufk’i  i kaś f tšyʒ́ˈestyx lˈatax vrˈoʒ́ė tˈako bˈywo cy mˈože 
[…] jˈak’e mˈože na gaʒ́ˈine bˈywy cy mˈože bˈarʒo sˈuxo bˈywo | mˈože 
vypolˈawo | ńė pˈov’ėm no i tˈakže prˈosto u ńej bˈywa gwαdˈufka | no to 
mˈuv’i | my pam’entˈumy to to osˈob’ennǝ ʒ́ˈatk’i | mwˈoʒ́eš to tyš tˈako 
žė | pαlˈak’i tam pαlˈak’i | a u ńix jest u burˈatuf zrˈob’iw burαtˈov’i dˈobže 
ˈuny dwˈugo pǝm’ėntˈajǝm i ʒ́ˈećum nakazˈujum žė nom ten cwˈov’ėk spas 
nos ˈil’i ńė dow ˈumžėć ˈil’i jˈeščė jˈakoś | pam’entˈajǝm | no jˈes’l’i ob’ˈiʒ́š 
tyš pam’entˈajǝm dwˈugo tak jest | to u ńix bˈywo žė polˈak’i ńė davˈawy 
nam ˈumžėć | no kaj mˈožė ǝbm’ėńˈawy na coś | burˈaty s dˈovnǝ vot tak žė 
jak cygˈany ˈuny bˈarʒo lˈub’um zwˈoto | ˈuny tˈam zˈa‿ńic ńė pšedˈaʒum 
zwˈoto s pokol’ˈeńǝ f pokol’ˈeńė bˈedum pšėdˈavǝć | cˈygan za ńic on 
kaś scygˈańi kˈup’i ukrˈadńė ˈil’i jˈako no won ńė wˈotdo | tˈagžė bur’ˈaći | 
ˈalė juš na tˈak’e cˈasy to vym’ėńuvˈal’i na kartˈofle | na coś žˈeby vˈyžyć | 
naucˈyl’i śė f ten cos jeść | i  ˈucum śė mˈuv’um nos polˈak’i naucˈywy 
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ńė ˈino tam žė łopˈatum sˈaʒ́ć | a tˈera tyš tˈakžė traxtorˈam’i | jak my 
kˈuńėm tam pwˈug’ėm tˈožė na dˈužo bˈyššė | no tak trˈoške cyv’il’izˈacji 
da | dǝpˈus’c’im pšyv’ˈeźl’i stˈamtǝnt | jˈeščė z mˈawyx lot pαm’ˈentǝm 
dˈužo tak’ˈegǝ bˈywo ńė bˈywo trαxtˈoruf a f ten cos ˈinńi ńė vozmˈožno 
bˈywo tšˈymǝć trˈaxtǝr | prˈosto ńė davˈal’i | ńė davˈal’i tšˈymać kˈuńa | ńė 
mˈožno bˈywo
– A co można było?
mˈožno bˈywo jˈednum se krˈovė tšˈymǝć | jˈedno cy dva pros’ˈentǝ | 
mˈože pˈorė kur no pam’ˈintum jˈedna krˈova | jo śė jˈeščė pˈytum | tak 
u tˈaty žem śė pytˈawa i u mˈamy | a jˈes’l’i ʒ́ˈeći dˈužo | co tam jˈedna 
krˈova | i ńė otdˈaʒum ći xlˈeba coś za rok zarˈob’w pˈokǝ ty te drˈugǝm 
krˈove kaj ńė wˈotdǝš ńė spšˈedoš ˈil’i co žˈeby ńė bˈywo u ćˈeb’e f plˈacu | 
o  tak bˈywǝ  | kˈuńa ze  fšˈystk’m  mˈožnǝ bˈywo tšˈymǝć no  vot 
renkˈam’i  rup tam śic a  kˈuńėm ńė  | no  pˈuźńėj f  kowxˈoźe tak juš 
ṭšymˈal’i | kowxˈoźė kˈuńi tam otʒ́ˈelno | no to mˈožnǝ bˈywo jˈes’l’i kuń 
jˈak’i  tam bez robˈoty jˈak’i  śė  wˈostov no  to  davˈal’i  tam jednˈymu 
drug’ˈimu žˈeby tam śˈano pšˈyv’eś ˈil’i jˈeščė co | a žˈeby f sfˈoim plˈacu 
to ńė tak dˈovno dop’ˈero nacˈeńi sfˈojė kˈuńė m’eć | bˈywo tˈakix dˈužo 
žė p’er’ekˈusy | a co to by poškoʒ́ˈiwo | ńic ńė v’em | i dwˈugo dwˈugo 
bˈywǝ žˈeby ze fśi ńė ućekˈawy lˈuʒ́e bo bˈywo kαńˈešnǝ ćˈenžyj dˈužo cėm 
v gˈorǝʒ́ė žˈywo śė i žˈeby ńė ućekˈawy stǝnt to paspˈortuf ńė bˈywo | a bez 
pˈasporta ty kaj ujˈeʒ́ėš prˈostǝ ńė vydavˈal’i | jak’e uńižˈeńjė žė bˈywo | 
my ʒ́ˈećm’i byl’i ńė bˈywo pˈasportuf u wˈojcuf a no pˈuźńėj juš my jak 
podrˈośl’i to u nos juž bˈywy | juš nacˈyńi dˈavǝć

O przodownikach pracy

M, Pokolenie I
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

– Które lata były tutaj dla Pana najlepsze?
zǝpαm’ˈentǝć trˈudnǝ  | no  jak na  kumbˈajńė žem prαcˈuvǝw  | jak 
śė  dαvˈawǝ  | a  u  mńė ten kαmbˈajėn byw tˈak’i  kαmbˈajn najlˈepšy 
ot fšˈystk’ix | no u mńė | tak | krǝsnαjˈarsk’ė kαmbˈajny mˈajum k’ˈepsk’ė | 
z zαvˈodu cɔ‿ńibˈuʒ́ ńėus’ėv’ėršˈenstfujė | a un mńė rαstˈofsk’i rαstˈovl’ėn 
dαvnˈo | no kαgdˈa won u mńė šet xˈoʒ́by ʒ́ˈiń i nˈɔc to by ńˈė‿šet | jˈeščė 
jėdnˈegǝ rˈazǝ jˈakuś ja bˈuttǝ pšėswˈyšǝw śė | ja bˈuttǝ pšėpǝv’ėʒ́ˈawėm | 
ja rαbˈotǝju a ty uprαvl’ˈaj | no to śˈeć fxˈoʒ́i ʒ́ˈėń i nˈɔc i uprˈav’ǝj | a tyn 
mˈotǝr ćˈuŋglė bˈyʒ́ė rˈobiw | no a u drug’ˈegǝ kαmbˈajnǝ tˈegǝ ńė bˈywǝ
– To w których latach Pan pracował?
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jˈa na  kαmbˈajńė śėdėmnˈaśćė lat žėm pšėrˈob’w  | m’ėdˈal’i  to  cˈawa 
strˈona zap’ˈinto tym’i m’ėdalˈam’i | kak žė ˈetǝ za pšėvyšˈeńė | za […] 
ubˈork’i vot | za dˈobrė uzupėwńˈeńė 
– Często zakłada Pan mundur z medalami?
[…] k’ˈilkǝ lat to | na ten ʒ́eń jag śėdėmʒ́ˈeśunt lat śė spėwńˈiwǝ | ʒ́eń 
sfαbˈody | na ten ʒ́eń | ʒ́eń pob’ˈedy | to kto zαswˈužėn | kˈaždy pαv’ˈińėń 
pšˈˈyjść na ten ʒ́eń z m’ėdalˈam’i
– Czyli nie tylko wojenni, ale też za pracę zakładają medale.
poućˈal’i za dˈobrė prˈacė

O rzemiośle, pracach leśnych i znajomości języków

K, Pokolenie II
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

nˈo to ʒ́ˈadek xˈyba jˈej | nˈo to śė pšepˈytaš xˈyba ukrαˈincė ˈunė bˈywy 
bo i trˈoxė tˈak’ė jak u ʒ́ˈatka jˈeščė pam’ˈintum i ˈunė rob’ˈiwy kαtˈank’i | 
to co naʒ́ˈevǝ śė na nˈog’i  źˈimum z  vˈewny  | ukatˈuje śė | na bˈuty 
muv’ˈil’i jˈakoś v’ˈincėj ze škˈury a to katˈanėk s šˈerśći ˈofcy | źimˈovy 
bˈut no mˈožė tak nazˈyvać | no to u ńˈego dwˈugo nˈazva jˈeščė bˈywǝ 
p’imαkˈaty bo u ńix jak po ukrajˈińsku nazyvˈajum p’imˈy  | ˈu‿nos 
kαtˈank’i nǝzyvˈajum a u ńix p’imˈy no i dwˈugo ot p’imαkˈat tak i bˈywo 
žė i ʒ́ˈeći p’imαkˈaty bˈywy to dwˈugo i p’ˈec’a p’imαkˈat | no tak i jˈedno 
za drˈug’m šwˈy | ˈalė tˈak’ė tyš m’ˈawy ʒ́ˈeći dˈužo a ˈuny xˈyba dvanˈaśćė 
m’ˈawy | no ˈalė tˈak’ė robˈotnė ˈogrut v’ˈelg’i tam nasaʒˈonė bˈywo dˈužo 
dˈužo | no vot ˈu‿nos tˈata bˈarʒo lˈub’ˈil’i majstrˈuvǝć kˈaj jˈak’ė zegˈark’i 
malˈutk’ė v’ˈelg’ė o to to u ńix lub’ˈil’i sˈam’i | sunśˈatk’i pšy dˈomu kˈaj | 
po džˈev’ė vot te fšˈystkǝ rˈamy wˈokna o to to fšˈystkǝ um’ˈel’i zrˈob’ć | 
dˈužo lˈuʒ́i tak i pšyjižǯˈawǝ majstrˈovyx bo to jˈeščė ńėxtˈurė śė uʒ́ˈiv’oš 
tˈak’ė  mrˈozy bˈywy  | to žė źˈimė tšˈeba bˈywo pšˈežyć f  tˈak’x  | da | 
vyrˈytyx prˈosto v źˈem’i  z’ėmlˈankǝx  | tam v’ˈidać trˈoxe mˈožė cym 
jak’ˈim’i  mˈožė ćink’ˈim’i  dževˈam’i  mˈožė obwožˈone žˈeby śė ńė 
sypˈawo i z v’ˈerxu trˈoxė i dˈašėk i ukrˈytė zasypˈanė źˈem’um i wˈo tˈɔtɔ 
p’ˈirše p’ˈirše lˈata dvˈa ṭšˈy no xtˈo na ˈilė ˈuśp’ǝw mˈožė xtˈo ˈilė m’ˈow 
pǝmocńˈikuf i pˈuźńėj nacˈyńi dop’ˈero dˈomy strˈojić juš džev’ˈane | 
z džˈeva | a to žė f tˈak’m ṭša bˈywo
– A na początku był tylko las?
lˈas  | dˈal’i  juš ńė bˈywo ńic no i  tak v’ˈidać za to i  nazvˈal’i  v’ˈidać 
v’eršˈynum žė no i  v’ˈerxńė i  v’ˈiššė i  ńˈic tam ńė bˈywo po žˈycė  | 
a mˈuv’um pαkˈa s irkˈucka tam śė ǝstanαv’ˈil’i no to pšˈut jak s istˈor’iji to 
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otprav’ˈil’i xodˈokuf trˈojix | xodˈok’i bˈywy | ṭšˈy osˈoby i vyb’irˈal’i m’ˈejsca 
kˈaj v’ˈincėj lˈep’j | no žˈėby ńė fšˈystk’x juš provˈaʒ́ć po kavˈowku a tak juš 
vybrˈal’i jˈak’eś m’ˈejscė | no tˈutėj śė vrˈoʒ́ė spodαbˈawǝ | no to dop’ˈirǝ 
stˈamtunt zabrˈal’i śė pšyjexˈal’i ˈalė jo mˈyślė to to bˈarʒo śm’ˈawė lˈuʒ́ė 
bˈywy tak | jˈexǝć kˈaj ći ńixtˈɔ ńė cˈekǝw ˈalė ze sˈobum | mˈuv’um | dˈužǝ 
instrum’ˈentuf v’ˈeźl’i bo ńėxtˈurǝs jˈeščė v’ˈidać kaś u kˈogǝ | tu juš na 
m’ˈejscu rob’ˈil’i u nˈašėj ćˈotk’i tam f kˈuncu ćˈotka [Imię] | u ńix jˈeščė 
jest zˈarna tˈak’ė v’ˈelg’ė dva kam’ˈeńa | m’ˈenʒy ńˈim’i śė nasypˈawo źˈarno 
i te kamˈeńė rėnkˈam’i krenćˈil’i  i to śė rob’ˈiwa mˈonkǝ | no na p’ˈiršė 
tˈak’ė a pˈuźńij vˈot o tej pˈožė žˈykǝ bˈywa ˈu‿nos v’ˈelgo v’ˈelgo v’ˈelgo | 
xto by tˈera pov’ˈeʒ́ow žė po v’ˈośńė otprav’ˈal’i las | na kαvˈowk’i žnˈel
’i otprav’ˈal’i | do sˈamyj αngˈary ten lˈas pwˈynėw | a tam dop’ˈeiro go 
xytˈal’i i nu kaś kaś coś s ńˈego rob’ˈil’i | tˈako bˈywa vˈoda da | bˈywy rˈyby | 
dˈužo bˈywo zv’ˈiža dˈužo no kαńˈešnǝ to to trˈoxė tak lžyj bˈywo na to 
vˈyžyć xoc’ p’ˈiršė cˈasy | no pˈuźńij nacˈyńi pˈola śˈoć kartˈofl’i dˈužo sˈaʒ́ć 
to tyš | no starˈal’i śė vˈyžyć | no dˈužo śė rozjėxˈawǝ | bo pšyjexˈal’i ńė tˈutėj 
do v’ėršˈyny | wostˈawy śė f ćėr’ėmxˈovy dˈužo v usˈol’i dˈužo | teš jˈest to jak 
z irkˈuckǝ na αngˈarsk jeˈxǝć | i tam usˈol’ jest tˈak’ė | tak’i gˈorǝt ńėv’ˈelg’i | 
i no tak śė kaś poros:αʒˈawy | no a jak bˈywo stolˈećė v’ėršˈyny pšyjižǯˈawǝ 
no dość dˈužo gˈośći bˈywo oj dˈužo gˈośći to tam śė u  tˈaty ostˈawy 
v’ˈelg’e tˈak’ė zdjˈeińćė | to bˈywo stolˈećė kośćˈowa | xćˈawǝm pokˈozać ˈalė 
f tˈamtėj ̍ izb’ė | no to pšyjižǯˈawy ̍ alė po pˈolsku juš rozmˈuv’ǝ mˈawo xto | 
vrˈoʒ́ė v’ˈeʒum žė ʒ́ˈatk’i polˈak’i tam no jak juš zm’einšˈane | jak nαrˈody 
to v’ˈincėj juš po ros’ˈijsku juš rozmαv’ˈajǝm | juš gub’i śė | no dˈobžė žė 
jˈeščė jˈakoś ostˈawy śė jˈak’eś αbˈyćiji da | jˈėnzyk śė ˈostǝw | dˈobžė tˈutėj 
pˈolsk’i jˈeynzyk f skˈolė ˈucǝm ʒ́ˈeći | to dˈobžė bˈarʒo
– A dużo godzin w tygodniu?
ˈalė ńė v’em bo nˈaše | pšˈy‿nɔs ńė bˈywo | ʒ́ˈeći vyrˈoswy ńė bˈywo | 
a juš vnˈuck’i trˈoškė śė ucˈywy no to | no pˈuźńėj do irkˈucka ujexˈawy 
do mˈamy | no tak | ńė pǝwućˈiwo śė žė  ˈojca f cas brˈakwo i žˈywy 
trˈoxė z nˈam’i trˈoxė do mˈamy do poexˈawy do irkˈucka | no tˈera juš 
v’ˈelg’ė 

Budowa domu i pieca

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– Ten dom budowali Pani rodzice? 
rɔʒ́ˈice dˈa | f šeźʒ́ˈeśunt | f šeźʒ́ˈeśunt drˈug’im rˈɔku tɔ tɔ zabudˈɔvɔw 
tˈata | mˈy tam śe rɔʒ́ˈil’i | mˈy śe f tˈym ńˈe rɔʒ́ˈil’i dˈɔmu | bɔ mˈy śe | tam 
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f stˈarym dˈomu rɔʒ́ˈil’i tɔ tˈegɔ | a ńˈi ma gɔ jˈuš tˈegɔ dˈɔmu | ubrˈal’i | 
nˈɔ | a tˈyn f šeźʒ́ˈeśunt drˈug’im vybudɔvaˈny bˈyw | vˈɔt 
– Ale się trzyma pięknie.
nˈɔ | ˈale tˈutej | nˈɔ pšyjˈižǯɔ brˈat | pšyjˈižǯɔ śˈɔstra | pšyjižǯˈajum xtˈure 
m’eškˈajom tam tˈegɔ | žˈeby tˈutej ńˈić ńe rˈušać jag bˈywɔ | žˈeby tu tag 
bˈywɔ jak pšy tˈegɔ | jak pšy tˈaće | pšy mˈam’e | nˈɔ i tˈak | tɔ tɔ mˈɔžnɔ 
by tɔ pɔub’ˈirać žˈeby | ńˈic ńe ub’ˈirɔm
– To jeszcze rodzice stawiali ten piec? 
ńˈe p’ˈec ńˈe  | p’ˈec tɔ  jˈuš jˈɔ se  pɔstav’ˈiwam  | bɔ  tɔ  p’ˈec tɔ  bˈyw 
tˈak’i  s  p’ekarńˈɔk’im  wˈɔn dˈɔtond bˈyw  | wˈun pɔ  te  ʒ́v’ˈi  | 
p’ekˈarńik tˈak’i  bˈyw v’ˈelg’i  bɔ  mˈy xlˈyp p’ˈekl’i  | a  jˈuš pˈɔtym 
xlˈyp my  ńe  stˈal’i  p’ˈic  | mˈamy ńe  by  | ńe  stˈawɔ  | i  tɔ  tɔ  vźˈinam 
rɔzebrˈawam  | i  tˈak’i  zrɔb’ˈiwam mńˈijšy  | bɔ  xlˈyp ńe  p’ekˈymy je-
sl’i  mńe čša tɔ  se  up’ˈeke f  tˈym tam  | te  buwˈečk’i  ˈil’i  cɔ  | tˈegɔ  | 
i  tˈak’i mˈawy my pɔstav’ˈil’i  | a dˈɔvńi tɔ bˈyw tˈak’i v’elgˈaśny p’ˈec 
s p’ekarńˈɔk’im | v’ˈelg’i […] nˈɔ | p’ˈec | mˈama tˈegɔ zˈafše p’ˈekwa tyn 
xlˈyp tˈak’i | ˈɔj tˈak’i dˈɔbry tyn xlˈyp bˈyw | pam’ˈintɔm tˈak’i bˈyw || 
my tˈak’ix ńe um’ˈimy p’ˈic | jag dˈɔvńi p’ˈekl’i
– A jaki był? Miał pękającą skórkę?
ńe nɔ tak’ˈigɔ ńe bˈywɔ žˈeby pˈenkawa | nˈɔ jˈeśl’i ˈun śe ńe vydˈažyw 
tɔ  mˈɔže spenkˈawa  | ˈale tˈak’e  kˈɔwɔce p’ˈekwa  | na  cˈegwax  | 
pam’ˈintum | kˈɔwɔce rɔb’ˈiwa i na tyx cˈegwax p’ˈekwa | tɔ vym’atˈawo 
śe fs’ˈɔ | s p’ekarńˈɔka i na tyx cˈegwax | tˈak’i bˈyw 

Budownictwo dawniej i dziś

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

– Teraz każdy inny dom jest.
nˈɔ | tˈak | kˈaždy | wɔt fšˈysk’ix […] dˈumy strˈɔjɔm | ɔt mwˈɔʒ́i […] 
pɔstrɔˈiwy sfˈuj dˈum | na ˈine pɔstrɔˈiwy i tˈak’ix dˈužɔ bˈarʒɔ dˈumuf 
juš strˈɔji śe ktˈure ji ʷɔb’ˈijɔ… za pˈɔre cˈasy śe ɔbžˈyjum pɔ:b’ijˈajum | 
bˈeʒ́e wˈadńe fšˈyskɔ | ńe dɔpˈuščum juš tˈak’ij b’idˈɔty jak tˈamte | tɔ juš 
tˈyx rɔʒ́ˈićeluf tˈak’ix ktˈure dˈɔbže žˈyjum ˈix naucˈywy ty rɔbˈɔty | wˈɔt 
tėn xɔrˈɔbek cɔ tˈutaj mˈuv’iw tˈėn [Imię] tɔ že ˈun žˈyje dˈɔbže | rɔʒ́ˈićele 
jˈegɔ žˈyjɔm  | pɔstrɔjˈune fšˈysk’e  tˈerɔ  | fšˈyskɔ gńˈije  | ʒ́ˈatk’i  žˈywy 
dˈɔbže i p’ˈińću ʒ́ˈeći m’ˈawy | tˈɔtɔ ˈun s tˈak’ix xˈɔpcuf […]
– Mam jeszcze pytanie. Tutaj są takie piękne okiennice wszędzie, to kto 
je robi?
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rɔb’ˈil’i | tˈak’e bˈywy masterˈa | sfˈɔje rɔb’ˈiw ɔ tˈėn [Nazwisko] | wɔt 
tˈėn [Imię] wˈɔjćec | ˈun tɔ bˈarʒɔ dˈužɔ wɔk’ˈeń:ic tu zrˈɔb’iw | mˈy 
tɔ tɔ sˈam’i rɔb’ˈil’i | wɔt tˈɔtɔ | bˈyw jˈedyn tˈak’i xˈɔpak | mˈy z ńˈim 
rɔb’ˈil’i  | i  tak pɔkraśˈiwɔ śe  i  wˈadńe śe…  | ńe  bˈywɔ tak’ˈigɔ jak 
tˈerɔ fšˈyskɔ śe pšedˈaje cɔ mˈɔžnɔ kˈup’ić | strˈugać f’śˈɔ | a mˈy tˈɔtɔ 
rėncˈam’i fšˈyskɔ rɔb’ˈil’i | jag jˈɔ bˈywem mwˈɔdy | xćˈawɔ śe vyglˈundać 
lˈep’iʲ | drˈug’e strˈɔje i mˈy tyš nacˈyńi pɔ ćixˈutku pɔ ćixˈutku | nɔ tˈak 
śe zrɔb’ˈiwɔ | fšˈyskɔ rėncˈam’i tˈɔtɔ rɔb’ˈune 
– A teraz wszystko w sklepach.
nɔ ɔk’eń:ˈicuf tɔ ńˈi‿ma | bɔ tˈerɔ te ̫ ˈɔkna rˈɔb’um | wˈɔt te pwast’ikˈɔve | 
tɔ juš tˈerɔ dˈaže i te wɔk’eń:ˈice sśepˈujum | a s tym bˈarʒo wˈadńe śe pˈatšy 
dˈum | nɔ wˈɔt
– A ten dom, to po kimś jest czy Pan budował?
tˈɔtɔ mˈy zrˈɔb’iw  k’ɔwxɔz dlˈɔ‿m’ńe  | kˈɔwxɔs pɔstrˈɔiw ˈinɔ 
zrumbˈawy fšˈyskɔ tˈɔtɔ wˈɔkna | fšˈyskɔ tˈɔtɔ fšˈyskɔ jˈɔ sˈum fšˈyskɔ | 
ńˈic tu ńe bˈywɔ ˈinɔ sšupˈawy i pɔkrɔˈiwy | tˈɔtɔ juš te šˈybe kupˈɔvɔw 
sˈum fšˈyskɔ za  sfˈɔje p’ińˈunʒe  | vɔt tˈak  | a  tak śe  strˈɔjum ktˈure 
bɔgˈaṭše | tɔ śe strˈɔjum sˈam’i | lˈasu bˈywɔ tˈyle | nɔ jˈesl’i m’ˈɔw trˈaxtur 
nɔ.. pšˈev’us  | ɔrˈamy| kˈɔwxɔs rɔzr’ˈešɔw rɔzˈeržnuć  | strɔˈil’i  śe  | 
zb’irˈal’i śe | strɔˈil’i | vɔt tˈak’e ʒ́ˈewɔ

Prace dziewiarskie dawniej i dziś

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– A co Pani robi jak przychodzą takie długie wieczory, zima. Co Pani 
robi?
tˈerɔ cɔ  rˈɔb’ić  | nˈɔ ɔt  telev’ˈizɔr  | telev’ˈizɔr  | rˈańše dˈa  | šydˈew-
k’i  i vyšyvˈa:m | i rynkav’ˈice i v’unzˈawam | i na kɔlˈańe pšˈyndwam 
vˈewne | u vˈɔs tˈyš 
– Kiedyś tak.
nˈɔ nˈɔ nˈɔ | nˈɔ p’ɔtym tym | […] vrˈeć… 
– Wrzeciono.
vžećˈu… vžećunˈɔ | vžećˈunek | tɔ fs’ˈɔ zajmɔvˈawam śe dˈa | čšˈa bˈywɔ 
naprˈav’ać ʒ́ˈećum rˈańše | tˈerɔs śe ńe naprˈav’ɔ | rˈas kupˈujom drˈug’e | 
ahˈa | mˈy tɔ naprav’ˈal’i | ryŋkav’ˈice | marynˈarke čšˈa bˈywɔ naprˈav’ić | 
pˈɔrtk’i naprˈav’ić  | fufˈajke naprˈav’ić  tak sˈamɔ  | nˈɔ nˈɔ tak bˈywɔ 
i xɔʒ́’ˈil’i v naprav’ˈanym | ńiktˈɔ śe ńe fstˈyʒ́iw | a tˈerɔs dˈejće kˈɔmu | 
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nɔ v’ecɔrˈam’i tɔ čšˈa bˈywɔ rˈɔb’ić dˈa | ʒ́ˈeći spˈawy | pˈɔšwy spˈać a jˈɔ | 
pšy stˈɔle | naprˈav’ać čšˈa bˈywɔ 

Praca i życie

K, Pokolenie I, Pokolenie II, Pokolenie III
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

K3: ˈu‿nɔs tˈata bˈyw bˈarʒɔ majstrˈɔvy wˈɔt tˈa kanˈapka tˈɔ bˈywa 
zrɔb’ˈunɔ z  jˈegɔ rynkˈam’i  i  vˈɔt tˈe stˈavńi nˈa wˈɔknax pˈɔ fs’jˈej 
d’ėr’ˈevńe tˈɔ zrˈɔb’iw nˈaš tˈata | tˈe rˈamy wˈu ˈɔkna tˈɔ wˈun fs’jˈɔ
K2: nˈa dvˈɔže ˈɔn tˈɔ tˈɔ
K3: jˈimu pšˈedɔw tˈe svˈɔje ʒ́ˈewɔ jˈegɔ wˈɔjćec a  wˈun pšyjˈexɔw 
s  pˈɔlsk’i  jˈegɔ ʒ́ˈadek ˈun mˈɔw svˈujum kˈuź kˈuzńice kˈuzńice 
kuzńˈeč’ne ʒ́ˈe d’ˈewɔ | pšˈedɔw svɔjˈėmu wˈɔjcu tˈyn nawˈucyw a tˈata 
cˈɔ | ˈɔstɔw śˈe
K2: ˈu‿nɔs tˈata samɔˈuč’ka K3: sαmαˈuč’kα ˈɔstɔw śˈe b’ˈez wˈɔjca šˈeś 
lˈat mˈu bˈywɔ dˈa jˈak wˈɔjca rɔščėlˈal’i K1: šˈeś cˈy śˈedym
K3: dˈa f čyʒ́ˈestym śˈudmym a tˈata bˈyw čyʒ́ėstˈėgɔ p’ˈėršygɔ dˈa dˈa
K2: i ˈuńi sˈam’i s nawucˈyl’i śˈe
K3: a  pαtαmˈu štˈɔ čšˈea bˈywɔ śˈe nawˈucyć  | ńˈic žˈe ńˈe ńˈe 
pšedavˈal’i K2: čšˈea | mˈama mˈuv’i sˈam’i tˈɔ tˈɔ strɔjˈil’i dˈum s tˈatum | 
sˈam’i  | spuščˈal’i  lˈas tˈɔtɔ fs’jˈɔ sˈam’i  K3: nˈɔ xɔʒ́ˈil’i  spuščˈal’i  dˈɔ 
lˈasu v lˈas | tˈak tˈak nˈɔ wˈun dˈužɔ dˈužɔ lˈuʒ́um dαbrˈa zrˈɔb’iw ˈɔj 
ˈɔč’eń vesˈɔwy bˈyw jˈegɔ dˈɔ s’ˈix pˈɔr jˈegɔ ńˈi mˈa ʒ́ev’etnˈaśće lˈat jˈegɔ 
fšˈysk’e  fspɔm’inˈajum dˈɔ s’ˈix pˈɔr d’ˈad’a  [Imię] nˈaš d’ˈad’a  [Imię] 
d’ˈad’a  [Imię] [Nazwisko] m’ˈɔw nazv’ˈiskɔ  || y: cˈɔ wˈun fs’jˈɔ tˈe 
ˈɔl’i el’ektr’ˈič’estvɔ || ˈɔn śˈe vyˈucyw i pˈɔ fšˈysk’e d’ėr’ˈevńi v:’eršˈyńe 
pšˈev’ut elektr’ˈič’estvɔ | f kˈaždym dˈɔmu | i nˈa swˈupax i fs’ˈɔ tˈo tˈo 
wˈon fs’ˈɔ zrˈɔb’iw tˈeš
– Мастер на все руки.
K3: f kśˈunšče f kśˈunšce u p’etšˈyka val’ent’ˈina ivˈanαv’ič’α ̍ on pɔkɔzˈane 
žˈe wˈun pšˈev’ud śv’ˈat pˈɔ fs’ˈej d’er’ˈevńi tˈɔtɔ f p’eńʒ́eśˈuntym rˈɔku 
bˈywɔ | nˈɔ mˈast’er dˈa tˈag i pˈańi: l’ˈuda p’isˈaa jˈak te svˈujum te rɔbˈɔte 
tɔ wˈuna muv’ˈia žˈe wˈun r’ėstavrˈacyja kɔśćˈɔwa tˈyž bˈywa nˈa ńˈim
K2: tˈata tˈyž rˈɔb’iw 
K3: tˈyž nˈɔ r’ėstavrˈacyja kɔśćˈɔwa | nˈɔ
K2: čšˈy trˈɔje ˈiɣ žˈe dˈa čšˈy | źˈińće tˈak śˈe pɔv’ˈeʒ́eć dˈa
K3: davˈajće spumńˈimy našˈegɔ tˈate
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K2: pˈam’at’ pˈam’at’ dˈɔbrɔm ɔstˈav’iw 
K3: dˈɔbrɔm pˈam’at’ pˈɔ fs’ˈej v’ˈosce ɔstˈav’iw  bˈarʒɔ  | mwˈɔde y: 
z mˈɔdym zˈe stˈarym mˈuk śˈe namˈuv’ić naśp’ˈivać | nˈaśm’ɔć śˈe
K2: nˈa bˈa nˈa garmˈɔšk’e grˈal’i 
K3: nˈa garmˈɔšče śp’ˈivɔw fs’ˈɔ || tˈak’i bˈyw cˈɔv’ek nˈɔ pαtαmˈu štˈɔ 
jˈegɔ tˈeraz i fs’ˈe pam’intˈajum | nˈɔ tˈak’ė d’ełˈa | žˈawkɔ kαńˈešnɔ žˈe ńˈi 
mˈa nˈa ʒ́ev’itnˈɔśće lˈɔt jˈuž ńˈi mˈa
K2: nˈu vˈɔd žˈyl’i bˈy sˈe wˈon z mˈamum pˈɔt pɔt’ˈi pɔtˈe pɔt’ixˈɔńku 
vdvɔjˈɔm jˈez vdvɔjˈɔm | a mˈama śˈe ɔstˈal’i šeʒ́ˈiśunt p’ˈińć žˈe lˈɔt bˈywa 
mˈam’e jˈa:g vdˈovum śˈe ɔstˈal’i a tˈaće bˈywɔ šeʒ́ˈeśunt ʒ́ˈev’ińć trˈɔške 
pˈuw rˈɔka ńˈe dˈɔ śedymʒ́ˈeśun a tˈag bˈy sˈe vdvɔjˈɔm jˈe dvɔjˈɔm jˈez 
vdvɔjˈɔm | tudˈa bˈy sˈe pˈɔše tˈam a jˈedyn jˈez jˈedyn fs’ˈɔ ravnˈɔ | wˈu 
[Imię] svˈɔja s’ėm’jˈa wˈo jˈɔ žˈyje v jirkˈucku | u každˈegɔ svˈɔje žˈe d’ėłˈa 
a tˈak pˈa nab’ˈegam’i nab’ˈegam’i pšelecˈymy ʒ́ˈe cˈɔ pˈɔmuž ʒ́ˈe tˈɔ tˈegɔ | 
mˈama u nˈɔs mәłαd’ˈec kαńˈešnɔ wɔśimʒ́ˈeśunt čšˈy lˈata nˈa nˈɔgax fs’ˈɔ 
ravnˈɔ mαłαd’ˈec ńˈic ńˈe pˈɔv’iš | nˈɔ tˈak štˈɔ f svajˈɔm f svˈɔj pr’ˈi svajˈɔj 
pr’ˈi pˈam’at’i pr’ˈi um’ˈe tˈak čšˈa pɔv’ˈiʒ́eć

Podział obowiązków domowych

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

a  ˈu‿nɔs fšˈystkɔ rˈazym u  nˈɔs ńˈi mˈa tak’ˈėgɔ tvˈɔje mˈɔje fšˈystkɔ 
idˈeme rˈɔbɔ xtˈɔ v dˈumu tˈėn i rˈɔb’i i jˈak tˈyn ńˈi mˈa tˈak’ėgɔ žˈėby 
svˈɔje ɔb’izˈat’elstva bˈywy tˈe | u nˈɔs ńˈi mˈa tak’ˈėgɔ | nˈa rɔbˈɔ nˈa śˈanɔ 
rˈazym fšˈyńʒ́e rˈazym kˈaj čšˈa fšˈystkɔ fšˈyńʒ́e rˈazym | nˈa rybˈawke i tˈɔ 
rˈazym | idˈymy dˈɔ lˈasu ńˈe v’ˈele nˈa ɔxˈɔte a tˈak fšˈyńʒ́e rˈazėm i tˈerɔ 
śˈe śm’ˈejum žˈe mˈy tˈak fs’jˈɔ rˈazėm a jˈɔ mˈuv’ė ńˈe śm’ˈijće śˈė nˈɔm tˈak 
dˈɔbže
– Super. A ten dom kto budował? Pani rodzice?
ńˈe mˈy jˈak śˈe pɔžyńˈil’i tˈɔ mˈy kup’ˈil’i tˈyn dˈum v dundˈaju ˈinɔ mˈy 
gˈɔ stˈamtun s’udˈa pšev’ˈeźl’i i | tˈyn mˈyw̃š strˈɔjiw s nˈɔ z mˈɔjim tˈatum 
i jˈegɔ tˈatum pɔstrɔjˈil’i i jˈag mˈy rˈɔk žˈyl’i mˈy u mˈamy tˈyn pɔkˈa śˈe 
strɔjˈil’i a pˈɔtym pɔstrɔjˈil’i srˈazu tˈėn i tˈutaj mˈy srˈazu žˈyl’i | i fpšˈɔʒ́i 
žˈem pšˈeće žˈe ńˈe tˈyn nˈɔ mˈama v dˈumu bˈyl’i tˈam bˈarʒɔ žˈėm ńˈe 
ryxtuvˈawa bˈɔ mˈama žˈe bˈywa tˈėn a ˈinɔ mˈy jˈak ɔdˈešl’i s’udˈa ˈɔ nˈɔ 
ɔdʒ́ˈelnɔ jˈɔ srˈazu jˈak nɔvɔśˈel’je mˈy sˈe sprav’ˈal’i jˈɔ srˈazu i fšˈystkɔ 
i nastr’apˈawam i pšyryxtuvˈaam i fšˈystkɔ sˈama i tˈak i s tˈyx pˈur i fšˈyskɔ 
tˈɔ tˈɔ rˈɔb’e a vrˈɔʒ́e ńˈe rɔb’ˈiwam vrˈɔʒ́e ńˈe čšˈa bˈywɔ a jˈak tˈyn i stˈaam 
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rˈɔb’ić sˈama i tˈak i | dˈɔ tˈyx pˈur | fšˈyskɔ rˈɔb’e || i pɔsˈɔle i kˈaj cˈɔ čšˈa 
i gžˈyba i ogˈurka i fšˈyskɔ i vup’ˈeke fšˈyskɔ

ROLNICTWO I ZWIERZĘTA DOMOWE

Uprawa roli i hodowla po założeniu wsi

K, Pokolenie II, K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

K1: bɔ jˈes burˈaći ktˈure pam’ėntˈajum že pɔlˈak’i  tu tˈyle dˈɔbra 
zrɔb’ˈiwy  | naucˈywy jˈeś..  | jˈeś i  tˈe že kartˈɔfle sˈaʒ́ić  | i  fšˈyskɔ 
pam’ėntˈajum že k’ˈedyś tɔ ˈile pɔlˈak’i wɔt gwˈɔdu spˈaswy bɔ… | bɔ 
mˈɔr teš tˈak’i bˈyw že .. | nɔ v’ˈidać mˈɔže zˈa‿suxe bˈyl’i ˈil’i cɔ […] i wɔt 
z mˈamɔm rɔzmav’ˈal’i | tu pšˈy‿nɔs jˈešče bˈywɔ | jˈešče pam’ėntˈawy 
ɔt ʒ́ˈatkuf že nˈɔs pɔlˈak’i  ftˈėncɔs ˈile s  pɔstˈavɔk bˈywɔ  | tˈym’i  že 
kartɔflˈam’i i xɔʒ́ davˈal’i jˈeźʒ́ bɔ 
K2: nɔ  i  ˈale zaś zaś bur’ˈaty juš pɔznˈal’i  dˈužo pɔlˈakuf jak 
pšyjexˈal’i v ʒ́ėśˈuntym rˈɔku 
K1: nɔ tˈak 
K2: po tak’ˈimu že u ńˈix ź’ėmńˈak’i ńe saʒ́ˈiwy bur’ˈaty ˈale u ńˈix zbˈɔža 
bˈywɔ dˈuža | u ńˈix bˈywy kˈɔńe | dˈužɔ wˈɔv’ec bˈywɔ | dˈužɔ… | nˈaśi 
rɔb’ˈil’i i zarɔb’ˈal’i se fšˈyskɔ wɔt ńˈix | nˈaśi pˈuźńi se rɔzrɔb’ˈal’i v lˈeśe 
kˈajś tam dvaʒ́ˈeśća ˈaruf gʒ́eś tšyʒ́ˈeśći ˈaruf | a cym śˈɔć fšˈyskɔ u burˈatuf 
zarub’ˈal’i sˈɔb’e pˈɔš’l’i wˈɔd… jag… nɔ rˈɔb’ić u bur’ˈatuf tam mˈɔže cɔś 
dɔdˈal’i ˈim tam fpšˈėʒ́i bˈywɔ te tˈera k’ˈiwa a fšˈeńʒ́e tɔ ńe bˈywa kˈiwa | 
pɔdˈufk’i bˈywy | fˈunty bˈywy | tam bˈywa fˈunt jes pɔ šesnˈaśće… tɔ 
bˈywɔ šesnˈaśće k’ˈiw tɔ bˈywɔ śes… pɔdˈufka bˈywa 
K1: ˈale burˈaći ńˈe‿śɔl’i pˈɔla | ńˈe‿śɔl’i | ˈinɔ gαʒ́ˈine m’ˈel’i tak 
K2: a cym kɔl bˈywy v’ˈėm ˈinɔ že ˈix pˈɔla bˈywy tˈylkɔ i rɔb’ˈil’i da | 
tˈylkɔ pˈɔla bˈywy | tˈɔtɔ fšˈyskɔ bˈywɔ tˈuta tˈutej k’itˈaj tˈɔtɔ fšˈyskɔ že 
burˈack’e tˈɔtɔ bˈywɔ | pˈɔla u ńˈix bˈywɔ dɔ sˈamėj tˈu jag ta rˈuda ˈiʒ́e 
wɔt cɔ ten kˈanaw | tɔ fšˈyskɔ tˈɔtɔ burˈack’e bˈywɔ | xɔnzˈojsk’e bˈywɔ | 
fšˈyskɔ jˈejix bˈywɔ  | a  nˈaše tɔ ˈinɔ bˈywɔ tu trˈɔške nat […]  | nat 
kɔwxˈɔzem tˈak’e  ɔgrˈutk’i  bˈywy  | tɔ fšˈyskɔ burˈack’e  bˈywɔ  | jɔ 
burˈack’e fšˈyskɔ | nˈɔ | wˈɔt ji… | i ˈuny ˈu‿nas nˈaśi pɔlˈacy zrɔb’ˈil’i ji… | 
ji zarub’ˈal’i sˈɔb’ex | mˈyl’i | kɔb’ˈėty mˈywy cˈam cɔś rɔb’ˈiwy | mˈɔže tɔ 
pˈaṭše čy ˈuny tam ˈiʒ́e kɔb’ˈėta | mˈɔže tam jˈak’i ʒ́ˈeń pšerɔb’ˈiwa tɔ | tɔ 
tˈam mˈɔže mysˈecke mˈunk’i dˈawy cy bˈuwke xlˈeba dˈal’i nˈašym ɔd 
rˈɔlek | rˈɔlek tˈak’i že šˈytu že tɔ rˈɔlek tˈak’i bˈyw | a že tɔ byw p’ˈėršy 
lˈėń a kɔb’ˈėta j’egɔ bˈywa rɔbˈɔtna tak | jˈɔ‿jum pam’ˈėntum pšˈećeš | 
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tɔ ˈuna mˈywa u bur’ˈatuf te…  | bur’ˈaty že ˈuny ńe b’ėl’ˈiwy ńi ńˈic 
jˈenɔ śćˈany u ńˈix bˈywy xablɔvˈane ji mˈyte | žˈėby bˈywy žˈuwte aš | bɔ 
ˈu‿nas cˈɔwk’em mˈuv’ɔm na cˈɔs mˈy u bur’ˈatuf te dˈɔmy

Uprawa roślin i hodowla zwierząt

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

v  ɔgrˈutku fšˈyskɔ ˈu‿nɔs jes  | i  burˈak’i  i  cebˈula i  kapˈusta  | tˈutaj 
tɔ m’ˈe mˈawɔ pɔm’idˈɔry u  m’ńˈe tu ogˈurk’i  ˈinɔ tam na pˈɔlu tɔ 
ńemˈawy ɔgrudˈecek  | tam fšˈyskɔ jˈes  | fšˈyskɔ jˈes  | f’s’jˈɔ fšˈyskɔ 
saʒˈymy | i kartˈɔfl’i  spˈɔro saʒˈymy tyš  | xɔʒ́ ˈuny i  śe ńe spšedˈajɔm 
a gaʒ́ˈińe ˈiʒ́e | bɔ bˈarʒɔ tˈak’i vˈɔr jˈes i k’iwɔgrˈamuf tak p’ińćʒ́ˈeśunt 
v’ˈėncy | tˈak’i vˈɔr tɔ ˈun p’ˈincet rˈubl’i ˈinɔ stˈɔji | tˈyle rˈubl’i | a tam 
v’aderˈeckɔ pšedˈajum drˈɔžy | ten vˈɔr mˈu śe bˈarʒɔ dˈɔbže wɔpxˈɔʒ́i 
tˈe cɔ zb’irˈajɔm tˈutaj jˈež:ɔm | nɔ tˈak | m’ˈiĩ̯sɔ tyš ˈu‿nɔs spšedˈumy 
ježˈel’i  k’ˈiwɔ tˈutaj pɔ dv’ˈeśće rˈubl’i  tɔ ˈun tam pɔ č’terˈystɔ tam 
pšˈedɔ | nɔ ˈale my žywˈumy 
– I co hodujecie? Krowy, konie, świnie też czy …?
i  śf’ˈiĩ̯sk’e  tˈerɔ mˈawɔ b’ˈerum tɔ  sˈɔb’e  | śf’ˈin’sk’e  ńe  b’ˈerum tˈerɔ 
bˈarʒɔ | gɔv’aʒ́ˈina tˈɔ‿jes kˈɔsk’e b’arʒɔ b’ˈerum | nɔ kuń’ine b’ˈerum 
tyš  | śf’ˈiĩ̯sk’e  sˈɔb’e  na  źˈime b’ijˈimy  | tšˈy gwˈɔvy jˈɔ ṭšˈymum 
tˈak’e v’ˈelg’e žˈeby ʒ́ˈećum dˈać i sˈɔb’ė | kurˈeck’i žˈeby jˈɔjka | fšˈyskɔ jˈes | 
pɔkˈa śˈiwa jes my ṭšymˈumy | te źˈarnɔ cɔ jˈɔ te rɔzdˈaje tė źˈėm’e trˈɔxe 
nˈɔm źˈarna trˈɔxe kˈup’e pˈɔtėm jˈeše | ɔt tag žˈyjemy

Prace polowe dawniej

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

– Tak na początku jak to wyglądało, czym się zajmowali przede wszyst-
kim w życiu? 
nˈɔ fpšˈoʒ́i i śˈol’i 
– A co siali?
nˈo fšˈysko na  pˈolu žˈe i  kartˈofle saʒ́il’i  tˈɔ tˈɔ ub’irˈal’i  kapˈuste 
fšˈysk’e bˈywy uogˈurk’i i fśˈo bˈywɔ a tˈeras to jˈuš ńˈi‿ma ńˈic tˈe jˈedne 
krˈovy śˈe uostˈawy i to fšˈysko śˈe rˈos…ruxˈuje | fpšˈoʒ́i to fśˈo bywˈo 
i śf’ˈińe kˈury i gˈėĩ̯śi i kˈack’i | fšˈysko tšymˈal’i f kowxˈoźe 
– No tak, w kołchozie to inaczej było. 
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nˈɔ a tˈeras to jˈuš fšˈysko śˈe rospadˈuje | fšˈysko śˈe rosvˈolo na ńˈet […] 
tˈutəj jˈino cˈurka […] i dvˈa sˈyny i dvˈa sˈyny tˈutəj rˈob’um na mašˈynax 
[…] nˈo na  l’esɔvˈozax ḍžˈevou vˈožum […] a  jˈedyn to  f  kowxˈoźe 
rˈob’i tˈu i na v’incovˈoźe i l’esɔvˈoźe ḍžˈevo vˈoźi dv’ˈe mašˈyny mˈo | 
kɔrˈuće vˈoźi i | lˈas 
– Większość ludzi w lesie pracuje, mężczyzn.
no tˈerɔs v’ˈincy v lˈeśe fšˈysko rˈob’i 
– No tak, bo kiedyś to w kołchozie, a później…tak…
tˈero v’ˈiʒ́iš rɔbˈoty f kowxˈoźe n’ˈi‿mo | tˈag i | fpšˈoʒ́i to s wˈośm’i gˈoʒ́in 
tšˈa bˈywɔ rˈanɔ fstˈać i dɔ v’ecˈora rˈob’ić robˈoty xfatˈawo a tˈera lˈuʒ́e 
ńė mˈajoum co rˈob’ić […]
– To pani rodzice w którym roku przyjechali tutaj? 
mˈama v ʒ́eśˈuntym rˈoku pšyjexˈawa […] tˈutəj tɔ bˈywɔ jˈim p’ˈińć lˈot 
jak pšyv’ˈeźl’i ˈix s pˈol’sk’i | […] z bˈapkum pšyjexˈal’i 
– No a jak tutaj, jak były czasy wojenne, to jak to wszystko wyglądało, 
jakieś wieści były?
nˈu nˈu tˈak rɔb’ˈiwy fšˈysk’ė bˈaby to rob’ˈiwy tak fšˈysko na kˈuńax 
na  krˈovax […] gʒ́e sˈobum  | kartˈofle sˈaʒ́ić sˈobu  | śtˈerex bˈabuf 
śe zapšyngˈawy f te šnˈurk’i i […] s pˈug’ėm jˈedna | tˈag śe i rɔb’ˈiwɔ | 
xwˈopuf ńė bˈywo to […] nɔ dostˈawo śe nˈašym mˈamoum | nˈa […] 
no to cˈɔ tam pšeńˈice i cˈo tam jˈeš:e śˈejum jˈo tˈeros ńˈe‿v’im tˈego | 
jˈińčm’iń xˈyba a tak v’ˈincej ńˈi‿ma ńˈic | f pšˈoʒ́i wˈov’es śˈol’i ji fšˈysko 
śevˈal’i  i  tatˈarke i  nˈa ten na  wˈol’ij  te  jak śe  to  nazˈy… ryžykˈove 
to mˈaswo śe nazˈyvo fpšˈoʒ́i to tˈutəj rob’ˈl’i f t’ˈixanɔfce
– A tatarka to co to? 
tatˈarka tˈɔ tˈɔ tˈakɔ | jˈak śe t’ɔ | nazˈyvo | pɔ pˈolsku 
– A jak to wyglądało? 
karˈyćnevy tˈak’e | […] fśˈo | ńe spˈɔmne se pˈopač 
– A teraz to czemu nie sieją, skoro kiedyś siali przecież, to teraz czemu nie? 
tˈerɔs ˈino ta pšen’ˈica śˈejoum i fśˈo fpšˈoʒ́i i kukurˈuze śˈol’i | i tˈe tˈe jˈak 
śe nazyvˈajum | žˈytɔ | žˈytɔ tˈe tˈak’e | cɔ tɔ kˈuńum ṭša bˈywɔ | te žˈytɔ | 
śˈol’i | dˈavać kˈuńum […] nˈɔ ji jˈińćm’iń tˈam fpšˈoʒ́i fšˈysk’e fšˈysk’e te | 
źˈela śˈol’i | a tˈerɔs jˈedna pšen’ˈica jˈinɔ śˈejum v’’incej n’’ic […] tˈyle tˈak 
tɔ že tˈylko že tˈag že se kupˈuje śe a bɔl’šˈynstfo | fšˈyskɔ śe tˈera kupˈuje | 
fpšˈoʒ́i tɔ mˈy rob’ˈil’i na trudɔdńˈe | a pˈotym dɔp’ˈierɔ ostˈal’i trˈoxe 
na p’ińˈounʒe | potˈom xlˈebɔm vypwacˈal’i tˈɔtɔ | ˈile mˈy zarob’ˈil’i tˈyle 
xlˈeba 
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Prace polowe dawniej i dziś I 

K, Pokolenie I, Pokolenie II 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

pšˈudy fśˈo vrućnˈoju rob’ˈil’i  drab’ˈiny na  kˈuńax pˈore kˈuńi 
snˈopk’i na vˈuz i  i na brˈodwa stav’ˈal’i pˈotym podgańˈajum bˈywa 
swˈožka do  swˈožk’i  | co  my  mwˈode bˈywy snˈopka ńe  uńeśˈeće 
ćˈinšk’i tɔ pɔ trˈɔje na jˈeden snˈopek mˈy žucˈal’i tag vysˈɔkɔ na stˈuw | 
mwućˈil’i | vrućnˈuju fšˈyskɔ | tˈerɔs tɔ lžˈy bo kumbˈajny i […] nɔ fpšˈud 
mˈy fšˈysko rénkˈam’i tɔ pˈošwy jag ńe bˈywo jˈeš:e tak | kɔmbˈajnuf 
to  nu  woprav’ˈil’i  kˈosy i  tˈak’i  ˈobuŋk zrob’ˈil’i  iʒ́ˈeće se  xcˈeće 
gˈaś:e  žucˈaće  | a  pˈotém zaś tša jiś: drug’ˈim’i  v’ˈunzać tˈɔ tɔ  ap’ˈaʒ́ 
že f te snˈopk’i | tˈutej na tˈoku bˈywa tyž vˈodno mwoćˈiwka tˈyš tak 
sˈamo | xlˈeba bˈywo nɔ za gatˈofke tyž zdavˈal’i dˈužo zdavˈal’i xlˈeba 
tˈeras tɔ  tak ńe  | ale tˈeros tɔ  nˈa‿tym lžˈy že  iʒ́ˈimy z  gotˈovym 
vˈork’em postav’ˈimy nasyp’ˈimy se  i  fs’ˈo no  ˈino za  svˈoje p’ińˈinʒe 
pwacˈymy i  | te  pˈoka  | a  tˈeros śe  jˈakoś i  tak pok’ebź’ˈiwo jˈedyn 
drug’ˈego tyš tak s pˈući zb’iw cˈoś zacˈyńi śe ʒ́ˈel’ić v źˈim’e || no xtˈɔ 
xcˈe xtˈo xcˈe svˈojum źˈem’e zˈabrać i na źˈem’i rˈob’ić tɔ i b’ˈere xtˈɔ xce 
žyć jag žˈyl’i f kowxˈozax no tˈera kowxˈozuv ńi ma bo jag wˈopśestfo 
ˈino | a: xto xce juž žˈeby sfˈojum źˈem’e m’iˈeć i nˈa‿ńi rˈob’ić tɔ b’ˈier 
rˈup mˈoš | mašˈyny kumbˈajny wobrˈob’io i traxtˈory || lˈep’ej juš tak jak 
tˈeros juš mašˈynom zb’ˈerum vycˈyš:um ˈiʒ’eš powˈućiš dˈobry xl’ˈėp | 
a wˈuny ot v źˈim’e źˈim’e i tˈɔ tɔ fšˈysko zaxwam’ˈiwy i gotˈove i un tˈym’
i dyrextorˈov’i ńe dˈaʒum bo to wˈuny vrˈoʒ́e b’ˈerum te źˈem’e tɔ juš jˈej

Prace polowe dawniej i dziś II

K, Pokolenie I, Pokolenie II, Pokolenie III
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

K2: vˈɔs’ėmd’ˈes’at tr’ˈi gˈɔda vˈɔs’em wˈɔśe wɔśimʒ́ˈeśunt śtˈyry bˈyʒ́e 
v d’ˈėk v d’ėkabr’ˈu słˈava bˈɔɣu jˈeše sˈama sˈe wˈu dˈa gžˈeb’e śˈe tˈam 
v źˈim’i fs’ˈɔ fs’ˈɔ ravnˈɔ
K3: ńˈic ńˈe dajˈimy nˈɔ a ʒ́ˈe fs’ˈɔ ravnˈɔ jˈešče gžˈeb’e 
K2: a ńˈe wˈɔna jˈij čšˈa žˈeby wɔgrˈudek tˈam bˈyw kartˈɔfle žˈeby rˈɔswy 
tˈɔ v ˈɔ tˈe tˈɔ pɔkal’ˈeńje vˈɔt ˈim’en:ɔ xtˈure gɔdɔvˈawɔ wˈɔd dl’ˈɔ ńˈix tˈɔ 
tˈe kartˈɔfle fs’ˈɔ ravnˈɔ kartˈɔfle wˈɔt ˈeta mlˈy:kɔ 
K3: vyžyvˈal’i nˈa kartˈɔflax
K2: mlˈy:kɔ wˈɔt tˈɔ tˈɔ wˈɔt dlˈɔ ńˈix tˈɔ tˈɔ tˈɔ fs’ˈɔ kαńˈešnɔ | s jˈedny strˈuny
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K3: saʒ́ˈil’i bˈarʒɔ dˈužɔ jˈag wˈońi nˈɔz zastav’ˈal’i rˈɔb’ić | z rˈana pšˈyʒ́eš 
zˈe škˈɔwy z rˈana dˈɔ v’ecˈɔra tˈy f kartˈɔflax śˈeʒ́iš
K2: jˈɔ mˈuv’e mˈamɔ pˈɔ‿cɔśće saʒ́ˈil’i tˈyle tˈyx kartˈɔfl’i ńˈe a mˈama 
mˈuv’i tˈak nˈɔ śv’ˈińum davˈal’i krˈɔvum davˈal’i i nˈɔm dˈa
K3: a fspˈɔmńi jˈak mˈy pšyxˈɔʒ́ˈil’i i tˈe kartˈɔfle čšˈa bˈywɔ kˈɔpać
K2: tˈɔ tˈera f p’erč’ˈatαč’kαx a rˈańše ńˈi p’erč’ˈatkuv žˈe ńˈic | zˈe škˈɔwy 
pšˈyʒ́eš i śˈeʒ́iš nˈa tˈym ɔgrˈutku dˈɔ ćˈimna f tˈyx kartˈɔflax wˈɔj
K3: a rˈańše bˈywɔ tˈak | tˈeras tˈɔ zajˈeʒ́e trˈaxtɔr ćˈi vykˈɔp’e tˈe kartˈɔfle 
a mˈy zb’irˈumy ʒ́ˈeći pɔzb’irˈajum fs’ˈɔ | zˈa dvˈa dńˈa śˈe uprav’ˈil’i 
K2: nˈɔ | a rˈańše
K3: śˈe s’ėnt’ˈabr’ m’ˈeśunc mˈawɔ v’ˈes mˈy kɔpˈal’i pšydˈeme zˈe škˈɔwy 
tˈata zajˈeʒ́e kˈuńim tˈɔ tˈɔ vypˈačše mˈama tˈɔ tˈɔ rɔzgžebˈuje mˈy v zˈaʒ́e 
zb’irˈomy
K2: nˈɔ | tˈɔ čšˈa v’ˈelg’e kartˈɔfle ɔdʒ́ˈelńe
K3: a saʒ́ˈil’i ˈɔč’eń dˈužɔ
K2: mˈa m’ˈewk’e ɔdʒ́ˈelńe | pasaʒ́ˈil’i dˈužɔ wˈɔj
K3: fšˈysk’e saʒ́ˈil’i dˈužɔ
K2: jˈak sˈe fspˈumńiš jˈɔ m’ˈewɔ tˈɔ tˈɔ ˈack’i trˈut tˈɔ i fs’ˈɔ dlˈɔ śˈeb’e fs’ˈɔ 
nˈa pˈuza
K3: pˈuza wˈɔt kartˈɔfl’i pɔrˈustɔ
K2: pˈuza nab’ˈil’i K3: bžˈuxy nab’ˈil’i i fs’ˈɔ | nˈɔ
K2: ˈɔt tˈak’i f’iz’ˈič’esk’ij trˈut a tˈera kαńˈešna prˈɔśćej
K3: bˈarʒɔ dˈužɔ lˈuʒ́e pracuvˈal’i rˈańše tˈeras ńˈe ńˈe ńˈe
K2: a tˈera fs’ˈɔ žˈe t’ˈexńikum śˈe rˈɔb’i 
K3: dˈa
K2: skˈośić trˈɔve t’ˈexńikum zb’ˈi zˈebrać tˈyš t’ˈexńikum | a mˈy tˈata 
z mˈamum pɔjˈadum kˈosum nakˈošum mˈy pˈɔsl’a idˈymy pševrucˈɔmy 
grab’ˈimy tˈɔ tˈɔ | tˈɔ tˈɔ ˈavgust m’ˈeśunc tˈɔ tˈak’i zapwˈɔšny m’ˈesunc 
žˈe bˈyw | zˈa jagɔdˈam’i zˈa gžybˈam’i tˈɔ tˈɔ wˈj wˈɔj wˈɔj tˈɔ | b’ˈidne 
ʒ́ˈeći
K1: nˈɔ mˈyśl’iš žˈe mˈy ˈinɔ tˈutej tˈak
K3: nˈɔ ńič’jˈɔ ńič’jˈɔ
K2: nˈɔ mˈamɔ jˈɔ žˈe ńˈe mˈuv’e žˈe mˈy
K1: pˈɔ fšˈysk’ix v’ˈɔskax tˈak bˈywɔ
K2: fšˈyńʒ́e
K1: v jˈednė mˈɔskv’e dˈɔbže
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Prace gospodarskie i ich ciężar

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

– I tak na co dzień czym się Państwo zajmujecie?
nɔ tˈak | tˈak tɔ ̍ u‿nɔz žė f c’ˈixanɔfcė čˈekǝ | krul’ˈik’i jest tyš gɔspɔdˈarstfɔ 
tˈam jˈeščė dɔ nos jˈest | i kˈurk’i mwˈɔdė mwˈɔdė tam śė ostˈawy
– A krowy? Konie?
krˈovy ńė tšymˈomy | krˈovy my ńė tšymˈomy bɔ juš ńė mˈomy zdrˈɔv’a | 
tšymˈal’i my krˈovy | pˈɔka my dɔ c’ˈixanɔfk’i ujexˈal’i to tšymˈal’i my | 
ˈalė tu tˈak’ė vypˈasy k’ˈepsk’ė | ńė ma gʒ́ˈe krˈɔvǝm | fs’ˈɔ pɔzagrˈɔʒǝm tėj 
arc’ˈɔmcė arc’ˈɔmcė tėj | i fs’ˈɔ i my te krˈɔvy r’ešˈyl’i spšˈedǝć | žˈalkɔ bˈywɔ | 
vnuk mˈuv’i babćˈa a mˈožė my krˈovy kup’ˈimy | a jo mˈuv’e nɔ jak bˈeʒ́ėš 
ˈinɔ rˈɔb’iw zė | s l’itˈɔfkum kˈośiw śˈanɔ || ɔj cɔś tɔ te ńewˈadnė | cɔś tɔ 
tėn jak’iś ńewˈadny kupɔvˈawǝm || i bėʒ́ˈeš kˈośiw nom śˈanɔ | vyrˈośńeš | 
tɔ bydˈymy  | bˈabća krˈovė vydˈɔi jˈeščė  | jˈeščė jak vydˈɔić tɔ jˈednė 
vydˈojė | a tu cˈurka jˈakɔś pɔjexˈawa łɔtdˈyxać i mˈuv’i | mˈamɔ pɔdˈoiš 
krˈɔvė | a u ńej śė c’tˈery dˈoi | i dˈajum dˈužɔ mlˈeckǝ | pɔkˈa vydɔˈiwam 
na rˈanɔ | na rˈanɔ a i tak ńė mˈɔgwam te rˈėncė mńė bɔlˈawy | tak mńė 
bɔlˈawy bės pr’iv’ˈyćk’i ńė mˈɔgwam | a ˈɔna pˈɔsl’ė αvˈar’i žė pˈɔsl’ė tej | 
rɔzb’ˈil’i tǝ śė na mɔtˈɔžė i pɔvrėʒ́ˈiwǝ sė tyš nˈɔgė | vˈyv’ix vˈyv’ix byw | 
a dɔktɔrˈa u nos tˈak’e dǝktɔrˈa žė tak ɔstav’ˈil’i bės vńimˈańijǝ

Hodowla krów

K, Pokolenie I, Pokolenie II, Pokolenie III i Pokolenie IV 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

– A hodowaliście kiedyś jakieś zwierząta? Miała pani krowy?
K1: nˈɔ bˈywy mˈawɔ mˈawɔ krˈuf
K2: mˈawɔ | t’ˈiše d’ˈet’i [ucisza dzieci]
K3: ćˈiše ćˈiše ćšˈeba zrˈɔb’ić 
K1: ńˈe davˈal’i śˈana ńˈe davˈal’i || jˈedne krˈɔvy kˈɔje kˈak čšymˈal’i mˈy
– Mhm.
K1: a tˈėrɔ tˈɔ jˈɔ sˈe v magazˈyńe kupˈuje
– No pewnie.
K4: f sklˈep’e 
K2: tˈata i mˈama ˈuńi fs’ėgdˈa čšymˈawy krˈɔvy bˈywy gˈyw̃śi bˈywy 
kˈury tˈɔ tˈɔ fs’jɔ bˈywɔ ˈu‿nɔz žˈe fs’jˈe mˈama ˈu‿nɔs ta b’ˈes tˈaty 
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śˈe ɔstˈal’i  jˈeščė ˈilėśće lˈɔt čšymˈal’i krˈɔve  | mˈama mˈuv’i  tˈɔ tˈɔ žˈe 
kɔrm’ˈil’ica i mlˈykɔ i śm’etˈana i mˈaswɔ i tvˈɔrɔg žˈe s tˈyx s krˈɔvy žˈe 
fs’jˈɔ tˈak tˈɔ | i fs’jˈɔ ˈuńi ńijˈak ńˈė mˈɔgl’i ńˈė xćˈel’i tˈe krˈɔve || pˈuśćić 
s kαš’ˈa nˈɔ śˈanɔ žˈe nˈaśić čšˈa krˈɔv’e žˈeby jˈum tˈam pˈɔs’l’e kˈɔrm’ić 
tˈɔ cˈɔwk’i rˈɔk | i mˈama tˈera ˈuna pšežˈyvo strˈadɔ žˈe krˈɔvy tˈɔ ńˈi mˈa
– A krowa miała imię?
K1: nˈɔ bˈywy bɔlšynstvˈɔ davˈal’i mˈańka a pˈɔtėm wˈɔt tˈak ćˈėnškɔ tˈɔ 
i kˈɔwym dˈajum žˈenśćińe mˈańka | jˈedyn śˈe xˈɔp ɔb’ˈiʒ́iw jˈak tˈɔ tˈak 
krˈɔva mˈańka i: kɔb’ˈita mˈańka
K2: mˈarta dˈa
K1: mˈarta nˈɔ tˈak
K2: fs’jak pˈɔ rˈaznymu
K1: αpr’ˈel’ka tˈam davˈal’i pˈɔ rˈusku
– Апрелька.
K2: nˈɔ | nˈɔ xtˈɔ tˈam pˈɔ m’iśˈuncu nav’ˈernɔ jˈak ćˈele śˈe mˈɔže jˈak rˈɔ 
mˈɔžnɔ bˈywɔ nˈa pˈɔ m’iśˈuncu tˈyž nˈazvać
K4: urˈɔʒ́i śˈe v αpr’ˈel’u 
K2: v apr’ˈel’u śˈe rɔʒ́iˈa apr’ˈel’ tˈa v mˈaju mˈajka
K4: rɔs’ˈijsk’e m’ėśˈɔnce
K2: nˈɔ mˈaj mˈajka
K4: mˈajka mˈarta apr’ˈėl’ka 
K3: f’ėvrˈal’ka 
K2: nˈɔ
K1: ˈuna f f’ėvral’jˈu
K2: f f’ėvral’jˈu tˈɔ v ɔsnɔvnˈɔm tˈɔ ńˈe tˈɔ
K4: v łˈutym
K2: mˈart apr’ˈel’ mˈart apr’ˈel’ mˈaj mˈaj tˈɔ i jˈuž ńˈe
K3: tˈeraz lˈuʒ́e ˈɔd nˈašy jˈuš xtˈure śˈe ɔstˈawy b’ˈės prˈacy ˈuny 
čšymˈajum ʒ́ˈėśińć krˈux krˈɔvux krˈɔvux izdˈajum mlˈekɔ i vˈɔt s tˈegɔ 
žˈyjum mˈajum trˈɔške p’ińˈinška pšyjˈižǯɔ mәwakavˈɔz z bˈɔxana rˈanɔ 
pɔzb’ˈirɔ mlˈykɔ pˈɔ śėdymnˈaśće rˈubl’i zˈa l’ˈiter
K2: l’ˈitėr śedymnˈa
K3: i uvˈɔźi tˈe mlˈykɔ i ap’ˈać nˈa drˈug’e rˈanɔ pšyjˈižǯɔ ap’ˈaʒ́ zb’ˈirɔ 
i vˈɔt tˈak
K2: f kˈuncu m’iśˈunca
K3: s kˈuncėm m’inśˈunca pšyvˈɔźi p’ińˈunšk’i 
K2: p’ińˈunʒe 
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K3: ˈɔt tˈak | pšėxˈɔʒ́i śˈe čšˈymać dˈɔ ʒ́eśˈińći krˈuγ žˈeby vˈɔt tˈak žˈeby | 
pšyjmˈujum bˈarʒɔ d’ˈe tˈańɔ tˈańɔ pšyjmˈujum
– A jak to jest, że zwierzęta sobie tak swobodnie chodzą, konie krowy wie-
dzą, gdzie iść. Dla nas to jest takie zaskakujące, że tu raj dla zwierząt. 
One tu żyją sobie tak.
K3: tˈɔ tˈɔ
K2: l’gˈɔtnɔ
K3: tˈɔ tˈɔ ˈuny mˈɔgum pšyxˈoʒ́ić lˈatym jˈesl’i bˈyʒ́e ˈɔ tˈak dˈyš pˈadɔw 
i bˈyʒ́e trˈɔva ˈɔny śˈe bˈydum čšˈymać žˈėk’i i bˈydum tˈutaj i pšˈyndɔm 
dˈɔ dˈɔm v’ėcˈɔrėm nˈɔ jˈak f  tˈamtym rˈɔku ńˈe bˈywɔ dˈyščux  | bˈywa 
zˈasuxa mˈy pˈɔ m’iśˈuncu ńˈė mˈɔgl’i znˈaleś ˈune uxɔʒ́ˈiwy dalˈekɔ v lˈas 
i mˈy m’ėśuncˈam’i šukˈajėm i šukˈajėm lˈuʒ́e nˈiʒ ńˈe rˈɔb’ɔm šukˈajum jˈix 
a nˈynč’e wˈɔt tˈak u nˈɔz dˈɔbrɔ jˈes pɔgˈɔda jˈes trˈɔva xvˈɔtɔ jˈim ˈuny śˈe 
čšymˈajum a v’ėcˈɔrėm pšyxˈɔʒәm dˈaješ ˈim kartˈɔfl’i mˈuw̃k’i ˈune fs’jˈɔ 
jˈix pˈa patkˈɔrm’um pšyxˈɔʒum rˈanɔ ˈiɣ vygˈuńiš nˈa v’ˈėcur cˈekɔš | a jˈak 
f pˈɔlsce jˈa bˈywa tˈɔ jˈɔ v’iʒ́ˈaa žˈė ˈɔ tˈam tˈak’i kˈɔwėk jak’ˈiśik bˈyw vb’ˈity 
i tˈa krˈɔva xɔʒ́ˈiwa xˈɔʒ́i xɔʒ́ˈiwa pˈɔtym ap’ˈat’ cˈɔś vb’ˈil’i i ap’ˈat’ tˈam tˈak
– Prawda, na łańcuchu.
K3: tˈak bˈɔ cˈɔśik nˈa wancˈuxu tˈam vˈɔ tˈak śˈe dv’ˈigawɔ
K2: zˈa tˈɔ v’ˈiž žˈe krˈɔva nˈa m’iśunc ńikudˈa ńˈė ˈušwa
K3: nˈɔ tˈɔ rˈanɔ jˈesl’i vypˈuśćiš i mˈyśl’iš ˈune pšˈydum cˈy ńˈe pšˈydum 
vrˈucum śˈe cˈy ńˈe vrˈucum 
K2: fs’jˈe lɔtˈajum zˈa tˈym’i krɔvˈam’i | nˈɔ mˈy jˈix pˈašl’um nˈɔ rˈańše 
tˈutaj
K3: a ńˈi mˈa ʒ́ˈe pˈaść

K2: xɔʒ́’il’i krˈɔvy
K3: žˈeby jˈix pˈaś
K2: a tˈera jˈuš tˈam dˈumy tˈera vystrojˈil’i 
K3: dˈa
K2: rˈańše tˈam gʒ́ˈe dˈumy bˈywy mˈy pˈašl’i krˈɔvy łˈa nˈa v’ˈėcur lˈećiš 
pšygˈuńiš tˈe krˈɔve vydˈojum vygˈońiš dˈɔ lˈasu ˈuna śˈe spˈuśći
K3: ʒ́ˈeći ńikˈaj ńˈe jeźʒ́ˈiwy
K2: mˈy ńˈe jėźʒ́ˈil’i 
K3: ˈuny pˈaswy krˈɔvy
K2: nˈɔ
K3: tˈak
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K2: gˈyĩ̯śi
K3: nˈɔ nˈa vakˈacyji xɔʒ́ˈiwy ˈuńi i gˈynśe krˈɔvy čšˈa bˈywɔ pˈaś pɔmˈagać 
rɔʒ́ˈicɔm | tˈak
K2: tˈag žˈe s’ˈil’nα kˈɔzy lˈatym jagˈɔdy wˈɔt tˈak f’s’jˈɔ vr’ˈem’a v rɔbˈɔće 
žˈe bˈywy ʒ́ˈeći

Rozmowa o krowach

K, Pokolenie II, K, Pokolenie II, K, Pokolenie II
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

K1: nˈɔ | wɔ tˈa jˈeše cˈyjaś jawuvˈecka 
K2: tˈa ńˈe‿v’ėm cˈyja 
K1: tɔ by ńˈe‿šwy dˈɔ‿dum ˈɔny bˈedum tˈerɔs 
K2: tˈaka wˈadna jawuvˈecka 
K1: stˈɔwy 
K2: vrˈɔʒ́e wɔj wˈadna krˈɔva ˈiʒ́e 
K1: pˈude zavˈɔwɔm tɔ pˈudum zˈe‿mnɔm || ˈiʒ́ ˈiʒ́ dˈɔ‿dum dˈɔjić śe 
K2: ˈuna śe ńė dˈɔji 
K1: ɔ tˈak śe rˈɔb’i 
K2: tˈe [Imię] mwˈɔde | wɔćel’ˈiwɔ śe i zˈɔbɔc 
K1: nɔ a u [Imię] [Imię] ćˈele tamtegɔrˈɔcne 
K2: nˈɔ 
K1: nɔ mˈuv’i pa… pšyjˈexaw nˈa‿v’eś tˈutaj na v’eršˈyne | a pˈɔtėm | 
pšyjˈėžǯa dɔ dˈumu a tˈakɔ ślˈɔka bˈywa pˈada dˈeš 
K3: śnˈik 
K1: ze śńˈeg’im | a wˈun vygˈańaw jˈeše | nɔ pɔ v’ˈɔśńe tˈɔtɔ | a mˈuv’i tˈa 
kɔbˈywa pˈevnɔ pˈevnɔ twˈustɔ mˈuv’i  jawˈufka  | a  pˈɔtėm mˈuv’i  | 
pšˈyšwa dɔ dˈumu | cɔ śe zrɔb’ˈiwɔ mˈuv’i  s  tˈum jawˈufkum | tˈakɔ 
l’ˈixɔ ćˈinkɔ jˈakɔś i | a pˈɔtym mˈuv’i | ktˈɔś pɔv’e… ńˈe ktˈɔś pɔv’ˈeʒ́ɔw 
že wˈuna že śe mˈuv’i wɔćelˈywa | pšyńˈeswa tak’ˈegɔ pśˈɔcka mawˈegɔ | 
tˈe | ćˈele 
K2: i cɔ wɔstav’ˈiwa kˈaśi 
K1: nˈɔ 
K2: kˈɔle [Imię] [Nazwisko] tˈam  | nɔ  i  cˈɔ i  pˈɔšet  | pšy… tˈegɔ 
pšyprɔvˈaʒ́iw pšˈygnɔw i | xˈybɔ tɔ v… na je… nɔ na | na drˈug’i rˈɔg dlɔ 
śˈeb’e zˈab’ić xˈyba vyrˈɔśńe 
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K1: nɔ kan… a cɔ že ńe vyrˈɔśńe kańˈešna že vyrˈɔśńe 
K2: na cˈycku v’ˈidać pšypˈuśćiw i | s krˈɔvum xˈɔʒ́i 
K1: nɔ 
K2: čšˈa ˈiź zagˈańać tˈɔtɔ i dˈɔjić | [Imię] dˈuj mˈɔje ćelˈėnta 
K1: ńe swˈyšy 
K2: a wˈun xˈyba tˈe cervˈunɔm dɔpˈuščɔ 
K1: nɔ | ćˈele cˈycka tˈe tˈe čšˈy dˈɔji 
K2: nɔ wˈɔt i pšes tˈe lˈata ńe dɔjˈiwa ˈile by p’ińˈėnʒy m’ˈawa 
K1: nɔ 
K2: a tak ćelˈenta pšˈeće ˈaj 
K1: ćˈelenta cyckˈajum | tˈerɔs p’ˈińć ćˈelunt mˈa

Praca na roli w kołchozie i we własnym gospodarstwie

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– Kołchoz do którego roku był? Pamięta Pani?
ˈɔj | kˈɔwxɔs | k’ˈej ˈun śe rˈɔspɔt tˈen kˈɔwxɔs
– Dziewięćdziesiąty? Dziewięćdziesiąty pierwszy? Już po pieriestrojce, 
tak?
nˈɔ dˈa dˈa dˈa | dˈa 
– No i właśnie – i co wtedy? Ludzie pracę stracili…
dˈa dˈa | a tak tɔ bˈywa rɔbˈɔta | kˈaždy m’ˈɔw rɔbˈɔte | kˈaždy rˈanɔ fstˈɔw 
i cɔ v dˈumu tˈam zrˈɔb’iw i | v’ˈeʒ́ɔw že ɔt tˈam čšˈea ˈiść na rɔbˈɔte | tˈerɔ 
ńˈi‿ma tˈegɔ | ńˈi‿ma kaj rˈɔb’ić | vɔt i čšymˈajɔm sfˈɔje xaźˈajstfɔ žˈeby 
jˈakɔś pšˈežyć 
– I Państwo też sobie wtedy swoje takie gospodarstwo założyli? Zwierzęta 
i tam…
nˈɔ nˈɔ | ńˈe tɔ jˈuš jˈešče pšy kɔwxˈɔźe bˈywɔ | pšy kɔwxˈɔźe bˈywɔ 
– A jakie warzywa na przykład Pani teraz uprawia, albo wcześniej? 
Owasi?
nɔ sˈaʒ́i śe | nˈɔ pšˈut śe v’ˈincy saʒ́ˈiwɔ | tˈyn bu… burˈɔk tɔ śe sˈaʒ́i | 
kɔrp’ˈele my saʒ́’ˈil’i  | turnˈeps my saʒ́ˈil’i  | žˈepe  | nɔ tˈerɔ  | nɔ tˈerɔ 
je cɔ śe swˈyšy žeby ktɔ žˈepe abˈɔ turnˈeps sˈaʒ́iw […] turnˈeps nˈɔ  | 
tɔ jak | f kɔwxˈɔźe pˈɔtym juš nazyvˈal’i kˈuz’ika | kˈuz’ika | ˈɔna tˈeš tˈakɔ 
bˈywa dugˈɔckɔ jak i turnˈeps | a u nˈɔz bˈyw nˈɔ turnˈeps pɔ pˈɔlsku
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– I co się z tego robiło?
a krˈɔv’e | nˈɔ mˈɔžna bˈywɔ jˈeść | ˈɔn tˈak’i m’ˈintk’i | sˈɔćny | mˈɔžnɔ 
bˈywɔ jeź | jˈedl’i | kɔrp’ˈele jˈedl’i | žˈepe jˈedl’i | i dˈaže ɔ xtˈɔ sˈaʒ́i tˈerɔ tɔ 
i tˈerɔ je žˈepe | ˈɔnɔ žˈuwtɔ tˈakɔ | dˈɔbrɔ m’ˈintkɔ tak śe grˈyźe | tˈerɔ jˈuš 
ńe pɔt nˈaše zˈymby | a tˈak tɔ | saӡˈymy tˈyš fs’ˈɔ kɔrp’ˈele | burˈɔk’i | ńe 
kˈɔrp’ele a burˈɔk’i | ɔgˈurk’i | pam’idˈɔry | kapˈuste | mˈarxef | cˈɔsnek | 
cebˈule | nˈɔ vɔt v’ˈincy jɔ ńˈic ńe sˈaӡe | kartˈɔfle […]
– I jajka też Pani ma, bo kury?
nˈɔ | u mńe dv’ˈe kˈury ˈinɔ | i kˈɔgut
– Czyli wszystko Pani dla siebie tak ma?
nˈɔ dla śˈeb’e dˈa  | nˈɔ | mlˈyka m’i  ʒ́ˈeći pšyńˈesom | m’ˈinsa m’i tˈyš 
pšyńˈesom | kurcˈynta mˈum | na źˈime tɔ se zab’ˈije kɔgˈutkuf ap’ˈać | nˈɔ 
na jˈednyx kɔgˈutkax tɔ jak | tɔ m’ˈi śf’iĩ̯sk’ˈegɔ pšyńˈesom | bydl’incˈegɔ | 
nɔ cɔ mˈajom tɔ m’i pšyńˈesum 
– Yhym.
tfɔrˈɔgu | nɔ tˈak | nˈɔ f k’ˈej | f k’ˈej jes a f k’ˈej ńˈi‿ma | tfɔrˈɔgu 
- A czym mąż się zajmował w kołchozie?
nˈɔ  | rˈaĩ̯še na fs’ˈak’ix rɔbˈɔtax ˈɔn rˈɔb’iw  | i  zav’ˈeduščym  | ˈa dɔ  | 
v  mwɔdˈɔśći tɔ wˈun na kˈuńax rˈɔb’iw  | na […] kˈuńi  | a  pˈɔtym 
zav’ˈeduśćim rˈɔb’iw | pˈɔtym na kas’imsˈɔće rˈɔb’iw | fs’egdˈa i  tˈam 
xfɔlˈuny bˈyw | dˈužɔ wˈɔrɔw | ˈun tˈak’i | rɔbˈɔtny bˈyw | rabɔt’ˈaśćij 
– No trzeba było.
čšˈeba bˈywɔ | nˈɔ
– Taki nierobotny to by nie wyżył. 
ńe nˈɔ fs’ˈɔ ravnˈɔ bˈywy tˈak’e cɔ | vɔt vy | l’ˈižby xtˈɔ na ńejˈɔ | a ˈun ńe | 
nˈɔ fs’ˈak’e lˈuʒ́i sˈɔm 
– A mówiły też nam Panie, że jak właśnie ludzie jechali do pracy do koł-
chozu czy tam szli to śpiewali.
a nˈɔ | dˈa dˈa dˈa | nˈaše mˈamy tɔ | kˈɔsy na plˈecy | ɔ v’ˈele k’iwˈɔmetruf 
tam dɔ jawmˈatu ze śp’ˈivym | cˈawy ʒ́ˈiń śˈekwy i wˈuny nˈazɔt śp’ivˈawy 
śˈiwa bˈywa śp’ˈivać | nˈɔ | tɔ bˈywy | swuxˈal’i aaa | śp’ivˈajom znˈacyt 
nˈaše mˈamy idˈum dɔ dˈumu | nˈɔ tak bˈywɔ dˈa
– I też pomagaliście jako dzieci?
nˈɔ tˈag v dˈumu cˈɔ tam | cˈɔ tam bˈywɔ | nˈɔ pˈɔtym my žˈyl’i u ʒ́ˈatka 
jˈuš | jak nˈas ˈɔjćec žˈućiw tɔ | u ʒ́ˈatka my žˈyl’i 
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Konie i maszyny rolnicze

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– Zauważyłyśmy, że jest bardzo dużo koni […].
nˈɔ ɔt lˈuʒ́e čšymˈajom | a pšˈut tɔ f kɔwxˈɔźe bˈyw tˈabun kˈońi | nˈɔ 
tɔ  my  xɔʒ́ˈil’i  dɔ  kɔwxˈɔzu  | čšˈa bˈywɔ cɔś rˈɔb’ić  na  kˈuńu tɔ  šwˈɔ 
śe dɔ kɔwxˈɔzu | i tam vˈom dˈal’i kˈuńa | a tˈerɔs ɔt ći kˈaždy ma svɔjˈegɔ 
kˈuńa ap’ˈać | nˈɔ nˈa‿ńix tɔ ńic ńe rˈɔb’um | bɔ traxtɔrˈam’i rˈɔb’om | 
a pšˈut | i krˈɔvy pˈaśl’i na kˈuńu […] | i ˈɔrać čšˈa bˈywɔ i vˈywɔrać čšˈa 
bˈywɔ | fs’ˈɔ na kˈɔńu | a tˈerɔs t’ˈexńika 
– A jaka technika?
nˈɔ tˈyš trˈaxtur  | kɔmbˈajn ub’’irɔ xlˈyp  | nˈɔ i  rˈańše kɔmbˈajn 
ub’ˈirɔw tˈyš xlˈėp | ɔrˈal’i na ku… jak rˈaĩ̯še tɔ | nˈɔ jak my jˈešče pˈɔluf 
ńe m’ˈel’i  tɔ usˈad’by | nˈɔ usˈad’by  ˈuny i sum kˈɔle dˈumu | tɔ fs’ˈɔ 
na kˈuńu | tˈerɔ trˈaxtur | na traxtˈɔže
– To opłaca się te konie trzymać?
nˈɔ ap’ˈać | źrˈeb’um śe | kˈaś spšedˈaӡum | kˈaś kɔp’ˈijka
– No tak.
nˈɔ  | a  v  dˈumu źˈima lˈatɔ ńe  čšymˈajɔm  | ńe  kˈɔrm’ɔm  jˈix  | tˈak  | 
lˈatym tɔ  wˈadnɔ trˈɔva  | a  źˈimom tˈyš pɔdnˈɔžny kˈɔrm jak kˈɔzy  | 
kˈɔp’um i pɔ pˈɔlax xˈɔӡum | pɔ lˈeśe | trˈɔve zb’irˈajɔm nɔ tˈak | jag vrˈɔʒ́e 
dˈarem a spšedˈaӡom tɔ kɔp’ˈijka jˈest  | nˈɔ b’ˈijum tˈyž  | b’ˈijum tak  | 
m’ˈinsɔ spšedˈajom | kupˈujom m’ˈinsɔ | pɔ trˈɔxu 

Koń

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

a ńex tˈeros tak ćˈepwo to jˈeščė no vot do tyj źˈimy mˈy ṭšymˈal’i kuńˈoka 
sfojˈego  | vesˈowy kˈońuk u nos byw | ˈalė jˈeimu pˈočći ṭšyʒ́ˈeśći lot 
i no juš tˈak’i juš śˈiw ńˈi‿ma | ˈalė tˈak’i vyrob’ˈony koń to žė śė fšˈystkǝ 
rob’ˈiwo na kˈońu | dˈužo | i zwˈožy śė  i kartˈoflė śė posˈaʒ́i vyorˈujė 
śė  brˈuńi  | pobrunˈovǝć  | grˈab’i  śė  śˈano  | dlo kˈuńi bˈarʒo duˈžo 
robˈoty bˈywo  | no  tˈera juš pokup’ˈil’i  traxtˈory juš kˈuńe tak ˈino 
xˈoʒum se vˈolno | juš v’ˈincėj | no trˈoxe kaj pˈopaść | ˈino tˈyle | tak ˈino 
vyglˈundǝš kaj ˈino tam wˈažum
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Rozmowa o kocie

K, Pokolenie II, K, Pokolenie II, K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– Jaki ładny. 
K1: wˈun tˈak’i prˈɔsty jˈɔdva ńˈi‿ji | ̍ inɔ tˈe k’it’ˈik’i fs’ˈak’e wˈɔ te ̍ inɔ | ̍ inɔ 
tˈɔtɔ | tɔ tˈak | rˈanɔ jˈeše śp’ˈe | ˈun pšˈyʒ́e pɔpˈačšy že jˈɔ śp’ˈe | wˈadnɔ | ˈiʒ́e 
nˈazɔt | ˈinɔ jˈɔ fstˈaje ˈun srˈazu mrrr mrrr a ˈu‿mńe na šyfɔńˈeže jˈez jˈegɔ 
kˈɔrm | tɔ srˈazu mˈuše mˈu vźˈuńź gˈɔrstke fsˈypać | i ˈun dɔp’ˈirɔ jˈi a tˈak 
K2: v ˈizb’e?
K1: v ˈizb’e 
K2: a ńe nˈasrɔ?
K1: ńˈe | ńe 
K2: jɔ źˈimɔm na dvˈɔže 
K3: jak [Imię] pšyjexˈawa z | s tˈym mˈawym ʒ́ˈeck’im 
K1: ńˈe 
K3: a wˈun tɔ ńe vˈiʒ́ɔw | ńe swˈyšɔw | ˈunɔ zapwakˈawɔ a wˈun | pɔlˈećaw 
tˈam pˈačšeć cɔ ś… cɔ tam za jag jak kˈɔteg zam’awcˈawɔ 
K1: a mˈy śe z ńˈegɔ śm’ˈel’i mˈuśi bˈyʒ́ jag b’ˈek 
K3: pɔjˈučše pɔjˈučše pšyjˈeʒ́e 
K1: mˈuśi ńe ńe ńˈe‿da śe pɔgwˈaʒ́ić | tɔ ˈun srˈazu wapˈam’i tag b’ˈije 
K2: jˈa ńe lˈub’e jak kˈɔt kˈɔle mńˈe | tag blˈiže jˈɔ tɔ pɔp’erˈɔsy uv’unzˈawam 
na śnˈurek | v dˈumu tˈas pɔstav’ˈiwam s tˈym | z wup’inkˈam’i | i tˈam 
nˈasro nˈajscy zaś tɔ vyvˈale | a pˈɔtym mˈyśle se | ńˈe | jˈa pɔ ćˈeb’e bˈyde 
wub’ˈirać | vɔn nˈa‿dvur | dɔ xl’ˈiva | tˈam jˈes wɔk’ˈinkɔ vyžńˈinte | g… 
gńɔz… pacˈɔška jˈez | gńˈɔzdɔ ze śˈana zrˈɔb’e i tˈam zańˈese mˈu tˈam 
jˈeś | pˈɔji se a bˈeź‿ʒ́iń ˈiʒ́e dɔ sˈuk’i dɔ bˈudy | ze sˈukum tɔ tˈerɔs ˈuny 
ńe rɔzum’ˈawy cy jak sˈuk’i ńˈi‿ma ˈu‿nas | kˈɔt ze sˈukɔm | tˈegɔ | śe 
združˈywy | wɔt i źˈimum tɔ wˈun bɔl’šynstvˈɔ bˈeź‿ʒ́in tɔ ze sˈukum 
v bˈuʒ́e a f xl’ˈėv’e nˈa‿nɔc 
K1: ńe | ˈun ze m… z nˈam’i śp’ˈi | pɔwˈɔžy śe i śp’ˈi | tˈėn tˈėn mˈundry kˈɔt 
K2: a  mˈam’in  a  mˈam’in  kˈɔt kak  | [Imię] gɔ  tudˈa vźˈuw wˈućik 
stˈamtunt pšˈyšed dɔ dɔ dˈɔ‿nɔs | dˈɔ‿nɔs pˈɔšet 
K1: dˈa kˈuśka | kˈuźa ks ks ks ks 
K2: pˈuźńėj xtˈɔ xtˈɔ gɔ jˈeše gnˈɔw 
K1: rˈańše jag gˈɔ pšyv’ˈezwa | tɔ jˈɔ se ˈinɔ śˈedne tak na wˈafke | tɔ wˈun 
m’ˈi xˈɔps | na plˈecy i pɔwˈɔžy m’ˈi śe tˈutaj tak śp’ˈi na plˈecax ˈu‿mńe | 
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a  rˈɔs pšˈyšed burˈat  | tˈen cɔ  muv’ˈiće tɔ  [Imię]  | i  śˈɔt cɔ  śˈeb’e  | 
pɔjˈexal’i  jˈa mˈuv’e  kα  mńe jˈa mˈuv’e  pɔ… pǝαb’ˈedajėm  | nɔ  ˈun 
pšyjˈexɔw | i śˈɔt se na na prˈuk i kˈužy | a kˈɔt v’ˈiʒ́ɔw | jˈag mˈu xˈymny | 
tˈamtėn śe vˈyluŋk cɔ tˈɔtɔ tɔ i pɔwˈɔžyw mˈu śe tˈutaj wˈɔn mˈuv’i tak | 
wɔ jˈa mˈuv’e ty vy raz ispugˈawsa žˈeby mˈuv’i muv’ˈil’i mńˈe grˈyz bˈyʒ́e 
ˈil’i carˈapaw | pɔwˈɔžyw mˈu śe i lˈežy | nɔ mˈy śe z ńˈegɔ s tˈegɔ burˈata 
mˈy śe śm’ˈel’i | nɔ xˈymny pɔwˈɔžyw śe na plˈecy i lˈežy 

Rozmowa o prosięciu

K, Pokolenie II, K, Pokolenie II, K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

K2: mˈɔže wˈum jˈeše prɔśˈuntkɔ pɔkˈɔzɔʒ́ nˈaše 
– Później kiedyś? 
K2: jˈɔ zˈarɔ gˈɔ pšyprɔvˈaʒe wˈun pšˈyʒ́e 
– Tutaj przyjdzie? 
K2: pšˈyjʒ́e 
K3: pšˈyjʒ́e tu?
K1: pšˈyjʒ́e? | wɔtfˈɔžy wˈun tˈam se sˈɔm wɔtkrˈyje i pšˈyʒ́ė | ˈuna jag 
gˈɔ vypuśćˈiwa p’ˈėršy rˈɔs | na trˈɔve pɔṭ škˈowom | a jˈɔ ńė v’iʒ́ˈawam 
že | jˈa v’ˈim že prˈɔśe jˈez a jˈa ńe v’eʒ́ˈawam že tˈak’e cɔr… tˈak’e skunt 
tˈak’egɔ bɔˈbɔka vźˈina | ˈiʒ́e jak pśˈɔk | nɔ pɔt škˈuwom wˈone ˈidum 
nˈazɔd dɔ dˈumu | wˈun ˈiʒ́e za ńˈim’i | jag rɔzˈum’i zˈarɔ pšˈyʒ́e
K2: zˈarɔ pšˈyʒ́e bˈyʒ́e trˈɔve škˈubɔw 
K3: nɔ  wɔd gaʒ́ˈina zrɔzˈum’i  a  cwˈɔv’eg  ńˈe rɔzˈum’i  | wɔt  | tˈe tˈe 
p’ijˈɔk’i nɔ mˈufće 
K1: a jak [Imię] nˈaž ńebˈɔščyk | rˈɔb’iw u kˈuńi | kuńˈovym | kɔbˈywa 
śe ɔźreb’ˈiwa i ml’ˈėka mˈu ńe ńe ńe bˈywɔ | kɔbˈywa ńe ńe ńe davˈawa 
ml’ˈika | wˈun tak vypˈɔjiw kˈaj by | kˈaj by wˈun ńe pˈɔšet fšˈėnʒ́e fšˈynʒ́e 
pˈɔšwa 
K2: xˈɔć | xˈɔć 
K1: jˈeść | jˈeść xcˈe
K2: jˈeść xcˈe | prˈɔśi jˈeś 
K3: nɔ dwˈug’i že prɔśˈɔcek tag bez urˈɔku
K2: jˈeś xcˈe 
K1: zrˈyj | zrˈyj | zrˈyj mal’ˈińka | zrˈyj | zrˈyj || zrˈyj […]
K2: xˈɔć xˈɔć xˈɔć xˈɔć || nɔ jˈiʒ jˈic | bɔ mlˈyka ʒ́ˈiśaj ńˈi‿ma 
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– To on je mleko właśnie? 
K2: nɔ ˈɔn ˈinɔ na jˈednym mlˈyku žˈyje || wɔj ćˈamka wɔj davˈɔl’ny 
K1: wɔ jak skˈub’e 
K2: nɔ || bˈystrɔ bˈystrɔ || v’ijˈiće jˈak’i dɔvˈɔl’ny 
K1: dɔkazˈuje 
K2: nɔ stˈuj || wɔ wɔj wɔj wɔj || cɔ pɔjˈadweś | nɔ jˈak’iś tˈy davˈɔl’ny wɔj 
wɔj || xˈɔć xˈɔć mam’ˈink’i xˈɔć nɔ xˈɔć 
K1: nˈacńež gˈɔ zˈara skrˈɔbać tɔ wˈun śe pɔwˈɔžy 
K3: wˈun śe radˈuje žeź gˈɔ puśćˈiwa 
K2: žem gɔ vypuśćˈiwa || xˈɔć mam’ˈiny xɔć | xˈɔć mam’ˈinka na || xˈɔć 
tu | xˈɔć | pašl’ˈi | xˈɔć || tɔź dɔvˈɔl’ny dˈa 
K1: nɔ kańˈešnɔ tˈy cɔ 
K2: dɔvˈɔl’nyś | dɔvˈɔl’nyś

LAS – GRZYBY, ROŚLINNOŚĆ I ZWIERZĘTA

O grzybach i lesie

M, Pokolenie I, K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

K: no  u  nos fs’ėgdˈa grˈuźʒ́i nǝzyvˈal’i  | p’ėcˈork’i  tǝ  šǝmp’ińˈony 
po rˈusku | b’ˈawė tˈak’ė ot | jak bėʒ́ˈećė iść m’ˈimǝ | nα kˈupkǝx ˈuny tam 
lˈub’um być | a grˈuźʒ́i | gruz’ʒ’ˈi po rˈusku | ˈuny tˈak’ė o tak rˈosnum 
trˈoxė žuwtˈawė i tˈak’ė uxmˈatė z v’ˈerxu z ńˈizu
M: ˈu‿nas jest  | gžˈyby nǝzyvˈajum śė  rˈyʒžyk’i  K: no  jest rˈyʒ́ė 
da  pα  pˈolsku […]  | rˈyʒ́ė no  vot ńė  v’em  u  mńė […] fˈpšut jak las 
ńė rušˈany byw tˈutǝj bˈywǝ jˈagut | gžˈybuf jˈak’x ˈinǝ | jėxˈal’i aš lˈuʒ́ė 
s  irkˈuckǝ žˈeby tˈutǝj nˈabrǝć  | mǝšynˈam’i  jėxˈal’i  jėxˈal’i  | 
fšˈystk’ė  nǝb’irˈal’i  | fšˈystk’m  stαrcˈawǝ  | a  tˈerǝs las  | nu  bˈarʒǝ 
pǝńiščˈony | aš śė aš sˈercė bˈol’i žė to no ńi ślˈadu | sˈosnǝ vot na tˈylė 
dˈošwo žė  to sˈosnǝ mˈodžėń vyžńˈėnty pǝtćinˈal’i  fšˈystkǝ  | no tak 
trosˈeckė śė  kαńˈikǝ36 i  αstˈawǝ  | […] bžˈuskė ośˈikė ržnˈunć k’edrǝ 
ržnˈunć | jo mˈyślė to zˈa tǝ i pαžˈawuj žė v bαjkˈalė mńėj vˈody tˈožė 
ot  tˈegǝ  | nˈašǝ žˈeckǝ jˈakǝ mαlˈuśkǝ stˈawǝ  | mˈama  | bˈyl’i  | jak 
mwˈodǝ | to m’i roskazuvˈal’i | no tˈatǝ xoć rαskˈozǝw | po tyj žˈycė 
spwαv’ˈal’i37 las do αngˈary spuščˈal’i po vˈoʒ́ė

36 Eль коника – (Picea glauca Conica) świerk biały Conica.
37 Spławić, spławiać – przewieźć coś drogą wodną, z prądem rzeki.
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Grzyby I 

K, Pokolenie II, K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

K1: grˈužʒ́i pɔkˈa ńˈi‿ma a fcˈɔraj v’iʒ́ˈa:m… | yy jak i ńe v’ˈem | jˈak 
śe  pɔ  pˈɔlsku nazˈyva ser’ejˈėšk’i  tɔ  u  ńˈix v’ˈėrx zˈuwty  | cėrvˈuny  | 
ńeb’ˈėsk’e mˈɔže bˈyć i tˈak’e | nɔ ˈuny tˈak’e bˈarʒɔ krˈuxė | tam z ńˈix 
ńˈi‿ma cɔ ɔb’ˈirać 
–Ale jadalne, tak?
K1: ˈu‿nɔs jˈakɔś v’ˈėncy tak pɔjmˈujow̃ lˈuʒ́e grˈuźʒ́’e i fs’jˈɔ | rˈyʒe jˈešče 
trˈɔxe | a tˈak’e bˈarʒɔ na ńˈix ńe pˈaṭšom
– A gruździe to takie małe, drobne są chyba, tak?
K1: ńˈe | grˈuźʒ́ v’ˈelg’i grˈuby | z v’ˈirxu jak trˈɔške tˈakum tak f śrˈɔdku 
dˈɔwek | a tak pɔ krˈaju tˈak’e ˈuny jak | jak mˈɔx […] tak tˈak mˈešek | 
a rɔzˈeržńeš tɔ ˈɔńi b’ˈɔrɔm | nɔ bˈarʒo smˈacne | tɔ tak v’ˈėncy cˈɔstku | 
kˈɔpru jak śe sˈɔl’i | wɔt zagrˈyzal’iśe nɔ tɔ bˈarӡo smˈacne | tɔ v’ˈėncy 
ɔ tˈak’i | ˈale tˈera ten las wyćˈinty že ńˈėxwɔ tɔ | vysˈyxa i ˈuny nɔ bˈarӡo 
žˈɔtkɔ | juš ńi mˈɔmy tˈyle gžˈybuf | pɔ jėśˈeńi tɔ pńikˈufk’i zb’irˈomy 
tɔ v’ˈėncy ˈuny na bžɔzˈɔvyx pńˈɔkax  | ktˈɔ znˈa […] tɔ u ńix pńɔk  | 
[…] te  gžˈypk’i  nɔ  bˈarʒɔ smˈacne  | jesᵗ jˈešče nɔ  jˈakɔś tėś mˈawɔ 
xtˈɔ pšyjmˈuje j’ˈix  | to  jˈešče […] nazyvˈajom pɔ rˈusku dɔžǯėv’ˈik  || 
tɔ ˈu‿ńix ta kɔpˈuwɔ tˈakɔ prˈɔstɔ bˈywa | tˈakɔ b’ˈɔwɔ | tɔ ˈu‿ńix jest 
bˈarʒɔ bˈarʒɔ dˈɔbre sfˈɔjstvo ˈu‿tyx | nɔ ˈuny fpšut bˈywy a pˈuźńi jak 
juž zrˈɔst tɔ tɔ pux z ńix lˈeći | źelˈuny tˈak’i || bɔ mˈy tu dˈɔvńij […] 
bɔ ʒ́ˈɔʷšk’i pɔeʒ́ˈay že u vas tyš jest purs…
– Też, takie jak purchawki
K1: pɔrxˈafk’i 
K2: jˈa… | my dˈavńij tɔ mˈy tɔ […] to ‚una nˈam tˈera pšyńˈeswa mˈuv’ė | 
pɔ cɔ m’ˈi tɔ pšyńˈeswa | […] tɔ ɔd:ˈava | ˈale ˈuny jˈešče bˈywy b’ˈɔwe | 
a dˈavńij tɔ  jak my  ʒ́ećakˈam’i bˈyl’i  tɔ ńektˈure pɔ […] tˈyle bˈywɔ  | 
tɔ my lɔtˈal’i kopˈal’i mˈy ˈuny tak pu:x tɔ śe rosypuvˈawy i tˈak’i kuž 
byw z ńix | i ˈuna tam pšyńˈeswa | mˈuv’i […] jˈak’i tɔ tɔ dˈɔbre jˈest | dˈaj 
tˈy m’ˈi spˈɔkuj mˈuv’e i jˈešče xcˈe žˈyć mˈuv’e | a tu ɔkazˈuje śe že ˈuny 
jak juš pˈuźńij pɔśiv’ˈėjom tˈɔ tɔ tɔ jˈuš | a jak sˈom b’ˈɔwe | jˈešče tak 
mwɔʒ́ˈutk’e tɔ ˈɔne sˈom v’ˈidać dˈɔbre
– No ja nigdy nie jadłem, nie wiedziałem 
K2: nɔ jˈɔ tyš ńe jˈadwam | nɔ ˈuna pšyńˈėswa… 
K1: jˈėgɔ zˈeržneš a  kɔzwˈunėcek malˈuśk’i  malˈuśk’i  | ɔdˈėržńeš 
nɔ mˈɔžna skrˈənćić gɔ trˈɔške nɔ kɔžˈunek śe […] nuž | jˈėgo ńe ṭšˈeba 
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škˈubać | ńe ṭšˈea ńic rˈɔb’ić | prˈɔstɔ tak ɔbˈeṭšėć pɔ v’ˈižxu | pɔ krˈaju 
i ɔd rˈazu mˈɔžna na patˈelke | mˈɔžna ńˈe‿gɔtuvać
– No, a te kulkę co właśnie jest tam ten puch, ten proszek, to tego się już 
nie je?
K1: ńˈe | to jˈi śe jak un jˈėšče tfˈardy | rɔzˈežńeš tɔ ˈun b’ˈɔwy | tɔ ˈun 
dˈɔbry | a pˈuźńi jag juž tėn pˈux lˈeći tɔ ˈun tˈak’e źelˈune tɔ juž ji mˈɔkre 
tɔ  juž ńˈė  | ˈale tˈɔ tɔ  jˈes bˈarʒɔ dˈɔbry gžyp  | jesᵗ i by śe zrɔb’ˈiwɔ  | 
nu v lˈeśe | bɔ v lˈeśe ˈuny trˈɔške ˈinkše | tˈaku trˈɔxe dwˈukšɔ nˈɔška 
i gwˈufka | ńˈe ma tˈak’ix v’ˈelg’ix | na […] aš tˈak’i vyrustˈaje | a dˈɔvnɔ 
žem śe dɔ ńix pšypaṭšˈywa tɔ tam swˈyšyš | śˈedėm | ʒ́ˈeśińć vˈyros tˈak’ix | 
tɔ tam | nɔ mˈyśle pɔprubˈuje | pšyńˈeswam dˈɔ‿dum | mˈyśle zaxorˈuje 
tɔ sˈama | ńikˈɔmu ńe daˈam | zryxtɔvˈa:m | pɔjˈadwam
K2: a pˈuźńi bˈywy jˈėšče wˈadne […] 
K1: a pˈuźńi [Imię] mˈuv’i  | a bɔ  juš kwˈać śe  spˈać  | juž bˈywɔ tˈɔtɔ 
na v’ˈecur | uš se trˈɔxe usˈyp’ɔw mˈuv’i | cɔ tˈy tam jˈiš | cɔś tak pˈɔxńe 
dˈɔbže | jˈɔ mˈuv’e gžˈyba jˈim | nɔ tɔ dˈaj m’ˈi tyš | i mˈuv’e nɔ p’ˈėršy rɔs jˈa 
śe bˈɔje žˈėby ńe zaxɔrˈuvać | nɔ ji z ńˈim s puw patˈelk’i zjˈedl’i s cebˈulkom 
p’ˈėpšem tam smˈacne bˈywɔ | zjˈedl’i | na rˈanɔ wstajˈimy žˈywe zdrˈɔve | 
gwˈɔva ńe bˈɔl’i | bžˈux ńe bˈɔl’i | o tɔ dˈɔbže | ˈale jˈesl’i by śe zrɔb’ˈiwɔ 
tɔ kaś mˈɔže v lˈeśe | kaš cɔś | jˈakɔś śe zrɔb’ˈiwa rˈana i krˈev ˈiʒ́e | ˈil’i stˈarɔ 
rˈana mˈɔže kaj zagnɔjˈiwɔ śe kaj jˈak’e cɔ | tėn b’ˈėžeš gžyˈp | b’ˈevy cˈyrź | 
źelˈuny cˈyrs juš s prˈɔxem | i na te rˈane kwˈaʒ́eś i krˈev pšestˈaje iś 
–Tak, naprawdę to pomaga?
K1: naprˈɔvde jˈesᵗ | i tɔ tɔ bˈarʒo že tam jˈest dˈužo ant’ib’ˈɔt’ika | i… 
i dˈaže ocˈyšču… tam ješ… tˈakɔ 
– Tak, jakaś pleśń może czy coś takiego.
K1: tak i jˈuš tˈɔ tɔ ocˈyśč’i | tˈɔ tɔ jˈest bˈarʒo dˈɔbre gžˈybek | nɔ rɔskazˈuje 
pˈańi [Imię] a tɔ tšˈea jˈeść | tˈɔ jˈest bˈarʒɔ dˈɔbry gžˈyp | a ńˈix tˈerɔs 
nɔ ńe fšˈyskɔ juš | bɔ tɔ jesᵗ u nɔs ńˈe‿rɔśńe gžˈyb l’is’ˈič’ka tˈakɔ | tˈakɔ 
ʷun jak cervunˈɔc
– Może to kurka?
K1: cervunˈɔc | tˈaku trˈɔxe zńizˈu pwast’ˈėnk’e nɔ tˈak’e | a trˈɔšk’e krˈaje 
tˈak’e 
– Tak, jak rydz trochę taka, tylko mniejsza
K1: pɔdˈɔbny | nɔ mńˈejšy
– Podobny, no tak, u nas to kurka nazywają
K1: jˈɔ zapɔmńˈawam jak śe tɔ nazˈyvɔ | že tˈylkɔ f tˈy… f tˈy l’iśˈic:e | 
tˈylkɔ f tym gžˈyb’e je jˈak’eś jest že pomˈɔgɔw̃ z rˈak’em śe… 
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– Jakieś właściwości, tak?
K1: tak  | tˈylkɔ f  tym gžˈyb’e  jes  | že  tɔ  jest bˈarʒɔ dˈɔbry gžyp  | ˈale 
ˈu‿nɔs ńe rˈɔśne | ˈale kˈɔle bajkˈawa dˈužɔ ˈix | tɔ mˈɔja śˈɔstra ńedˈɔvnɔ 
pɔjexˈaa | mˈuv’i o jˈa p’ˈėršy raz uv’iʒ́ˈaam tˈyle dˈužɔ | jˈešče zdjˈėńće 
m’ńˈe pšeswˈawa na telˈefun | pɔpaṭšˈėl’i tam gžˈybuf

Grzyby II 

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

nˈu dˈa kańˈešno | gžˈybuf tˈɔ | fpšˈoʒ́i i gžˈybuf i tˈyx cyrˈankuf jˈagut | 
tˈylkɔ lˈuʒ́e nˈa‿tym i žˈyl’i | bɔ ńe bˈywɔ c’o j’eś ńe bˈywɔ śe f cˈɔ wˈoʒ́ɔć 
tˈo tak | jagˈɔdy zb’er’al’i pradav’al’i oʒ́evˈal’i śe | tag bˈarʒɔ zarabˈɔtkuf 
tɔ ńe bˈywo | jˈag ˈix 
– A teraz chodzą na grzyby? 
xˈoʒum nˈɔ zb’irˈajum 
– Jakie przynoszą? 
nˈo maślˈata  | nɔ  ńˈe‿v’em  tˈego rˈoku grˈuźʒ́e bˈywy cy  ńˈe‿bywy 
tag rˈoźńe  | op’jˈata  | te  tˈutaj bˈywy  | a  cˈoś  | [Imię] fcˈoraj pˈɔšet 
mˈuv’i  ńˈi‿ma  ńe  v’ˈidać gžˈybuf  | pšˈyšet bez gžˈybuf  | tamtˈego 
rˈoku tɔ  bˈywɔ spˈɔrɔ  | t’yx  maśl’atuf  | jˈɔ tɔ  j’uš  d’ɔvnɔ ńe  xˈɔʒe  | 
nˈɔg’i k’ˈepsk’e tɔ 

Grzyby leśne i łąkowe

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

– Na grzyby daleko musicie jeździć?
no  rozmaˈićė  | to  tˈerǝs jˈeščė grˈuźʒ́i ńė  swˈyxać  | no  trˈoxė pˈuźńėj 
bˈėdum a jak maślˈošk’i no to kaj sośˈeńka rˈośńe | v’ˈincėj f sos’ˈinkax | 
vot tˈera po dˈyšču to xˈyba bˈydum kaś | a: nacˈyny śė p’ecˈork’i jˈeščė | 
o to jˈeščė pˈare štuk
– Ale to na łące?
a na wˈonkǝx a jˈeščė lˈeśne jest | ˈuny ˈino ńė b’ˈowe to jak na wˈuncė 
to ˈuny b’ˈowe copˈeck’i  a  v  lˈeśe ˈonė trˈoške vˈyšše i  tˈak’e  trˈoške 
krˈopk’i  jak bˈutto f  śrˈotku  | o  to juš jest bo zajižǯˈawǝm do lˈasku 
ćˈele pˈaṭšeć to pˈatše juš nacˈyny | no to smˈacne gžˈypk’i | to to my 
žˈyl’i  jak tam za jαkˈuck’ėm my žˈyl’i  jˈakǝś ńė v’ėʒ́ˈawam te gžˈyby 
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pšyjexˈal’i mˈama popˈatšėć vnˈucke bo vnˈucka śė uroʒ́ˈiwa a ˈuńi jˈeščė 
ńė v’ʒ́ˈel’i | i sˈam’i tˈakum dal’ tšˈeba bˈywo s jednˈego swˈaźić samαl’ˈotǝ 
do drug’ˈego śˈadać jˈeščė dv’e goʒ́ˈiny lˈećėć | oj to to tˈak’e dˈobre gžˈyby | 
my ix jˈedl’i tak śė spodobˈawy | tyx co tˈyle dˈužo bˈywo tyx p’ecˈorkuf 
bˈarʒo dˈužo bˈywo  | no to pˈuźńėj žˈeby jˈakoś u  śˈeb’e  v  ogrˈutku 
bˈywo to | no trˈoxė my | kaj ˈonė rˈoswy to to m’ˈejsce zgžˈeb’ėš i tak 
do kˈupk’i do kˈupk’i […] to u nos tam źˈeim’ǝ zmαrźńˈentǝ | no v’ˈećnǝ 
m’ėrzłαtˈa tam | ˈonǝ ńė ottajˈuje | to my jak saʒ́ˈil’i jˈak’e pom’idˈork’i 
ogˈurk’i  to muśˈel’i  jasz:ˈyk’i  tˈak’e  s  dˈešėk rob’ˈil’i  vysˈoko tak nad 
źˈem’ǝm to dop’ˈero tˈutėj jˈaš:yk tˈutėj rˈoswo a  tak na źˈem’i  ńė 
rˈoswo ńic  | tam dˈobže rˈoswa borˈufka vot tam jėj bˈywo uśćelˈane 
to dˈobže bˈywǝ | i vot my gžˈypk’i tam juš pot tˈym’i jaš:ykˈam’i tam 
te gžˈypk’i ukwadˈal’i | vyroś:ˈil’i se gžˈypk’i m’ˈel’i my | no tam bˈarʒo 
mˈawo ˈalė p’ecˈork’i tam rˈoswy ˈot cɔ 

Grzyby i jagody

K, Pokolenie II, Pokolenie III i Pokolenie IV 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

K2: a tˈɔ tˈɔ jˈes jagˈɔda ˈɔt tˈak z’ėml’ˈińika | tˈak tˈɔ tˈɔ jˈes smαrˈɔd’inα 
a tˈɔ tˈɔ z nˈašėgɔ ɔgrˈutka
K3: śˈas jˈeščė vˈum gžˈyby dˈumy
K1: nˈɔ mˈy vˈɔn sxɔʒ́ˈil’i  z  [Imię] i  z  vnˈukam’i  ˈɔn stˈarše vwˈat 
tˈɔt mˈuj stˈaršyj [Imię] […] k’ˈej tˈɔ mˈy f pšyrˈɔde xˈɔʒ́’ˈil’i zˈa jˈɔ zˈa 
jˈagәdαm’i i zˈa gžybˈam’i | wˈuny dˈɔ mńˈe ńˈe pšyvˈycne ˈaj znˈywy śˈe 
cˈɔ fs’jˈɔ mˈańi tˈat’i mˈy ńˈi jˈagәt ńˈi gr’ibˈɔf pαšl’ˈi dαmˈɔj αbrˈatnα | 
[Imię] tˈɔ jˈešče mˈuv’i  tˈak bˈabα jˈa bˈy jˈiš’ˈɔ sxαd’ˈił kαńˈešnα zˈa 
gr’ibˈam’i nˈɔ zˈa jˈagәdәj ńˈet | vˈɔt tˈak ˈuny fs’jˈɔ ravnˈɔ gɔrack’ˈije 
nˈu v gˈɔrɔʒ́e rɔʒ́’iwy śˈe v gˈɔrɔʒ́e žˈyjum i lˈasa tˈak fˈest i ńˈe v’ˈeʒum 
tˈɔ mˈy rˈańše tˈata u nˈɔs i nˈa rˈybe | i nˈa gžˈyby i nˈa jˈαgәdu u nˈas 
tˈata tˈak’i zˈa zavɔdnˈy bˈyw | z mˈamum fšˈyyy nˈa mɔtɔcˈykle tudˈa 
s’udˈa tˈam jagˈɔdy tˈam gžˈyby

Owoce leśne

K, Pokolenie I, K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

K1: ńe tam cerńicˈa i … | ja bˈywam f tym lˈasku tam | ńedalˈekɔ tɔ tˈa… | 
te  kšˈɔčk’i  tˈak’e  | tɔ  s’ama ta  cerń’ica t’akɔ s’amɔ fš’enʒ́e f  p’ɔlsce  | 



• 163Las – grzyby, roślinność i zwierzęta

nˈɔ  | a  ˈu‿nas tɔ  nˈaš krˈaj ɔ  tˈen t’utaj tˈėn k’uńec šf’’atu tɔ  ń’erɔs 
tɔ  m’uv’e  že  mˈy juž na  kˈuńec šf’ˈatu žyjˈėm  | tɔ  jˈez bɔgˈaty bˈyw 
jagɔdˈam’i gžybˈam’i bˈyw bɔgˈaty 
K2: ˈale i šˈypćej mašynˈam’i jexˈawy | s jėrkˈucka angˈarska | tɔ jexˈawɔ 
tˈyle dˈužo lˈuʒ́i i fšˈysk’e nazb’irˈawy | pˈusty ńˈikt ńˈigdy ńe ujˈexaw
K1: mašˈyny jak … | jag bˈyw na sɔbˈɔte ńeʒ́ˈele mašˈyny ˈidum ji ˈidum 
ˈidum…  | tɔ  ʷɔt nˈas p’i… ośemnˈaśće k’iwɔmˈetruf  | wɔt nˈas  | 
a stˈamtunt z angˈarska tɔ že tˈakum dˈal’i šeźćʒ́ˈešunt i jˈešče ɔt irkˈucka 
stɔ dvaʒ́ˈeśća stˈɔ ˈɔśem pɔč’t’ˈi dv’ˈeśće k’ilɔmˈetruf | i  jexˈal’i  lˈuʒ́e  | 
bɔ tˈam ńˈigʒ́e ńˈ‿ma ˈinɔ ˈu‿nas bɔgˈatɔ | ˈale tˈeras nɔ mˈɔže f tym 
rˈɔku nɔ ˈale jak… jag zb’ˈirać jˈes’l’i tam mˈɔže kaj kˈɔmu śe zdˈa… bɔ tˈɔ 
[…] i lˈas 
K2: mxˈy vˈysxwy a tɔ že lˈub’i žˈėby tak mˈɔkrɔ bˈywɔ 
– Tak, tak
K2: bˈarʒɔ na  sˈuxym na  swˈuńcu ˈuny tyš ńe  rˈɔsnu  | jˈešče ɔxˈyńe 
jˈešče jˈakɔś mˈɔgom rˈuś a  cerńˈice tɔ  zˈafše  | bɔrˈufka tyš ńe  rˈɔśńe 
na tˈak’im žˈėby swˈuńce p’ˈekwɔ | jagɔʒ́ˈina sˈama jˈes dˈužɔ a jagˈɔduf…| 
a bˈywɔ fšysk’ˈėgɔ | tɔ nˈaše ʒ́ˈatk’i v’ˈidać šwˈy šwˈy i tu śe spɔdɔbˈawɔ | 
v žˈėce dˈužɔ rˈyby | j’agud dˈužɔ | zv’ˈiža rɔzmaitˈegɔ | v  lˈeśe tɔ  jˈest 
na cɔ pšˈežyć | ji xɔć… xˈɔć ve vˈɔjne tɔ tˈyš ˈile vyruncˈawɔ…

Wilki

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– A zwierzęta w lesie teraz jakieś są?
nˈɔ | ˈuny sˈom jag bˈywy | tak i sˈum
– A jakie?
nɔ v’ˈilk | m’ˈeʒ́v’ić | kˈɔzy
– A widziała Pani kiedyś wilka?
ńˈe  | ńe  v’iʒ́ˈawam  | jag mˈy xɔʒ́ˈil’i  dɔ  škˈɔwy tɔ  ˈuny tam kˈaj 
kˈun:y dvˈur | nˈa | tam stˈɔwɔ brˈɔdwɔ śˈana | a tɔ tam bˈywɔ v’ˈidać inɔ 
ˈɔcy škl’ˈiwy śe | ɔt tˈegɔ śˈana | a mˈy tam šl’ˈi pɔ drˈɔӡe dɔ škˈɔwy | bˈɔ 
tɔ bˈywɔ ćˈimnɔ | źˈimom nɔ | tˈɔtɔ | a tˈag na žˈyvɔ jˈɔ ńe | a kˈaź v’ˈi… 
a ńeʒ́v’ˈeʒ́a kˈaśik v’iʒ́ˈa:m | tɔ dˈɔvnɔ dˈɔvnɔ kˈaś | kˈaź v’iʒ́ˈa:m wˈapy | 
ktˈɔś v’ˈuz gɔ | tɔ m’ˈi śe zapam’intˈawɔ | nˈɔ
– Ale te wilki nawet jak Was widziały to nie atakowały?
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nˈɔ tˈak tɔ | tˈak tɔ ńˈe | nˈɔ ˈuny śe tˈyš lˈuʒ́i bˈɔjum | tak ńe zaxɔʒ́ˈiwy 
vrˈɔʒ́e ˈony | ve v’ˈeś | i te jaščˈumby | nɔ jaščˈumby […] | nˈɔ tɔ sˈɔbɔl 
bˈyw  | a  tˈerɔs jˈest sˈɔbɔl cy  ńˈi‿ma  | dˈaže ńˈe‿v’im  | andˈatry  | 
andˈatry bˈywy | nˈɔ mˈɔže i sˈɔbɔl jˈes ɔ tˈerɔs śe ńe ɔpwˈɔcɔ rˈańše ˈɔn 
drˈɔg’i bˈyw | škˈurke zdavˈal’i | a | tˈerɔ xˈeba d’ešˈɔvyj | nˈɔ rˈańše bˈywy 
ɔxˈɔtńik’i tˈak’e | lˈepše | tˈerɔ tˈyš sˈum nˈɔ | nˈɔ sɔbˈɔle na andˈatrax 

Wilki i polowania

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

nˈo fpšˈoʒ́i tɔ  bˈywo v’ˈilkuf  | žˈe kˈoń’i  grˈy… pɔ… zagryzyvˈawy  | 
xˈoʒ́iwy tɔ tˈutaj bl’ˈiskɔ bˈywo […] a tˈera… a tˈeras cˈoś tɔ ńˈe tˈego ńˈe 
v’ˈidać ńˈe swˈyxać […] v’ˈidać jag v’’incyj śe lˈasy pˈolum cˈy cˈoś | pˈevńe 
powuxoʒ́ˈwy ˈil’i cɔ 
– A jak się ludzie bronili przed wilkami w zimie? 
nˈɔ tɔ | jˈuš tˈak’e ktˈo m’ˈaw sṭšˈelby tɔ jˈuš | śe oxrońˈawy 
– A jak ktoś nie miał? 
nˈo | ńˈi‿m’ow tɔ juš fśˈo ˈot | tˈata tɔ | bl’ˈisko tɔ  ˈune tag dˈu… nˈa 
dˈɔ‿fśi tˈo ńe pšyxoʒ́ˈiwy | a tˈak tɔ na pˈola | povyxoʒ́ˈiwy | nˈa‿cyste 
m’ˈejsce | […] vˈot dɔ t’ixonˈofk’i jˈak śe jˈeʒ́e | tɔ tˈyš tˈam ṭšˈa bˈywɔ ˈiś 
f p’ˈešk’i dɔ škˈowy | wˈo tɔ | tˈyš y… jˈedne rɔzervˈal’i vˈil’k’i […] dvˈa 
v’ˈilka bˈywy jˈi 
- Ale ktoś sam szedł, samo dziecko szło, czy po prostu jedno…
nˈɔ sˈa… sˈama šwˈa | nˈo […] i wˈone vˈyšwy na… na drˈɔge | nɔ šwˈa 
pɔ drˈɔʒe a wˈone | s pˈoluf šwˈy i | ˈona […] myślˈawa žˈe tɔ psˈy i…| 
tɔ v’ˈilk’i 
- A dawniej polowali ludzie w lesie? 
nˈu dˈa jˈag oxotn’ˈik’i tˈo | nˈa kˈozy xɔʒ́ˈl’i | tˈe | tˈe guxˈary | b’ˈiwy | 
zajˈonce xytˈawy tˈeš nˈa te | ˈoka stav’ˈawy | xytˈawy 

O niedźwiedziach I 

K, Pokolenie II, M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

– A niedźwiedzie widzieli państwo?
K: zab’ˈijɔw
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M: zab’ˈijɔw ńˈe tˈylkɔ v’ˈiʒ́ɔw
K: wˈun žˈe ɔxˈɔtńik
– Niech pan opowie. Jak to było? 
M: jˈɔ v’ˈiʒ́ɔw dˈužɔ ńėʒ́v’ˈeʒ́uf | ˈale ščėlˈɔwėm ńˈe fšˈysk’ix || a jˈak | 
nˈɔ jˈak s: uv’ˈiʒ́ɔw ščˈel’iw i zˈab’iw  jˈak tˈɔ jˈak  | jednˈegɔ p’iršˈegɔ 
ńeʒ́v’ˈeʒ́a v  b’erwˈɔʒe mˈy zab’ˈil’i  tˈɔ nˈɔs śtˈereɣ bˈywɔ nˈɔs  | ˈun 
sp’ˈirša | sp’ˈirša jˈeji brˈat z mˈɔjim dvajurˈɔdnym brˈatym pɔjexˈawa jˈɔ 
jˈešček pracˈuvɔw bˈɔ ńˈe m’ˈɔwem cˈasu | wˈɔt ˈunė pɔjexˈawy jˈešček 
śńˈega ńe‿bˈywɔ v ɔkt’abrˈu śudmˈegɔ ɔkt’abr’ˈa | jˈɔ pˈɔ pˈɔlsku ńˈe 
rɔzˈum’e tˈaj jˈak’e tˈam ˈim’e
– Październik.
M: nˈɔ wˈɔt v ɔkt’abr’ˈu | i | bˈywɔx šˈeś cˈy śˈedym psˈuf | a jˈedyn p’ˈes 
ˈinɔ pɔšed nˈa ńeʒ́v’ˈeʒ́a a tˈamte śˈe pɔbˈɔwy fšˈysk’e ɔgˈuny dˈɔ dˈupy 
i dˈә i dˈɔ ńˈix | vrućˈiwy śˈe | a tˈyn jˈedyn a ńiˈɔpytnyj i ńˈeʒ́v’ˈiʒ́ gˈɔ 
zadˈɔv’iw | tˈegɔ | tˈegɔ psˈa | i stˈanyw zˈa sˈɔsne wˈɔ tˈak ˈun žˈe mˈože 
stˈavat nˈa zˈadńe wˈapy stˈanyw i stˈɔji | a wˈuny šwˈy i jˈagby ńˈe uv’ˈiʒ́ɔw 
jˈedyn z  jˈedyn tˈak šˈet a  drˈug’i  śterʒ́ˈeśći mˈetruf i  tˈyn drˈug’i  šˈet 
prˈɔstɔ nˈa tˈegɔ ńeʒ́v’ˈeʒ́a | ˈun bˈy mˈug i jˈegɔ zadˈɔv’ić | wˈɔ tˈɔ wˈun 
rˈɔz rˈɔz rɔzˈez rɔz’indožˈuny v’ˈidać jˈak psˈa zˈa zˈa tˈegɔ | i tˈyn uv’ˈiʒ́ɔw 
i gˈɔ ščˈelyw i rˈańiw y gˈɔ | tˈyn ńˈeʒ́v’iʒ́ ˈućik | krˈev bˈywa tˈe a nˈa rˈanɔ 
mˈy pɔjexˈal’i a rˈanɔ tˈak i śńˈig vˈypɔt | i ńˈi mˈɔgy mˈy ślˈaduv znˈalyś 
i mˈy gˈɔ č’ˈer’ez m’ˈeśunc znalˈeźl’i v b’erwˈɔge dˈa v b’erwˈɔʒe bˈyw | 
č’ˈere m’ˈeśunc mˈy v b’erwˈɔʒe gˈɔ zaščelˈyl’i | a wˈun ˈinɔ p’ˈes ščˈekɔw 
ˈun tˈe tˈag v b’erwˈɔʒe ˈušet ˈušwɔ śˈe wˈeb ˈinɔ uv’iʒ́ˈel’i mˈy vdvˈɔjɔm 
i srˈazu z dvˈux ščˈelbuf srˈazu ščelˈyl’i i gɔtˈɔve nˈa śm’ˈerć
– I co potem z nim zrobiliście?
M: a mˈy gˈɔ pšyv’ˈeźl’i | i  jˈɔ tˈɔ | pšyv’ˈeźl’i gˈɔ wɔbadˈarl’i škˈure jˈɔ 
zˈabrɔw u  mńˈe bˈywa dˈužɔ lˈɔt tˈu jˈak pɔlˈak’i  pšyjižǯˈal’i  v’ˈele 
śˈe s  tˈum škˈurum zʒ́ˈińće rɔb’ˈil’i  a  pˈɔtym mˈy tˈam  | dˈɔ kˈɔ  | 
pɔwɔžˈyl’i nˈa nˈa pɔdwˈɔge i tˈɔ tˈɔ jˈak pɔśrˈɔtku śˈe xɔʒ́ˈiwɔ ʒ́v’ˈi wˈɔ 
tˈak dˈɔ wˈuška | i tˈɔ tˈɔ śˈe tˈak pšˈed | tˈɔ vetˈarwɔ i pˈɔtym jˈɔ vˈźˈunėm 
vyv’ˈuzwem nˈa | nˈa musˈɔrke tˈɔ tˈɔ | pɔtargˈawa śˈe | a drug’ˈegɔ žˈem 
zˈab’iw y:  | nˈɔ f sɔrˈuńe jˈes tˈam tˈak nˈa kšˈɔkaɣ zrɔb’ˈune tˈak’e śˈe 
śeʒˈyńe | i pšˈet:ym rˈɔb’ɔ tˈam saɣˈata zˈab’iw | a wˈun v’ˈɔsnum pšˈyšed 
dˈɔ  | dˈɔ tˈam škˈura bˈywa jˈuš nˈɔ v  źˈime pšeležˈawa a  v’ˈɔsnum 
z b’erwˈɔg’i vywˈaźi gwˈɔdny | pšˈyšed dˈɔ tˈegɔ dˈɔ tˈė škˈury | davˈaj mˈu 
tˈam | nˈɔ i jˈɔ gˈɔ ščˈel’iw zˈab’iw dvˈa zˈa dvˈa zab’ˈiwėm a pˈɔtym dˈužɔ 
v’iʒ́ˈɔwem a mˈy jadˈėmy tˈam p’ˈińć šˈesc cˈɔv’ek jˈag dˈɔ lˈasu jadˈymy 
i tˈam bˈyw | z bˈɔxńi tˈyn naćˈalstvɔ z nˈam’i | mˈuv’i ńˈeʒ́v’iʒ́ bˈyʒ́e ńˈe 
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ščylˈɔjće nˈɔ mˈy ńˈe ščelˈal’i [dłuższy fragment rozmowy z zięciem po ro-
syjsku] || saɣˈatuv dˈužɔ zab’ˈiwem | rˈańše z wˈɔjcym mˈy śˈe ɔxɔćˈili tˈɔ 
pˈɔ dˈužɔ zab’ijˈal’i | zdavˈal’i | v gɔsudˈarstvɔ k’ˈiwɔ zˈa rˈubel rˈubel | nˈɔ 
rˈubel fpšˈɔʒ́i bˈyʒ́e nˈɔ jˈak tˈamte p’ińˈunʒe bˈywy | nˈɔ stˈɔ rˈubl’i tˈɔ 
dˈɔbre p’ińˈunʒe bˈywy | nˈɔ wˈɔ k’ˈiwɔ k’ˈiwɔ m’ˈinsa stˈɔwɔ rˈubel zdˈaʒ́ 
v zagˈɔt kantˈɔre | l’icˈenz’ji mˈy brˈal’i […] zdavˈal’i
– A tutaj koło Wierszyny są niedźwiedzie? Można spotkać? Czy raczej 
dalej, w lesie?
M: nˈɔ mˈɔžnɔ i ńedalˈekɔ ˈɔd wˈɔd wˈɔt fśˈi spˈɔtkać a mˈɔžnɔ i dalˈekɔ 
v lˈeśe ńˈe spˈɔtkać
– Ale pan spotkał blisko tutaj Wierszyny?
M: nˈɔ bl’ˈiskɔ v’eršˈyny jˈɔ ńˈe a  drˈug’i  wˈɔn tˈutej bˈyw s  z  dvˈa 
k’iwɔmˈetry wˈɔd wˈɔd | fśˈi jˈedyn ńˈeʒ́v’iʒ́ xˈɔʒ́iw tˈam skɔtɔmɔg’ˈilńik 
wˈune žˈe nˈa nˈa napˈadaw nˈa zˈapax ˈidum | dvˈa lˈata nˈazɔt sˈe xˈɔʒ́iw 
i xˈɔʒ́iw tˈu  | pˈɔtym gˈɔ zaščelˈyl’i bˈɔ pˈugɔw fšˈysk’ix  | lˈuʒ́e tˈɔ śˈe 
bˈɔjum | nˈa jagˈɔdy nˈa gžˈyby bˈɔjum śˈe ˈiś
– Boją się?
M: nˈɔ  || a  pˈɔtym i  ɔxˈɔtńik jˈedyn vźˈun gˈɔ zaščˈelyw  | žˈeby 
ńˈe pˈugɔw  | jˈag lˈuʒ́e jˈadum wˈun mˈɔže pˈɔ drˈɔʒe ˈiʒ́e wˈɔd 
drˈɔg’i ɔdˈyńʒ́e trˈɔxe i  stˈɔi ńˈe bˈɔji śˈe  | dˈužɔ dˈužɔ gˈɔ v’iʒ́ˈel’i  || 
v’ˈilk’i | v’ˈilk’i jˈes | tˈyš | v’ˈilk’i vɔɔpšˈe tˈutej vˈɔ źˈimum wˈɔt fśˈi wˈɔt 
tˈa našˈyta cˈɔ jˈes tˈam zˈa žˈykum | tˈɔ tˈam srˈazu y: trˈɔxe tˈe i gˈurka 
lˈas tˈam xˈɔʒum | źˈimum
– Ale nie atakują ludzi?
M: nˈɔ lˈuʒ́i ńˈe‿bywɔ || ńˈe‿bywɔ jˈɔ ńˈe pam’ˈińtum v’ˈele jˈɔ žˈyje 
žˈeby tˈɔ kˈɔgɔ z lˈu lˈuʒ́i tˈutej ńˈe‿bywɔ ńeʒ́v’ˈeʒ́e napaduvˈawy y: nˈa 
jednˈėgɔ xɔpˈɔka napˈadwy pˈalec mˈu jˈedyn ɔdgrˈyz jˈag wˈun śˈe ˈinɔ 
žˈyvy wˈɔstɔw | ńˈeʒ́v’i dvˈa ńˈe jˈedyn nˈapɔt a drˈug’i pˈɔbɔw śˈe | nˈɔ 
wˈun v’ˈidać bˈyw rańˈuny wˈu ńˈegɔ v’ˈidać jˈedna nˈɔga bˈywa a tˈyn 
xˈɔpɔk tˈak i zdrˈɔvy | a wˈun tˈerɔ f škˈɔle rˈɔb’i strˈužėm
– Pan [Nazwisko]?
M: ńˈe [Nazwisko] a  jˈešček [Nazwisko] jˈegɔ jˈegɔ źˈińć  | wˈɔt jˈegɔ 
ńˈeʒ́v’ić | v lˈeśe bˈɔ ˈun pˈalec mˈu ɔdjˈyw jˈešček cˈɔś tˈam nˈɔge v’ˈidać 
pɔcarˈapɔw dˈɔś | jˈag mˈuv’i wˈun ˈućik ˈɔd ńˈigɔ vˈyrvɔw śˈe | nˈɔ i jˈak 
jˈak jˈag rˈɔz mˈy jˈak śˈe zėńˈil’i f svˈadbe tˈɔ tˈɔ śterʒ́ˈeśći lˈɔt nˈazɔt | tˈyž 
ńedalˈekɔ tˈutej ńedalˈekɔ wˈɔ tˈam | t’ixanɔfsk’ˈegɔ pɔm’intˈɔśiw tˈyž 
dˈɔś
K: [do nas] prˈɔstɔ č’ˈaj cˈy z mlˈyk’im mˈɔžnɔ
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– Z mlekiem.
K: mˈɔžnɔ
– No. Super. Nie piłam nigdy.
M: tˈyž jˈag wˈɔn v’ˈidać šˈet v’ˈidać gˈɔ ščˈelyw  | rˈańiw i  tˈyn 
ńˈeʒ́v’iʒ́ nˈa ńˈegɔ  | wˈadnɔ wˈun nˈuž i  nˈɔžym gˈɔ žˈex  | tˈyn nˈa 
ńˈegɔ a wˈun nˈɔžym gˈɔ | nˈɔ wˈun gˈɔ dˈɔś fˈest pɔm’intˈɔśiw | tˈɔ 
tˈɔ wˈun pšˈypɔwz dˈɔ z’imɔv’jˈa i v’ˈidać sˈutke tˈam vyźimuvˈuvɔw 
a dɔp’ˈirɔ zˈa ńˈim brˈat pšyjˈexɔw bˈɔ cˈɔź ńˈi mˈa gˈɔ ńˈe pšyjˈižǯɔ | 
brˈat pšyjˈexɔw a wˈun tˈam mˈawɔ žˈyvy | bˈɔ u nˈɔs svˈad’ba bˈywa 
i nˈa nˈa cfˈɔrty cˈy nˈa p’ˈunty ʒ́ˈiń jˈɔ pˈɔpɔd dˈɔ bɔlńˈicy  | ˈɔ tˈɔ 
dˈyš tˈak’e tˈe lˈatɔ vesˈele i mńˈe ang’ˈina xyćˈiwa | a t’ˈɔš’a wˈɔ źˈińć 
mwˈɔdy i  gr’ˈewke m’ˈi tˈu pšedwɔžˈywa čšˈa bˈywɔ źˈimne cˈɔś 
a wˈunɔ gɔrˈuncym | i tˈɔ tˈɔ vɔspɔl’ˈeńje i dˈɔ bɔlńˈicy | jˈag rˈɔz jˈɔ 
tˈam v bɔlńˈicy bˈyw | swˈyše tˈam mˈuv’um z v’eršˈyny pšyv’ˈeźl’i | 
fam’ˈil’je dˈaže nazvˈal’i  | žˈe ńˈeʒ́v’ić pɔm’intˈɔśiw  | jˈɔ rˈas pˈɔšet 
tˈam pˈačše | a wˈun nˈɔge zwˈɔmuw tˈam jˈešček cˈɔś cˈɔ | [Nazwisko] 
a tˈɔ f t’ˈixanɔfce tˈyš tˈak’e jˈes fam’ˈil’ja [Nazwisko] tˈɔ t’ˈixanɔfsk’i | 
nˈɔ vˈyžyw tˈyž wˈun | a tˈag žˈeby kˈɔgɔ tˈutej zadˈɔv’iw ˈil’i cˈɔ ńˈe 
pam’ˈińtum tak’ˈegɔ i | i wˈɔjćec ńˈe rɔskazˈyvaw tˈak’ix | a wˈɔjćec 
tˈɔ s tˈym svˈɔjim napˈarńik’ėm vɔɔpšˈe dˈužɔ b’ˈiwy | pˈɔ dvanˈaśće 
ńeʒ́v’ˈeʒ́i zˈa jˈeśiń zab’ijˈawy i saɣˈatuf tˈag žˈe | zab’ijˈawy zdavˈawy 
v gɔsudˈarstf(ɔ)
– No to odważny pan człowiek.
M: nˈɔ tˈag jˈak ˈɔ tˈag žˈe ńˈe bˈywɔ žˈeby tˈag ˈiʒ́ež i žˈeby tˈak śˈe wˈɔd 
jˈag dˈɔ ʒ́v’ˈi | spˈɔtkɔw tˈegɔ ńˈe‿bywɔ u mńˈe | tˈɔ kˈaj nˈa kšˈɔku śˈeʒ́iš | 
pšyxˈɔʒ́i | jˈag u nˈɔs jˈak | kɔzˈal’i ńˈe ščˈylać pšˈyšet tˈak’i v’ˈelg’i ńˈeʒ́v’iʒ́ 
jˈɔ tˈak’egɔ ńˈe v’ˈiʒ́ɔw  | wˈɔ tˈak’i  xˈėba jˈak ˈɔt śćˈany dˈɔ ʒ́v’ˈi 
tˈak’i v’ˈelg’i  | tˈɔ tˈɔ tˈak’i  | wˈɔny nˈɔgum žˈe ńˈisk’e byvˈajum | nˈa 
nˈɔgax tˈɔ tˈak ˈun tˈak’i  | jˈesl’i bˈy stˈanyw tˈɔ bˈy dˈɔ pɔvˈawy xˈeba 
dˈɔstɔw | tˈak’i v’ˈelg’i rˈɔz byw | a jˈɔ gˈɔ ńˈe ščˈylow tˈɔ jˈɔ nˈa kšˈɔku 
śˈeʒ́ɔw i u mńˈe karˈab’in tˈam | u mńˈe | šˈeść srˈazu pˈatrun tˈɔ jˈɔ bˈy 
gˈɔ zˈab’iw fs’ˈɔ ravnˈɔ | tˈɔ kɔzˈal’i ńˈe ščˈylać ńˈe ščylˈɔwėm || a tˈerɔs 
tˈutej śˈe nˈalɔs xɔz’ˈajin | fšˈysk’e tˈe t’erytˈɔr’e cˈɔ kˈaj mˈy śˈe ɔxɔćˈil’i | 
pɔzakˈup’ɔw  tˈerɔ ńikˈumu ńˈe vˈol dˈɔ lˈasu vˈyjś fs’ˈɔ  | tˈerɔ jˈɔ ńˈi 
mˈum kˈaj xˈɔʒ́ić | tˈak wˈɔt tˈutej tˈu trˈɔške tˈak śˈe ɔstˈawɔ ˈɔ tˈutej śˈe 
wɔxˈɔćće i fs’ˈɔ || a wˈun a wˈun tˈerɔs | dˈɔ ńˈegɔ pšyjėžǯˈajum i k’itˈajce 
i pɔlˈak’i xtˈɔ tˈylkɔ wˈun tˈam v lˈeśe zrˈɔb’iw tˈam tˈe nˈɔ tˈak’e tˈe tˈam 
u ńˈegɔ i sˈawna i | i bˈańa i tˈam wˈɔt nˈɔ jˈežǯum tudˈa wɔd:yxˈajum 
v lˈeśe stˈunt k’ilɔmˈetruv xˈėba | zˈe čšynˈaśće f tˈaj f tˈajʒe | nˈɔ a ˈuny 
pˈacsum ˈinɔ d’ˈeńg’i  | i v’ˈelg’e d’ˈeńg’i  | ˈun tˈam zrˈɔb’iw zakˈazńik 
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wɔgrˈɔʒ́iw f śrˈɔtku cˈoś dˈužɔ dˈužɔ g’ektˈaruv lˈasa tˈam tˈyx ɔl’ˈeńuf 
čšˈymɔ tˈex tˈez vˈɔn | pwˈać tˈyle wɔlˈeńa zab’ˈijɔj jˈesl’i tˈak tˈe pantˈy 
wˈɔny tˈam lekˈarstvɔ rˈɔb’i 

O niedźwiedziach II 

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

– W tajdze można spotkać niedźwiedzia?
mˈɔžna mˈɔžna
– Ale to tu blisko?
ˈale žˈɔtkɔ žˈɔtkɔ žˈɔtkɔ || tˈak | tˈak v’i nˈɔ v’ˈiʒum ślˈady gʒ́ˈeś tˈam nˈa 
pˈɔ drˈɔʒe gʒ́ˈeś v bwˈɔtɔ pɔpšˈešet m’ˈe ńˈeʒ́v’ić gʒ́ˈeś tˈak | a | nˈɔ bˈywɔ 
jˈa nˈa mˈɔjij pam’ˈińći bˈywɔ jˈednɔ spɔtkˈańe cɔv’ˈeka s m’i ńėʒ́v’ˈėʒ́im | 
ʷˈɔt ˈɔn pɔjˈexɔw mal’ˈine zb’ˈėrać tˈen my  […]  | jˈedėn cwov’ek  | ʲi: 
ńˈeʒ́v’ić  || pɔtˈarguw gˈɔ […] nˈɔ ˈale ńˈe nˈa śm’erć […] žˈućiw gˈɔ 
pɔtˈargɔw tˈak ˈetα | pˈɔ pɔkal’ˈicyw gˈɔ | axˈa | nˈɔ ˈale žˈyvy žˈyvy ʷˈun
– A tu polowało się też na niedźwiedzie? 
zab’ijˈal’i zab’ijˈal’i  | ˈale | tˈėrɔ v’ˈiće | mˈuv’um žˈe | m’ėdv’ėžˈaty nˈɔ 
pr’ˈežd’ė ćˈem jˈes’t’ nˈadα jejˈɔ prαv’ˈer’it’ | bˈarʒɔ xˈɔryx dˈužɔ […]i tˈɔ 
bˈarʒɔ ńˈė ńˈi tˈegɔ ɔpˈasnɔ

Żmije i niedźwiedzie

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

nˈɔ žm’ˈije tɔ  | tˈak’e tam žm’ˈije  | žm’ˈije tɔ śe sxˈɔv’um  | ˈony pɔt 
kam’eńˈam’i jˈest tam tˈegɔ  | v’ˈɔsnom tˈegɔ  | a tˈera tɔ  | jˈak’e tam 
žm’ˈije | žm’ˈije tɔ fšˈynʒ́e žm’ˈije som | ńe tˈylkɔ tam | jˈɔ napr’im’ˈer | ńe 
v’iʒ́ˈawam ńi rˈazu | v’ˈele xɔʒ́ˈiwam | ńijˈak’ix žm’ˈiji 
– A niedźwiedzia?
ńeʒ́v’ˈeʒ́a ńˈe | ńeʒ́v’ˈeʒ́a ńˈe | ślˈady | ślˈady v’iʒ́ˈel’i | a te ńˈe | ńeʒ́v’ˈeʒ́e 
mˈy ńe v’iʒ́ˈel’i  | ˈale ˈony tˈutaj xˈɔʒom te ńeʒ́v’ˈeʒ́e  | ńedalˈekɔ tu 
xˈɔʒom | ˈale ńe fstr’eč’ˈumy jˈix | ńi m’eʒ́v’ˈeʒ́i | ńi v’ˈilkuf | ńi m’eʒ́v’ˈeʒ́i | 
ńikˈɔgɔ ńe v’iʒ́ˈimy | jak tɔ mˈuv’om že tˈyle m’eʒ́v’ˈeʒ́i vˈɔt tu tu xˈɔʒom | 
gʒ́ˈe tam te m’eʒ́v’ˈeʒ́e | ńˈe v’em
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Żmije

K, Pokolenie II, M, Pokolenie V 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

– A żmije tutaj są niebezpieczne, czy nie?
K: wˈɔ:j žm’ˈije tˈɔ tˈɔ i | ga […] znˈajėt’e gad’ˈuk’i | gad’ˈuk’i || i ˈɔt sˈum 
tˈutaj tˈak’e ńev’ˈelk’e źm’ˈijk’i |jˈak śˈe nazˈyvɔ ś:itamˈɔrdńik ńˈe v’ˈim 
jˈak pˈɔ pˈɔlsku | wˈɔ tˈɔ tˈɔ sˈama sˈama sˈama strˈašna źm’ˈija
– A gdzie one są? щитoмордниик, tak?
axˈa ś:itamˈɔrdńik śˈe nazˈyvɔ nˈɔ ʷˈune ńėv’ˈelk’e tˈak’e gad’ˈuk’i tˈɔ tˈak’e | 
v’ˈῖ̯ kšė tˈak’e v’ˈelk’e | a ʷˈɔ jˈe:st ʷˈɔne gʒ́ˈe: gʒ́e: | ˈjix mˈɔžnɔ uv’ˈiʒ́eć ʒ́ˈe xceˈš | 
nˈɔ ˈale žˈɔtkɔ žˈɔtkɔ | ʷˈɔn nˈaše kɔśˈil’i tˈɔ mˈuv’um dv’ˈe v’iʒ́ˈel’i tˈam
M: jˈa αdnˈu αd’ˈin rˈaz v’ˈid’ėł
– A tutaj jak się idzie na Miru Mir to mogą być żmije?
K: mˈɔgum mˈɔgum mˈogum čšeˈa ʷˈɔstrɔžńi  | ʷˈɔstrɔžńi čšˈea ˈjinɔ 
xˈɔǯić pˈatšėć | tˈam tˈam mˈɔgum bˈyć
M: tαgdˈa xαd’ˈił dˈa žė ćˈut nˈa zm’ˈeju ńˈė nαstup’ˈił 
K: tˈam cˈynsto
– Tak, bo one pewno już pewno jadowite, jak ugryzie, to już…
K: dˈa kαńe […] jˈasnɔ | ˈɔt gad’ˈuka gad’ˈuka | a nˈɔ ńˈe v’ˈim jˈak śˈe pˈɔ 
pˈɔlsku nazyvˈajum tˈɔ […] tˈe i ś:itamˈɔrdńik ʷˈɔt | a ś:itamˈɔrdńik ʷˈuny 
ńev’ˈelk’e nˈɔ nˈɔ tˈak’e žˈe  | jˈak ugrˈyźe tˈɔ fsˈjɔ  | ńˈic ńˈe pumˈɔgɔ || 
jednˈėgo zˈe śˈanym pšyv’ˈeźl’i wˈɔt tˈut bˈywɔ tˈak’e | zˈe śˈanym | nˈu 
ćepˈal’i śˈanɔ i ćepnˈyl’i v’ˈidać zˈe śˈanym ž’m’ˈije | i: ugrˈyzʷa xɔpˈoka 
ˈumar | ˈumar | ʷˈɔt tˈakɔ ńėv’ˈelkɔ źm’ˈijka tˈa
 – No tak, ale tutaj na tę górę to chodzą ludzie.
wˈɔj xˈɔ jˈasnɔ: jˈasno žˈe xˈɔʒum cˈɔ ńˈe xˈɔʒum xˈɔ:ʒum
M: ˈjagәdy sαb’irˈać
K: ˈjagәdy sαb’irˈać
– A nie strach? Trzeba buty po prostu wysokie też włożyć, skarpety też…
a: ʒ́ˈeći bˈɔsɔ lˈa bˈɔsɔ xˈɔʒum ji 
– To teraz tych żmij mniej?
K: nˈu pˈev […] nˈu jˈa:snɔ jˈa: ńˈe: tˈa:k || dˈa jˈedyn rˈɔs ʷˈɔ tˈutej na drˈɔʒe 
žm’ˈija bˈywa | tˈu vˈedle nˈɔs ʷˈɔn na drˈɔʒe | bˈɔ tˈɔ ʷˈoɔne žˈe | jˈedɔm 
jˈedɔm jˈedɔm
M: tαgdˈa gαvαr’ˈil’i gd’e‿tα vˈozl’ė škˈoły zm’ˈejα pαłzłˈa
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K: vˈɔzl’ė škˈɔły nˈɔ: nˈu tˈam lˈas tˈyš | s lˈasu vˈy | vywˈažum || fšˈy:ńʒ́e 
wɔstrˈɔžńi ˈinɔ čšˈea xˈɔǯić | pˈaṭšeć 
– Tak się rozglądać trochę.
K: nˈɔ:
– Ale żmija sama nie zaatakuje, tylko jak ją tam nadepnąć albo…
K: nˈɔ jˈa nˈɔ jˈasnɔ ʷˈɔna ʷuxˈɔʒ́i ʷˈɔna jˈak uswˈyšy tˈɔ ʷˈu ućˈeka: || 
šˈypkɔ ˈjino jˈɔ pš: ji bˈy ji ńˈe mˈa ˈjej
– Pewno ona się bardziej boi człowieka, jak człowiek jej.
K: dˈa [śmiech] dˈa [śmiech] | tˈɔ jˈuš jˈuš kˈak gαvαr’ˈat ˈuš f krˈaʲńėm 
słˈućαjė | jˈak jˈuš jˈak jˈuž ńˈė mˈa ńˈi mˈa vyxˈɔdu wˈɔna | tˈɔ jˈuš mˈɔžė 
ˈugryś | a tˈak || ńˈe:

Zwierzęta w tajdze i pożary

K, Pokolenie I, Pokolenie II 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

K1: źv’ˈizy a rˈyby dˈužɔ bˈywɔ 
K2: rˈyba bˈywa
K1: žˈyka bˈywa v’ˈel’kɔ 
K2: oxɔćˈiwy śe m’ˈinso m’ˈawy 
K1: pˈɔtem to i kartˈɔfle saʒ́ˈiwy cˈɔ tam 
K2: jˈak‿se ta xtˈɔ vykɔrcˈuvaw kavˈawek tɔ se posˈaʒ́iw kartˈofl’i | vˈɔt 
i tag žˈyl’i i žˈyl’i dˈo‿tyx pur 
K1: to  tˈeras f  tˈajge ˈiʒ́eš tˈɔ‿tam źv’iža mˈože […] k’ilomˈetruf 
ńe ńe s tˈego ńe spˈotkoš a fpšˈut tɔ bˈywo navˈawy 
– A jakie tu zwierzęta właśnie w lesie są?
K1: nɔ tˈu ji tˈu jˈi m’ˈeʒ́v’eʒ́ jes i […] p’es i kˈozy jˈag‿une śe te saxˈate 
cy jˈag‿une jˈɔ ńˈe‿v’em jag ˈune śe nazyvˈajum 
K2: izˈubry
K1: i te izˈubry jak po rˈusku to jes źˈubr a ńˈe‿v’em jak pɔ pˈɔlsku 
– Żubr.
K1: tu dˈužɔ i zˈajonce | i zajˈonce i l’ˈisy | tˈutaj dˈužo bˈywo cˈego v lˈeśe 
tˈeros tɔ juž mˈawo bɔ lˈasy śe pˈolum dɔ:kˈowa 
K2: i oxoćńˈikuf tˈera dˈužɔ ˈix pɔ lˈasax dˈužɔ 
K1: i zv’ižˈenta śe pˈolum | psˈy uxˈoʒum 
K2: pˈevno kaj na tˈego wˈogńa ńˈi‿ma tˈam’ i ˈidum dˈal’i 
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K1: ktˈure mˈawe tɔ  śe  spˈol’i  jag’ ˈiʒ́e […] pɔv’ˈešńe zapal’ˈiwɔ 
tɔ  dɔ:kˈowa fšˈysko śe  polˈywɔ te  te  gˈury na  v’ˈecur jag vˈyńʒ́eš 
nˈa‿dvur to ńe v’ˈidać na drˈoʒe ńˈiʒ dˈym fšˈysko dˈym až v dˈumu juš 
v’ ˈizbax śm’erʒ́ˈawo dˈymem tɔ juš tˈɔtɔ oboruvˈal’i i gaśˈil’i no pˈotem 
dˈyš:a pˈošwa no juš na dˈobže zagaśˈiwo 
K2: a tˈak‿to fšˈysko by śe popol’ˈiwo 

O wycinaniu lasu

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Łukasz Gemziak

rɔs’ˈija že s k’itˈajym dˈɔgovɔr zaklućˈiwy dɔ jak’ˈegɔ rˈɔku | dvuʒ́estˈėgɔ 
ʒ́ev’untˈėgɔ | wo dɔstˈav’k’e l’ˈesa | dr’ev’es’ˈiny | jag nacˈyńi ćˈupać | 
tˈyn lˈas  | fs’ˈo pɔdr’ˈat  | tɔ tˈerɔ źelˈune  | pɔ tˈe  | pɔ tˈe  | a źˈimum 
tɔ ńe v’ˈidać | ˈinɔ gˈɔwy śńˈig tam i fs’ˈɔ te kšˈɔck’i | a tˈerɔ pɔkˈa śe 
f xvˈoja rɔspuścˈiwa trˈɔxe te | mɔžˈyńe | ćˈińk’e | juš tˈerɔ tˈak’e vˈalum 
fšˈyskɔ | nɔ tˈutej tˈerɔ zapšecˈyl’i | fs’ˈɔ ńe vˈɔžum | fs’ˈɔ | pˈuźnɔ juš | 
dɔvnˈɔ ṭšˈeba bˈywɔ  | lˈɔd ʒ́ˈeśińć  | tˈɔtɔ zapšˈycyć  | a  tˈɔtɔ ṭšyʒ́ˈeśći 
lɔt kˈɔšum | tˈu tu wˈon da | tu fšˈyskɔ pɔvyćupyvˈane | tˈak’e bˈywy 
lˈasy | a tˈerɔ ńˈic ńˈi‿ma || tˈerɔ kˈaždy se trˈaxtur kˈup’iw | a pšˈud 
wˈu‿mńe wˈojćec f  śedymʒ́ˈeśunt čvˈortym rˈɔku žygul’ˈi  | p’ˈirše 
kˈup’iw | dɔ śedymʒ́ˈeśunt wˈun rˈɔb’iw v l’esprumxˈoźe | zarˈɔb’iw | 
tɔ jˈimu p’ršˈymu jak p’er’edɔv’ˈik | ˈord’en | ćut wˈord’en mˈu ńe dˈal’i | 
ńe wˈord’en un pɔwˈućiw  | p’ˈervy  | cy jˈak’i  st’ˈep’eńi  | pɔwˈućiw 
tam | a zrˈum ʒ́ˈiśej te mˈuxy | wˈɔt | tɔ jˈimu jak p’er’edɔv’ˈiku mašˈyne 
dˈal’i  | i  dɔp’ˈirɔ śedymʒ́ˈeśunt čvɔrtˈegɔ rˈɔku nacˈyn’i  že lˈuʒ́e se 
pr’iɔbr’etˈać  | kupˈuvać te | rɔzr’ešˈyl’i  | te lek:ɔvˈe  | a  tɔ na kˈuńax 
jeźʒ́ˈil’i | na mɔtɔcˈykwax

Zagubienie w lesie

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Michał Głuszkowski

nˈɔ | jˈes tˈak’i | pˈuźńėj ˈot ˈun ńė krˈyńćiw i | il’ˈi ńė stˈarow śe | αp’ˈać | 
eee | eee | lˈeśnyj kˈompas | v’ˈićė wo tˈym | ńˈe‿v’ićė [śmiech] | ˈa | p’ˈerf | 
k’ˈedy v škˈole | nɔ tɔ f cfˈɔrtym kłˈaśė bˈywɔ | i nam | pšėtpadavˈal’i | 
lˈeśnyj kˈompas | vdrˈuk śe zabwˈońʒ́is v lˈeśė | šˈukaj lˈeśnyj kˈompas | 
dαp’ˈirə po ńˈim vˈyńʒ́ės | nˈɔ i  jˈak jˈa se spˈomńiw | ˈo tym | il’ˈi pɔ 
džˈev’ė ńi woglˈondɔm | nɔ ńˈi | ńˈic ńė mˈoge jˈij dˈojžeć | žˈeby lˈek… 
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znˈojść lˈeśnyj kˈɔmpas | žˈeby zǝr’ėnt’ˈirαvαć śė f ktˈuro strˈone mńė ˈiść 
čšˈeba || nˈɔ | ˈeya | i to zˈym pš… pšˈešėt | tɔ ježˈel’i tak pɔbwˈonʒɔ pɔ 
drˈɔʒė | tɔ v’ˈincy stˈar v’ˈorst i jak pšelˈećaw || eee | yea| pˈuźńėj juš | 
začyno śė pšyćˈimńać | v ɔśikˈɔvy lˈas | zˈem zˈašet | mˈyśle | tαk jˈɔ žė 
ńė pšexˈɔʒ́iw tak’ˈigɔ lˈasu  | ˈile xˈɔʒe dńˈim  || nɔ dˈal’i  zˈem zˈašet  | 
dɔwožˈywem stˈarow̃ ɔśˈikew̃  | ˈa  | pɔstarˈɔwem śe bl’ˈižəj pˈɔdejść  | 
ˈa | sˈom pr’iznˈak’i | ˈee l’ėśnˈegɔ kˈɔmpəsα | nˈə və… ə… ɔbešˈedwem 
dɔ:kˈɔwa aˈa | tˈožə prˈajilnα ˈe | jˈest tˈe l’ˈeśnyj kˈompas | ˈa | nɔ pˈuźńėj || 
ˈee | k’ˈedy zˈem dˈobže bˈyw uv’ˈežyw | žˈe tɔ | tɔ nˈajim’e jˈest lˈeśnyj 
kˈompas  | ɔbjˈonėm te ˈośike  | […] ˈee ˈa  | tɔ jˈes tˈak’e  | na džev’ˈińe 
sˈom  | nəˈɔ obɔznacˈeńe ˈea  | s’ˈejerna strˈona  | džev’ˈiny  | ćˈimnɔ  | 
a powudńˈɔvɔ  | v’ˈidnɔ  | wˈotɔ kˈompas  | ˈee  | dɔ…  | dop’ˈirɔ  | ˈee  | 
a  pšˈet:em cˈewyj ʒ́ˈiń zˈem u… woglˈondɔw  | nɔ ńi mˈɔgėm ˈujžeć  | 
tˈak | na ˈocy cy ńe zėm dˈɔjžow | ˈye | k’ˈedy ze… žˈem | ˈee tɔ ćˈimne 
m’ˈėjsce  | stˈanow plecˈam’i  | k’ˈedy tˈerɔ  | wˈod ʒ́e mńˈe tšˈa ˈiś  | ˈaa 
pšˈet:ėm jɔ zˈem šˈet | jɔ zˈem fšˈetkɔ mˈyślɔw | žə jˈa na s’ˈev’ėr’ idˈu | 
mńˈe na s’ˈev’ėr’ tšˈa bˈywɔ ˈiść | tɔ jˈa s tˈamtėj strˈony | jɔ tˈutėj śe obd… | 
na powˈudńα | nα ˈɔt i dɔp’ˈirə | ˈee| lˈeśnyj kˈompas zˈėm napˈɔtkɔw | 
i pˈuźńėj zər’ėnt’ˈirɔvawem śe ˈee | gʒ́ˈe | ʒ́ˈe mńˈe tšˈa ˈiść | nɔ i mˈyśė 
ježˈel’i | ˈye | pˈujde prˈɔstɔ | pɔ gˈuže | tˈam v’ˈorst p’ˈetnˈaśće | tˈɔ eˈa | 
tėn lˈeśnyj dˈux αp’ˈać mńˈė kˈaj s… ˈy… odv’ˈeʒ́e f strˈone | ˈe ˈe | i ftˈėncəs 
jˈɔ fcˈale ńe vˈyńde || nˈa | v’ˈiʒ́ət | tˈam | f tˈym | pšˈet:ėm jėźʒ́ˈil’i | na 
kˈońəx | kˈońė pˈɔjić | ˈe təm ˈee | dɔ k’ˈedruf | nɔ pˈow cɔ śe pawˈućiwa 
ˈe | i ɔpr’ėʒ́ˈel’iw žˈem | mńˈe tšˈa | na s’ˈev’erɔ | vαstˈɔk | śe wˈu… wˈudać | 
ˈy ježˈel’i śe na s’ˈev’erəvɔstˈɔk ˈudɔm tɔ | jˈa dˈowžėn | ˈe tˈožė | pəv’ˈińėn 
trˈafić | ˈye | dɔ | tˈyx k’ˈedruf | a tˈam juš znajˈomɔ | znajˈomɔ drˈɔška | 
ˈe | nɔ tɔ jˈuš | ˈe | ˈide | jˈuš tak na skwˈon gˈury | nˈo | ˈe ˈi tu ˈee | vdrˈuk 
[…]mńˈe žˈekw ˈye | že jˈɔ ńėprˈaj’ilnα ˈide | a cˈɔ śe tˈak’e powˈucyt | tɔ 
prˈɔstɔ | tˈɔ tɔ | tˈɔ cˈɔś | ˈy ˈee | jˈes tak’ˈegɔ f pr’irˈɔʒ́ė | ˈyy | nˈaj… | mńˈė 
pˈuźńij strˈanɔ jˈe | žė jˈes | ˈee | ze pɔńˈirɔw | ˈyy nˈu prˈaj’ilnα | i juš na 
skwˈon ˈide | m’i a cˈo mńˈe tak tr’evˈɔžy f strˈone ˈuu ˈiść | ˈyy | žė jˈa 
ńėprˈaj’ilnα | y ježˈel’i tˈera zb’ˈije s put’ˈi | tak mńˈe z lˈasu ńe vˈyjść | 
trˈop’im v lˈeśė nɔcˈovać čy pšˈyjʒ́ė | ˈa | pˈuźńˈij bˈarʒɔ pɔstanɔv’ˈiwėm | 
i cˈom zapwańˈirɔvaw | tɔ | i | i | bˈyl’ė šˈed dˈal’ij | a pˈuźńėj zem šˈet | i | 
pˈuźńėj mwˈode k’e… k’edrˈɔfk’i śe pɔjav’ˈil’i | k’edrˈɔfk’i | nˈu | rɔśl’ˈiny 
cɔ k’ˈedry | wožˈexy | ˈy | smˈačne | nˈɔ | pˈuźńi | nɔ cˈuš | mńeść | jˈuš 
ćˈimnɔ | ˈa | tɔ jˈešče žˈe | dˈužɔ v’ˈɔrst tšˈa ˈiść | dɔ | dɔ tˈego m’ˈejsca | ʒ́ˈe 
tam | ˈee mˈomy śˈanɔ zb’irać | nˈač’i | tˈam || nɔ ˈy | ˈyy | v mwodˈɔśći 
tɔ jˈɔ bˈarʒɔ bˈystrɔ zˈem xˈɔʒ́ow | ˈye | ˈe tˈutėj | ˈee | sp’ˈešė śe ˈiś | tˈɔ | 
gʒ́ˈe | ʒ́ˈe | ˈye | p’ˈeškɔm trˈoxe gʒ́ˈe bˈystrɔ | ˈe | žˈeby ˈuśpić ˈy tˈė dˈuw̃ś | 
nˈɔ | tɔ ˈuš pˈuźńij nˈɔc | ˈe | nˈɔ | ˈa tak | tˈėj drˈošk’i śe pšytšymˈuje ˈe | 
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i pɔ kˈaždym pšˈyšėt | ˈyy dɔ | dɔ tˈyγ lˈuʒ́i | nˈo tam gʒ́ˈe śˈano mˈomy 
zb’irać | m:ˈujǝm | ʒ́ˈeś ty bˈyw | jˈuš tˈera tɔ jˈez dvanˈaśćė gˈoʒ́in nˈɔcy | 
ˈaja | i mńˈė zacˈyńi śe pˈytać | tɔ ˈu mnė śe zamknˈywa | ˈe ˈye | i | ńi 
swˈova pšepɔv’ˈeʒ́ėć ńė mˈogwėm | nˈɔ | jˈak zamknˈėwa śė gˈemba | ˈyy | 
ˈe | nɔ tˈylkɔ jak cˈɔ śe pytˈajom | nˈɔ tɔ | l’i ryw̃kom mˈaxnow žė ńe 
swˈyšow ńˈic | ˈy pˈuźńi nˈɔc pšenocɔvɔw | dɔp’ˈirɔ rˈanɔ | z l’ėdvˈɔśćom | 
tak ćˈiĩ̯ško zacunėm mˈuv’ić | nɔ ˈi | i tak’ i pɔvreʒ́ˈiwo tˈɔtɔ | bˈɔć tɔ 
jˈɔ śė ńˈe bow | ˈe | a cˈɔ śe powućˈiwo | k’ˈedy s tˈym pšyšˈet | jˈakėm śe 
ˈinɔ pɔwˈožyw | mǝ | na | pɔśćelˈane | ze śˈana bɔ | a pˈɔśćėl | jag v lˈeśe | 
v bawagˈańe 
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O narodach w ZSRR

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

rˈusk’e tɔ pɔćt’ˈi že jak | jak pɔl’ˈak’i | tˈutej na ukraˈińe tˈak | tˈam dˈužɔ 
jˈest fs’ˈak’ix nac’ˈji | dˈaže jˈɔ fpšˈɔʒ́i fšˈyskɔ v’ˈeʒ́ɔw | ̍ wuny śe pɔč’:ińˈawy 
tˈu | ras’ˈiji | a pˈɔtym jak nˈastɔw garbˈačɔf | jˈelcyn | dˈalše‿tǝk’i | ˈuny 
pšekˈuwy ras’ˈije na svˈɔju  | na svˈɔjom wˈave  | wˈu ńix tˈam | bˈywɔ 
svˈɔje prav’ˈit’elstfɔ  | jˈɔ ńˈe v’im  jak u  ńˈix śe  tˈam pɔwućˈiwo že  | 
stˈal’i tˈam śe rɔzrˈyvać | ʒ́ˈel’ić m’ˈenʒy sˈɔbom ukrajˈine | ʒ́ˈel’ić tˈam 
b’ełarˈus’e | tˈam fšˈysk’e te | jˈim muv’ˈil’i že | tɔ tɔ jˈest ispɔkˈɔn v’ėkˈof 
[…] | pšˈet:em pšˈet sl’ijˈańijem tˈym | ˈale pˈɔtym ˈunɔ śe pšyvˈykwɔ | 
že pˈɔtym ukrajˈincy dɔ b’ewɔrˈusuf pšyjižǯˈawy | i te dɔ tˈyx | z’jižǯˈawɔ 
śe  | z’jižǯˈawɔ śe  fšˈyskɔ jak  | internac’ɔnˈaw  | nazyvˈal’i  tɔ  tˈak  | jak 
tˈen garbačˈɔf nˈastaw | rˈaz drˈug’ė zakˈɔny stˈawy | ukrajˈine ɔʒ́:ˈelnɔ | 
b’elɔrˈusy ɔʒ́:ˈelnɔ | tatˈary wɔʒ́:ˈelnɔ | ap’ˈać nacˈyl’i | tɔ pšˈy… pšˈyvyk 
lˈuʒ́e pšyvˈykwy dɔ jednˈegɔ | ukwˈat fs’ˈɔ | tɔ m’eńˈajom | jˈim śe lˈuʒ́om 
ńe pɔdˈɔbɔ | dɔ  || tˈym śe  lˈuʒ́om ńe pɔdˈɔbɔ | a wˈuny rɔzryvˈajum 
tu  tɔ  fs’ˈɔ nˈazɔt  | pˈɔtym dɔ  tˈegɔ jˈuž dˈɔšwɔ že  jak  | jˈelcyn xˈeba 
jak nˈastɔw  | tɔ  jˈemu śe  | i wˈɔn zreperˈɔvaw tɔ  | žˈeby i ukrajˈiny  | 
i b’elɔrˈus’i | žˈeby ˈɔpšė bˈywɔ fšˈyskɔ | tˈyš ap’ˈać ńedˈɔbže pɔ tˈak’imu 
že lˈuʒ́e pšyvˈykl’i jˈuš tˈak | pšy tˈak’im rukɔvɔd’ˈit’el’ė tˈag žˈyć | tɔ ap’ˈać 
sfˈɔje zakˈɔny | tɔ pšˈešwɔ vrˈem’ė i te tu śe ugwaʒ́ˈiwɔ | tˈeras žˈyjom 
dˈɔbže | tˈeras ńixtˈɔ jak to | […] ńˈe ma | nˈɔ i pˈɔv’im tˈyš tˈak | lˈuʒ́e 
tɔ sˈom lˈuʒ́e | žˈyje dˈɔbže a šˈukɔ v’ˈincy | šˈukɔ lˈep’i | mˈɔ dˈɔbže šˈukɔ 
lˈep’i | a pˈɔtym vyxˈɔʒ́i gˈɔžy | nˈɔ wˈadna ˈeta ńe jˈa v’inavˈat | tɔ ˈun 
v’inavˈat | tˈyn tɔ drˈug’i | spyxˈajom jˈedyn na drug’ˈigɔ | jˈɔ jˈuš tˈeras | 
tɔ jˈuš ńˈe v’im ˈile cˈasu pšˈešwɔ | te rɔzryvˈańije te sl’ijˈańije 
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Język domowy

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

– Pan w domu mówił po polsku z rodzicami, z braćmi, z siostrami?
tˈak tˈak
– Z żoną też Pan mówił po polsku w domu? 
yxmˈy | nu po pˈɔlsku mˈy rozmɔv’ˈal’i | a jˈagže 
– I z dziećmi też?
i ź ʒ́ėˈćm’i tėž no mˈɔže jˈej za to […] pɔlˈakuf tėj | jak to mˈuv’ow̃c | 
nap’ˈisane jˈez že wumˈane | jak to mˈuv’ow̃c jˈəw̃zyk juš | u pɔlˈakuf 
akcˈėnt juš udar’ˈėńe pɔv’ˈėme na rˈus:kɔj ˈiʒ́e  | jak to m’uv’ow̃c 
pr’ˈim’ės’ m’əšˈany juš  | na rˈus:k’im jəw̃zˈyku a  na pˈɔlsk’im 
akcˈėnće zakˈɔnćėne | no jˈɔ trˈɔške mˈɔže sprˈav’am śe i to mˈɔže bˈyć 
m’ėjscˈam’i pɔv’ˈime po rˈusku cˈystɔ rɔzmˈav’ać a po pˈɔlsku mńˈe śe 
nˈavėt jˈɔ mˈɔge no jak swyšˈyće na pˈɔlsk’im jənzˈyku to tˈak’i mˈɔže 
pˈɔlsk’i ɔkazˈuje śe tˈyš tam z  jˈak’ij m’ėjscɔvˈɔśći tˈakɔm… tˈak’i  jak 
cˈėntr prɔiznɔšˈėńa swˈov | ńe fšˈyńʒ́e jėdnakˈɔvɔ | a tu nˈavėt i krˈɔvy 
bˈapk’i to po rˈaznėmu vɔwˈawy axˈa dˈužɔ vˈɔwa nˈa na na | ktˈure 
dˈɔw dˈɔw | tˈak’e bˈywy… 

Język polski w Wierszynie I 

K, Pokolenie II, M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

M: nˈašy rɔd’it’ˈel’i śˈe tˈu rɔʒ́ˈiwy
K: nˈɔ | ˈinɔ žˈe tˈɔ žˈe tˈak i ńˈe zapɔm’inˈumy tˈyn 
M: jˈiĩ̯zyk
K: jˈiĩ̯zyk i tˈam jˈak’eś trad’ˈicji i fs’ˈɔ ravnˈɔ jak’ˈiśće
M: a tˈerɔ jˈuš mˈawɔ cˈɔ śˈe ɔstˈaje | jˈešče jˈak | jˈešče jˈak | nˈaše lˈata jˈak | 
ńˈe stˈańe nˈašyx lˈɔt nˈɔ jˈešček tˈėrɔs stˈare bˈabušk’i jˈes pˈɔ ɔśimʒ́ˈeśunt 
tˈu bˈabuška naprɔt’if  ʒ́ev’ińʒ́ˈeśunt xˈėba dvˈa lˈata mˈɔ tˈutej žˈyje  | 
ˈix ńˈe stˈańe i tˈyx tˈak’ix spˈɔrɔ pˈɔ ɔśimʒ́ˈeśunt lˈɔt | i nˈɔz jˈag jˈuš ńˈe 
stˈańe nˈɔ nˈum tˈerɔ pˈɔ šeśʒ́ˈeśunt puskˈaj | tˈɔ tˈam pˈɔtym mwˈɔʒ́i jˈuž 
vɔɔpščˈe zapˈumnum | tˈerɔ jˈuž i ńˈi tˈancuf ńijˈak’ix pˈɔlsk’ix i śp’ˈivek 
pˈɔč’ti mˈawɔ cˈɔ kˈaj || mˈawɔ cˈɔ śˈe ɔstˈawɔ | mwˈɔʒ́iš tˈɔ vɔɔpščˈe ńˈe 
pam’ˈińtˈɔ | xˈėba ńˈic
– Ale przecież uczą się polskiego w szkole.
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M: nˈɔ ńˈe v’ˈim cˈɔ wˈune tˈam śˈe ˈucɔm jˈɔ ńˈe bˈyw ńˈe ucˈywėm śˈe | 
mˈy tˈɔ tˈɔ ńˈe zastˈal’i nˈɔ ʒ́ˈeći nˈaše ucˈywy śˈe dˈa xˈėba  | ˈale jˈum 
jˈuž bˈyʒ́e śterʒ́ˈeśći lˈɔt nˈa drˈug’i rˈɔk stˈarše cˈurce || a mˈy tˈɔ jˈak śˈe 
ucˈyl’i tˈɔ ńˈe bˈywɔ ńijak’ˈegɔ pɔlsk’ˈegɔ jinzˈyka ńˈic | ńem’ˈeck’i byw 
jizˈyk | pˈɔ v’es ńem’ˈeck’i xtˈɔ ˈucyw bˈukfy tˈɔ pɔdˈɔbne i tˈak a bˈukfa 
tˈakɔ ˈix pr’m’ˈernɔ pˈɔlsk’i trˈɔxe rɔzˈum’iš 
K: nˈɔ nˈɔ jˈak p’eč’ˈatne jˈak tˈen tˈɔ jˈešče jˈakɔś lˈep’ėj 
M: dɔgadˈuješ śˈe cˈɔ zˈa swˈɔvɔ mˈɔžnɔ pšecˈytać a tˈak cˈytać mˈy ńˈe 
um’ˈimy pˈɔ pˈɔlsku  | ɔ  tˈag rɔzmˈɔv’a  rɔzmɔv’umy a  cˈytać mˈy ńˈe 
um’ˈimy || tˈɔ tˈag mˈɔžnɔ jˈesce tˈak pɔmˈyśl’is a mˈɔžnɔ trˈɔxe pšecˈytać 
nˈɔ ńˈe fšˈyskɔ
K: žˈe tˈyž jˈėšče ńėxtˈure swˈɔva bˈɔrʒ́ėj tˈyn pˈɔ rˈusk’e  a  ńˈe 
tˈak’e prɔiznɔšˈańe ńˈe tˈak’e i tˈyn jˈuš ˈunɔ ńˈe tˈak zvˈu tˈėn wˈɔt jˈɔ tˈyž 
jˈak pˈude rɔzmɔv’ˈa rɔzmɔv’ˈaam tˈak dˈɔ pˈɔlsk’i pɔjexˈaam ʒ́ˈiń dvˈa i jˈɔ 
rɔzmɔv’ˈaam tˈak jˈag wˈuny rɔzmɔv’ˈajum | dˈɔ dˈumu pšyjexˈaam ap’ˈat’ 
rɔzmɔv’ˈaam jˈuš jˈak tˈu || i tˈyn
M: tˈɔ tˈɔ nˈɔ bˈɔ mˈuv’um mˈova jˈa jˈakɔś jˈes ślˈunskɔ i jˈeščeg jˈakɔś 
mˈova
K: dˈa dˈa

Język polski w Wierszynie II 

M, Pokolenie II, K, Pokolenie IV 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

M: pɔ‿pˈɔlsku
– Po polsku wszyscy.
M: jˈak inˈačy mˈy š pɔlˈak’i pɔ‿pˈɔlsku
– To ty też po polsku mówisz, tak?
K: tˈak
– Mhm.
K: jˈeśl’i  mˈatka pɔlˈačka wˈɔjćėc pˈɔlak jˈak mˈy mˈamy po  rˈusku 
xәvαr’it’? [śmiech]
– No tak.
M: u vˈɔs tˈɔ v’inavˈa vˈy rˈus:k’ij jizˈyk ucˈyće tˈam ńˈe
– A troszeczkę, ja nie.
M: a f škˈɔle jˈak učˈyće tˈɔ ńˈe ucˈyće
– Też bywa, no tak różnie. Jednych uczą…
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M: u nˈɔs tˈɔ | tˈerɔ ʒ́ˈeći tˈyž jˈῖzyk pˈɔlsk’i ˈucum f škˈɔle i spycjˈalne 
urˈɔk’i u nˈɔs l’ˈuda ibrɔvˈara koncˈywa ˈɔna žˈė f pˈɔlscė śˈe ucˈywa 
ʷˈuna ji pševˈɔʒ́i || bˈywa tˈu wˈu nˈɔs pˈańi mar’ʲan:a s pˈɔlsk’i | wˈuna 
dvˈa lˈata čˈy tšˈy pɔdavˈaʷa dˈa ji ńˈi v’ˈim cˈy wˈuna pšy | tˈyš pšėpɔ 
[…]
K: ˈɔna žˈe mʷˈɔde ucˈywa i stˈarše i nˈɔs jˈėšče ucˈywa
M: tˈyž urˈɔk’i pɔ‿pˈolsku tˈag žˈe | bˈukvy žˈeby v’eʒ́ˈɔʷy jˈak p’ˈisać | 
a jˈɔ jˈuš mˈaxɔʷym jˈa jˈɔ ńˈe‿ucyw tˈėgɔ | mˈy jˈɔ ʲˈino rˈus:k’ij | nˈɔ 
fpšˈɔʒ́i tˈėgɔ ńˈe bˈywɔ tˈɔ jˈuš | ʒ́ˈeći nˈaše tˈɔ jˈuš ucˈywy
– A ty umiesz pisać po polsku?
K: tˈak
M: ʷˈuna ji cˈytɔ ji p’ˈiše
– Pisze. To fajnie. A to wszystkie pana dzieci potrafią po polsku pisać 
i czytać?
fšˈysk’e | jˈinɔ jˈɔ ńe‿bˈyde cˈytɔw jˈɔ mˈawɔ cˈɔ pˈɔ […]
K: jˈuš vnˈuck’i ˈum’um 

O imionach

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

– A jak tutaj dzieci się rodzą, to dają ludzie polskie imiona czy rosyjskie?
tˈerɔ xˈyba v’ˈėncy naxˈɔӡum po  rˈusku  | tak jak i  mˈɔže jˈest tak 
cˈystɔ cˈystɔkrˈɔvnyx pɔ mɔjˈimu juš pɔć:ˈi mˈawɔ | ɔb’azˈat’ėl’nɔ jˈes | 
nɔ  ˈu‿mńe vˈot [Imię] ˈuna pˈɔlka i  tɔ  ˈuna ńecˈystɔ juš pˈɔlka ˈuna 
mˈatka jˈeji rˈuska | nˈo […]
– Jakie dawano imiona psom, na przykład? Psom, krowom? Miały swoje 
imiona?
tˈak tˈak ˈiʒ́e krasˈula | bɔcˈuna | pˈɔlsk’e ˈim’a bˈywy | no pˈuźńi pˈɔšwy 
drˈug’e im’ˈona | rˈusk’e  ji yxmˈy | no psˈɔm tɔ v ɔsnɔvnˈɔm bˈurek | 
pśˈinek
– A Pana pies jak ma na imię?
to  juš ˈiʒ́e po  ˈim’ėńi burˈack’ij  žˈėk’i  jangˈa bo  ˈuna sˈamtunt axˈa  | 
ɔxɔtńˈicym psˈum davˈawɔ śe ˈim’e žˈėby ˈunɔ bˈywɔ r’ˈėt’k’e 
– Czyli jakie?
bes sɔzvˈučja | č’ˈɔtkɔ
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O języku polskim I 

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

–A Polacy tylko tutaj w Wierszynie mieszkają, czy jeszcze gdzieś?
ńˈi‿ma | tˈylkɔ ˈu‿nɔs tˈutɔj | nɔ jˈes’l’i vyj’ižǯˈajum dɔ jėrkˈucka tɔ nˈaše 
žˈyjum tɔ tˈam pɔ pˈɔlsku  | z nˈam’i  tɔ pɔ pˈɔlsku fšˈyskɔ  | v dˈumu 
pšyjˈadum rɔzmav’ˈajum jag i mˈy | nɔ a tu v’ˈėncyj ńˈi‿ma tˈak’ix fśˈuf | 
tˈylkɔ ˈu‿nɔs  | jˈedna  | tˈɔ cɔ  tam mˈuv’um  že  tam kˈaʲś tam ńˈixtɔ 
ńe rɔzmˈɔv’a i dˈaže ńi pɔjmˈujɔm ˈinɔ śe sšytˈajɔm pɔlˈacy | nɔ wˈɔt tak 
– A wnuczęta po polsku rozmawiają? 
nɔ jˈeden tˈen mwˈɔṭšy ńe rɔzmˈɔv’a ńˈe‿xce | pɔjmˈuje fšˈyskɔ | a tėn 
tɔ mˈuv’i trˈɔške | jˈɔ gˈɔ naˈuce juš | žˈėbyś m’ˈi mˈuv’iw pɔ pˈɔlsku | 
nɔ  pɔ  rˈusku mˈuv’i  jˈɔ bˈudu gɔvαr’ˈić  | nɔ  wˈɔt  | bˈudu gɔvαr’ˈić  | 
nɔ vˈɔt tak 
– Kiedyś zacznie.
zˈacńe bɔ ˈɔn fs’jˈɔ fs’jˈɔ tˈutaj žˈyjum | ˈuny pɔjmˈujum fšˈyskɔ | ɔn bˈyʒ́e 
mˈuv’iw pˈɔtėm | nɔ wˈɔt tˈak’e žˈyće mˈɔmy

O języku polskim II 

M, Pokolenie II
Transkrypcja: Sylwia Detmer

– A myśli Pan, że tutaj język polski przetrwa w wiosce? 
nɔ v’ˈela ten jˈəw̃zyk pˈɔlsk’i jˈėše bˈyʒ́e | tˈerɔs v’ˈela bˈyʒ́e nɔ ńedwˈugɔ 
ˈɔn jˈeše bˈėʒ́e m’ˈi śe zdˈaje jˈes i ɔt te ktˈure nˈaše ʒ́ˈeći jˈeš’e rɔzˈum’ɔm | 
tɔ  bˈarʒɔ te  rɔs’jˈańe juš tˈerɔs pɔ  rˈusku juš te  ʒ́ˈeći ˈu‿ńix 
fšˈysk’e  rɔzmɔv’ˈajɔm  | tˈɔtɔ ńedwˈugɔ tˈɔtɔ bˈyʒ́e nɔ  mˈɔže z  lˈɔt 
z dvaˈjśća | ktˈure tak jˈešek z mɔjˈėgɔ mwˈɔṭše śe ɔstˈajɔm ktˈure dˈɔbže 
žˈyjɔm | tɔ ˈu‿ńix bˈydum ʒ́ˈeći | bˈydum rɔzmˈɔv’ać jˈeše | nɔ mˈawɔ 
bˈyʒ́e mˈawɔ  | tɔ  tɔ  zapˈumńum  | tɔ  tɔ  tėn jˈənzyk  | bɔ  tɔ  fšˈyskɔ 
śe  m’ˈeńɔ  | fšˈyskɔ  | a  tak tɔ  fšˈysk’e  pɔlˈacy f’s’jˈɔ ź  ʒ́ećˈam’i  f’s’jˈɔ 
pɔ pˈɔlsku  | fšˈyskɔ  | f  škˈɔle pˈɔlsk’i pšedˈajɔm tyš  | bɔ  te  ʒ́ˈeći juš 
bˈyⁿdɔm v’ˈeʒ́eć  | nɔ  pɔžˈėńɔm śe  | jˈes’l’i  na  rɔsjˈanax vyjˈadum 
stˈunt | tɔ juš ńe bˈėʒ́e tˈ’egɔ pɔlsk’ˈegɔ jənzˈyka | a tˈutej ńe pšyjˈadɔm 
bɔ tu ńˈi‿ma cɔ rˈɔb’ić | fšˈyskɔ śe pɔrɔzvɔlˈawɔ | pɔzab’irˈal’i | ktˈɔś 
ˈin:y jˈeše ten zˈabraw jak ten dyrˈektɔr pˈan | cɔ tˈerɔ zˈe‿mnɔm tėn 
kɔl’:ˈekt’if ṭšˈymɔw | ˈun tˈɔtɔ fšˈyskɔ zˈabraw | ʒ́ˈećum pɔrɔzdˈavuw 
i  ńixtˈɔ na  ńˈegɔ ńˈic  | vɔt tˈak śe  rˈɔb’i  | mˈy śe  ɔstˈal’i  | mˈy tˈɔtɔ 
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rɔb’ˈil’i  | mˈy tˈɔtɔ f’s’jˈɔ pɔdn’ˈeśl’i  fšˈyskɔ  | a  mˈy śe  ɔstˈal’i  bez 
ńicˈegɔ | vɔt tˈak jˈes | cɔ pɔv’ˈėʒ́eć tˈerɔ put’inˈɔv’i že jˈeśl’i ɔ tˈag jes | 
inˈacej ńˈiby śe rɔzb’ˈija tɔ  jˈasny fakt žˈeby tˈɔtɔ fšˈyskɔ pɔdńˈeśl’i  | 
a ktˈɔ tɔ bˈyʒ́e rɔzb’ˈirɔw | kˈumu tɔ pɔṭšˈebne | vɔt tˈak’e žˈyće nɔ tˈak 
ńicˈegɔ | ńicˈegɔ śe žˈyje 
– A Pan jak się polskiego nauczył? 
sˈamegɔ… ja žem śe urˈɔʒ́iw | pɔ pˈɔlsku rɔʒ́ˈićele rɔzmɔv’ˈal’i | a f škˈɔle 
mˈy śe pɔ rɔs’jˈansku fšˈyskɔ bˈywɔ  | a  mˈy pɔ pˈɔlsku v  dˈumu 
cˈɔwk’e cˈasy  | pɔ rɔs’jˈansk’i ńˈixt ńe rɔzmˈɔv’ɔw ˈu‿nɔs  | ńˈix  | vɔt 
rɔs’jˈańin jˈedyn ˈiʒ́e | jˈedva jˈedva kapˈeluš | vɔt jˈuš swˈova pɔ rˈusku 
gˈɔdɔ tėn pˈan 

O znajomości języków i problemach w szkole

K, Pokolenie I, Pokolenie III
Transkrypcja: Michał Głuszkowski

– Pisać i czytać was uczyli po polsku, czy tylko po rosyjsku?
K1: ńˈe: jˈɔ  | jˈɔ čˈytać to dˈobže cˈytom | pɔ pˈɔlsku | i  l’ˈisty mˈoge 
pšecˈytać | nɔ jˈɔ tˈerɔs ślˈepɔm ńe v’ˈiʒe | l’ˈisty pšyx… pšyxˈɔʒ́iwy wɔt wɔt 
sˈɔsk’i | jɔ cytˈawam | i pˈuźńij wɔt [Nazwisko] tam s pˈɔlsk’i pšyxɔʒ́ˈiwy | 
nˈo‿ɔt sˈɔska tɔ:n p’ecentˈɔvow na mašˈynk’e | tˈag že cˈytać | a [Nazwi-
sko] tɔ p’ˈisɔw | nˈu | prˈɔstom | rew̃kom p’ˈisaw | nɔ cytˈawam | no mńˈe 
p’ˈisać jˈuš l’ˈisty | pɔ pˈɔlsku jɔ xˈyba ńe smˈɔge p’ˈisać | a pɔ rɔsˈyjsku | 
mˈɔge p’ˈisać || jˈeš… jˈešče jag v’iʒ́ˈawam | nˈɔ | juž na gwˈɔve wɔperˈacje 
m’ˈaam  | tɔ  jˈɔ v’ˈele pˈɔlsk’ix  kśˈuw̃žek pšecytˈaam  | bɔ  m’ˈi sˈɔska 
pšˈyńus | i pˈuźńi jˈeše skˈuĩ̯ś tɔ | ˈu‿mń’e dˈužɔ tam kśˈuw̃žek bˈywɔ 
pˈɔlsk’ix 
– Jakie książki polskie pani czytała?
K1: a spytˈɔjće śe m’ˈe tˈerɔs ńe pam’ˈėntom ńˈic | ńe pam’ˈėntom ˈańi 
jednˈėgɔ nazvˈańɔ | i rɔsˈyjsk’e zapomńˈawam jˈuš | 
K2: čytˈal’i tˈegɔ dˈužɔ | dˈužɔ
– Polski w szkole to niedawno się pojawił, czy przed wojną był polski 
w szkole?
K1: jag jˈɔ bˈywam f čšˈećim klˈaśe | pšepɔdavˈal’i pˈɔlsk’i | i f cfˈɔrtym 
pšėpɔdavˈal’i  | nˈɔ mˈy tak pɔ  rɔsˈyjsku p’isˈal’i  | cytˈal’i  dˈɔbže  | 
p’isˈal’i  | mh  | i: tˈɔ cɔ  mˈy pɔ  rosˈyjsku pšecytˈal’i  | tɔ  mˈy 
wɔpɔv’adˈal’i pɔ pˈɔlsku | trˈudnɔ nˈom bˈywɔ pɔ rosˈyjsku | trˈudnɔ 
by bˈywɔ | nˈɔ zakɔńcˈyl’i‿my tˈutej | ǝ: | śtˈery klˈasy | dɔ taljˈanu čšˈa 
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bˈywɔ p’etnˈaśće k’iwɔmˈėtruf tˈam | nˈɔ tam mˈy jˈuž žˈyl’i | nɔ pɔ rˈusku 
tak na kvatˈeže | a jak pɔ pˈɔlsku pɔjˈeʒ́ėć | ńˈe‿v’im
– Też na kwaterze.
K1: nˈɔ | tɔ tˈam | ˈu‿mńe tˈutej nɔ trˈɔjix nˈɔz bˈywɔ | pɔxvˈalne te 
grˈamɔty | nˈɔš ˈale na p’ėćˈɔrk’i mˈy śe ucˈyl’i | na p’ˈińć | a tˈam pšˈyśl’i | 
tam derˈektɔr bˈyw bˈurat tak’ˈi | pˈɔžywy juš | nˈo grˈamɔtny bˈyw | ˈa | 
nɔ i cˈɔ | mˈy śe tˈam stˈal’i na dvˈɔjk’i ˈucyć | wopov’ˈadać ńe wum’i-
my pɔ rɔsˈujsku | i mˈawɔ swˈuf | tˈegɔ | b’ˈes tɔ | pɔv’ˈeʒ́eć tam | nǝ 
gǝwαv’ˈe tɔ mˈy muv’ˈil’i na gwˈov’e | tɔ bˈywɔ z nˈam’i | nˈɔ i | i tˈėn 
derˈextur | rˈoz mńe i tam jˈedne kɔležˈanke jˈeše | vˈėzvow f tėn sfˈuj 
kab’ińˈet | ji | zacˈynɔ nˈɔs tam rˈugać | nˈɔ | i mˈuv’i tak | jiš’:ˈɔ vˈam 
vˈydal’i pɔxvˈalnyjė grˈamǝty | vˈam vˈołč’ije pˈasporty nˈada bˈywɔ dˈać | 
nˈɔ i dɔp’ˈirɔ tˈėn derˈextur pɔžawˈovɔw śe mɔjˈimu naucyćˈelɔv’i xtˈury 
m’ˈe wˈucyw śtˈery klˈasy | i jˈegɔ pšežuc’ˈil’i dɔ tal’ˈjanu rˈɔb’ić | i wˈun 
mńˈe na kvˈatery vźˈun | s kɔb’ˈitom | bɔ ˈu‿ńiγ dvˈɔje ʒ́ˈeći bˈywɔ | 
i wˈun tˈegɔ | vźˈińi m’ˈe na kvatˈere do śˈeb’e  | bɔ vdrˈug ʒ́ˈe ˈiść ˈim 
f k’ˈinɔ‿l’i gʒ́ˈe‿tɔ ʒ́ˈeći ńi m’ˈawy s k’im ɔstˈav’ać || jˈi tėn derˈextur 
mˈuv’i  tag  | [Imię] [Imię odojcowskie]  | f  č’ˈom d’ˈełɔ  | pɔč’ėmˈu 
mˈuv’i tvˈoi uč’ˈeńik’i tαk pwˈɔxɔ ˈuč’ėc:α | a ˈɔn mˈuv’i | [Imię] [Imię 
odojcowskie] | vˈy ńė v’ińˈit’e ˈix | ˈetǝ mˈuv’i nˈaša v’inˈa | mˈy i αńˈi | 
mˈuv’i | č’itˈal’i pa rasyjsk’i | a raskˈazyval’i pa pˈɔlsk’i | vˈɔt | nˈɔ i nˈaša 
mˈuv’i v’inˈa | nɔ pɔkˈa mˈy śe tˈam ńe pǝnawucˈyl’i dˈobže mˈuv’ić tɔ | 
nɔ tˈag žė jˈɔ pɔ dvˈa lˈata ńˈe‿śėʒ́a:m f klˈaśė | kˈaždy rˈɔk pšexɔʒ́ˈiwam
– Ale później się już pani po rosyjsku dobrze nauczyła mówić?
K1: nˈɔ | pˈuźńi dˈɔbže | dˈa 

Język polski i rosyjski I 

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

– A pani woli rozmawiać po rosyjsku, nie po polsku? Jak lepiej? 
ˈaj mńˈe pa  ras’ˈijsk’i  lˈep’ėj  rɔzmˈav’ać  | tˈak mˈy‿že  v  dˈumu 
pa ras’ˈijsk’i razmɔv’ˈumy ʒ́ˈeći pšyjˈadum pa ras’ˈijsk’i
– Ale jak rodzice żyli, to po polsku?
pɔ pˈolsku dˈa 
– To gdzie się pani rosyjskiego nauczyła, jak rodzice mówili po polsku? 
To… w szkole? 
i f škˈole | dˈa f škˈole nˈas ˈinɔ rusk’ˈegɔ 



180 • Wybór tekstów

– Ale jak pani jeszcze w domu była, mała, to tylko po polsku pani umia-
ła? 
tˈylkɔ pɔ pˈolsku dˈa
– To jak poszła pani do szkoły, to…
tˈo jˈuš pɔ rˈusku nˈo pɔ rˈusku pɔ rˈusku
– Ale wtedy jeszcze pani nie umiała rosyjskiego?
ńˈe ńˈe ńe ńe 
– To jak w szkole sobie pani radziła? 
nˈɔ pˈotɔm jˈag jˈuš stˈawa vzrˈoswoj  | stˈawam rˈob’ić dˈa  | vˈyšwam 
zˈamuž zˈa rusk’ˈego tˈo fs’ˈo jˈuš pɔ rˈusku 

Język polski i rosyjski II 

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

jˈa pˈɔ pˈolsku tˈak | jˈen | trˈɔške 
– A z wnukiem pani rozmawia po rosyjsku, czy po polsku?
a ji tˈak i tˈak
– I tak, i tak.
tˈak i tˈak || a tˈɔ fšy: fšy fšˈyńʒ́ė tˈak ji tˈak i tˈak rɔzmɔv’ˈajum 
– Ale kiedyś to głównie po polsku rozmawiali między sobą?
nˈɔ nˈɔ jˈasnɔ | a ʷˈu‿nɔs ji rɔs’iˈjańe tˈu pˈɔ pˈɔlsku ʷˈɔdpɔv’a […] nˈɔ 
ńˈe pˈɔ pˈɔlsku pˈɔ v’ėršyńˈinsku | rɔzmuv’ˈajum | jėdˈymy s cˈurkum 
jˈakaś | jˈeščė jˈeščė jˈɔ pracɔvˈa:m | stˈɔjum dv’ˈe kɔb’ˈity rɔs’:iˈjank’i | 
tˈa:k rɔzmuv’ˈajum pˈɔ pˈɔlsku jˈa: | sv’ˈeta mˈuv’e| sv’ˈeta swˈuxej | jˈak 
rɔzmuv’ˈajum | nˈu pα‿pˈɔlsk’i rαzgαvˈar’ivαjut | kˈak rαzgαvˈar’ivαjut | 
  ͡aa a wˈɔj | wˈɔj wˈɔj | a ˈetα žˈe rˈus:k’ijė αńˈi štˈɔ rˈus:k’ij (śmiech) | αńˈi 
žˈe | wˈon vˈam αńˈi žˈe rˈus:k’ijė (śmiech) i tˈak i | a ˈɔ ˈɔna uvˈag’i tˈɔ 
ńi zvrućˈiwa sp’ˈirša | nˈɔ rɔzmuv’ˈajum ńˈė rɔzmuv’ˈajum a pˈɔtym jˈa jˈėj 
mˈuv’e pɔsˈuxej jˈak rɔzmuv’ˈajum tˈam t’ˈɔt’α tˈańα | t’ˈot’α mαrˈus’α | 
aˈxa xˈa xˈa pα‿pˈɔlsk’i gαvαr’ˈat kˈak gαvαr’ˈat
– Pewnie tak jak tutaj obcują z Polakami no to siłą rzeczy się nauczyć 
można. A pani woli rozmawiać po polsku, czy po rosyjsku?
nˈɔ v dˈɔmu pɔ: pɔ tˈak rɔzmuv’ˈɔmy
– Ale jak lepiej? Jak wygodniej?
[śmiech] nˈɔ jˈɔ vytumˈacyć ńˈe mˈɔge pɔ pˈɔlsku ʷˈɔt rɔzˈum’e [śmiech] | 
tˈak | ńˈe pˈɔ pˈɔlsku rɔzmˈov’am | jˈeščė mˈuv’e rˈɔs pɔ v’ėršyńˈinsku 
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[śmiech] | bˈɔ | tˈutej wˈɔt jˈak napšˈykwat pɔv’ˈeʒ́ėć wˈɔd […] pˈɔʷuš 
tˈam dɔ  lɔdˈufk’i  tˈɔ tˈu ńˈe pɔv’ˈeʒum dˈɔ lɔdˈufk’i a pɔv’ˈeʒum dˈɔ 
xɔłαd’ˈilńikα
– Aha, powiedzą do холодильника.
[śmiech] dˈɔ xɔłɔd’ˈilńika ˈić ˈić vˈeś s  xɔłod’ˈilńika [śmiech] ńˈe 
lɔdˈufk’i ńˈe lɔdˈufk’i  a  s xɔłod’ˈilńika  | vˈɔt tˈak rɔzmov’ˈɔmy  || nˈɔ 
ˈale wˈɔt tˈe stˈa: cˈɔ stˈarsė burjˈaty cˈɔ ʷˈɔt p’ˈiršyx p’ˈiršyx pɔlˈakuf 
jˈak pšyjexˈal’i pɔlˈacy tˈɔ ʷˈuńi mˈuv’um žˈe bˈarʒɔ tˈėgɔ: jˈɔ jˈa ńė v’ˈim 
mˈɔže kˈɔmuś ńˈe pɔdɔbˈawɔ śˈe jˈɔ ńˈe‿v’im | nˈɔ wˈɔt wˈɔt tˈyx cˈɔ 
jˈɔ znˈa:m  bur’jˈatuf  | stˈaryx  | tˈɔ ˈuńi śˈe zˈafše zˈafše bˈarʒɔ bˈarʒɔ 
tˈegɔ:  | mˈuv’il’i nˈɔ dˈɔbžė ʷˈɔ pɔlˈakax žˈe ʷˈɔt tˈak ʷˈɔ  | tˈak’e  lˈuʒ́e 
pšyjexˈal’i žˈe | i pɔstrˈɔjil’i ji cˈɔ | i | tˈak | ji žˈyjum | i ńe ńe‿bˈɔjum śˈe 
žˈe tˈɔ jˈez źˈimnɔ tˈak | nˈɔ žˈe | ji | jakˈɔśik śˈe kɔlegɔvˈal’i 

Język buriacki

K, Pokolenie I, Pokolenie III
Transkrypcja: Michał Głuszkowski

– Buriaci po polsku nie mówią, czy trochę mówią?
K1: burˈaty ńixtˈure fšˈyskɔ rɔzmˈuv… rɔzmɔv’ˈajom pɔ pˈɔlsku | wˈot | 
dˈɔ | jednˈegɔ jˈuž ńˈi‿ma | cy v’ˈėncy ńˈi‿ma jˈuž | tˈak | [Imię] [Na-
zwisko] rɔzmˈɔv’ow | [Nazwisko] [Imię] rɔzmˈɔv’ow | tɔ [Imię]  jˈuž 
ń’ˈi‿ma | [Nazwisko] xˈyba jˈeše žˈyvy | i tˈyn | jˈagžeš tɔ jˈegɔ [Nazwi-
sko] | [Nazwisko] jˈagžež mˈu tɔ jˈim’e 
K2: k’ˈim
K1: k’ˈim | pɔ pˈɔlsku dˈɔbže mˈuv’iw | [Imię – zdrobnienie] [Imię] 
[Imię odojcowskie]  | [Nazwisko] tˈyž rɔzmˈɔv’ow | [Imię]  | tˈa [Na-
zwisko] rɔzmɔv’ˈawa pɔ pˈɔlsku | wˈɔt | nˈi spˈɔrɔ ix tˈegɔ pɔ pˈɔlsku 
muv’ˈa: | a mˈy | jˈi pɔ burˈacku ńˈe‿v’im | v’ˈim ˈinɔ m’ėndˈu | m’ėndˈu38 
tɔ zdrˈastvuj | pˈuźńi cˈɔ jˈeš:e | sarˈan b’i | sarˈan39 tɔ bumˈaga | pˈuźńi 
cˈɔ jˈeš:e || a xˈyba v’ˈincy ńˈic […] 
– To buriacki język trudny.
K1: a  brˈat mˈuj ze  šesnastˈegɔ rˈɔku  | pɔ  burˈacku tˈylkɔ tag 
rɔzmˈɔv’ow | bɔ pɔ burˈacku śp’ivɔw | nɔ i tˈu na fśˈi nɔ jˈedyn zmˈarw 
jˈuš k’ˈe… [Imię] [Nazwisko] | bˈyw | ˈun tėž dˈóbže pɔ burˈacku fšˈyskɔ 
rɔzmˈɔv’ow | ˈale tɔ rɔs’ijˈańin jedėn jˈes | [Nazwisko] [Imię] | nˈɔ jˈimu 

38 Мэндэ – bur. dzień dobry.
39 Саарhан – bur. papier.
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jˈuž ze śedymʒ́ˈeśunt | śedėmʒ́ˈeśunt xˈyba dvˈa | cy v’ˈele | nɔ ˈon tyž 
dˈobže pɔ burˈacku mˈuv’i | a v’ˈincy xˈyba | ń’ixtˈɔ ńe tˈegɔ ńˈe ńˈe 

O rodzinach mieszanych

K, Pokolenie I, K, Pokolenie III
Transkrypcja: Michał Głuszkowski

– Rosjan dużo tu mieszka?
K1: ˈo:j | tˈerɔs to juš śe mˈawɔ pɔlˈakuf wostˈaje | a m’ėć’isy tˈe | jak nˈɔ
K2: zm’inšˈane
– Zmieszane.
K1: zm’ˈėw̃šˈane jˈuš | a tˈam jˈeš:e ˈinɔ pˈɔre tˈak’ix s’ėm’jˈuv cɔ pˈɔlak 
s pˈolackom žˈyje | pˈɔre | a tɔ fšˈyskɔ juž m’ićˈisy i rɔs’jˈańe | skˈɔrɔ xˈyba 
ńė bˈėʒ́e ńˈic | jˈeśl’i tˈe vˈymrum | nɔ tɔ tˈerɔs tˈutėj ńˈe‿bėʒ́e tˈylkɔ rɔ… 
rɔsyjˈańe bˈydum 
– To czysto rosyjskich rodzin też już dużo jest, tak?
K1: tˈak | sˈom tˈak’e cˈystɔ rɔs’ijˈańe | ta [Nazwisko] | [Nazwisko] | [Na-
zwisko] | dˈa | pˈuźńi xtˈɔ jˈeš:e || xtˈuš tu jˈeše z rɔsˈyjan žˈyje ||
K2: nɔ v’ˈincy xˈeba cˈystɔ rɔs’ˈijsk’ix ńˈi‿ma | bɔ stadlˈe jˈuž m’inšˈane 
K1: xˈyba v’ˈincy ńˈi‿ma | adnˈakɔ fšˈyskɔ m’iĩ̯šane | f tɔbˈɔlsku tˈam 
tˈen | f kˈurdy jˈakɔ ˈon xˈaxɔw | ˈuna pˈɔlka | [Nazwisko] tˈam žˈyje | 
ˈun pˈɔlak | ˈuna rɔsyjˈanka | dˈa ta jˈak [Nazwisko] jˈedėn tyž žˈyje | ˈun 
rɔs’ijˈańin | cˈystɔ rɔs’ijˈańin | a  ˈona pˈɔlka | nɔ  ˈona tˈyš m’ić’ˈiska | 
dˈa | m’it’ˈiska | mˈawɔ śe jˈuš tˈyx cˈystɔ pˈɔlakuf ɔstˈal’i | mˈawɔ nˈas 
sɔfs’ˈem | fšˈyskɔ gʒ́ˈeś ućˈekwɔ v m’ˈastɔ 

Rodziny mieszane i ich sytuacja językowa

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

ńˈe nˈɔ m’inšˈane jˈuš nˈɔ | nˈɔ jˈišče sˈum pɔlˈak’i a tak tɔ m’inšˈane dˈa| 
fs’ˈak’ix pryjˈež:yx | jak tˈyn nˈaš | preds’edˈaćel bˈyfšy tˈutaj nazvlˈykɔw | 
žˈeby mu rɔb’ˈil’i | nˈaše tɔ ńˈe‿xcum | bɔ mˈɔže kɔwxˈɔs cɔ zˈabrɔw 
v’ˈeś | a fs’ˈak’ix zvˈɔźit tˈutej wˈɔt | i tɔ tu śe jˈuš pɔm’inšˈawɔ i | nˈɔ 
dˈɔbre tɔ ńe jˈadom | dˈɔbže že ńe pšyjˈeʒ́e | ńe rˈušy śe z m’ˈejsca | sfɔjˈegɔ 
jˈeśl’i mˈu tˈam dˈɔbže | a tˈak’i kˈaj xtˈɔ ńˈi‿mɔ kˈaj žˈyć ɔt | tɔ wˈun 
tu ˈizby mˈɔ | m’eškˈańe mˈɔ || nˈɔ i nˈaše tˈyš śe jˈuš pɔm’inšˈawy | kˈaj 
z ruscˈyznɔm | nˈɔ 
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– A w domu jak mówią? Po polsku czy po rosyjsku?
nˈɔ | ńe pɔ rɔ… pɔ pˈɔlsku | nˈɔ sum s’ˈem’i že mˈuv’ɔm pɔ rˈusku | jˈakɔś 
tˈak | vrˈɔʒ́e pɔlˈak’i a pɔ rˈusku ź ʒ́ećˈam’i | nˈɔ | mˈawɔ tˈak’ix nˈɔ ˈale 
sˈum | a tak tɔ pɔ pˈɔlsku fs’ˈe 
– No, bo właśnie zauważyłyśmy, że dzieci po rosyjsku mówią raczej.
ahˈa
– Te najmłodsze nie. Że po polsku to się uczą.
nˈɔ bɔ wˈuny jˈeše pɔ pˈɔlsku swˈyšum nˈašom mɔˈve | a u vɔz inˈakšɔ 
i im jˈešče trˈudńij xˈeba pšyxˈɔʒ́i tˈerɔs | jak jak rusk’ˈimu pɔ pˈɔlsku | 
dˈa  || nˈɔ  | ˈony ńe  mˈuv’ɔm  ˈale rɔzˈum’om  | ɔ  tˈutej te  [Nazwi-
sko]  | mˈɔže pɔ  rˈusku mˈuv’om  v  dˈumu  | a  jˈɔ tɔ  vˈynde dˈɔ‿ńix 
tɔ rɔzmˈɔv’om dɔ ʒ́ˈeći | ˈuny rɔzˈum’om ˈale jˈuž mˈuv’ić ńe mˈuv’om | 
nˈɔ ńe fšˈystkɔ rɔzˈum’um | pšepytˈujom śe
– A sąsiedzi z tych pobliskich wiosek to oni mówią na Was Polacy? Że Po-
lakami jesteście?
[…] nˈɔ | v’ˈeӡum že tu pɔlˈak’i žˈyjum | da 

O rodzinie i pokrewieństwie  
w Wierszynie i okolicach

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Grupa-Dolińska

a tu v’eršˈyna ˈɔna pɔ… pɔrɔdńˈana jˈest m’ˈenӡy sˈɔbɔm | ježˈel’i tak 
śe rɔzˈebrać tɔ vˈynzew jˈeden ańi gɔ ńe rɔzv’ˈunžeš  | kˈupum 
nav’ɔnzˈany  | a  tˈerɔ śe pšem’eƞšˈuje juš y: z  rusk’ˈim’i  aha  | 
v’ˈeŋkšum cˈenśćum | u mńe ʒ́ˈeći tyž juš | ehe | a fšˈysk’e majˈum 
rˈusk’e | ucˈywy śe […] | a tˈutej dˈal’ė bˈɔl’ė ježˈel’i tag rɔzˈebrać śe tɔ 
i žyńˈić śe ńe mˈajum prˈava juš | pɔwˈući śe bl’ˈisk’e srˈɔcstfɔ | tˈegɔ 
ńˈe‿čša dɔpˈuščać | pɔrɔdńˈunɔ fˈest | aha | u burˈatuf ɔt tyx nˈašyx 
u ńix strˈɔgɔ ńe dɔpuščˈajum bl’isk’ˈigɔ | brˈak | u ńix mɔ śe prˈavɔ 
tˈylkɔ na śˈudmym kɔlˈańe žėńˈić | i tɔ jˈešče pɔ žˈeńsk’i cˈynśći ńe 
pɔ m’ˈensk’i | ɔt trad’ˈic’ja u ńix tfˈarda | a u nas juš pˈačšyć nˈavet 
aha trujerˈɔdnɔ śˈɔstra ˈil’i brˈat ˈuńi sxˈɔӡum śe dˈaže dvˈuj… dˈaže 
ćut bl’ˈižy  | tɔ bˈyʒ́e v’ˈiće cɔ | jag jˈegɔ nazyvˈajum v  m’ed’icˈyńe 
i  v  agrɔnɔm’ˈiji  | srˈɔcstfen:ɔść atnašˈeńe  | vym’irˈańe g’ˈenuf  | 
ˈil’i že ɔb’ˈiʒ́ińeńje g’ˈenɔf | ˈil’i že ńedɔstˈatɔćna pɔtˈɔmstfɔ pˈujʒ́e 
s  ukwˈɔnem f  te ˈalbɔ drˈugom strˈune  | čša tɔ tɔ v’ˈeʒ́ėć  | ahˈa  | 
g’eńˈećik’a dˈa | ahˈa
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Narodowość wierszynian

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

nˈɔ | pˈɔlska v’ˈeś
– Polska wieś na Syberii. 
nˈɔ bɔ tˈutej bˈya | bɔ tu bˈywy ˈinɔ jˈedne pɔlˈak’i | ˈinɔ bˈywɔ p’ˈinć | 
domˈuf xtˈure rˈusk’e bˈywy | a tɔ bˈywy fs’ˈe pɔlˈak’i | i ˈuna śe p’isˈawa 
v’ˈɔska pˈɔlskɔ v’eršˈyna tɔ bˈywa | pˈɔlskɔ tˈegɔ v’ˈeś | nˈɔ 
– A czy teraz ludzie nazywają się Polakami jeszcze cały czas, czy już Ro-
sjanami? 
ńˈe nɔ mˈy | paspˈɔrty tˈera my zm’eńˈil’i | tɔ jˈuš tˈam ńe mˈɔmy pˈɔlak | 
a fpšˈoӡ́i  tɔ bˈywa | pɔlˈak’i | f paspˈɔrće bˈyw pal’ˈak | pˈɔl’ka pal’ˈak | 
a  tˈera jˈuš jak ras’ijˈańin  | nˈɔ ńˈi ma tˈam ras’ijˈańin nap’iˈsane  | ńˈi 
ma ras’ijˈańin tˈylkɔ jˈuš ńˈi ma ńˈic | nac’ɔnˈal’nɔst’i ńˈi ma | a fpšˈoӡ́i  
śe f pˈaspɔrće p’isˈawɔ | pαl’ˈak pˈɔl’ka 

BURIACCY SĄSIEDZI

O Buriatach

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

dˈa tˈɔ tɔ r’el’ˈig’ja bur’ˈijskɔ v’ˈera u ńˈix | wɔgˈɔń tɔ tɔ u ńˈix… | nɔ ˈuny 
bˈarʒɔ ṭšymˈajɔm tˈɔtɔ te sfˈɔjum v’ˈere | te fstˈunšk’i na kˈɔždym tˈym | wɔt 
tˈam u ńˈix na ty gˈuže tam bˈarʒɔ dˈužɔ ˈuny tam | barˈany | wɔt ta gˈura 
tam jes | tam bˈywy za tˈym’i kšɔkˈam’i | tam barˈanuf ̍ uny f tˈėn ʒ́ˈiń | f tˈėn 
ʒ́ˈiń ˈuny tam gɔtˈujum m’ˈiĩ̯sɔ | tɔ te fstˈunšk’i | tɔ tɔ ix bˈarʒɔ v’ˈera u ńˈix | 
nɔ v’ˈera u ńix buʒ́ˈijskɔ ten wɔgˈɔń | bˈarʒɔ ńedˈɔbrɔ ta v’ˈera | wɔt ˈuny 
f tɔ v’ˈežum | a z ńˈim’i cɔ mˈy śe ucˈyl’i z mawˈegɔ | tˈutej ˈuny žˈywy | 
jˈedna v’ˈeś bˈywa | spˈɔrɔ burˈatuf bˈywɔ | a ˈuny že pšˈećiš tˈerɔ nˈas juš 
tu dˈužɔ | fs’ˈaki tatˈaruf i cˈegɔ ˈinɔ ńˈi‿ma | nɔ žˈyl’i my i ucˈyl’i śe | i tˈag 
i jˈes | drˈuγ drugˈɔv’i ńi zwˈa ńe rɔb’ˈil’i ńijak’ˈegɔ | tag mˈy žˈyl’i | nɔ ˈinɔ 
že ˈuny pšyjexˈal’i tɔ ˈuny jak pɔlˈacy pšyjexˈal’i tɔ ˈuny ńe rɔzum’ˈawy | 
kartˈɔfl’i ˈuny ńe v’ėʒ́ˈawy | ˈuny na m’ˈiĩ̯śe žˈywy | źˈim’i ˈuny ńi m’ˈawy 
ńijˈak’ij | dɔp’ˈėrɔ pˈɔlak ̍ ix pɔnaˈucuw fšysk’ˈimu | wɔt tˈak | tˈɔ tɔ cɔ mˈama 
muv’ˈiwa tˈo tɔ i cɔ ʒ́ˈatk’i | wɔt tˈak’e | nɔ a cɔ pše ńix pɔv’ˈeʒ́un ix sfˈɔje 
u nɔs sfˈɔje | mˈy jˈeji v’ˈery jak byʒ́ˈimy my jej v’ˈery ńe tˈen ˈu‿nɔs sfˈɔja 
v’ˈera jˈes | katɔl’ˈič’eskɔ že tˈakɔ že… | tˈak’e tˈak’e ʒ́ˈewɔ 
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Jak Buriaci szamanią

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

nˈɔ šamˈańow̃ u‿ńˈix sfˈuj bˈuk […] ańˈi sfajėmˈu bˈogu v’ˈerujum | 
i šamˈańum 
– A co robią? Jak szamanią? 
barˈana b’ˈijum wˈot wˈo‿tyn  | vˈutke p’ˈijum  | fstˈuw̃šk’i  tˈam ʒ́ˈe 
u‿ńˈix asˈobe jˈes m’ˈejsce tˈak’e  s’ˈak’e  tˈe trˈapeč’k’i  l’ˈentɔč’k’i  | 
v’ešˈajum
– I tam się modlą, tam gdzie wieszają? 
tˈam | nˈo jˈo ńˈe‿v’im jˈa ńˈe‿bywam jˈeše ńi rˈazu tˈam | nˈɔ bur’jˈaty 
srˈazu ɔtl’ič’ˈajum śˈe ɔt pɔlˈakov ɔd rˈusk’ix | v’iʒ́ˈel’iśće bur’jˈatuf
– Nie, tu we wsi chyba nie ma. 
ńˈe | jˈes adnˈa śem’jˈa tˈam žˈyjum | ńedalˈekɔˬɔt kɔśćˈowa | ańˈi žˈyjum 
nˈa‿te strˈońe | vˈelk’i tˈak’i dum 

Buriacki ubiór

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

nˈɔ ʷˈu‿ńix ʷubrˈańė wˈɔt jˈɔ jˈeščė pam’ˈintɔm ʷˈu‿ńix v’ˈiće  ͡aa  | nˈa 
nˈɔgax ̍ u‿ńix nˈɔ: | u nˈɔs tˈɔ jˈak’eś bˈuty jˈak’eś jˈak’eś tˈe a ̫ ˈu‿ńix bˈywy | 
ˈuny šˈyl’i sˈam’i | sˈam’i šˈyl’i i nazyvˈaʷɔ śˈe ̫ ˈu‿ńix tˈɔ tˈɔ ̍ ićig’i || ̍ ićig’i nˈɔ 
ʷˈuny bˈywy lˈetk’e dˈɔ […] bˈɔ tˈɔ bˈywɔ ze škˈury zešˈyte | lˈetk’e mˈuv’um 
bˈywɔ nˈɔ jˈɔ jˈɔ f tˈym ńė xɔʒ́ˈia: bˈywy ńˈe v’ˈim nˈɔ mˈuv’ium žˈe tˈɔ bˈywɔ 
nˈɔ ćˈepwɔ bˈywɔ na źˈime: jˈin:e na lˈatɔ jˈin:e | bˈɔ źimˈɔve tˈɔ źˈimum 
tˈɔ lˈatym bˈyʒ́e goruw̃co xˈɔʒ́ić f tˈym | i ʷˈɔt ʷˈɔńi tˈak’ė | jˈak’ėś tˈak’ė se 
šˈyl’i tˈyš || ji i v ubrˈańu tˈutaj uˈ‿ńix jˈak jˈak pɔv’ˈeʒ́eć tˈɔ | wˈɔ | jˈak pˈɔ 
pˈɔlsku jˈɔ ńi v’ˈim | nˈɔ xαłˈaty tak’ˈije kras’ˈivyje | ˈu‿ńix bˈyl’i 

Buriaci, ich ubiór i obrzędy

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– A Buriatów tu dużo mieszkało we wsi? 
tu  pˈewnɔ ˈix bˈywɔ  | dˈužɔ  | ˈinɔ ˈuny  | gʒ́ˈeś zaćˈawy sˈam’i  žˈyć  | 
a pˈɔtym jak  | tu  jak stˈal’i  lˈuʒ́e dˈɔb… lˈep’i žˈyć  | tɔ  i burˈaty tˈutej 
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zacˈel’i  pšyjˈižǯać i  dˈaže  | nač’ˈalńikam’i  śe  rˈɔb’ić  | akurˈatnɔ ˈonė 
tėš tu  mɔzgɔv’ˈite ńėxtˈure xˈɔćɔš burˈat burˈatėm ˈale sɔ:bražˈajom 
tˈyš | jˈešče bˈyl’i tˈutaj jakoś rɔśśˈɔl’i śe | burˈat pɔlˈaka pše… pšeskˈɔ… 
pšeskakˈuje | v’ˈincy | ˈuny ńˈe | ńˈe xcum trˈuʒ́ić śe ryŋkˈam’i | wˈebym 
rɔb’i | […] ńˈet ńˈet | tˈam na pˈenśi naćˈalńiku xoć ńedˈužym | žˈeby ˈinɔ 
ńe rˈɔb’ić
– A skóry ze zwierząt robili Buriaci, wyprawiali skóry czy nie?
škˈury
– Szkury ze zwierząt.
burˈaty  | ˈuny bɔlšynstfˈɔ škˈur vyprav’ˈawy  | ˈale z nˈašyx zab’ˈityx  | 
ńe  lˈeśne  | a  krˈɔvy  | śfˈińe  | tˈam kˈɔzy  | fpšˈɔʒ́i čšymˈal’i  fšˈyskɔ  | 
te žˈyvnɔść | a tˈeras | tˈylkɔ krˈɔvy i tˈam drˈug’i ɔstˈaw | tˈak’e žˈyvnɔśći | 
tu jˈuš | ńi tˈyx m’ˈawk’ix | ńi wˈɔfcuf ńe čšˈymˈajom | fpšˈɔʒ́i tɔ ˈu‿nɔs 
tˈak | f kɔwxˈɔźe | čšymˈal’i wˈɔfce | čšymˈal’i kˈɔzy | čšymˈal’i śf’ˈińe | 
te  nˈaše lu… pɔlˈak’i  śe  tˈutej zajmɔvˈawy tˈym  | tu  jˈest rɔbˈɔta  | jak 
ńe bˈyʒ́e tˈegɔ ńe bˈyʒ́e robˈɔty | ńe bˈyʒ́e zarpwˈaty
– A szamanów mają jeszcze Buriaci? Czy szamanów już nie ma? 
bˈywy fpšˈɔʒ́i | skˈunt swˈy… skˈunt swyšˈel’iśće 
– A ktoś nam mówił, że szamani i tam, że takie święte miejsce mają, 
a dokładnie nie wiemy jak to z nimi było.
šˈaman | burˈack’i | tɔ jˈest bˈuk | jˈejix | ˈuny se l’ˈicom za bˈɔga šˈamana | 
ˈɔt dˈažė tˈak | lˈecum tˈak fs’ˈak a ˈuny šamˈańum | tyn šˈaman jak tɔ | 
šamˈańi | i zamˈov’ɔ žˈeby bˈywy lˈuʒ́e zdrˈɔve bˈywy | žˈeby fšˈyskɔ bˈywɔ 
fšˈyskɔ dˈɔbže | ˈuny na tɔ zastrɔjˈune | a tˈeras | tˈeras šamˈanuf ńˈi ma | 
ńˈi ma | tˈeras jak tɔ | pˈɔlak | rˈusk’i | bˈurat | fšˈyskɔ jednˈak’e | jˈedyn 
zakˈɔn u ńˈix | kˈaždy rˈɔb’ić | zarˈɔb’ać | prɔdˈukty sˈum kupˈujum | 
žˈyjom tˈak | jak pɔ prɔstˈymu | a fpšˈɔʒ́i bˈywɔ tag‿ y tˈak | šˈaman wˈɔn 
šamˈańiw tˈak || wˈuny || vyb’irˈawy m’ˈejsce […] | tˈyn gwˈavny šˈaman | 
ˈun gʒ́ˈeś tɔ na gˈuže | pšet lˈasem […] bl’ˈižy dɔ bˈɔga dɔstˈaje | žˈeby ˈim 
fšˈystkɔ jak tɔ | spewńˈawɔ śe | tɔ ˈuny šamańˈil’i tˈak | ńˈe‿v’em cɔ ˈuny 
tˈam mˈuv’iwy | tɔ ˈuny pɔ burˈacku | śp’ivˈawy | skɔkˈawy | tarˈasun 
brˈawy ten  | vˈutke  | vˈutke tˈeras tɔ  vˈutke  | p’ˈiwy  | te  šamˈany 
i skɔkˈawy | zav’ˈunzyvawy krugˈɔm śˈeb’e | s tˈak’ix šnˈurkuf | jak jak 
skɔkˈawy | tɔ tɔ tɔ fšˈyskɔ jˈuž dˈaže tˈam fs’ˈak’ix kawakˈɔlcyk’i žˈeby 
bžyncˈawɔ | tɔ ˈuny śe tˈym ćˈešyl’i 
– I leczyć też leczył taki szaman żeby wyleczyć, tak? 
tˈyš | tɔ pɔlˈak’i | i rˈusk’e dɔ burˈatuf ńė… | tˈam ˈu‿ńix sfˈuj šˈaman | 
sfˈuj bˈɔk | ˈuny śe tˈutaj ńe kasˈawy | tɔ ˈim nˈaše muv’ˈiwy | sxadˈyw 
by  v  | tˈyn  | f  kast’ˈɔw  | tˈam pɔmalˈyws’a  | tˈɔže  | tˈud‿že  ʒ́ˈeśeć 
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bɔgˈɔv ńˈetu | ad’ˈin bˈɔg dˈɔwžen na fs’ˈeγ bˈyt’ | mˈy tak ščytˈajem | 
a kak pa vˈašemu jˈa ńˈe znaju | bˈɔg že ad’ˈin | nˈas satfarˈyw | dˈaw 
nˈam žˈyz’ń  | fs’ˈɔ štˈɔ nˈada čewav’ˈeku  | fs’ˈɔ bˈɔg satfar’ˈiw  | 
a  ˈetɔ astalnˈoje  | kαtˈorǝjǝ u  ńix vydˈumyvǝjut  | ˈeta prˈɔstɔ  | kˈak 
nac’anˈalnyj  | pr’istrˈɔjka  | nac’janˈalna  | jˈa ńė  ˈetɔ uv’ˈer’en  | 
paprˈɔbujem […] u nˈas sfˈɔj bˈɔg | u vˈas sfˈɔj bˈɔg ńˈe kasˈajet | […] 
mαl’ˈit’ės’ | kudˈa xαt’ˈit’ė id’ˈit’ė | a s ńˈim’i tɔ užˈe tˈɔlka ad’ˈin | bɔ ˈeta 
užˈe fs’ˈɔ aḍžˈywɔ | sejćˈas užˈe | tˈy gʒ́ˈe | gʒ́ˈe vˈy bur’ˈaty žˈyl’i | ańˈi 
ˈuže sm’ˈešal’is’ s rˈusk’im’i | s tatˈaram’i | z uzb’ˈekam’i | v’ijit’ė | u naˈs 
mnˈɔgɔ pr’ijˈexawɔ z:apˈadńix rejˈɔnɔv l’ˈud’i | patamˈu štǝ | kakˈaja 
pr’ićˈina | tˈam naśel’ˈɔn:yx mnˈɔga jˈest | a p’itˈańije | xlˈep druˈg’ije | 
tˈam u  ńix zatrudń’ˈɔne  | tut s’ˈej i  paxˈaj skˈɔl’ka  xˈɔč’eš  | a  u  ńix 
tˈam | agrańˈićena patamˈu štɔ nas’el’ˈeńije ˈɔč’eń gˈusta | naśelˈeńije | 
kak jˈa načnˈu p’ėrėč’ˈityvat’ ˈeta fs’ˈɔ pɔčt’ˈi  | pɔč’tˈi fs’ˈɔ  | ad’ˈin 
pˈɔs’l’e drugˈɔvɔ žˈy | žyv’ˈɔt | kˈaždy svajˈɔ αb’ėr’ėgˈajėt kˈaždyj sfajˈɔ 
dαrˈɔžyt svαjˈim d’ˈewǝm | ńedˈɔbre 

Pogrzeby zimą u Polaków i u Buriatów

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

– A w zimę pochówki jak wyglądają?
o vˈot tˈerǝs wo te źˈime tˈamtǝm | trˈoxė rospαlˈajum ˈogńa žˈeby trˈoxė 
odˈegžǝć | a ot uʒ́iv’ˈil’i śė | jo žem śė sˈama uʒ́iv’ˈiwa žė dokopˈal’i dva 
mˈetra no  bo  jak śė  jus cwov’ˈeka vyńˈeśė tam juš uryxtovˈanė 
to to fšˈystkǝ | pˈuźńėj jak nacˈyny kupˈovǝć i tak p’ox ten polˈećǝw | 
fšˈystkǝ zasypˈane  | jo  žem sė  tak uʒ́iv’ˈiwa  | to  ńˈigdy tak’ˈego 
ńė bˈywo | ta tˈyle źˈiem’a pšˈesxwa žė śė tam kopˈawo bez ˈogńa | ˈona 
bˈywa sˈuxo | znˈaćit ńė zmarźńˈento i kopˈawa śė  lˈetko | […] pˈolum 
pˈolum pˈuźńėj trˈoxė pšykryvˈajum i  ˈone tym ćˈepwym wotgžˈevo 
pˈuźńėj zaś potkopˈal’i | no a jak dˈovno u burˈaći to ix xovˈal’i prˈosto 
v jˈak’e kαwˈody vynośˈil’i do lˈasu tam ustav’ˈal’i | mˈuv’um | a pˈańi 
[Imię] roskazuvˈawa | tam jak tˈobolsk | o tu śė ˈino v v’eršˈyne vjˈižǯo 
s xunkˈaj | no dˈovno jˈakoś tak trˈošė tam v’ˈincėj bˈywo tam dˈomuf 
to  tˈobolsk śė  nazˈyvow  | tam žyw šˈaman burˈack’i  | no  jˈego jak 
xovˈal’i ix spolˈajǝm | vykwodˈajum džˈeva | tam go ostav’ˈajǝm na v’erx 
potpalˈajǝm i pˈolum | no tak u ńix tˈako traʒ́ˈicja
– Tylko szamanów?
šαmˈanuf v’ˈidać | u burˈatuf tˈako trαʒ’ˈicjǝ žė ix jak xˈov’um to z jˈednėj 
roʒ́ˈiny xoć ty  kaj dalˈeko pšyv’ˈezum ćė  o  tˈutėj mˈajum f  kˈupce 
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poxovˈane | no tutėj [Nazwisko] u nos […] | kˈaždy po sfˈojej roʒ́ˈińė | 
u nos jˈakoś f kˈup’e tam fšˈystkǝ | jˈedno cmˈentǝš a u ńix tak | xoc’ 
skˈunˈta v’ˈeʒum | no jˈes’l’i tam ˈumar v ułˈan udˈe to mˈogum sjudˈa 
pšˈyv’eść

Obrzędy buriackie i saamat

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

a u ńˈix cˈerkf’i ńˈi‿ma bur’ˈatuf užˈe ńˈi‿ma | ˈu‿nix že jˈest šamˈan 
ˈu‿ńix jes  | wɔt ˈu‿ńix tˈeras jag bˈyw ˈu‿nɔs k’ɔśćuw | tɔ wˈɔt cˈɔ 
tɔ muv’ˈimy že ˈuny pšyjėžǯˈajum bɔ ˈuny pˈuźńij te bur’ˈaty pɔjėžǯˈawy 
v uwˈan-udˈe | […] ˈuny v uwˈan-udˈe pɔjižǯˈawy tes… ta mwˈɔʒ́eš tˈeras | 
f’s’jˈɔ v  ˈuwan-udˈe | tɔ  jag v’jižǯˈɔće ve v’ˈɔske | tɔm nˈašom ɔ tˈutaj 
juš tam jag v’jižǯˈɔće tam na v’eršˈyne tam pˈɔle dˈumkuf | i  te gˈure 
v’ˈidać tɔ wɔt ˈuńi śe tam pšyjižǯˈajum z wa… | jak pšyjižǯˈajum kˈažde 
lˈatɔ na  ty  gˈuže ˈu‿ńix tam jˈest jˈagby tėn…  | bˈɔk i  ˈuny tėn tėn 
rˈɔb’um ˈu‿ńix | tam dˈal’i mˈy tamtˈėgɔ rˈɔku i tˈegɔ rˈɔku prɔvˈaʒu 
s pˈɔlsk’i byw tˈak’i [Imię] | i wˈun prɔvˈaʒɔw tam pˈɔpa žˈeby xcˈɔm 
pɔpˈaṭšyć gʒ́e ta bur’ackɔ jˈagby burˈack’i gʒ́e ˈuny śe mˈɔdlɔm s tˈegɔ | 
gʒ́e ˈuny v’ˈežu v bˈɔga | wɔt na te gˈure […] na gˈuže | na sˈamy gˈuže | 
tˈɔ tɔ  jˈes  | na lˈevėj strˈuńe | nɔ jˈest tam tˈeras tam cˈystɔ | tam tam 
ˈuny jak pšyjižǯˈajum tam čˈyščum | ˈuny pšyjižǯˈajum z uwˈan-udˈe 
te stˈare ktˈure jˈešče pɔvyjižǯˈal’i | zb’irˈajum tˈyx tˈutej i fšˈyscy jˈadum 
na te gˈure v’ˈėzum barˈana tam | ˈu‿ńix tɔ ɔf’ˈara jˈes | barˈana v’ˈezum | 
zab’ˈijum tˈegɔ barˈana tam | vˈutke lˈejɔm juš tam p’ˈić ńe p’ˈijum | ˈuńi 
ńe p’ˈijum | wˈɔg’iń pˈɔlom nɔ i šamˈańom tam juš pɔ sfɔjˈimu te vˈutke 
na tėn wˈɔg’iń lˈejum | a tˈegɔ barˈana zab’ˈijum i wɔt tam ˈuny te krˈef 
pɔ  trˈɔšku fšˈyscy mˈušom tˈegɔ barˈana vˈyp’ić  | nɔ  tag jˈagby p’ˈije 
kšˈɔnʒe p’ˈijom krˈef i v’ˈinɔ | nɔ tak sˈamɔ i ˈu‿ńix nɔ jesᵗ | bur’ˈaty 
bˈɔga sfɔjˈegɔ ˈuny… | ˈuny jag mˈuv’ɔm bˈug jˈez jˈedėn | v’ˈary rˈužne | 
mˈy f sfˈɔjum v’ˈare v’ežˈymy wɔt mawˈegɔ i tˈera v’ˈežom | jˈɔ jak ˈide 
pšˈećeš do bur’ˈatuf pɔ te bur’ˈaty mńe fšˈysk’e znˈajom bɔ tˈate mɔjˈėgɔ 
uvɔžˈal’i | i ˈuny tˈeras fs’jˈɔ a tɔ [Imię] dˈɔč’ | nɔ | bɔ tˈat’e [Imię] b’ywɔ | 
[Imię] dˈɔč’ fšˈysk’e mńˈe i tˈera ktˈure mwˈɔde juš tˈak’e som jag za… 
tam pšygwˈɔšum tɔ ˈu‿ńix jˈes p’ˈėrše bljˈudɔ sa:mˈat ˈu‿ńix gɔtˈujɔm | 
p’ˈėrše bl’jˈudɔ jˈes […] gˈɔś:a drug’ˈegɔ tɔ ˈu‿ńix […] jag gˈɔś tˈak’i jˈes 
– Jak się nazywa?
sa:mˈat | swyšel’ˈiśće ɔ tym sa:mˈaće ńˈe?
– Nie
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tɔ jˈes śm’ėtˈana | kfˈaśna śm’ėtˈana | pɔstˈav’um gɔtˈujom te śm’etˈane | 
ˈuna śe  pɔgɔtˈuje  | sˈyp’um  tam mˈow̃ke  | dɔ  ty… dɔ  ty  śm’ėtˈany 
i ˈu‿ńix tˈak’e specjˈalne sˈom te bˈuwk’i tˈak’e | z džˈeva juš zrɔb’ˈune | 
juš bur’ˈack’e  tɔ  dˈavńij m’ˈay fs’jˈɔ džev’ˈane  | wˈyšk’i  džev’ˈane  | 
te te tˈak’e… ˈuny s tˈak’ix tɔ tˈɔ śe ˈuny p’ˈiwy | ten ten bu… rˈɔsuw… | 
tɔ tɔ fšˈyskɔ | tɔ ńex ˈun na stˈuw ńe pˈuščaʒ́ gɔ na stˈuw ńe pˈuščać 
ńˈe‿vɔlnɔ mˈu žˈeby ńe […] sˈɔb’e ńe pšyvˈykɔw | tɔ jag zˈeńʒ́eš dˈɔ‿ńi | 
ˈuna zˈaras naryxtˈujom | tˈeras ta mwˈɔʒ́eš to ryxtˈuje bɔ fpšˈeʒ́i tɔ ˈuny 
gɔtuvˈawy jag bur’ˈaty tɔ tˈakom […] m’ˈise | tˈakom knˈage | tɔ kˈɔćɔw 
ˈu‿ńix  | ugɔtˈujom | na  stˈuw  | ji  ˈu‿ńix […] jˈesteś tˈak tak tˈalėš  | 
wˈyška | nˈuš | i ˈuny žnˈum pɔ kαvˈɔwku | ɔdžynˈajom do krf’ˈi | tɔ tak 
ɔp’jˈać na drˈug’i  ʒ́ˈeń mˈɔgom ugɔtˈuvać  | wˈɔt  | a  tˈeras ˈu‿ńix juš 
ta mwˈɔʒ́eš tɔ  juš pɔ drug’ˈėmu juš tˈeras tak ńˈe‿jest jak tɔ dˈɔvńij 
te burˈaty stˈare | tˈeras tak sˈamɔ jag i ˈu‿nas | juž gɔtˈujom i te saw… | 
fšˈyskɔ te kanˈapk’i tˈɔ tɔ te sawˈatk’i tˈak’e tɔ juš fšˈyskɔ pɔ našˈėmu 
rˈɔb’om pšyvˈykwy | i wɔt tˈen sa:mˈat i  jag ˈuny ugɔtˈujom | i srˈazu 
dˈajom gɔśćˈɔv’i  ktˈury pšyjˈexɔw dɔ  ńˈėgɔ nɔ  | i  jɔ  tˈeraz ńedˈavnɔ 
bˈywam | tɔ  ˈɔny ugɔtɔvˈawy ten sa:mˈat | [Imię] | mˈy p’ˈerva bˈɔgu 
daʒ́ˈim a pαtˈɔm ćėb’ˈe | p’ˈėrše bˈɔgu ̍ une dˈaʒum | tɔ ̍ una tˈegɔ sa:mˈatu 
s tˈegɔ talˈėža vźˈėna | pɔd blˈaxe ćˈepwa i z dˈymem pˈujʒ́e dɔ bˈɔga | 
dɔp’ˈėrɔ mˈɔžeš tˈera zjˈeść | nɔ wɔt ˈu‿ńix tˈakɔ v’ˈara jes […] šamˈańom 
[…] a ˈuńi ńe pˈušču pɔlˈaka […] ˈɔńi rɔsjˈana jag ˈuny šamˈańom tam 
ńe vˈɔlnɔ ńi buratˈɔv’i ńi pɔlakˈɔm ńi rɔsjanˈɔv’i | ńikˈumu ńe vˈɔlnɔ 
tam […] 
– A jak wżeni się tak w rodzinę buriacką Polak albo Rosjanin?
a tɔ ńe bˈywɔ | ˈinɔ jak jˈa ˈu‿nas ńˈi‿ma žˈeby śe pˈɔlka i  ta pˈɔlak 
na  bur’ˈaće  | nɔ  zm’ėšˈana bˈywa  | tɔ  ńˈi‿ma  tˈegɔ  | ńˈi‿ma  tˈegɔ  | 
nɔ  tu  jag bur’ˈaći žˈyl’i  | wɔt tėn dˈum jˈešče bur’ˈack’i  | tˈutaj ten 
bur’ˈack’i  dˈum  | nɔ  tu  jˈešče tˈak’i  dˈum cɔ  jes bur’ˈack’i  […] nˈɔ  | 
tɔ ˈuny pšyjižǯˈajum tˈeraz jˈešče | v zˈešwym rˈɔku jˈešče pšyjexˈawy | 
tam na kˈuńcu dɔm | i wɔt tˈutej zˈa‿mnom tˈerɔs som | zˈara ten dˈɔm 
tˈutaj jˈes | bˈyw tˈutej bur’ˈack’i dum | bur’ˈaći žˈyl’i | nɔ tˈeras tɔ juš wɔt 
jˈagby [Imię] […] brˈat | to jˈes tˈɔ tɔ tɔ m’ˈejsce ten dˈɔm kˈup’iw jˈegɔ 
tˈata jˈešče  | kˈup’iw  tėn dˈum  | jˈegɔ ʒ́ˈadek jˈešče kˈup’iw  | [Imię] 
ʒ́ˈadek kˈup’iw tėn tˈutej tɔ m’ˈejsce | tėn stˈary dˈum | a juš stˈaršy syn 
pˈuźńi jag juš [Imię] nˈɔ | wˈɔjćec [Imię] tˈata juš pɔstˈav’iw sfˈuj a tėn 
wˈɔd:ɔw tu sˈyn žˈyw […] nɔ tˈeras tɔ ˈun | žˈɔna tyš umˈarwa‿mu tyš | 
i bur’ˈaty pšy… zešwˈėgɔ rˈɔku i mˈuv’i  [Imię] ktɔ z’d’ˈes’ […] č’ˈas  | 
tut žˈyw mˈuv’i nˈaš ʒ́ˈėduška | i wɔt s’ėjč’ˈas cɔ tɔ nˈam fs’jˈɔ s’ńˈitca | 
pr’ixˈɔʒ’it ʒ’ˈėduška fs’jˈɔ | i nˈada mˈuv’i jˈėxać i […] mˈuv’i brˈyzgać | 
wɔt ˈuny pšyjėxˈay  | ktˈɔ s ńˈix žyv’ˈɔt nɔ  jˈa mˈuv’e nɔ tu žˈyje t’eras 
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wɔt [Imię] mˈuv’e | […] i [Imię] | nɔ ˈuny pɔjexˈawy rɔzr’ėšˈyńe spˈytać 
śe cy mˈɔžnɔ šamˈańić  | nɔ tɔ [Imię] rɔzr’ėšˈyw […] ˈuny tam pˈuźńi 
pˈɔšwy na pɔ tam … na usˈa… na ˈɔgrut | i tam šamańˈiwy | a tam gʒ́e tėn 
[Nazwisko] žˈyw | nɔ za tym dˈumem začˈyni tšˈeći ɔdˈe‿mńe | ṭšˈeći 
dˈum | co [Nazwisko] jˈeji tˈata | ji tam pšyjexˈal’i šamˈańić tyš | tam bˈyw 
ˈinɔ tėn dˈum | jˈešče jak mˈama jˈeji | nɔ ˈuńi žˈyl’i v bur’ˈack’im dˈumu | 
ˈale pˈuźńi tˈata gʒ́ˈeś pɔjˈėxɔw na pɔlɔvˈańe | a mˈama nɔ jˈagby bˈapća 
jˈeji pɔjexˈawa dɔ mwˈyna | a  ʒ́ˈeći bˈywɔ p’i… v’ˈela‿ix ftˈedy bˈywɔ 
[…] trˈujka ʒ́ˈeći pɔjexˈawy | zˈamkwy tyx ʒ́ˈeći na kwˈutke | a cɔś tam 
pɔlˈywy śf’ećˈiwy cˈɔśik i spɔl’ˈiwy | i spˈɔl’iw śe tėn dˈum bur’ˈack’i | 
a  ʷˈuna wɔt ta  jˈeji bˈapka…  | mˈama rˈɔdnɔ  | mˈama [Imię]  | ˈuna 
s [Nazwisko] | jag že tɔ bˈywɔ jeśˈeńum | vykɔpˈal’i kartˈɔfle i m’ˈejsce 
bˈywɔ vysˈɔkɔ kartˈɔfl’i | i tˈe že ta ˈuna bˈywa ńedˈužɔ | i dɔ tyx ʒ́ˈeći 
fsaʒ́ˈiwa dɔ  p’ivńˈicy  | i  tˈyx vnˈukuf fšˈysk’ix  vėpxˈawa  | vysaʒ́ˈiwa 
tym […] lˈud bˈyw ńezatkˈany i že bˈywɔ źėmńˈak’i […] že ˈun vysˈɔkɔ 
že mˈɔgwa lˈuftem ˈinɔ vˈyšwy fšˈysk’e | pšyjˈižǯa mˈama | a […] že dˈumu 
ńˈi‿ma a kaj ʒ́ˈeći mˈɔje | a wɔt ˈu‿nɔs m’ˈawa […] tɔ ˈuna m’ˈawa xˈyba 
ʒ́ˈeśińć lat i tyγ ʒ́ˈeći nɔ spˈaswa | i wɔt tak bˈywɔ bur’ˈaty pšyjėxˈawy tyš 
tam šamˈańić | nɔ i p’ˈetšyk jˈešče […] nɔ na pšˈećiv žˈyje | nɔ | i na pšˈećif | 
tėn p’ˈėršy pšˈyšet | i ˈuny pɔv’ėʒ́ˈawy […]| i ˈuny gɔ ńe vˈɔlnɔ | muv’ˈi | 
vˈam tˈutej tˈėmu [Nazwisko] | i tˈėn [Nazwisko] | i vygˈańa tˈego [Na-
zwisko] | ńe vˈɔlnɔ jak… | jag ˈuny šɔmˈańɔm žˈeby ktˈoź bˈyw wˈɔbcy 
– Czyli nie pozwalają na to.
ńe pɔzvalˈajom nˈa‿tɔ | ńe vˈɔlnɔ mˈuv’i tam | ˈu‿ńix tˈakɔ v’ˈara jˈes | 
ix śˈilnɔ v’ˈara i burˈatuv že 

Wywoływanie deszczu

K, Pokolenie II, K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

K1: nɔ ˈale u nɔs dˈėšč | ˈu‿nɔs i v’ˈɔsnɔ bˈarʒɔ sˈuxɔ bˈywɔ
K2: dɔp’ˈėrɔ pˈɔšwɔ v l’ˈipcu
K1: dɔp’ˈėrɔ i a na tˈyle | na dˈužɔ že tˈera ńe v’ˈėmy jak ṭšˈea nˈɔśić | 
źˈim’a  mˈɔkrɔ ńe  pšestˈaje […]  | tˈutaj tėn dˈym stˈɔji  | swˈuńce 
ńe pšexˈɔʒ́i | ńe sˈušy | trɔ… lˈežy i lˈežy i lˈežy
K2: jˈešče mˈuv’ɔm že vyzyvˈajom tˈėn dˈėšč spėcjˈalnɔ 
K1: nɔ tɔ ńex nˈaʲp’erf f krasnɔjˈarsku vyzyvˈal’i tam tˈera śe pˈɔl’i ˈu‿nɔs 
tɔ pˈɔ cɔ K2: a u nɔs v’ˈʒ́iš nɔ u nɔs ńedalˈekɔ žyv’ˈɔt ot krasnɔjˈarska 
ji ˈuna un dɔxˈɔʒ́i dɔ nɔs
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K1: by lˈėp’ij by tam bɔ tˈyle | tˈyle śe ńˈiščy lˈasu … | ˈɔjɔjɔjɔjɔj bˈarʒɔ
K2: mˈuv’e že na vαstˈɔku | i na vαstˈɔku že śe kˈur’i pšˈeč’eš | i tˈyž jˈest | 
na vαstˈɔku 
K1: i tˈɔp’i i pˈɔl’i śe tu že f tym | bur’ˈak’i i fšˈyskɔ śe pˈɔl’i 
– Ale wyzywają, że to jakoś rozpylają jakąś chemię czy że szamani wyzy-
wają?
K2: ńe ńˈe | tɔ že rozpylˈajɔm tˈam | že že cˈɔś tˈam | stˈamtunt vyzyvˈajom 
dˈyšč | nɔ specʲˈalnɔ na wɔt tɔ že ńe… | tɔ že tˈyle | tˈyle lˈasu śe pˈɔl’i | 
tɔ gwˈɔs še nɔ wˈam’e | a kˈaj v’ˈɔsk’i sˈum | kˈaj m’ˈasta sˈum 
– Żeby się nie przeniosło na domy.
K1: ˈale šamˈańi tyš vyzyvˈal’i bɔ zb’irˈal’i śe bˈywɔ že jˈakɔś dʷˈugɔ sˈuxo 
bˈywɔ | šamańˈiwy | žˈeby dˈėšč vˈyzvać ˈale cɔś ńe pam’ˈėntɔm bˈywɔ 
tɔ xˈyba lˈata ze ṭšˈy ze č’tˈery | cˈɔś tak sˈuxɔ sˈuxɔ
K2: nɔ tˈɔ ˈu‿ńix tam…
K1: na tˈyle že v’ˈɔsnom dˈɔšwɔ že śe trˈɔxe juš krušˈywa | ˈiʒ́eš ˈɔna śe pɔt 
tˈɔbom krˈušy | na tˈyle vˈysxwɔ | nɔ f tym rˈɔku
K2: ˈale u nas dˈɔvńij | ja mˈuv’e dˈɔvńij tɔ xɔʒ́ˈil’i bˈapk’i na cmˈėntɔš | 
ktɔ śe utˈɔp’iw […] i  tyš lɔl’ˈil’i  tam nˈɔ  | mɔᵈl’ˈil’i  i  prɔśˈil’i  | nɔ tɔ 
pam’ˈėntom dˈɔvńij jˈėšče jak | jak jˈeščem tˈaku nɔ | ˈale mˈuv’um a juš 
tˈeras ta mwˈɔʒ́eš tɔ ńic ńˈe‿v’i ji ńe… | ˈale mˈuv’ɔm že zešwˈygɔ rˈɔku 
ja…| jag žem bˈywa… | ńe f ṭšˈećim rˈɔku v’ irkˈucku jag rˈɔs f šp’itˈalu cɔ 
ležˈaam | ji že xɔʒ́ˈivy nˈaše kɔb’ˈity mˈuv’om | že se ̍ inɔ [Imię] | že xɔʒ́ˈiwy 
na cmˈėntaš prɔśˈiwy tyž dˈėšča | juš ṭšˈy lˈata ˈu‿nas dˈyšča ńˈi‿ma | jak 
ṭša… k’ˈedy gɔ tša tɔ gɔ ńi ma | a ʷot tˈera jag juž by xvaćˈiwɔ…
– Tak, to akurat pada
K2: tˈɔ tɔ pˈada | nɔ 
K1: a u nˈɔs ktˈɔś jˈest tˈak’i pɔxɔvˈany | ktˈɔ śe utˈɔp’iw 

Relacje z Buriatami

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

nˈadα || a tˈak | nˈu wˈɔt y: | pšėxˈɔʒ́i kˈɔś:uw tˈutaj mˈuv’om tˈo jˈuš 
i ńe zastˈal’i mˈy jˈuš tˈego | do kośćˈɔwa śˈe zb’eraˈl’i ʷˈɔt u nˈɔs tˈutaj 
bˈyw bˈur’at naʷučˈyćel | ˈɔn ńˈe tˈutaj žˈyw  ͡aa | v dundˈaju | tɔ wˈon 
pam’ˈintow jˈak pšyjėxˈal’i tɔ wˈon opɔv’ˈadɔw ʷˈɔj kαkˈajα kul’tˈurα 
kˈak xαrαšˈɔ αńˈi p’ˈel’i  | žˈe: bˈarʒo mˈu śˈe pɔdɔbˈawo tˈɔ tˈɔ  | žˈė 
f kɔś:ˈɔle tˈak bˈywɔ wˈadńe i tˈak | žˈe śˈe zb’erˈal’i | žˈė ͧˈot i ńe p’ˈil’i | 
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žˈe śp’ėvˈal’i  tˈak žˈe tαkˈajα kultˈurα tαkˈuju kultˈuru pr’iv’ėzl’ˈi 
pαl’ˈak’i s’udˈa | nɔ jˈɔ ńˈic wˈɔn dɔ tak’ˈegɔ ńe mˈuv’iw wˈɔ pɔlˈakax 
žˈe tˈegɔ a žˈe | nˈɔ wˈɔt tˈak mˈu śˈe pɔdɔbˈawo v’ˈidać tˈɔ tˈɔ v’ˈidać 
pšyˈjižǯɔw wˈun | žˈe swˈuxow jˈak ˈɔńi tˈɔ tˈɔ | modlˈyl’i śˈe mαl’ˈil’is’ 
i p’ˈel’i | wˈɔn fs’jˈo tˈɔ tˈam | nɔ ˈɔn po rɔs’ˈijsku mˈuv’iw tˈa | i bˈarʒɔ 
mˈu śˈe tˈɔ tˈɔ pɔdɔbˈawɔ
– A chyba wśród Buriatów było trochę nauczycieli właśnie, bo jak na tych 
zdjęciach patrzyliśmy, że (…)
dˈa nˈɔ dˈužɔ bˈywɔ naʷucyćˈeluf
– Tak? Tak?
dˈužɔ bˈywɔ naʷucyćˈeluv bur’jˈatuf
– I wtedy po rosyjsku, tak, ona tam?
nˈɔ dˈa nˈɔ dˈa dˈa
– Pani rodzice to się w Polsce urodzili, czy już tutaj?
ńʲˈe | tˈata tˈutaj tˈutaj śˈe jˈuš urˈɔʒ́iw | tˈata f p’ėtnˈastym rˈɔku a tˈɔ wˈɔńi 
pšyjėxˈal’i v ʒ́eśˈuntym a tˈata
– Dziadkowie w Polsce?
tˈa:k ʒ́atkˈɔv’e s pˈɔlsk’i bˈapća ji ʒ́ˈadek s: pˈɔlsk’i pšyjėxˈal’i
– Pamięta może pani, czy dziadkowie opowiadali, jak to tutaj przyjecha-
li, jak to tu było?
nˈɔ | ʒ́ˈatka tˈɔ jˈuš ńˈe bˈywɔ bˈɔ ʒ́ˈadek f čyʒ́ˈestym p’ˈiršym rˈɔku ˈumar | 
wˈun jˈešče bˈyw ńˈe tˈak’i stˈary mwˈɔdy ˈ(a)le zaxorˈuvow ˈumar | ͡aa 
bˈapće tˈɔ dˈɔbžė pam’ˈintum wˈɔna umˈarwa | f śedymʒ́ˈeśunt wˈɔ jˈagby | 
šˈustym cˈy cˈɔ rˈɔku | tˈɔ ˈɔna pɔv’ˈadaa nˈɔ cˈɔ pšyjėxˈal’i  |  y͡y  | jˈag 
bˈapća mˈuv’ˈil’i nˈɔm žˈe pšyjėxˈal’i tˈu ńˈic ńˈe bˈywɔ | nˈɔ stroˈjil’i | dˈɔ 
bur’jˈatuf xɔʒ́’ˈil’i rɔb’ˈil’i bˈɔ tˈɔ | tšˈa bˈywɔ i kˈuńi […] ʲi cˈɔś jak’ˈegɔś 
xlˈeba zarˈɔb’ić 
– A jakie prace u Buriatów robili?
nˈu tˈam śˈo:l’i nˈu mˈy:l’i tˈak nˈɔ cˈɔ pɔprˈošum
– No tak.
cˈɔ pɔprˈošum  || nˈɔ a  wˈɔńi zˈaś  | bur’ˈjaty ˈjim mˈuv’um  žˈe tšˈa 
bˈywɔ wˈɔʒ́iž bˈɔ tˈɔ źˈimnɔ bˈywɔ: jˈak’ėś  kɔžˈuxy tšˈa bˈywɔ 
zˈešyć | jˈak’ėś cˈɔś na nˈɔg’i ćˈepwe tˈɔ | tˈɔ jˈuš tˈata tˈyš muv’ˈil’i žˈe 
pam’intˈajum jˈak xɔʒ́’ili dˈɔ bur’ˈatuf tˈɔ | w ˈɔńi bav’ˈil’i ʒ́ˈeckɔ | tˈata | 
a bur’ˈjatka tˈe škˈury | jˈak jˈak vyrɔb’ˈa: nˈɔ žˈeby z ńˈix cˈɔś zˈešyć […] 
kˈuńsk’e krˈufsk’e | s ćėlˈakuf
– A to się taką skórę wyrabia?
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nˈɔ dˈa nˈɔ: kur[…] tˈe šˈyl’i nˈaśi cˈɔś tˈak’e na nˈɔg’i šˈyl’i  | ji nˈɔ: ńˈi 
bˈapća ńˈi: ńˈi tˈata ńˈigdy ʷˈɔ bur’ˈjatax k’ėpsk’ˈego ńˈic ńˈe muv’ˈil’i žˈe 
žˈe ˈjix ɔb’iʒˈal’i  | i  wˈɔt pšyˈjižǯɔw tˈyš jˈeden bˈur’at  s  tˈegɔ s  tyž 
z dundˈaju | stˈa:ry tˈyš stˈary tˈɔ wˈun jˈešče pˈɔm pamˈintɔw ʒ́ˈatka | 
wˈɔj tˈɔ bˈarʒɔ| bˈarʒɔ pwˈakɔw i bˈarʒɔ žawˈɔvɔw ʒ́ˈatka žˈe jˈak’i tˈɔ 
bˈyw | y͡y nˈɔ jˈak’e tˈɔ lˈuʒ́e bˈywy dˈɔbre | žˈe bˈɔ u ʒ́ˈatka bˈyw mwˈyn | 
ˈɔn i mwˈyn pɔstrɔjˈil’i  i vˈɔt ˈɔńi tˈe bur’ˈjaty na mwˈyn jeźʒ́ˈil’i  žˈe: 
ńˈe  | nˈɔ: jˈak ˈɔn mˈuv’iw ńikαgdˈa ńˈė αtkˈazyvαł  | xˈaj nˈɔć pαłnˈɔć 
k  ńimˈu pr’ijˈežd’ėš  | zˈe  | xˈɔć nˈɔcy xˈɔć dńˈɔm zˈafše pɔjˈeʒ́e zˈafše 
pšˈyjm’e ji zˈafše | zm’ˈele ʷˈɔt nˈɔ | tak’ˈije tˈak’e bˈywɔ žˈe | ńʲˈe | nuˈ wˈo 
v’ˈiʒ́iće lˈuʒ́e tˈɔ rˈužne i bur’jˈaty rˈužne ʷˈɔt ńiktˈužy tˈɔ mˈuv’um žˈe 
ʷˈɔt vˈy pr’ijˈexal’i na‿nˈašu z’ˈeml’ʲu | nα‿nˈašu z’ˈeml’ʲu nˈɔ | v’iʒ́ˈiće 
tˈɔ ńˈė bˈes tˈegɔ | tˈɔ tˈak’i  jˈest | nˈɔ ˈale tˈak žˈeby | wˈɔt u mɔjˈego | 
u mˈɔjėj ćˈɔći u staršˈėgo sˈyna | ɔlšˈaka jˈanka tˈɔ kɔb’ˈita jˈez bur’ˈjatka 
[…] bud’:isty wˈune pˈevńe
– Aha, буддисты.
bu […] bˈud:a u ńˈix pˈevńe | ʷˈɔńi ńe musulmˈańe 
– Nie, nie buddyści. A u Buriatów są takie, nam mówili, święte miejsca. 
Takie drzewa.
sˈɔm | sˈɔm
– I co? oni tam się modlą?
ˈɔńi tˈam b’ˈijum ba […] wˈɔd dˈažė wˈɔt tˈutaj nˈa škˈale | bˈywɔ jˈak dɔ 
pšyjˈazdu polˈakuf | wˈɔt  | ˈɔńi žˈyl’i za žˈykum tˈutaj dˈužɔ burˈatuv 
bˈywɔ ʒ́ˈe tˈerɔ | našˈyta wˈɔt tˈɔ tˈɔ tˈak’i po bur’ˈacku śˈe nazˈyvɔ nˈašyta | 
ji tˈam by bˈyw fšˈyskɔ bur’ˈaty žˈywy | a tˈu jˈak pšyjėxˈal’i zacˈyl’i kɔb’ˈity 
xˈɔʒ́ić jagˈɔ:dy zb’ˈirać nˈɔ ji krˈu:f pˈaś | wˈɔt bˈɔ na tˈy m’ˈiru m’ˈir wˈɔt 
nˈa tˈy nˈašy gˈuže | i tˈam jˈešče jˈest jˈest tˈutaj ńˈižy | tˈyx kam’ˈińi jˈak 
kam’ˈińe tˈam tˈu ńˈižy ńˈižy ńˈižy dˈɔ pˈɔla | jˈes tˈak’e jˈeščė stˈare žˈe | 
tˈakɔ kˈupa kˈɔś:ći | tˈam ˈɔńi pɔlˈyl’i wˈɔg’iń ta […] jˈak tˈata ji muv’ˈil’i | 
jˈɔ tˈɔ jˈuš tˈėgo | ńˈe ńˈe zastˈawam ńˈe pam’ˈėntɔm ńˈe bˈywɔ jˈuš tˈegɔ | 
žˈe pɔlˈyl’i wˈɔg’iń | tˈak’e vywɔžˈune bˈywy kam’ˈińe stˈɔwy kˈɔtwy | 
wˈɔńi wˈɔt nˈɔ prośˈil’i dˈyšča cˈy pɔgˈɔdy dˈɔbry tˈɔ pšˈy […] nˈɔ jˈag 
žˈertva prinαšˈeńjė kˈak wˈɔt tˈu tˈɔ | b’ˈil’i | tˈam gɔtuvvˈal’i | prɔśˈil’i cˈy 
dˈyšča cˈy cˈegɔ | cˈɔ nˈɔ cˈɔ cˈɔ ˈjim čšˈa bˈywɔ
– A jakieś zwierzęta też zabijali?
nˈu zab’ijˈal’i  ˈɔńi cˈɔ zab’ijˈal’i  ˈɔńi zab’ijˈal’i  ku  […] ˈabɔ kˈuńa 
pšyvɔʒ́ˈil’i pšyprɔvaʒˈal’i | ˈabɔ | barˈana
– Aha.
a wˈɔv’ec wˈɔfcuf
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– I co, jak na ofiarę taką jakby?
nˈu ji tˈam nˈɔ ji svˈuj tˈen | jˈak s: nˈɔ p’ˈil’i cˈɔ ˈɔne tˈam p’ˈil’i tˈa | cˈɔ 
ˈɔne tˈam s mlˈyka rob’ˈil’i tˈen | arsˈa u ńˈix nazˈyvɔ śˈe jˈak | a u nˈɔs 
jˈa(k) a u ńˈix tarˈas: taras:ˈun | taras:ˈun nˈɔ samagˈɔn
– Aaa, samogon taki.
samagˈɔn | wˈɔ:
– Z mleka, tak?
z  mlˈeka  | tˈa:k  | nˈu wˈɔt p’ˈil’i  tˈam  | nˈɔ jˈak jˈak tˈu nˈaśi śˈe 
mɔdlˈyl’i f kɔśćˈɔle ńˈe p’ˈil’i | a ˈɔńi tˈam p’ˈil’i | mˈuv’um wˈɔt bˈes tˈɔ 
mˈuv’um žˈe | a bur’ˈjaty v’ˈiće žˈe dˈužɔ p’ˈijum
– Tak? Tak?
dˈa: dˈužɔ p’ˈijum | žˈebyś dɔ bur’ˈjata zˈašet žˈeby tˈego wˈɔj ńˈe ńˈe ńˈe 
ńˈe ńˈe tšˈa vˈyp’ić | wˈɔńi dˈužɔ p’ˈijum | bur’ˈjaty
– I właśnie tego samogonu, tak? Głównie?
dˈa:
– Tego z mleka?
a tˈerɔ tˈerɔ fšˈyskɔ p’ˈijum | tˈerɔ jˈuš pˈevńe z mlˈeka tˈɔ ńe rˈɔb’um | 
mˈawɔ ktˈɔ
– A to bo oni też takie wstążki przewiązują jakby […]
a: dˈa: tˈak tˈak  | a na džˈevax fstˈunšk’i  || tˈam zˈa zˈa fśˈum gʒ́ˈe jˈest  | 
bˈywɔ tˈak’e m’ˈejsce | ji wˈɔt ˈɔńi pšyjižǯˈajum nˈa tˈe m’ˈejsca nˈɔ tˈutej 
ńe pšyjižǯˈajum i wˈɔt jˈak u ńˈix śˈe nazˈyvɔ šamˈańum šamˈańum | prˈɔšum 
tˈak bˈɔga sfɔjˈego | jˈak’i u ńˈix tˈam jˈak ˈuńi prˈɔšum | ˈɔt | gulˈajum tˈo 
ˈaš pšyjižǯˈajum s  ułˈan udˈe su  s’ėrdˈy wˈɔt tˈego rˈɔku  | napšˈykwat 
v’:eršˈyńe gʒ́ˈeś tˈu bˈyw vˈedle v’eršˈyny u ńˈix | jˈest tˈam zˈa v’eršˈynum | 
drˈug’i drˈug’i rˈɔk ʒ́ˈeś | v drˈug’ij fśˈi gʒ́ ˈe wˈu ńˈix tˈam jˈest tˈyš
– Też takie miejsce właśnie.
mhm pšyv’ɔnzˈujɔm tˈak’e  fstunžˈeck’i  | ji  wˈɔt na  tˈym m’ˈejscu 
ɔstav’ˈajum nˈɔ ktˈɔ cˈɔ ktˈɔ cuk’ˈerk’i ktˈɔ p’ińˈunʒe ktˈɔ:
– Aha, każdy coś tam.
axˈa  | nˈɔ:  | wˈɔt jˈak dɔ  jirkˈucka śˈe jˈeʒ́e tˈutej pˈɔ drˈɔʒe tˈyš jˈest 
tˈak’e jˈed […] m’ˈejsce tˈam | ji wˈɔt | ji wˈɔt mˈuv’um žˈe śˈe nˈa tˈym 
m’ˈejscu tšˈa ɔstanˈɔv’ić | ji mˈuv’um žˈe brˈɔs’ kαnf’ˈetku ˈil’i s’igar’ˈetku
– Ale to każdy ma tak robić?
nˈɔ nˈɔ mˈy śˈe: jˈak jadˈymy tˈɔ | ćepnˈymy cˈɔ ńˈebuw̃ʒ́ i ˈabɔ śˈe ˈɔs […] | 
vylˈe […] vyndˈemy zˈe samɔxˈɔda ˈil’i s ˈaftɔbusa | ˈabɔ kɔp’iˈjecke tˈam 
ˈabɔ nˈɔ ʒ́ˈeći pˈɔtym tˈam xˈɔʒum zb’erˈajum
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– Tak.
ˈabɔ tˈak’ė jˈadum ńejˈak’e | i p’iˈjɔk’i | zb’erˈajum tˈam kɔp’ˈijk’i nˈa | 
pαjˈed’ėm nˈa bur’ˈackαjė m’ˈestα αńˈi tˈam šαmˈańil’i tˈam d’ˈeńg’i jˈes’t’ 
– A tu w Dundaju jest jakiś szaman? Czy nie?
wˈɔj ńˈe: tˈutaj  | nˈɔ tˈutaj tˈa:k  stˈare bur’ˈjaty tˈɔ  | tˈak wˈɔt tˈak 
našamˈańil’i v’ˈɔsnum | žˈe spˈɔ […] swyšˈėl’ˈiśće pˈevńe ʷɔpɔv’adˈal’i
– Nie.
ńˈe f xɔnzˈɔju tˈam zˈa žˈykum | spalˈyl’i žˈė dˈum | bˈywɔ bˈarʒɔ sˈuxɔ bˈarʒɔ 
v mˈaju | y͡y cˈy mˈaj cˈyrv’ec | tˈɔ u nˈɔs v mˈaju ńˈi jednˈygo dˈyš:a ńˈe bˈywɔ 
bˈywɔ bˈarʒɔ sˈuxɔ | i bˈyw v’ˈatėr | a ̫ ˈu ńˈix tˈam tˈyž bur’ˈjaty žˈyl’i | i ̫ ˈuńi 
prɔśˈil’i zˈafše žˈe nˈɔ | bˈud’ėm jˈezd’it nˈɔ: šˈama […] jˈagby šamˈańić| nˈɔ i cˈɔ 
pšyjexˈal’i nˈa | vyp’ˈil’i || a bˈywa sˈuxɔ trˈɔva | jˈak i ji wˈune vˈɔni tˈak tˈym 
vˈudkum sp’ˈirt | bryzgˈajuw̃ | jˈak jˈedyn brˈyznyw pˈɔ trˈɔv’e | jˈak v’ˈatėr | 
ʷˈɔg’iń ćˈepnėw tudˈa | tˈam nˈa tˈe | jˈak fšˈyskɔ śˈe zaˈjinɔ i spɔlˈyl’i śˈe: | 
lˈuʒ́e tˈam | ji i sˈyn śˈe tˈam spˈɔlyw v dˈum’e | wˈɔj tˈɔ śˈe narɔb’ˈiwɔ || wˈɔt 
tˈak našamańˈil’i | a gˈɔžy jˈagby bˈyl’i wˈɔne ̍ ɔńi mˈuv’um bˈyl’i p’ijˈa:ne […] 
rˈu:žńe: ˈɔj  | a nˈɔ pˈevńe tˈak i bˈywɔ | pˈevńe mu | jˈak jˈak v rˈɔs:’ˈiji: 
mˈuv’um žˈe v f stˈa:d’e fs’jˈɔ rαvnˈɔ nαjd’ɔtsα adnˈa pәršˈyvαjα afcˈa fs’jˈɔ 
rαvnˈɔ nαjd’ˈɔtsα || nˈu ˈale ˈale tˈak ʷˈɔt || a v ˈɔpśčėm‿tα | ńˈet ńe u: jˈak 
pov’eʒ́eć tˈɔ || nˈɔ ńi płαxˈɔvα v ̍ ɔpśčėm mńˈeńʲa | v ̍ ɔpśčėm ńipłαxˈovα ańˈi 
mńˈeńʲa a pαl’ˈakαx nˈɔ | mˈɔžė gʒ́ˈeś tˈam ktˈɔś śˈe i pɔkˈʷućiw ji fšˈyskɔ žˈe 
bˈywɔ | ˈale tˈak | ńˈe v’ˈim | kśˈow̃ške śćˈe v’iʒ́ˈel’i tˈe?

Stosunki z Buriatami w szkole

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

– Chodziła pani do klasy z Buriatami?
dˈa nˈɔ tˈak’e jˈɔk mˈy śˈe cˈɔ tˈɔ ucˈyl’i tˈɔ dundˈajsk’e ucˈywy śˈe i u nˈɔs 
ˈuny jˈag i kˈu tˈyš tˈyn tˈɔ ̍ une vˈɔśim kwˈasɔf tˈutej bˈywɔ | i ̍ ɔd dundˈaju 
bˈywy ˈinɔ čšˈy kwˈasa tˈɔ i ˈuny s cvɔrtˈegɔ kwˈasa pšyxɔʒ́ˈiwy s’udˈa dˈɔ 
nˈɔs śˈe ˈucyć | a pˈɔtym stˈunt mˈy jˈi v  ʒ́ˈeśunt v  ʒ́eśˈunte jedėnˈaste 
kwˈas f t’ixanˈɔfce śˈe mˈy ucˈyl’i | vˈɔt i vˈɔt bur’ˈaty u nˈɔs kwˈas nˈaš 
rˈɔk bˈyw našˈegɔ rˈɔku bˈywɔ dˈužɔ ʒ́ˈeći tˈɔ ˈaž dvˈa kwˈasa znˈačy šˈeś 
šeźʒ́ˈeśunt cwˈɔv’ek nˈɔs bˈywɔ | nˈɔ z dundˈajsk’im’i | i  jˈa dˈɔ dˈu dˈa 
t’ˈixanɔfk’i dˈɔ ʒ́ev’ˈunt ʒ́ˈeś ʒ́ev’untˈegɔ ʒ́eśuntˈegɔ kwˈasa tˈɔ ˈinɔ šˈeś 
šeźʒ́iśˈińći cwˈɔv’ek ˈinɔ pˈɔšwɔ čyʒ́ˈeśći | a rˈeśte xtˈɔ śˈe ˈucyć pˈɔšet kˈaj 
ńˈe‿bow̃ʒ́ xtˈɔ xtˈura fcˈale ńˈe pˈɔšwy i tˈen 
– I jak z tymi Buriatami żyliście? Zgodnie chyba, nie?
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nɔrmˈal’nˈɔ dˈɔbže mˈy žˈyl’i  | k’ˈej fšˈėńʒ́e jˈes lˈuʒ́e i  dˈɔbre i: s  tˈe 
k’ˈepsk’e  || a  nˈaš kwˈaz bˈyw vˈɔpše drˈužny kwˈas bˈyw i  | ńˈe 
muv’ˈil’i tˈyź bˈurat tˈyś pˈɔlak i ńˈe tˈėn fšˈysk’e bˈywɔ zajˈednɔ

Stosunki z Buriatami w pracy i w szkole

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

tam bˈyw dˈɔvńij tɔ kˈɔwxɔs | tam bˈyw burˈack’i | tu bywˈa v’eršˈyna | 
v  v’eršˈyńe  kɔwxˈɔs i  tam byw kɔwxˈɔs  | tam bˈyl’i  bur’ˈaći jˈedne  | 
a  pˈɔtem te  bur’ˈaći fs’ˈe pɔvyjižǯˈawy  | i  zɔstˈawy  | zɔstˈawy  | 
ɔstav’ˈil’i pɔlˈakom fs’ˈo tˈutej | i ńˈi ma ix tˈera | tu jˈedna ta burˈatka 
tam žˈyje kˈɔle | kɔśćˈɔwu tu

– Mówili nam właśnie, ale nie widzieliśmy jej jeszcze. 
ńe  v’iʒ́ˈel’iśće  | nˈɔ ˈuna tˈutej m’ˈeška  | mˈyw̃ž tɔ  jej śe  rˈɔʒ́iw tam 
f xonzˈɔju | a ˈuna tɔˈ una tɔ ńˈe tˈutej | ˈuna f xaragˈuńe tam | dˈal’i | 
rɔʒ́ˈiwa śe | nˈu | tu tak’ˈi śe ɔstˈawy | i žyjˈom | jˈedne burˈaći pɔśrˈɔtku | 
m’ˈenӡy pɔlakˈam’i 
– Do szkoły wszyscy razem chodziliście?
tˈak | bur’ˈat’i | burˈaty | rˈusk’e | […] fs’ˈe xɔʒ́ˈil’i my 
– Były kłótnie?
ńˈe | ńˈe || z burˈatam’i tɔ my drˈužńe žˈyl’i | jak śe z ńˈim’i dˈɔbže tɔ i ˈɔńi 
dˈɔbže 
– Tak.
nˈɔ | kwˈutńi tɔ ńe bˈywɔ 
– Taki интернационал.
da  | tˈak’i  internac’ɔnˈaw bˈyw u  nˈɔs  | nˈɔ  | alˈe nɔm tˈegɔ f  škˈɔle 
ńe davˈal’i pɔ pˈɔlsku mˈuv’ić || nˈɔ ˈale jˈuš pˈɔtym tɔ jˈuš | a mˈuj sˈyn | 
nɔ ˈuńi ze sˈɔbɔm tɔ rɔzmɔv’ˈɔl’i pɔ pˈɔlsku tam | ˈale tak jes’l’i no te | 
naučyćˈele | jag v’ˈincy bur’aći bˈyl’i | tɔ ɔn ńe rɔzr’ešˈaw | nɔ i tˈegɔ
– Po rosyjsku trzeba było?
pɔ rɔs’ˈijsku nˈɔ | ˈale my dɔ škˈɔwy pˈɔšl’i tɔ my rɔsyjsk’ˈegɔ ńˈe v’eʒ́ˈel’i | 
muśˈel’im śe ˈucyć dɔp’ˈirɔ | tɔ jˈuš tˈera ʒ́ˈeći ˈɔny jˈuž z ńˈim’i pɔ rˈusku 
rɔzmɔv’ˈajɔm | i ˈɔny dɔ škˈɔwy ˈidum tɔ jˈuž v’ˈeӡɔm ktˈɔ s k’ˈim | ˈale 
my tɔ | jag my jiščɔ rˈɔśl’i | tɔ jˈedny pɔlˈacy bˈywy tˈutej tɔ my tˈylkɔ 
pɔ pˈɔlsku rɔzmɔv’ˈal’i | i dɔ škˈɔwy šl’ˈi tɔ jˈuž my ńˈe v’eʒ́el’i rusk’ˈegɔ 
tˈylkɔ muśˈel’i my ˈucyć
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ROZRYWKI

Rozrywki dawne i współczesne

K, Pokolenie I, Pokolenie II 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

K1: tˈɔ tɔ gwˈodne xwˈodne no fpšˈut xoć oskrab’ˈiny jˈedl’i sˈank’i psˈa 
zapšungnˈel’i do lˈasu | pojexˈal’i my i ućˈexa i […] se tak že p’es ćˈungńe 
rˈul’i tˈym’i sankˈam’i a my z:ˈadu ṭšymˈumy na dˈupax jadˈymy […] žˈeby 
nas ńe rozńˈeswo | ḍžˈeva my se nav’ˈeźl’i | jag juš no sˈan:y ńe bˈywo 
to mˈy se v dˈumu žnˈyl’i nažnˈyl’i naupodˈumy se tˈam u bˈapk’i jag mˈy 
žˈyl’i no ućˈexa jes | fpšud bˈywo tˈɔ tɔ tak a tˈeras
K2: kˈošće mwˈodym žˈeby šwy do  lˈasu  | ˈune tˈeros p’ˈiwum tom 
drˈužbum ńe xcum zˈežnońć a vy xcˈeće žˈeby ̍ une tag žnˈywy vrućnˈuju | 
tˈeras to juš tˈego ńˈi‿ma | tˈeraz mwˈoʒ́eš co | mˈuzyk’i | komp’juterˈa | 
gʒ́ˈeś | tˈak’im juš śe tˈera ńe | rˈańše mˈuv’um a na | na pˈokos jadˈymy 
ze śp’ˈivem s pokˈosa ze śp’ˈivem 
K1: no vesˈowo bˈywo 
K2: a tˈeroz jag jag zaśp’ivˈajum to muv’ˈim p’ijˈane ˈidum bo śp’ivˈajum 
aš 
K1: nˈapšut […] jexˈawy tˈeras ńˈe‿ma tˈego | i dˈobže bˈywo xoʒ́ jˈeź 
dɔ  sˈyta ńe  bˈywo no  jˈeden drug’ˈego uvažˈawy a  tˈeros jag z  tom 
źˈim’om tak pˈošwo to to jak pśi jˈeden na drug’ˈego bžˈytko pˈatšum 
K2: wot ńe čˈep’a  śe  sa vrˈem’en’i  fšˈeńʒ́e fšˈeńʒ́e na… tˈego od rˈazu 
dˈobže ńė bˈywo 
K1: post’ep’ˈen:o fšˈysko śe nawˈaʒ́i 

Rozrywki i czas wolny I 

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

bˈywɔ tˈak’e bˈy… nˈɔ f kˈarty ńˈe | f tˈe p’ˈešk’i igrˈal’i | pˈotėm v dɔm’inˈo 
[…] ˈoj rˈan’še vesˈowɔ bˈywɔ | osˈob’en:ɔ mwˈoʒ́ėš mˈy zb’irˈal’i śe | nˈa 
pɔl’ˈank’i tˈam | kˈole un… kˈole d’iˈak’i śp’ifk’i tˈance xulˈal’i | prˈostɔ 
nˈa… na  dvˈože a  tˈeros pˈo… pɔ  drˈoʒe fl’ikˈaj tˈegɔ śp’ivˈal’i  a  tˈerɔ 
ńe swˈyxać ńikˈogo | ˈinɔ jˈak p’ijˈany ktˈo ˈiʒ́e śp’ˈiva […] 
– To od ilu lat już ludzie się tak nie spotykają, nie śpiewają razem? 
jˈak’ ino f kompˈańji ˈiʒ́e tˈam ʒ́ˈeń ražʒˈeńija tˈam sfˈaźba jˈe u kɔgɔ | tˈo 
tak ńˈe | a f pˈol’šče zb’irˈajum śe tˈak ńˈe
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– Nie, teraz już nie. Wcześniej tak, na wioskach tak. Babcia jak opowia-
dała, no to wcześniej się zbierali. 
dˈa da da da
– A pani jakieś piosenki tutaj zna, polskie, stare? Czy nie uczyli?
dˈa nˈo‿ja v’ˈim p’osˈen’ki pˈolsk’e | cˈynstɔ v dˈomu cˈo rˈob’e tˈo sˈe 
śp’ˈivom 
– A jakie na przykład?
fšˈysko žytˈecko zaźeleńˈawo mˈoja pšeńˈicka ńˈe fsxˈoʒ́i m’ˈawam 
jednˈego ulub’onˈego jˈuš tˈeroz dˈo mńˈe ńˈe xˈoʒ́i […] a pˈotėm | pˈotėm 
jˈakom že jˈo jˈeše | nˈo zapomńˈawam tˈag bˈystro ńˈe spˈomńi 
– A tutaj ten zespół „Jarzumbek” to długo jest? 
a ˈon dˈovno vˈot mˈuj sˈyn zˈe synˈovow̃ ɔrgan’izɔvˈal’i a pˈotėm anˈe 
ˈušwy nˈa ćternˈaśe lˈot rob’ˈiwy to  bˈywa sˈan… ansˈambl’ bˈyw  | 
zgrˈabny | a pˈotėm anˈe ˈušwy tˈak tˈo žˈotkɔ k’ˈedy śˈe zb’irˈajom k’ˈej 
jˈak’i prazn’ik | tˈylkɔ a tˈak tˈɔ 
– A młodzi nie mają żadnego takiego do śpiewania? 
ńˈe  | jˈa mˈuv’em p’ˈirf mˈy jˈak mwˈode bˈywy ʒ́ɔwxam’i  tˈɔ 
ɔjɔjˈɔ  |nˈa śanɔkwˈos jeʒ́ˈi… jeʒ́ˈiwyśmy zˈe śp’ˈivėm zˈe śanokˈosy 
zˈe śp’ˈivėm fśˈo śp’ivˈal’i  | a  tˈerɔs tˈɔ tˈerɔz ńˈe swˈyxać ńikˈogɔ  | 
jˈa pam’ˈintom jˈeden rˈos nˈo jˈuž ńˈi‿ma ˈix žyvˈym’i | jadˈymy zˈe 
śanokˈosuf a gžm’ˈi dˈyšč tˈak’i a mˈy śp’ivˈumy a tˈam jˈedna kob’ˈita 
mˈuv’i a zakrˈyjće tˈe pˈysk’i 
– A jakieś tańce dla młodych były? 
nˈo tˈance jˈak’e xulˈal’i tˈam vˈalc pˈolke | krakov’ˈak 
- Ale to było jakieś miejsce żeby się zebrać i tańczyć?
nˈo bˈywɔ i pˈo cytˈeln’i bˈyw kwˈup 
– A gdzie ten klub był? 
a  ˈot ńedalˈeko ˈot kośćˈowa tˈam bˈyw a tˈerɔ gˈɔ ńˈi‿mɔ | tˈerɔ jˈes 
jažˈumbek tˈam o tˈam śˈe zb’irˈajum mwˈoʒ́eš | a  ˈino vˈutke p’ˈijum 
p’ˈivɔ a v’ˈincy ńˈic 

Rozrywki i czas wolny II 

K, Pokolenie II, Pokolenie III i Pokolenie IV 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

K2: dˈa pαtαmˈu štˈɔ v nˈašym rajˈońe wˈɔt tˈutej kˈaj mˈy žyjˈimy u nˈɔs 
bˈɔxansk’ij rajˈon u  nˈɔs ˈɔč’ėń dˈužɔ fs’jˈak’ix zėspˈɔwuf ńė‿tˈylkɔ 
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pˈɔlsk’e | i ukrajˈinsk’i jˈes | zˈespuw i tatˈarsk’i i bur’ˈack’ix mˈajum zˈe 
čšˈy u nˈɔz dˈužɔ tˈak’iɣ | yy pˈɔlsk’i u nˈaz jˈes jˈeden dˈa nˈɔ || ˈuš cˈɔ 
dvaʒ́ˈeśća p’ˈińć lˈat ɔtm’ečˈal’i mˈy tˈerɔ | čyʒ́ˈeśći lˈat čyʒ́ˈeśći lˈat jˈak 
wˈun jˈuš suśėstvˈujet | zˈespuw pɔlsk’i […] ˈɔj jˈa vˈum jažˈum jažˈum | 
tˈɔ gˈɔ jažumbˈek tˈɔ jažˈumbek tˈɔ i fs’jˈe ktˈɔ jˈak cˈɔ mˈɔže pɔv’ˈeʒ́eć | 
bur’ˈaty mˈuv’u(m) ɔbˈyčnɔ mˈuv’um jažˈumb’ˈek | na tˈe  udar’ˈeńje nˈa 
jˈek || nˈɔ
– Czyli teraz jak spędzacie czas wolny, jak na przykład jest zima?
K2: ˈɔ:j dˈɔma | telev’ˈizɔry […] telev’ˈizɔry | kˈaj mˈy jˈešče spėnʒˈamy 
cˈas | źˈimum
K1: fs’jˈɔ | vˈɔz’l’e t’ėl’ėv’izәr(α)
K3: gɔʒ́ˈina
K1: a?
K3: nˈu jˈag wˈune | skˈɔt tˈɔ gɔʒ́ˈina
K1: aa gˈaʒ́ gaʒ́ˈina al’ˈona mˈuv’i gaʒ́ˈina
K3: gɔʒ́ˈina | bˈɔ tˈɔ | na‿gˈurke ʒ́ˈeći xˈɔʒum nˈɔ śˈas mńˈij xˈɔʒum cˈym 
rˈańše śˈas teweˈɔny fs’jˈe tėwefˈɔny tėwefˈɔny rˈańše tˈɔ mˈy wɔtˈal’i cˈawy 
ʒ́ ˈiń cˈawk’i ʒ́ˈiń mˈy bˈyl’i na‿gˈurce nˈa nˈa nˈa nˈa dvˈɔže ˈaś tˈeras fs’jˈɔ 
tėwefˈɔny | kamp’jˈutėr | tˈak t’ėl’ėfˈɔn kamp’jˈutėr

Kino, klub wiejski i telewizja

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

nɔ  i  ten bˈur’at tam žˈyw rˈɔvnɔ ten tym kɔwxˈɔzem žˈonʒ́iw  | nɔ 
a pˈuźńi ten bˈur’at jag juš… | a ten bˈur’at cɔ tˈera žˈyje un rˈɔb’iw 
jˈagby rɔb’ˈiw k’ˈina tˈɔže  | u ńˈego tel’ev’ˈizɔruf pšˈećeš ńˈe‿bywɔ 
ńˈejak’ix k’ˈinuf ńˈic ńe bˈywɔ | a pšyjėžǯˈawɔ pšyvɔźˈil’i k’ˈina cɔ śe 
krėnćˈiwɔ nɔ na tyx | tɔ tɔ ftˈedy […] a lˈuʒ́e i pɔžˈywy jak i ˈinɔ šl’ˈi | 
bɔ tɔ ńe bˈywɔ  | wɔt i  ten bˈurat bˈyw mwˈɔdym xʷˈɔpcem jˈešče 
ftˈedy | i un wɔt te k’ˈina | ˈɔn vyˈucyw śe na tɔ tɔ | ji un tɔ tɔ krˈėnćiw 
f tym kwˈub’e tˈutaj | nɔ a tėn kwub tɔ bˈywy jag rˈɔs cɔ se mˈuv’e že 
pɔ vˈɔjńe zagrɔʒ́ˈil’i ten kˈɔśćuw cɔ tėn […] tɔ wɔt jˈej ten [Nazwi-
sko] k’up’iw ten kwˈup | i ɔd lˈat ten … s tˈegɔ kwˈubu tɔ ˈu‿nas tėn 
dˈɔm tˈeras žˈyje jag gɔ budɔvˈal’i | tɔ ˈuna ˈun kˈup’iw na… | žˈyl’i na 
sˈev’eže a pˈuźńi un kˈup’iw tˈɔtɔ f šeśćʒ́ešˈuntyx juš cfˈartym rˈɔku tɔ 
jag tėn kwub rɔzbudɔvˈal’i i rɔzkwɔdˈal’i… | pˈaństfɔ kɔzˈawɔ ˈubrać 
a […] ten kˈɔśćuw zɔstˈav’ić | tɔ wˈɔt u … ˈuna zˈaras s tˈego kwˈubu 
dˈɔm | ˈuna wɔt ˈuna tɔ žˈyje f xɔnzˈɔju wɔt f tˈamtej v’ˈɔsce | no wˈɔt 
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ji | i ten bˈurat pˈuźńij tu rˈɔb’iw i v’ˈeš pˈuźńi śe un ožˈėńiw | vźˈuw 
se tyš bur’ˈatke | ta bur’ˈatka bˈywa s xaragˈunu | nɔ i tak že pˈuźńi 
juš jak ten kwˈub rɔzebrˈal’i  ten juš ftˈedy pˈɔšl’i  juš t’el’ev’ˈizɔry 
zacˈyńi juš kupˈɔvać | juš prɔnt dˈal’i f p’ińćʒ́eśˈuntym ˈusmym rˈɔku 
f stˈycńu | juš prˈɔnd bˈyw | stˈal’i se juš telev’ˈizɔry kupˈɔvać | mˈy 
kup’ˈil’i p’ˈeršy t’el’e… ˈu‿nas ve v’ˈɔsce bˈyw p’ˈėršy t’elev’ˈizɔr | mˈy 
kup’ˈil’i p’ˈėršy | tɔ f tėn dˈum mńˈe vwaźˈil’i pˈewnɔ lˈuʒ́i bˈywɔ | ktˈɔ 
na p’ˈecu | ktˈɔ gʒ́e | tɔ na pɔdwˈɔʒe ležˈel’i | wˈɔt | i ten bˈur’at pr’ed… 
pr’eds’ėdˈaćel ujˈėxɔw i ten vˈykup’iw tˈɔtɔ | ńˈe | ˈɔn ńe vykˈup’iw 
a vzžˈyw tɔ juš pˈuźńij pr’ivat’iz’ˈirɔvɔw pr’ivˈatny zrˈɔb’iw tėn dˈum 
sˈɔb’e | i bespwˈatnɔ dɔstˈaw mu śe tėn dˈum | i wɔt tak śe zˈɔstɔw 
juš | jˈegɔ… ˈun śe rˈɔʒ́iw tu f xɔnzˈɔju ten bˈurat | jˈegɔ rɔʒ́ˈice juš 
jˈeji nɔ mˈama umˈarwa i ˈun zˈɔstɔw tėn dˈum dˈɔstɔw mˈu śe dˈa | 
za dˈarmɔ ten dˈum mˈu śe zˈɔstɔw | tɔ i wˈɔt tak jˈest | jˈedna rɔʒ́ˈina 
ta bur’ˈackɔ ˈinɔ ˈu‿nɔs | pot tˈak’im varˈunk’em že ˈɔn bˈyw tym | 
k’inɔm’exˈańik’em | nɔ te k’ˈina prɔvˈaʒ́iw | tak i zˈɔstaw ten a tak | 
a tak ˈu‿nɔs v’ˈėncy burˈatuf ńˈi‿ma f ty v’ˈɔsce nɔ | a  juš pˈuźńij 
rɔsjˈańe juš ta mwˈɔʒ́eš kaj vyxɔʒ́ˈil’i | tɔ śe juš pɔzɔs… pɔzɔstˈal’i gʒ́e 
f ćixanˈɔfce i fšˈeńʒ́e

O polskich przyśpiewkach i piosenkach

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Michał Głuszkowski

– Przyśpiewki, czy pani pamięta polskie jakieś?
ˈu: | navˈawėm | dˈužɔ dˈužɔ jˈɔ v’ˈėem pˈɔlsk’ix || ˈańi mˈɔže f pˈolsce 
tˈyle ńė v’ˈeʒom | jˈɔ dˈužɔ v’ˈim śp’ˈivek | wˈot pɔd bˈɔrėm pɔd lˈasėm | 
m’ˈɔw tam kˈɔval kˈuźńe | pˈuźńi | ė: | jˈagžeš tˈɔtɔ | na bžˈegu mˈɔža 
v ubˈɔg’ėj xˈac:e | ˈoj | v’ˈele jˈɔ tˈyx śp’ˈivek v’ˈim | dˈužɔ dˈužɔ | pˈɔʒ́ 
źelˈɔnym dˈėmbem | stˈɔi kˈɔń śɔdwˈany | vˈy mˈožė ˈańi ńe v’ˈiće 
– Niektóre kojarzymy, niektóre znamy, ale inne to pierwszy raz słyszę.
a xtˈure xtˈure p’ˈėršy rˈɔs swyšˈyće 
– To pod dębem zielonym.
[śpiew] pˈɔd źelˈɔnym dˈėmbem | stˈɔi kˈɔń śɔdwˈany | f͡xtˈuš na ńˈėm 
pɔjˈeʒ́e jˈaśu mˈuj kɔxˈany [śmiech]  | ə: tˈɔ  | tˈak pˈɔjeʒ́eš pɔjˈade  | 
ńˈe‿jeʒ́že‿m’i  tˈendy  | bɔ  m’ˈi pɔtarˈaśiš v  ogrudˈečku žˈeẽdy  | 
tˈak  | dˈalėj jˈak tɔ  i  | i  tˈerɔs […] bɔ  m’ˈi pɔtarˈaśivaw  | [śpiew] jˈak 
ńe pɔtarˈaśiš | tɔ m’ˈi jˈe podˈepceš | um’awˈeś m’ˈi zdrˈaʒ́ić | a terˈas m’ˈe 
ńe xcˈeš [śmiech] ńe jˈa ćˈe zdraʒ́ˈiwem | sˈamaś śe zdraʒ́ˈiwa | i tˈa ćˈemna 
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nˈɔcka | cˈɔś pɔ ńˈi xɔʒ́|iwa | ńe tˈa ćˈemna nˈɔcka | jˈak tˈa gɔžɔwˈecka | 
p’ijˈawaś xulˈawaś | jˈak ńe pańėnˈecka | nˈoɔ͡t | pˈuźńėj ˈe | na bžˈegu mˈɔža 
v ubˈɔg’ėj xˈac:e v’ˈi pˈan
– Mi się coś kojarzy. 
– Trochę. Dziewczyny mówią, że nie znają.
nˈi jˈi vˈim tak snˈač’a: ˈinɔ  | ńe ńˈe dɔ kˈońca bˈyde  | [śpiew] bžˈegu 
mˈɔža v  ubˈɔg’ėj  xˈac:e  | gʒ́|e  prˈow̃cka40 vˈody pšemˈyva  | ńˈeletńi 
xwˈɔp’ec stˈɔjow̃c pšy mˈac:e | f tˈak’ė śeẽ swˈɔva oʒzˈyva m… | ˈaγ drˈɔga 
mˈamɔ | ńˈe | gʒ́ˈež jˈes nˈaš wˈojćec | cˈemuv ˈɔn dˈɔ‿nas ńe vrˈaca | mˈɔže 
byź bˈywa ščˈeńśl’ifša bɔgˈačša| i m’ˈilša bˈywa ćˈi prˈaca | tvˈuj wˈɔjćec 
sˈynu | bˈyw na ɔkrˈeńće | zg’ˈinėw pɔt:ˈėm’i falˈam’i | tˈylkɔ na ńˈeb’e | 
tˈa śf’ˈenta trˈujca | cˈuva ˈax cˈuva nad nˈam’i [koniec śpiewu] | i tˈɔ | tam 
jˈeše prɔdɔwžeńe jˈes | tˈak’ėj p’ˈeśńi ńˈe v’ˈiće
– No nie, nie wiedzieliśmy.
tˈak y | jˈak’ė jˈeš:e jˈɔ v’ˈim || zakɔxˈawśe mwɔʒ́eńˈašek zakɔxˈawśe
– Nie. Nie znam tego.
[śpiew] zakɔxˈawśe mwɔʒ́eńˈašek f pˈań:e i xćˈow śe z ńˈɔm pɔślˈub’ić | 
i xćˈow śe z ńˈom pɔślˈub’ić | wˈojcɔv’e ńe dˈal.’i | brˈaća zabrańˈal’i | 
kɔzal’i‿mˈu vˈe‿śv’ad ˈiść | mwɔʒ́eńˈašek ze śv’atˈu pɔvrˈacaw | brˈama 
ˈe… | dɔ sfvˈej m’ˈiwej zˈaxɔʒ́i | ˈiʒ́e kˈɔle wˈokna v’ˈiʒi mˈatke smˈutnom | 
začˈewɔ‿mu sˈerce b’ˈić | ˈax ma mˈamɔ | mˈamɔ najm’ilˈejša | ˈa gʒ́ˈež 
vˈaša cˈurka jˈest | fcˈɔraj tˈyʒ́ėń m’ˈinėw jˈak ˈona umˈarwa jˈešče f śˈeńi 
pˈɔśćėl jˈest [koniec śpiewu] | nˈɔ tˈam fśˈɔ ˈun tˈegɔ | ʒ́ˈe pɔxovˈana jˈuš | 
ˈė | i pˈɔšed na cmˈėntɔš | tˈam mˈu śe brˈama wˈot… | wot‿krˈyje | rˈuže 
śe bˈėdom kwˈańać | v’adˈɔmość mˈu dˈavać | γʒ́e | γʒ́e ˈona pɔxovˈanɔ | 
tˈag | nɔ jˈɔ dˈužɔ dˈužɔ pˈɔlsk’ix śpivˈek v’ˈim | dˈužɔ 
– A skąd pani wie te wszystkie polskie śpiewki? To gdzieś się tak kiedyś 
ludzie zbierali? Czy to w domu śpiewaliście?
a  jˈagže | dɔ vˈɔjny tɔ tˈylkɔ byw | y… | mˈawɔ rˈusk’ix  | tɔ  jˈɔ  | jˈuš  | 
pšedˈy‿mnom tam v’ˈidać  | y:  | stˈarše ʒ́ˈouxy śe  ucˈywy f  ty… jˈuš 
f  tal’jˈańe41  | tɔ  juš tˈam ˈuny śe  ucˈywy  | tė  rˈusk’ė  śp’ˈifk’i  | a  tˈu 
na v’ėršˈyńe bˈywɔ fšˈysk’e pˈɔlsk’e | wˈɔt | i jˈɔ śe tɔ i naucˈywam | nˈɔ 
i tˈak’ i jag vˈyšwam zˈamuž juš | tyš śv’inta fšˈysk’e otm’ećˈal’im | tɔ ʒ́ˈiśej 
ˈu‿mńe | tɔ na drˈug’e śf’ˈintɔ tam u drˈug’ix | i zb’irˈal’i śe | i muzˈyka 
grˈaa | garmˈɔń | pɔ pˈɔls… pɔ pˈɔlsku | i śp’ivˈal’i 

40 Najprawdop. zniekszt. prąd+skała(skały).
41 Zniekszt. Тальяны – wieś w rejonie usolskim w obw. irkuckim.
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Jarzumbek i dziedzictwo kulturowe

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Łukasz Gemziak

bɔ mˈy jeźʒ́ˈil’i s fɔlkl’ˈorem | jˈo na bajˈańe grˈum na garmˈɔšce fɔlklˈɔrny 
ansˈambl ˈu‿nɔs | tu v v’eršˈyńe | pˈɔlsk’i
– Jaki ansambl?
jažˈumbek
– Jarząbek. A teraz nie gra?
nˈu | mˈy vystumpɔvˈal’i tˈerɔ bɔ | ńek’ˈegɔ bɔ | dvunastˈegɔ jˈul’a | bˈyw 
f t’ixˈanɔfce | zb’irˈal’i nˈos rˈuskaja garmˈoń | xtˈɔ lˈep’ij vystˈump’i
– Taki konkurs?
kˈɔnkurs nɔ | ja tam p’ˈirše m’ˈejsce zˈajun
– Gratulacje.
nɔ ja byw m’ˈeśunc pɔ tym tam | igrˈaj garmˈoń | pɔ rɔs’ˈiji jˈeźʒ́ić | 
vˈeznum  | a  tak wu nos pˈɔlsk’i  fɔlkl’ˈɔr tɔ juš ṭšyʒ́ˈeśći lˈot  | gˈɔ 
tu zėzdˈal’i  | kɔlekt’ˈif  | bˈyw v’ˈelg’i  kɔlekt’ˈif  | nɔ bˈapk’i  śe 
wostˈawy tˈerɔ trˈɔxe mwˈɔʒ́i ʒ́ˈeći  | pšyxˈɔʒum | ʒ́ˈeći wucˈymy | nɔ 
i ježǯˈymy tˈutej wu nos vystumpujˈymy | te star’ˈin:e zˈɔč’:ėstfɔ tɔ 
pšet sluʒ́ˈankum jˈak śe wˈunɔ nazˈyvɔ | tam kˈaždy rˈɔk ježǯˈymy | 
pɔlˈak’i  tam śe fstrėcˈomy | s tˈym’i pɔlakˈam’i s tˈamty strˈuny cɔ 
pšyižǯˈajum | mˈy pɔ pˈɔlsku rɔzmɔv’ˈumy | a wˈuny ńe pɔjmˈujum | 
ńextˈure swˈɔva | a mˈuv’ić ńe mˈuv’um | nɔ ɔdpɔv’adˈajum tag jak 
mˈy  | nɔ my tyž  | ńextˈure juš tyž  | z  rˈusk’im zmiĩ̯šˈane  | juš tak 
rɔzmɔv’ˈumy jag
– No już tyle lat w Rosji. 
nɔ dlɔ nɔs tɔ fs’o ravnˈɔ sfuj jˈinzyk jˈes | sfˈuj | cɔ my sɔxrańˈimy tɔ 
sɔxrańˈimy || śˈɔstra mˈɔja  | rukɔvɔʒ́ˈićel pɔlsk’ˈėgɔ jinzˈyka | tˈegɔ 
fɔlklɔrnˈegɔ ansˈambla | [Imię] tam žˈe je | jˈedyn dˈum | tam | jak 
xcˈeće pɔswˈuxać tɔ ńex śe zb’ˈere | pˈɔre fɔlk’er’ˈistuv vˈyzv’e vˈum 
kɔncˈert pɔstav’ˈimy […] wˈo tak prˈɔstɔ  | i  tˈutej tak pɔ prˈavy 
strˈuńe za žˈykum | tˈam | dˈum’ik | dˈum v’ˈelg’i stɔi i mˈawy dˈum’ik 
| tam [Nazwisko; Imię] | wˈot ˈuna tyn | d’ir’ˈektɔr wˈu‿nos | wˈot 
wˈuna ńex zb’ˈerɔ  | pɔzvˈuńić ji bˈabuf  | bˈapkum | i mˈy kˈuncert 
pɔstav’ˈimy
– Z przyjemnością.
cɔ na pˈɔlsk’im | pˈɔlsk’i śp’ivˈack’i fs’ˈo || ńe upuš:ˈumy trad’ˈic’ji pˈɔlsk’i 
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O Jarzumbku

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– Długo Pani śpiewała w tym „Jarzumbku”?
nˈɔ dw’ugɔ  | dw’ugɔ  | nˈɔ mˈɔže lˈɔt wˈɔśim cy  v’ˈincy  | ńˈe‿v’im  | 
ńe pam’ˈintɔm ˈile | jˈus ńe pam’ˈintɔm 
– I tak Was zapraszali na takie koncerty? 
tˈak 
– A do Polski też jeździliście? 
ńˈe dɔ pˈɔlsk’i | dɔ pˈɔlsk’i tˈeras nɔ jˈuž dˈɔvnɔ ńe xˈɔӡe ten | jažˈumbek | 
ˈale pšygwɔšˈal’i jˈuž bez dv’ˈe | dvˈa rˈaza pšygwɔšˈal’i žˈeby jexˈawy i ˈuny 
ńˈe‿xcum jˈexać 
– A dlaczego?
nˈɔ ńˈe‿v’im dlačˈegɔ | nˈɔ nˈaše xwˈɔpcy tˈak’e bˈywy tˈutej | tˈɔtɔ sˈame 
p’ˈirše mˈy | tˈutej jak dɔp’ˈirɔ tyn jažˈumbek | p’ˈiršy rˈɔk | tɔ tɔ bˈyw 
ɔśimʒ́eśˈunty jˈak’i tɔ rˈɔk | cɔ tu nap’isˈane | ˈɔj cɔ tu nap’isˈane | tˈyśunʒ 
ʒ́ev’ˈincet ʒ́ev’inʒ́eśˈunty | ʒ́ev’inʒ́ˈeśunt ˈusmy 
– A kto założył ten zespół?
a zawˈɔžyw zˈespuw tˈɔ tɔ | wˈɔt tˈyn | tˈegɔ bˈywa | [Nazwisko] bˈyw | 
ɔt tˈyn i jˈegɔ žˈɔna 
– Ale stroje mieliście piękne. 
nˈɔ | strˈɔje bˈywy te p’ˈiŋkne
– One były szyte? 
šˈyte bˈywy tˈak | šˈyl’i 
– I gdzie jeszcze jeździliście z koncertami?
nˈɔ i dɔ jirkˈucka tam tˈegɔ | tˈak | tɔ my bˈyl’i dal… dˈal’i mˈɔskfy jˈeščɔ 
kˈaś my  bˈyl’i  | jeźʒ́ˈil’i  my  | s’udˈa  | nˈɔ tˈerɔ tɔ  jˈuš  | ńˈe‿xcom juš 
śe zestažˈawy | jˈuš ńixtˈɔ ńˈe‿xce jˈexać jˈuš 
– A młodzi nie chcą śpiewać?
a  mwˈɔʒ́i ńˈe‿xcom śp’ˈevać  | ńˈi‿ma  jˈuš tˈak’ix  žˈeby śp’ivˈawy  | 
ńˈi‿ma 
– No, ale coś trzeba robić w wolnym czasie. 
nɔ ńˈe‿v’im 
– A jak tu się spędza wolny czas – zima, długie wieczory. To co się robi?
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a  tˈera cɔ  śe  rˈɔb’i  | tˈeras śˈeӡɔm kˈɔle telev’ˈizɔra  | v  dˈɔmu  | kˈɔle 
kɔmp’ˈut… ńe  kɔmp’ˈut’era tˈera ńˈi‿ma  kɔmp’utˈeruf tu  ńe  tyn  | 
internˈeta ńˈi‿ma tɔ by śeʒ́ˈel’i | tɔ śˈeӡum tam | f tˈyx telefˈunax | i fs’ˈɔ 
i tˈɔ […] pɔ fśˈi ńe uv’ˈiʒ́iš žˈeby xtɔ | a dˈɔvńi tɔ ńe bˈywɔ | xɔʒ́ˈil’i kˈaždy 
[…] na kɔncˈerty xɔʒ́ˈil’i | a tˈera na kɔncˈerty xɔć stav’ˈajɔm tɔ ńiktˈɔ 
ńˈe‿xce ˈiść na kˈɔncert | nˈɔ | fs’ˈe pɔ dˈumax śˈeӡom

Czas wolny i zespół Jarzumbek

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

– Niech nam pani powie, jak tutaj spędzacie czas zimą? Jak jest taki duży 
mróz no i nie ma za dużo roboty, jak spędzacie czas? 
a jˈak śeʒˈymy pačšˈymy f t’ėl’ėv’ˈizɔr cˈɔ v’ˈincyj rˈɔb’ić
– A kiedyś spotykaliście się razem?
nˈɔ fpšˈɔʒ́i tˈɔ ś pšˈɔʒ́i tˈɔ jˈak ńˈe bˈywɔ tˈak t’ėl’ėv’ˈizәrәf tˈag byvˈawɔ 
žˈe śˈe ɔsˈɔbɔ tˈag v jˈak’ėj ńeʒ́ˈela ˈil’i nˈɔ vyxˈɔdnyj ʒ́ˈiń tˈɔ zb’erˈal’i śˈe 
kˈaj tˈam xtˈɔ xˈɔpy f kˈarty grˈawy bˈaby kˈɔ nˈɔ kɔb’ˈity rɔzmɔv’ˈawy 
tˈam cˈɔ tˈyn | jˈešče jˈag źˈimum tˈɔ ˈešće cˈynstɔ byvˈawɔ fpšˈɔʒ́i žˈe dˈužɔ 
čšymˈal’i gˈyw̃śuf tˈe nˈɔ tˈyx tˈɔ pˈɔ xˈɔpy f kˈarty grˈajum a kɔb’ˈity 
śˈeʒum p’ˈiže škˈub’um  v’ecɔrˈam’i  ˈɔt tˈak pšˈet:ym  a  tˈera tˈɔ tˈak  | 
t’ėl’ėv’ˈizɔr kαmp’jˈut’ėry u kˈɔgɔ sˈow̃ jˈak tˈėn tˈera jˈuš | i tˈera mńˈi 
pˈɔ mńˈij xˈɔʒux xˈɔʒ xˈɔʒum pˈɔ dˈumax pɔfstr’ėćˈajum śˈe bˈɔ v’ˈincy 
prˈyw̃ʒy v dˈumu śˈeʒum v’ˈincy
– A jak pani myśli, dlaczego? 
dˈa jˈak jˈak fpšˈɔ... m’ˈi śˈe kˈažɔ fpšˈɔʒ́i jˈakɔś lˈuʒ́i xˈeba b’ˈidńij 
žˈyl’i a družńˈeje žˈyl’i cˈym tˈera bɔgˈaćij i | i tˈak
– A ten zespół Jarząbek – śpiewała pani tam?
bˈywa tˈėš tˈam trˈɔxe | a pˈɔtym cˈɔś ńˈe | ńˈe zaxćˈawɔ śˈe i pˈɔšwam v’ˈinc
– Na koncerty też pani jeździła?
dˈa dˈa jeźʒ́ˈil’i mˈy tˈėž nˈɔ vystumpovˈal’i
– Gdzie?
a  i  v  bˈɔxńi i  v  uśerʒ́ˈe i  v  jerkˈucku i  tˈɔ tˈak tˈutaj tˈu pˈɔ m’ˈest 
m’estnˈɔśćax fs’ˈak’ix jˈak kˈaj pšygwˈɔ kˈaj nˈɔs vowˈal’i tˈak mˈy jeźʒ́ˈil’i | 
tˈɔ jˈak’e tˈam m’ėrαpr’ijˈat’jα pšexɔʒ́ˈiwy tˈam i dˈa nˈɔs vˈyšl’i vowˈal’i tˈɔ 
i  jeźʒ́ˈil’i  vystumpovˈal’i  […] nˈɔ nˈɔ  | dˈɔ dˈaže a: nˈa rɔbˈɔte mˈy 
jeźʒ́ˈil’i dˈy tˈėn nˈa mašˈyńe jˈedymy tudˈa jˈed a dˈa rˈan rˈanɔ f p’ˈińć 
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gˈɔʒ́in šˈed nˈɔ jedˈymy jˈuž zˈe śp’ifkˈam’i nˈɔ a cˈɔ zˈe śp’ifkˈam’i | nˈɔ 
a cˈɔ zˈe śp’ifkˈam’i a tˈeraz zaśp’ˈivuj tˈɔ pɔv’ˈėʒum žˈeś p’ijˈana [śmiech]

Zespół Jarzumbek

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

nˈɔ tˈyž bˈyl’i  | rˈańše nazyvˈawɔ śe pɔstanˈɔfka  | pɔstanˈɔfk’i  my 
stav’ˈal’i f kwˈub’e | nˈɔ tɔ śe xćˈawɔ | xɔʒ́ˈil’i my | na te rep’et’ˈirɔval’i 
rep’et’ˈir’irɔval’i tɔ jˈuš pɔ rˈusku | a pɔ pˈɔlsku dˈaže ńˈe v’im jak || […] 
na f’ˈerm’e  rɔb’ˈiwam | wˈɔ tˈam na f’ˈerm’e mˈy sxɔʒ́ˈil’i  śe  | nˈɔ jak 
pɔdgɔtɔv’ˈal’i śe | f k’ˈej tam bˈyʒ́e pɔstanˈɔfka | na tyn ʒ́ˈiń prˈɔstɔ na 
f’ˈerm’e | nˈɔ | tˈyš tak bˈywɔ
– I co ubieraliście się wtedy specjalnie jakoś ładnie?
nˈɔ dˈa nˈɔ | nˈɔ ńe pɔt | ńe jˈedna mˈɔda ńe jˈedyn cf’ˈet dˈa | ktˈɔ jˈuš 
cɔ mˈuk | nˈɔ nˈɔ cˈɔś lˈepše 
– I to całą noc trwało czy tylko trochę?
ńe | tɔ tɔ byˈɔ s v’ecˈɔra | v’ecˈɔra nˈɔ | mˈɔže gɔʒ́ˈine | puwtˈɔra | i fśˈɔ | 
tam že nˈɔs cˈɔ | pˈɔre cwˈɔv’ik 
– Ale tańczyliście też? Tańce były?
dˈa | bˈywy bˈywy | garmˈɔšk’i grˈawy | tańcovˈal’i mˈy | nˈɔ | ˈale wˈɔt 
pšˈut tag bˈywɔ že | vˈyšl’i mˈy z dˈomu | i śp’ˈifka | dɔ sˈamy cytˈelńi | 
śp’ˈifka | nˈazɔt tak sˈamɔ | a tˈerɔ ńe swˈyxać
– A ten Jarząbek zespół. On jeszcze gra? Gra. A Pani śpiewała tam kiedyś?
nˈɔ śp’ivˈawam | nˈɔ wˈɔt jag zaxɔrovˈawam f p’etnˈastym rˈɔku | i fs’ˈɔ | 
ja ńe xˈɔӡe | a tak tɔ dˈa
– A gdzie mieliście próby? Dużo chyba osób jest?
nˈɔ jedynˈastu nɔz bˈywɔ | a tˈerɔs xˈyba jˈix śˈedem cy wˈɔśm’u | ˈɔśm’u | 
a jak [Nazwisko] rɔb’ˈiwa | pšˈet:ym tɔ ftˈedy jˈɔ ńe xɔʒ́’ˈiwam bɔ | nˈɔ 
ńe xɔʒ́ˈiwam f tyn cˈɔs  | tɔ tam dˈužɔ bˈywɔ | xˈɔpcuf dˈužɔ bˈywɔ | 
i kɔb’ˈity | i xˈɔpcy juž ženˈate | tɔ dˈužɔ bˈywɔ | wˈadńe bˈywɔ | nˈɔ 
fˈɔrmy m’ˈawy | ubrˈańe | šl’ˈapy | xwɔpˈɔk’i | wˈadńe bˈywɔ nˈɔ | nˈɔ 
tˈerɔs jˈuš tˈygɔ ńˈi‿ma 
– Ale oni występują jeszcze gdzieś?
nˈɔ jak tak tɔ jˈežǯom | jˈež:om | pšygwašˈajom jˈix | ryxtˈujum śe | nˈɔ
– A gdzie ćwiczą? Gdzie próby mają?
a f kwˈub’e
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Dziecięce zabawy

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– Czy jakieś zabawy z dzieciństwa Pani pamięta? 
nˈɔ f tyn kˈam’iń my prygˈal’i | bav’ˈil’i śe f kˈam’iń tɔ | nˈɔ tɔ tɔ skˈɔka 
nˈɔ tˈerɔ ńe  skɔkˈajɔm te  ʒ́ˈeći a  my  skɔkˈal’i  | tɔ  xuśtˈɔfk’i  bˈywy  | 
xuśtˈal’i‿my śe | tɔ dˈeska tˈakɔ bˈywa | tam stˈɔwaś i tˈutej drˈug’i stɔw… 
drˈugɔ stˈɔwa  | pˈɔdb’iw  | vysˈɔkɔ vyskˈɔcyš i  ap’ˈać na  te  dˈeske 
tˈumpńeš | drˈugɔ pɔcskakˈuje | te jˈakɔś tak śe pɔ a tˈerɔs by śe xˈeba 
ńe pɔwućˈiwɔ tak | bˈywa bˈywa zabˈava tˈak 
– A zimą?
nˈɔ źˈimom na gˈurke | na gˈurke | dˈaže pˈɔrńe sˈańe mˈy vyprɔvɔzˈal’i | 
na gˈurke | ̍ ižby zjˈexać | tˈerɔ kˈɔšće ʒ́ˈećum pˈɔrńe sańe | u každˈegɔ wˈyžvy | 
tɔ sˈank’i tɔ tɔ jˈešče cˈɔś pɔ pɔd zˈat śćelˈajum jˈak’eś | kupˈujom | nɔ tˈak

Wróżby

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– A w Andrzejki? Obchodzono Andrzejki? Jakieś wróżby były? 
a tɔ pšˈɔʒ́i | wˈu‿mńe tɔ ńe bˈywɔ tak’ˈegɔ | mˈɔja śˈɔstra tɔ vružˈywa 
– A jak? 
vružˈywa se 
– Ale w Andrzejki, czy w ogóle sobie wróżyła? 
tˈɔtɔ ja  ńˈe‿v’im  jak śe  tɔ  nazˈyvɔ jak śe  nazyvˈawɔ  | jˈeše bˈywa 
ńeženˈatɔm | nɔ i tˈɔtɔ dvanˈaśće gˈɔʒ́in | vźˈina bˈuta | vˈyšwa nˈa‿dvur 
i bez gwˈɔve ćˈepwa | mˈuv’i kˈaj p’ˈes zaščˈekɔ | tˈam bˈyʒ́e mˈuj kavˈaler | 
nɔ i tˈɔtɔ śe sprɔvʒ́ˈiwɔ 
– I to w Andrzejki, tak? 
sprɔvʒ́ˈiwɔ śe tˈɔtɔ | wˈuna jak ćˈepwa i p’ˈes tˈam zaščˈekɔw | a ńedalˈekɔ 
wˈuny žˈywy wɔt wɔt ka…  | bɔ  śˈɔstra žˈywa u  bˈapk’i  | ńe  v  dˈumu 
a u bˈapk’i žˈywa | a tˈyn cɔ žˈyw z ńˈum nɔ jˈej kavˈaler | ńedalˈeckɔ tˈag jak | 
jˈagby | jˈagby stˈunt | dɔ tˈyγ nˈɔvyx pwˈɔtuf | tˈam wɔt tak ńedalˈekɔ wˈuny 
žˈywy | i p’ˈes tam zaščˈekɔw | i zaščˈekɔw pravʒ́ˈiv’e | nu i cˈɔ pˈɔtym | v’ˈele 
lˈɔt | ńedwˈugɔ tˈɔtɔ pšˈešwɔ | ńedwˈugɔ bɔ wˈuny juž vzrˈɔswe že bˈywy 
wˈun ˈarm’e wɔtswˈužyw | nɔ i cˈɔ i za… nˈacɔw zˈa‿ńum uxlastˈuvać | 
i pačšˈymy i pɔžėńˈiwy śe | nɔ tˈɔtɔ prˈɔvde ta vrˈužba | prˈɔvde 
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SZKOLNICTWO

Dzieciństwo i szkoła

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– Czy u Państwa w domu się tylko po polsku mówiło?
tˈak | mˈy tˈylkɔ v dˈumu pɔ pˈɔlsku muv’ˈil’i | z mawˈegɔ nɔ | i m’i… 
m’ˈinӡy ʒ́ećˈam’i tak | tˈyš pɔ pˈɔlsku muv’ˈil’i | nˈu i | nˈu i tu sɔnśˈeʒ́i 
fs’ˈe pɔlˈak’i tˈutej tˈegɔ tˈagže muv’ˈimy jak jak muv’ˈimy i fs’ˈɔ […]
– A jak za Pani czasów było w szkole? 
jag bˈywɔ f škˈɔle
–Mieliście język polski w szkole? 
ńˈet  | mˈy  | jag mˈy śe ucˈyl’i  tɔ ńe m’ˈel’i‿my pɔlsk’ˈegɔ jinzˈyka  | 
dɔp’ˈerɔ v ʒ́ev’inʒ́eśˈuntym | dɔp’ˈerɔ rˈɔku | nacˈɔl’i pˈɔlsk’i ˈucyć | a jag 
mˈy śe ucˈyl’i tɔ ńe bˈywɔ pɔlsk’ˈegɔ | a jak mˈɔja mˈama śe ucˈywa tɔ 
bˈyw pˈɔlsk’i | bɔ mˈama um’ˈawa cˈytać i tˈegɔ | i p’isˈawa | pɔ pˈɔlsku | 
a  jˈuš jag mˈy  | pˈɔtym jak jˈuš pšed vˈɔjnɔm tˈutaj  | pˈɔtym | jˈuš ńe 
stˈawɔ | ńi pɔlsk’ˈegɔ ńi ńˈic | nɔ i my śe ucˈyl’i jˈišče pɔlsk’ˈegɔ mˈy śe ńe 
ucˈyl’i | mˈy ńem’ickˈegɔ | ńem’ˈeck’i bˈyw cɔ ńˈe

Nauka polskiego i szkoła dawniej i dziś

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– I jak to było w tej szkole? Jakie mieliście lekcje?
nˈɔ | nˈɔ fšˈystk’e urˈɔk’i bˈywy | nˈɔ bˈywy i urˈɔk p’ˈeńije bˈywɔ | a tˈerɔ 
tˈygɔ urˈɔka ńˈi ma | p’ˈeńije | nˈɔ f’iskultˈura tɔ jˈest tˈeras || bˈywa i jˈes(t) 
a vɔt p’ˈeńija ńˈi ma | nˈɔ cɔ tˈam ubrˈal’i ja dˈaže ńˈe v’im cɔ ubrˈal’i | 
tˈerɔ drˈug’e  jˈak’eś pr’edm’ˈety som | cɔ rˈańše ix ńe bˈywɔ | bˈywa  | 
ar’ixm’ˈet’ika | rˈusk’ij | č’t’ˈeńije 
– A polski był?
ńˈe | bˈyw ńem’ˈeck’ij | ńem’ˈeck’i | pɔlsk’ˈegɔ ńe bˈywɔ 
– A Pani dzieci? Uczyły się już polskiego w szkole?
ńˈe | tɔ tˈerɔ dɔp’ˈirɔ śe vnˈuk’i ˈucɔm 
– Czyli znają język dlatego, że Wy mówiliście po polsku.
dˈa | dˈa | nˈɔ wɔt mˈy muv’ˈimy pɔ pˈɔlsku a vˈy trˈɔxe inˈacy jˈuš muv’ˈiće 
a mˈy inˈacy | nˈɔ | nˈɔ nˈɔm | mˈy tak vyrˈɔśl’i | nɔ tak ucˈy | nˈɔ ńe ucˈy 
nˈɔ tag muv’ˈil’i | i my pšyvˈykl’i naucˈyl’i śe | i tag muv’ˈimy 
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O szkole i trudnościach w nauce

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Grupa-Dolińska

a p’ˈisać gramatˈycńe tɔ jes trˈudnɔ | yhˈy | i ʒ́ˈeƞk’i vˈum za ten žˈurnaw bɔ 
ˈun pɔtćirkˈuje sɔbˈyćija ktˈure ʒ́ˈiśɔj i kasˈajumśe ńe ˈinɔ pˈɔlsk’i a vɔgˈule 
mwɔʒ́ˈižy  | yhˈy  | vˈɔt  | že ńe lˈub’ɔm matemˈatyke  | ahˈa  | bɔ jˈɔ v’ėm 
i z drˈevńix cˈasuf že pˈušk’in v’el’ˈikij pɔˈeta  | ahˈa  | jak ɔdpɔv’ˈed… jag 
gɔ vezvˈal’i ɔdpɔv’ˈadać pɔ mat’emˈaćik’ tɔ mu stav’ˈal’i nˈɔl  | zˈerɔ | ńe 
lˈub’iow | cɔ sˈum nakwˈɔn:ɔśći | ˈale pˈɔlska śe ɔkazˈuje bˈarӡɔ śe ɔpˈasɔ | 
yhym | že fs’ɔ mńij i mńˈij stanˈɔv’i śe prɔgrˈamnyx lˈuʒ́i i nˈavet te telefˈuny 
mˈuv’i  | tam śe p’ˈiše  | kturˈym’i śe ʒ́ˈišɔj pɔlzujˈeće  | pˈɔlzujum | jˈɔ ńe 
pˈɔlzuje śe jˈešče | yhˈym | ˈune že bˈydɔm śe sɔv’eršˈenstfɔvać na pɔtkwˈaʒ́e 
matemˈatyk’i  | ahˈa  | i  pˈɔlska śe ɔpˈɔsa že tˈak’ix lˈuʒ́i juš f  pˈɔlsce śe 
stanˈɔv’i fs’ˈɔ mńˈij i mńˈij i mńˈij i mńˈij | ahˈa | bˈyśće grˈyźl’i | jɔ sum pɔ 
mat’emˈat’ik’e vɔm pˈɔv’ėm vˈɔt jˈɔ zem śe wˈucyw | naprˈɔvde jˈɔ zapˈuśćiw | 
sˈame vˈažne ńe čša zapˈuščać pr’edm’ˈeta | prˈav’iw | jag ˈinɔ trˈɔxe zapˈuśćiš 
jˈednɔ drˈug’e z drˈug’im zv’unzˈane da i juš pˈužńi bˈaran | aha i pwˈyńeš 
kaj će vyńˈesum v’ˈɔswa | hˈe he he | v’ˈem | jˈɔ nˈaved u nɔz mat’emˈat’ik 
byw śˈilny | žˈyt | yhˈym | aha | i jɔ śˈeӡe | yhˈym | wˈun ˈun tˈak’i byw śˈilny 
mat’emˈat’ik […] nɔ mˈɔže śe juš pɔftˈɔžɔw tˈyśunce rˈazy  | nɔ vɔgˈule 
un ńe prɔizv’ˈɔny byw | aha | i jɔ narˈešće śˈeӡe tak sˈɔb’e v zˈadńi pˈarće 
i p’ˈiše | yhˈym | jag žem na ˈurɔk pšˈyšet rˈanɔ žem śe ˈucyw v’ inst’itˈuće | 
ahˈa  | a znam’eńˈity mat’emˈaćik byw f […] cyfˈirk’in | vˈɔt  | u ńˈegɔ śe 
ˈazy nacynˈawy | a jɔ gɔ nˈazvow cyf’irk’ˈinėm | i tyš jimˈu | ńe jˈimu a tak 
sˈɔb’e ahˈa  | cyf’ˈirk’in zl’ˈic:a upr’ekˈajet  | nɔ mńe trˈudnɔ fs’ɔ pańˈat’  | 
nazˈaftra dvˈɔjku ab’eśćˈajet | što že d’ˈełat’ mńe ap’ˈat’ | jɔ jɔ šˈuce | nɔ bˈywɔ 
tɔ bˈywɔ tɔ bˈywɔ | he-he | ńic ńe vymyśl’ˈiwem | aha | vˈɔt tˈak ||

Kary cielesne w szkole

K, Pokolenie I, K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

K1: nɔ tˈutej | nɔ tɔ tˈeras ńe vˈɔlnɔ ʒ́ˈecka v’ˈėš pɔrˈugać i… | i zvˈal’ić xɔć 
f škˈɔle | a dˈavńij mˈama pam’ˈėntɔm jak mɔv’ˈil’i že jag f škˈɔle tɔ […] 
i b’ˈil’i i na kɔlˈana stav’ˈal’i i grˈɔx rɔs:ypˈal’i | i na kɔlˈana stav’ˈal’i | i jˈešče 
tom l’ińˈėjkom mˈɔgwɔ  | jˈešče my  śe  ucˈyl’i  | jˈa śe  ucˈywam  | nɔ  jˈa 
śe učˈywam tɔ jˈešče b’ˈil’i | naučyć’ˈele nɔ | a tˈera tɔ by sunʒ́ˈil’i | tˈera 
by sunʒ́ˈil’i | dɔ v’ˈėńźńa ̍ ańi | nɔ ̍ ale z jˈėdnėʲ strˈɔny jˈa sˈɔb’e mˈyśle že mˈɔže 
i tyš nɔ dˈužɔ jes ʒ́ˈeći vrˈednyx | rospuščˈɔ… | dˈužɔ jest ktˈužy ńe vˈɔlnɔ | 
v dˈɔmu ńe vˈɔlnɔ dˈarom rɔʒ́’ˈicom b’ˈić vˈɔt cɔ | nɔ a pɔ jak’ˈėmu 
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K2: ńˈe tˈyle že b’ˈić a klˈapnuć 
K1: nɔ klˈapnuć | tak nˈɔ

Wiersze dziecięce

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

ńėudˈɔbnɔ m’ˈi za tyx mˈux no co jˈɔ zrˈɔb’ė
– No nic, też chcą żyć.
axˈa | jˈedyn v’ˈerš jˈɔ nˈavėt … | ź ʒ́ˈėctfa v’ˈėʒ́ɔw o tyx mˈuxax 
– Jaki?
mˈawy tadeˈušėk | naxˈycɔw pˈėwnum butėlˈecke mˈušek | ńe xcˈėm ʒ́ˈiś 
mwɔžˈėć gwˈɔdėm nˈakwɔt ˈim xlˈėba s m’ˈɔdėm | tak v’ėʒ́el’ˈiśmy že… | 
tėn bˈurek naš p’ˈes kudwˈaty | v’iʒ́ėl’ˈiśće | v’ˈiće?
– Nie.
tˈėn bˈurėk nˈaš p’ˈes kudwˈaty ɔpxˈɔʒ́i jˈi ščˈėka jˈi ščˈėka  | ɔpxˈɔʒ́i 
i vˈyw̃xa nˈɔsėm | ji  ščˈėka grˈubym gwˈɔsėm xˈaw xˈaw pɔznˈaje […] 
kˈaždėgɔ wˈaśi śe do sfɔjˈėgɔ | ʷɔpcˈymu ńe darˈuje […] v nˈɔcy ˈɔpcy 
gwˈɔsy swˈyšy | jak v’ˈilk na ńˈėgɔ pˈada i vˈarčy i ujˈada
– O, jak ładnie. To rodzice uczyli?
f škˈɔle
– A, w szkole?
jˈadum jˈadum ʒ́ˈeći drˈɔgum | śˈɔšycka ji brˈat i naʒ́ˈiv’ić śė ńe mˈɔgum 
jˈak’i p’ˈėkny śf’ˈat | tu śe krˈyje b’ˈawa xˈata pɔt swum’ˈanym dˈaxėm | 
stˈɔji v’ˈižba  | wˈysa xˈata a  f  kɔnˈɔp’ax  strˈax  | na  pšėm’ˈańe kˈɔńe 
śe  v’itˈajɔm  | krˈufk’i  vˈowy f  stˈajńi …  | zapɔmńˈawėm vot  | vˈɔwy 
bˈasėn intėrˈujɔm | tˈak’e juš bˈywɔ st’ixɔtfɔr’ˈėńe | jˈɔ dˈužɔ v’ˈėʒ́ɔw | 
jɔ  rˈusk’ix  st’ixɔtfor’ˈėńij ˈɔč’in  dˈužɔ  | dˈažė do  ʒ́ˈiś dńˈa v’ˈim  | 
i s pˈušk’ina jˈi s l’ˈėrmɔntɔva jˈi s […] i bˈasńi krywˈɔva | jˈɔ ˈɔč’ėń dˈužɔ 
v’ˈim jˈɔ spam’ˈėntom tˈak’e …

Szkoła i praca

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– Jak pani była dzieckiem, szkoła była, ale po rosyjsku wszystko? 
ˈale rɔsˈyjska | tˈak 
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– I pani skończyła dziesięć klas? 
ta jˈa | a ftˈedy gʒ́ˈe bˈywɔ skɔń… ńic śe ńˈe‿kuńywɔ | tɔ že vˈɔjna bˈywa | 
š’tˈery 
– I nie można było później kontynuować? 
nɔ  pˈuźńėj mˈɔžna bˈywɔ ˈale jus csˈa bˈywɔ v  dˈɔmu pracˈɔvać  | 
zastav’ˈil’i wucsˈymać śe | bɔ mˈynš tɔ tˈak | jak | pˈuźńėj pɔ vˈɔjńe juš 
pɔ vˈɔjńe tɔ wotkrˈyl’i | tɔ dɔ vˈɔjny bˈywa štˈery klˈasy | a  jak tˈu juš 
čšˈa bˈywɔ śe wˈucyć tɔ čšˈa bˈywɔ jˈexać až dɔ bɔxˈanu | pˈuźńej tal’ˈena 
g’ˈem bˈywɔ | tɔ bˈywɔ […] dvajˈeśća p’ˈeńć k’ilɔmˈetruf | a juš pɔ vˈɔjńe | 
wɔtkrˈyl’i  tˈutej  | śˈedem klˈasuf śem’il’ˈetka bˈywa  | śˈedem klˈasuf 
tu wɔtkrˈyl’i | pɔ vˈɔjńe | nɔ tɔ juš tˈe | mˈynš juš pˈɔšet tˈak’im dˈužym | 
vzrˈɔswym xwˈɔpcem dɔ tˈe  | tɔ wˈɔn wɔkˈuńcyw te śˈedem klˈasuf | 
nɔ  juž jak ˈɔn m’ˈaw śrˈedńe wɔbrazɔvˈańe tˈak’e  | wˈɔt  | a  mńˈe 
zastav’ˈil’i pracˈɔvać f kɔwxˈɔźe i ńe | nɔ ńe pˈɔšwam dɔ škˈɔwy | tˈag že 
– A w kołchozie co pani robiła? 
nɔ  jˈa cˈawk’e  žˈyće pɔv’ˈeʒ́eć cɔ  rɔb’ˈiwam  | s  p’ėtnˈastu šesnˈastu 
lˈɔt gɔtuvˈawam xlˈyp p’ˈekwam dɔ  kɔwxˈɔzu  | i  […] pɔvˈeʒ́eć 
cˈɔwk’e žˈyće i vˈyšwam na merytˈure tˈɔm xlˈyp p’ˈekwa i gɔtuvˈawam | 
nɔ  f  sklˈep’e  rɔb’ˈiwam dˈužɔ lˈat  | f  sklˈep’e  | bˈyw jˈedyn sklˈep  | 
bɔ tˈam kˈaj tˈeras cɔ tɔ rˈemɔnt rˈɔb’um f tˈamtym ˈinɔ ńˈe | tˈɔtɔ bˈywɔ 
na drˈug’im | nɔ sklˈeb bˈyw 
– W tym klubie, tak? 
f tˈym tˈym m’ˈejscu bˈyw sklˈep | tɔ bˈyw tˈyn sklˈeb jˈedėn na cˈawkum 
v’eršˈyne nˈada našˈyte i ty za žˈeckum cɔ tˈam jˈes | v’ˈɔska ta burˈacka 
bˈywa | tɔ jˈedėn sklˈeb bˈyw | a tˈeras | f tˈy v’ˈɔsce juš tˈeraz dvˈa sklˈepy 
jˈešče čšˈeći budˈɔvaʒ́ bˈendum | tˈam nˈa‿fśi jˈes ˈile | jˈedėn | dvˈa čšˈy 
čtˈery p’ˈińć šˈeś 

OBRZĘDOWOŚĆ I ŻYCIE RELIGIJNE

Zamknięcie i ponowne otwarcie kościoła

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

kˈośćuw nacˈyńi od rˈazu budˈɔwać jag bez dvˈa lˈata jak pšyjexˈal’i  | 
f  cˈas’ė  vˈojny juš ńė  rˈob’uw  | wǝstǝnov’ˈonė bˈywo  | tɔ  tɔ  bˈywo 
jak fšˈystk’ė  f  tyn cas kośćˈowy zakryvˈal’i  no  jˈakǝś naš žė  jˈeščė 
ńė  rǝzvαl’ˈil’i  ńė  spolˈyl’i  | jˈakoś tak žė  śė  ˈino śćˈany wostˈawy  | 
zostav’ˈil’i ˈinɔ śćˈany tam xto co trˈoškė ˈuśp’ǝw ˈuńeść a tak | no tˈako 
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pαl’ˈic’ikǝ bˈywǝ | fšˈystkǝ rozvˈal’ić bo po drug’ˈimu inˈacėj | a pˈuźńėj 
jak nacˈyńi juš go zˈanǝvǝ r’emonc’ˈirovǝć | tɔ cfˈorox cw’ˈov’ek bˈywo | 
to tˈata bˈyl’i z ńˈim’i | bˈywǝ cfˈorɔ cw’ˈov’ek i nu zˈaś | tˈɔ tɔ pˈuźńėj 
jˈeščė ros tam dobav’ˈil’i rėmˈontu no ˈalė tak žė juš mˈožna bˈywo mše 
zrˈob’ić | źˈimum bˈywo jˈeščė źˈimno | jˈasnǝ | bɔ śė gžˈowo mˈawo p’ˈecuf 
ńė bˈywǝ i tak | to ńˈex tˈerǝs jak mšˈe jak pšeśˈeʒ́iš f katˈankax fšˈystk’im | 
ˈalė źˈimno | no tˈerǝs to juš tˈak’e ogževˈańe tˈak’e dˈɔbre tɔ juš tˈerǝs 
tˈego ńˈi‿ma | da a [Imię] mˈuv’i tyš nˈaša | no tam v’ˈincėj v’ˈatėr  | 
vrˈoʒ́ė tˈak’e  dˈoxy ńė  αblˈekǝš no  jˈakoś v’ˈatram’i  v’atrˈam’i  i  v’ˈiʒ́i 
śė źˈimnɔ | a tˈu jag v’ˈatru ńˈi‿ma to i ćtėrʒ́ˈeśći stˈopńi tag dˈobže | 
dˈobže xˈoʒ́iš tam | no oblˈecės śė renkav’ˈicy kˈaś

O braku kościoła i jego otwarciu

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

nɔ kaj u nos bˈarʒo dwˈugo bˈywy kośćˈowy zakrˈyte i ucˈyl’i žė bˈoga 
ńˈi‿ma  | tˈɔ tɔ  my  pɔpˈal’i  na  te  cˈasy  | na  te  cˈasy my  popˈadl’i  | 
lˈuʒ́ė te  vzrˈoswe to  juš kaś pɔ  kryjˈeymu śė  zb’erˈal’i  śf’intuvˈal’i  po
modl’ˈil’i śė | bˈywo tak | kś:ˈil’i ʒ́ˈeći poćixˈutku to ńė vˈolno bˈywo | 
no pˈuźńėj pˈuźńėj juš dɔp’ˈerɔ jak nacˈeny kśˈonʒė pšyjˈižǯǝć | p’ˈirše 
tɔ  pšyjižǯˈal’i  i  uježžˈal’i  | no  tˈera to  juš žˈyje tˈutǝj kśonc no  to  juš 
mˈožna v lˈube cˈasy kaś coś jˈak’eś tša cy ʒ́ˈecko ˈokś:ić cy vzroswˈego 
poxˈovǝć otśp’ˈivǝć to juš kśonc jest || tɔ ˈu‿nɔs tˈerǝs žem jˈeden ros 
do  usˈol’i  jeźʒ́ˈiwa  | zb’ėrˈajum lˈuʒ́i bo  tšynastˈego ćˈiswa každˈego 
m’eśˈunca vˈožum do  drug’ˈego kośćˈowa  | o  tˈeras pojˈadǝm 
f s’l’uʒ’ˈank’ė tam tˈeš jest kˈośćuw | nad bajkˈawem | i pojˈadum tudˈa 
vot oznajˈum’ć śė s tˈamtym kośćˈowėm | ˈalė nɔ vˈɔt bˈywam | prˈovda 
ńė dˈužɔ bˈywam ˈalė bˈywam | ˈalė naš m’i  śė v’ˈiʒ́i tˈak’i  zgrabńˈejšy 
kośćˈowek | i to žė jˈeščė tˈak’i s džev’ˈannyx i tˈyle lot | nɔ vrˈoʒ́ė jˈeščė 
kaś jest i  naš  | a  tˈamte mwˈotše dˈužɔ mwˈotše juš kośćˈowy  | juš 
tˈak’e sαvr’ėm’ˈenne ńė tˈak’e stˈare

O braku kościoła w czasach ZSRR

K, Pokolenie II, M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

– Takie wydarzenie – stulecie Wierszyny
K: no stɔ lot | stɔ lot našˈemu kɔśćowkˈɔv’i 
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M: kαśćˈɔwu stɔ l’ėt bˈywǝ f čternˈatcǝtǝm gαdˈu
– Trzy lata później
K: ˈal’ė  śė  srˈazu vźˈuńi zǝ  kˈśćuw tyš  | vαˈp’ˈervyx sp’ˈiršǝ 
tɔ v z’eml’jˈankax bˈywy a pˈuźńėj cɔś cɔśˈtɔ pšėbudɔvˈawy i zǝ kˈośćuw 
śė vźˈuńi | tɔ prˈav’lnǝ rɔb’ˈiwy nɔ pšyjexˈawy tˈak’e z mol’ˈitvum s ks’un
žeckˈam’i bɔ te ks’unžˈeck’i tɔ ja viʒ́ˈawǝ u bˈapći 
M: f c’ˈixanɔfk’e 
K: i  kr’ˈest viʒ́ˈawǝm  | tɔ  tak xovˈal’i  | tak f  tym  | ńˈeˈbywɔ tak jak 
u nos | u nˈas’c’i tɔ tam αtkrˈyty tˈak’i ugołˈok| tak vywɔžˈonė fšˈystkǝ | 
ˈonǝ tɔ tɔ b’ˈerė i cˈytɔ i mˈodl’i śė | ˈonǝ pɔ pˈɔl’sku cˈytǝ | a u bˈapćuf 
tɔ bˈywɔ f kufˈerkǝx | sxɔvˈane te ks’ˈunšk’i | jo tǝ b’ˈibl’ė rɔs v’ʒ́ˈawǝm 
f’s’evˈo | i mˈuv’ė cɔ tɔ tˈak’ė | a juš tˈutǝj jak tė ʒ́ˈeći mˈojė nacˈuny xˈoʒ́ć 
tɔ mńė ʒ́ˈeći dɔ kɔśćˈɔwǝ zaprɔvaʒ́ˈiwy | tyž my ńė mɔdl’ˈil’i śė i mˈama 
ńė xɔʒ́ˈil’i i my jˈakɔś ix | a jak nacˈuńi tyn kˈośćuw vǝstαnˈavl’ivǝć pˈɔšwy 
ta cɔ rɔzb’ˈiwa śė  ˈumar ktɔ  | [Imię] i  [Imię]  | ˈob’e pˈɔšwy | mˈamɔ 
jak dˈobžė f  kɔśćˈolė jak tam dˈobžė f  kɔśćˈolė pαšl’ˈi dɔ  kɔśćˈowǝ  | 
nɔ i f’s’ˈɔ jak stˈawǝm xˈɔć  tak dɔ s’ix pˈɔr xɔʒˈymy mɔdlˈymy śė 

Kościół, posługa kapłańska i czasy zamknięcia

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– Jak pani była mała jak to wyglądało i czy to się jakoś zmieniało? 
tɔ  pšˈećeš  | jak xtˈoź zmˈar tɔ  bˈywy  | tam  | nɔ  tˈak’e  za  kɔśćˈɔwem 
ktˈure pačšˈawy | byw tˈak’i [Nazwisko] stˈary | nɔ ˈɔn jak nɔ pšyjˈexɔw 
s  pˈɔlsk’i  | tɔ  [Nazwisko] zav’edˈɔvaw kɔś:ˈɔwem bɔ  pšˈeće kśˈenʒy 
tɔ pšyježǯˈawy ńˈe tak | jak tˈeras | že jes kˈaždum ńeʒ́ˈele tu ńe ma kśˈenʒa 
stawˈegɔ  | tɔ kˈaždum ńeʒ́ˈele pšyjėžǯˈajum z  jėrkˈucka  | ˈale jˈes tˈera 
na stˈawe | tɔ jˈes sfˈuj na stˈawe | ˈale dˈɔvńėj tɔ pšyježǯˈawy tak m’ˈeśunʒ 
rɔs  | dva m’eśˈunce rɔs  | ˈale xɔʒ́ˈil’i  | a  dɔ  kɔśćˈɔwu tˈe bˈapće nˈaše 
xɔʒ́ˈiwy kˈaždum ńeʒ́ˈele | tɔ śe sˈam’i | juž mšˈy tˈak’ėj ńe bˈywɔ žˈeby 
jak | kśˈunc ˈil’i tam prˈɔbɔš ˈil’i tam b’ˈiskup wɔt | prɔvˈaʒ́i ˈinɔ bˈywa | 
tˈak’e mɔdlˈyl’i śe | p’ˈeśńi śp’ėvˈal’i | tɔ tˈak‿ɔ bˈywa | tˈak’i sˈame že jˈinɔ 
ńe vˈɔlnɔ bˈywɔ mšy rˈɔb’ić | bɔ tɔ jˈes | bˈyw kɔśćˈelny ˈale ńˈe‿byw 
wˈun kśˈėnʒem | tɔ ńe vˈɔlnɔ bˈywɔ | a | a jag juš pšyjˈexaw kśˈunc tɔ tam 
pˈewnɔ bˈywɔ | i xś… tˈedy pšyjˈėžǯaw to i kˈɔśćuw bɔ juš | dɔ dvujestˈegɔ 
ʒ́ev’untˈegɔ a v dvujˈestym ʒ́ev’ˈuntym rˈɔku tɔ juš | bˈyw tˈėn kˈɔśćuw naž 
zamkńˈėnty | […] ńė vˈɔlnɔ v dvuʒ́ˈestym ʒ́ev’ˈuntym | nɔ a f čšyʒ́ˈestym 
rˈɔku tɔ jˈešče v jėrkˈucku bˈywɔ f tym cervˈɔnym vˈɔlnɔ | tɔ jˈeše ktˈɔ 
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f čšyʒ́ˈestym rˈɔku | śe rˈɔʒ́iw | jˈeše f čšyʒ́ˈestym rˈɔku vɔźˈil’i dɔ irkˈucka 
ʒ́ˈeći kśćˈil’i | ktˈɔ f čšyʒ́ˈestym śe rˈɔʒ́iw | nɔ ktˈɔ xćˈɔw ktˈɔ | vɔźˈil’i ʒ́ˈeći | 
a juš f čšyʒ́ˈestym p’ˈiršym tɔ juš | juš ˈańi v jirkˈucku ńe xśćˈil’i 
– A pani w którym roku się urodziła? 
f čšyʒ́ˈestym drˈug’im | tɔ  juš ńe vˈɔlnɔ bˈywɔ  | juš kśˈenʒy pšˈećeš  | 
mɔrdɔvˈal’i zamɔrdɔvˈal’i || tag že | nɔ ˈale jag bˈyw tˈėn kɔśćˈelny cɔ [Na-
zwisko] xɔć | tɔ pˈuźńėj [Nazwisko] f čšyʒ́ˈestym drˈug’im rˈɔku zmˈar 
– A to jest jeszcze ten, który przyjechał z Polski? 
tˈak | a tɔ pˈuźńėj jak f čšyʒ́ˈestym drˈug’im rˈɔku zmar [Nazwisko] | 
tɔ nˈastɔw [Nazwisko] | [Imię] ap’ˈać pɔkˈa gɔ ńe zabrˈal’i f čšyjˈestym 
śˈudmym rˈɔku vyv’ˈeźl’i  | tɔ bˈyw ap’ˈać  | nɔ a  pˈuźńėj juš  | juš 
pˈɔsl’e  čšyjestˈegɔ śudmˈegɔ rˈɔku  | tˈag juš xɔʒ́ˈil’i  ńe xɔʒ́ˈil’i  | 
a f čšyʒ́ˈestym juž ʒ́ėv’ˈuntym || […] || a f čšyʒ́ˈestym ʒ́ev’ˈɔntym juž 
v’ˈeže śćˈepl’i juš | juš čšyʒ́estˈegɔ ʒ́ev’ɔntˈegɔ rˈɔku tɔ juš | v’ˈeža bˈywa 
śćˈepńenta juž ńe vˈɔlnɔ bˈywɔ xˈɔӡ́ić  | dɔ kɔśćˈɔwa  | nɔ tɔ k’ˈedy 
jˈešče [Nazwisko] jak ktˈuź zmar tɔ zˈarɔs  | zvˈɔn zvˈuńiw pɔ | jag 
zmarwˈemu inˈace zvˈɔńiw | jˈak tam jˈak’iś čy | nɔ | pšyjˈexaw kśˈunc 
inˈace ʒvˈɔńiw | jak ktˈɔś xćˈaw ślˈub brˈać tɔ inˈace ʒvˈɔńiw | tɔ juš 
fšˈyscy v’ėʒ́ˈel’i | wˈo zvɔn zazvɔ… ktˈɔź zmˈar vˈe‿fśi | nɔ | a tˈerɔs | 
ˈańi ślˈuby | tɔ p’ˈiršy ślˈub tɔ tak śe cɔś namuv’ˈi… namyślˈawy te | 
a tɔ pšˈećež v’ˈele juš jˈes tɔ juš pšˈećeš tšyʒ́es… ʒ́ev’eńʒ́ˈeśunt drˈug’egɔ 
rˈɔku jes kˈɔśćuw ɔde… ɔdemkńˈenty naš | f čšyʒ́ˈestym drˈug’im rˈɔku 
juš  | f  čšyʒ́ˈestym drˈug’im mˈy  | wɔj v  ʒ́ev’eńʒ́eśˈɔntym drˈug’im | 
v ʒ́ev’eńʒ́eśˈɔntym drˈug’im | dvunastˈegɔ grˈudńa bˈyw juš | p’ˈėrša 
mšˈa bˈywa | nɔ tɔ jˈešče bˈyw b’ˈiskup | ńˈem’ec | gˈert  | pšyjˈėžǯaw 
z nɔvɔsyb’ˈirska | tɔ pšˈećeš

Przywrócenie swobód religijnych i pamięć o represjonowanych

M, Pokolenie I, K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

M: k’ˈedy žem vˈytsėt na ėmėrytˈurė | mwˈodym byw | i tˈutėj jak v rˈosji 
bˈywo žyčˈeńė vǝstαnˈov’ǝć kαśćˈowy
K: αxˈa da  | kˈośćuw dˈuzo cˈasu byw zαkrˈyty ˈino tak žė  śė  αstˈajė 
s  śˈanėm […]ˈańi ˈok’ėn  ńic  | to  jˈeščė my  jak mαwˈym’i  ʒ́ˈećm’i  bˈyl
’i no to juš bˈywǝ to fšˈystkǝ | a to v  jˈak’m rˈoku zαkrˈyl’i kˈośćuw | 
kˈośćwuw v jˈak’m rˈoku zαkrˈyl’i | f tšyʒ́ˈestym jˈak’imś da | bo tam cuś 
pšet vˈojńum
M: Ja ńė pˈomńu
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K: no pšet vˈojńum jˈeščė | pšet vˈojńum | i vot s tˈego kośćˈowǝ ˈuny 
tam nacˈyn’i tam rozb’ˈirać tam fšˈystkǝ i vot tam f kośćˈelė to xˈybǝ 
kśunc pov’ˈeʒ́ǝw | tam bαrˈanėk jest | sxovˈal’i | tam na kšˈyžu pan buk 
co jest to otšėlˈunė rˈencė tam v’ˈišǝw | no to tu teš tam tak sxαvˈanė 
m’ˈel’i ta [Nazwisko] [Imię] babˈul’i da | u ńˈegǝ | i jˈego cˈurkǝ pˈuźńėj 
pšyńˈoswǝ | jak juš vǝstǝnαv’ˈil’i
– Nie mówił ksiądz
K: no to stˈamtunt to i stšėlˈal’i f tym kośćˈelė i fšˈystkǝ tam […]
– Było 30 osób rozstrzelanych
K: to v r’ėpr’ˈesji to zabrˈal’i do irkˈuckǝ ˈalė dˈužo cˈasy cygαńˈil’i kaj 
te  lˈuʒ́ė śė  pαʒ́ˈowy  | to  u  nos tˈatuf tˈatǝ tyš tė  r’ėpr’ˈesji tyš 
bˈyl’i zabrˈańė | a zab’erˈal’i im sˈamyx majstrˈovyx tam śˈem’yx lˈuʒ́i i vot 
to to śė pǝwućˈiwǝ to kαńˈešnǝ ńė ˈinǝ po v’eršˈyńė | to ˈiʒ́ė tak po cˈawėj 
rαsˈiji to  ˈilė natvožˈunė bˈywǝ  | to  to  is  vǝjėnαćˈalńikuf vˈyš:yx  tyx 
nαćˈalńik’i g’ėńėrˈalnė | da | spec sˈamė | kˈaždy tšˈeći byw rǝstšėlˈany | 
i to śė pǝwućˈiwǝ | prˈostǝ tak v’ˈidǝć | pǝrǝstšėlˈonė
M: šėsnˈaśćė m’il’ˈonǝf wyńištαžˈonyx
K: da  vot kaj jˈeščė jˈak’mś  cˈudem  | žė  smˈogl’i  tė  vˈojnė vˈygrać 
u  ńˈemcėf  | tˈylė bˈywǝ lˈuʒ́i nαjlˈepšyx nǝjśilńˈejšyx vyb’erˈanė ˈinǝ 
tˈak’ė ktˈurė v’ˈincėj | xαz’jˈainy tak po fśi muśˈel’i […] tam dˈažė kob’ˈity | 
vot i v nˈocy zǝb’ėrˈal’i 
– Tak żeby przestraszyć innych?
K: no tˈak | tˈaćė ˈilė | dvαnˈaśćė lot bˈywǝ da | vum ˈilė | dvαnˈaśćė lot 
bˈywǝ jak zαbrˈal’i ʒ́ˈatkǝ
M: ṭšynˈaśćė
K: a ṭšynˈaśćė i cfˈorǝ ʒ́ˈeći śė ostˈawǝ | bˈapkǝ śė z ńˈim’i ostˈal’i | i vot jak 
bˈapkǝ roskǝzyvˈal’i to jˈeščė do ńix te śė | co ostˈawy | kob’ˈity | ʒ́ˈeći | 
to śė do ńix odnośˈil’i jak vrαg’ˈi teš bˈywy i to bˈapkǝ muv’ˈil’i | tam 
ot kaś | tym co śˈano kośˈil’i ˈil’i coś jˈeščė jˈak’ė ˈopǝsnė jˈak’ė robˈoty | 
i  no  gotuvˈal’i  tam  | kaj karˈufl’i  vźuńść  | a  ˈiććė tam v  dˈom’ė  […]  | 
prˈosto zaxoʒ́ˈil’i ńė pytˈal’i śė kupovˈal’i […]
M: mˈamy tˈak’i […]
K: no tˈutėj dvˈojė | ˈalė pˈuźńėj jak śė tˈutėj v’ˈincėj stˈawo dokumˈenty 
vywˈaźić nαcˈeny  | juš arxˈivy kaś otkrˈyl’i  i  sė prˈosto okαzˈawǝ 
nˈašė tˈutėj ze fśi dvˈojė i zestav’ˈal’i sp’ˈisk’i | kto tˈak’i […] kto śė ńė 
spodˈobǝw | jˈedėn postrˈadǝw a to žė śė na ˈix cˈurcė ńė xćˈow ožˈėńić 
i tėš zap’isˈal’i to tˈego sp’ˈiska | rostšelˈal’i ix | i dwˈugo dwˈugo lˈuʒ́ė 
ńė v’eʒ́ˈel’i kaj śė ˈuny te lˈuʒ́ė poʒ́ˈawy | no tˈak s’ėkr’ˈetnǝ | to bˈapcė 
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dwˈugo jˈeščė otf’ećˈal’i  | ten vǝjėnkαmˈatkǝ i śė rǝspαžunʒˈal’i  to im 
f’s’ˈo otf’ećˈal’i  žė kaś na s’ˈev’ėr tˈam dalˈeko na kǝlαmˈe: tudˈa  | no 
byfšė tudˈa zasywˈal’i | cygαńˈil’i žė tudˈa otprav’ˈimy i tˈam bˈux | ˈalė śė 
okαzˈawǝ ˈinǝ do irkˈucka dov’ˈeźl’i rostšelˈal’i 
M: i tˈutǝj m’eškˈal’i […] na ten cmˈentaš
K: […] kaś śė  nazˈyvǝ m’ˈejscė  | no  m’ˈel’i  vrαˈʒ́ė tˈak’i  m’emαr’ˈał 
v’ˈelg’i  postˈav’ć  ˈalė v’ˈidǝć jˈeščė ńė  bˈywo  | ńe  byl’i  ńikt ostˈatńė 
cˈasy  | ńė  swˈyxǝć bˈywǝ žˈeby coś tam  | ˈalė lˈuʒ́ė bˈarʒo dwˈugǝ 
rǝstšėlˈal’i po prˈostu | to v’ˈidǝć u ńix sfˈojė strˈaxy tam bˈywy ˈil’i jˈeščė 
coś žė vdruk po tˈak’m un sum ǝs’ėc’ˈin žˈeby go stˈal’i 
M: ćˈi xćˈel’i | postanov’ˈil’i kośćˈuwek vǝstǝnαvl’ˈać […] kto pαm’ˈintǝ 
jak co bˈywǝ do tˈegǝ rαzvˈawu  | no a  pˈuźńėj žė ja najstˈaršy s  tej 
mwoʒ́ˈežy  | ja mˈogė vǝstǝnˈov’ić | tak vǝstǝnˈov’ić jak bˈywǝ do 
rαzvˈawu | no i pˈuźńėj pšˈyšl’i dˈamy prˈav’ė jˈeščė trˈoje mėnščˈyznuf 
co na ėmėrytˈurė vˈyšwy i  žˈeby za lˈatǝ do grˈudńǝ žˈeby to fšˈystkǝ 
zrˈob’ć K: ˈalė lˈuʒ́ė f’s’ǝˈrαvnˈo to xoć kˈośćuw tam rozval’ˈil’i ˈalė lˈuʒ́ė 
po ćixˈutku śė zb’erˈal’i | modl’ˈil’i śė po ćixˈutku […] tak i jˈak’ėś ˈino 
tˈak’ė śv’ˈinta kaś jˈak’ėś bˈywy to sė ǝtm’ėćˈal’i | i u nos bˈapćǝ bˈywǝ | 
[Nazwisko] [Imię] to ˈunǝ pšyjmovˈawǝ ʒ́ˈeći tam tėš po ćixˈutku 
tėš kšćˈil’i  jˈakǝś | no my jˈakǝś śė no | ˈunǝ pˈočći | jak pαv’ˈeʒ́ėć | no 
jak  | ńė ucˈonǝ vrˈoʒ́ė da žˈeby  | to kśunc mˈožė ˈokšćić da | […] tyš 
jak’iś ńė tam trˈoškė jˈak’ėś coś jˈak’ėś z vˈody rαb’ˈil’i cy jˈakǝ | no po 
trosˈecku i kšćˈil’i | i ˈuńi tak dαžˈyl’i to v’ˈelg’ix žė lot da | [Nazwisko] | 
ʒ́ėv’ėnʒ́ˈeśunt s l’ˈišńim xˈybǝ m’ˈel’i da 
M: tak ʒ́ėv’ėnʒ́ˈeśunt dva lˈatǝ
K: ʒ́ėv’ėnʒ́ˈeśunt dva lˈatǝ da | no to tak | to mńė mˈamǝ mˈuv’um jˈeščė 
tėš ńėktˈury ros tšˈeba bˈywo kaś na pαkˈos iść to mńė ǝtprǝvαʒˈal’i dˈo 
ˈix | a tˈakǝ spαkˈojnǝ ʒ́ˈovuškǝ žė z ńum śė mˈožǝ bˈav’ć | ńė ućėkˈawǝ 
ńi kˈaj | swuxˈawǝ śė || ˈalė o bˈogu jˈakǝś pam’entˈal’i | no tˈerǝs kˈośćuw 
jest | no ńė bˈarʒo do komˈuńi v’ˈincėj tˈak’e stˈaršė lˈuʒ́ė | no ńė xˈoʒum | 
ʒ́ˈeći jˈakǝś śė stαrˈajum | kśunc śė stˈaro tyš tak jˈakǝś zαxˈenćić da žˈeby 
kaś pšylėćˈawy | mˈožė po trˈošku tam kaś […]
– Wcześniej nie było księdza, teraz jest cały czas od 7 lat, a wcześniej 
ksiądz przyjeżdżał chyba raz na dwa tygodnie
K: tak | bo tˈutǝj ńė bˈywo kaj žyć to tak pšyjėžǯˈawy | otprˈavl’ǝw mšė 
jˈeščė v mˈajsku tαgdˈa pˈuźńėj tˈutǝj pšyjėžǯˈal’i no tak | ˈalė tˈerǝ juš 
mˈogl’i žˈyć to jus cˈawy cˈas i tˈutǝj | no jˈakǝś śė rušˈywǝ | u nos kśˈunc 
ignˈacy dwˈugo dwˈugo tyš lot byw
M: p’ėtnˈaśćė
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K: da  vot bˈyw  | sum p’ˈeršy coś ńėdwˈugǝ byw a  pˈuźńėj  | pˈuźńėj 
swˈyxać bˈywǝ coś kaś kǝl’ińingrˈaʒ́ėc co un tˈerǝs ostˈatńė cˈasy | jˈakǝś 
śė jak lot xˈybǝ dva tšy to pšyjˈežǯǝw tˈutėj […] | ˈalė coś xorˈuvǝw
M: pšyjˈežǯǝw sα sfˈoim tym zαkˈonǝm
K: no ˈalė tˈylė lat pšˈežyw […] jak śė tu jak rˈodnė śė zrαb’ˈiwy fšˈystkė | 
no  tak  | tˈak’ė  nˈašė žˈyćė  || i  jo  mum tˈerǝ odjˈexǝć  | ńė  na  dwˈugǝ 
to odjˈadė | vy sė tu poracjujˈećė

Święte obrazy

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– Świętych obrazów nie można było w domu mieć? 
jak  | pšet cɔ  bˈywɔ ńe  vˈɔlnɔ dɔ  bˈɔga  | tɔ  ńe  vˈɔlnɔ bˈywɔ čšˈymać 
wobrˈazuf 
– Ale z pani dzieciństwa jeszcze można było […]? Rodzice mieli jakieś?
m’ˈel’i a pˈuźńėj jag juž ńe vˈɔlnɔ jag bˈywɔ cɔ tɔ mˈama spɔl’ˈil’i wˈɔbras | 
bɔ jag by pšˈyšl’i zɔbačˈyl’i | tɔ ńˈe‿v’ėm cɔ by bˈywɔ | nˈɔ | ńe vˈɔlnɔ bˈywɔ 
wɔbrˈazuf čšˈymać | tɔ jag zˈašl’i tɔ cɔ | cɔ tˈy v’ˈer’iš | v bˈɔga jėščˈɔ | nɔ || 
tˈeras || nɔ a cɔ ˈim zabrɔńˈawɔ cɔ ˈim m’ˈešaw tˈen bˈuk ftˈedy cɔ za za | 
bˈywɔ zapšecˈune | jˈa ńiʒ ńe mˈɔge | pɔ jak’ˈėmu tɔ bˈywɔ zapšecˈune […] || 
jˈa ńˈe‿v’ėm | a cɔ ˈim tɔ m’ešˈawɔ žˈeby ńe v’ˈežyć xtˈɔ xcˈe śe mˈɔdl’ić 

Katolicyzm i prawosławie

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

da  jˈɔ tak vot mˈyśle […] tˈutėj žˈyjum sfˈaʒ́ba bˈyʒ́e  | jˈėdyn ʷˈɔjćėc 
pˈɔlak [Imię] ˈuna rˈuskɔ nˈo vot | ʒ́ˈėći tyš synɔvjˈa | jˈėdyn s pˈɔlkum 
žˈyje | drˈug’i s rɔsjˈankɔm vot | a ṭšˈėći dˈaže ńˈe‿v’ėm no ˈun ˈsum tyš 
rɔsjˈankė vźˈun no tˈerɔ to tˈu jˈėšče dɔp’ˈirɔ jˈakɔś mˈuv’iw jak pšyjˈižǯɔw 
tyn pˈɔswėm rˈɔb’iw v’ irkˈucku stańˈiswaf sˈɔkɔw | a tˈutėj tˈyš šˈutkė 
pɔv’ˈėʒ́ɔwėm no jɔ mˈuv’ė muśˈićė jak to mˈuv’ow̃c upɔlˈacać rus’iˈjė 
tˈe v’ėršˈyne kaj mˈuv’e […] ˈil’i naɔbɔrˈɔt  | no śmˈɔw še tyš  | jak tak 
ńevɔzmˈɔžėn a […] tˈutaj jak to mˈuv’ow̃c f tym ɔtnɔšˈėńa ńˈi‿ma tˈak’ 
i bˈarʒɔ | v’ˈara… jˈɔ o v’ˈažė ńe […] jɔ pɔv’ˈėle tyš bαlv’ˈės tˈak’im užˈe to 
ṭšˈeba bˈywɔ ź ʒ́ˈecka | no pˈɔćėš mˈy śe ˈinɔ ucˈyl’i […] tam jˈagžėš spˈać 
mˈatka tam pšydušˈawa žˈėbyś pˈɔćėš mˈuv’iw | a pˈuźńi to to juš tam 
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mˈɔje mwˈɔṭšė ʒ́ˈėći ńˈikt jˈɔ sˈum | no tˈerɔ dɔp’ˈėrɔ tˈak jˈi to no vot | jɔ 
bˈarӡɔ rɔzl’ˈićju ńe ńe l’ˈicuw m’ˈėnʒy pravɔswˈavnɔm i katɔl’ˈičėskum 
bˈuγ jˈėden yxmˈy | no dɔp’ˈirɔm ˈuznɔw rˈazńicė m’ˈėždy katɔl’ˈizmėm 
jˈi prɔvɔswˈav’ėm axˈa  | jˈėdna v’ˈara b’izant’ˈijskɔ drˈugɔ r’ˈimskɔ  | 
no ˈuna katɔl’ˈičėska nˈavėt pˈuźńi fcˈeśńi vˈyšwa na šėśćˈėśɔnt lɔt 
ńˈežėl’i  prɔvɔswˈavna tak xˈyba ńˈe‿v’ėm izućˈaće xˈėba […]  | ˈinɔ 
mˈuv’i rˈazńica śe zaklˈućɔ f cˈym po jak’ˈimu žė ˈiʒ́e ńˈėnaviść pˈɔv’ime 
ńė mˈɔgɔm žė śe zbl’ˈižyć dˈa | yxmˈy pravɔswˈav’ė s katɔl’ˈićėsk’im no 
tˈam jˈes tˈak’i ep’izˈɔt | jˈedna žurnal’ˈistka ktˈurɔ ɔb’ijˈawa śe wˈėbem 
gwˈɔvɔm o śćˈanė kremlˈɔfsk’e […] ńė mˈɔgwa śe sˈama ńe v’ėʒ́ˈawa to 
l’i drˈug’e | tam jˈes jˈėdėn tˈak’i ep’izˈɔt xˈyba v’ˈiće o ńim aɣˈa | jˈakɔ 
rˈazńica v vyražˈėńu pɔv’ˈėme axˈa ɔkazˈuje śe že… | na m’ˈėću na kl’inkˈu | 
pɔlsk’ˈigɔ dvɔrjańinˈa i rusk’ˈigɔ dvɔrjańinˈa bˈywɔ vyśf’ėcˈune | co bˈywɔ 
vyśf’ėcˈune v’ˈiće? | v’ˈiće xˈyba yxmˈy | že u rusk’ˈigɔ dvɔrjańinˈa bˈywɔ 
vyśf’ėcˈune cˈar bˈɔɣ ɔt’ˈėćėstfɔ tˈak | a u pɔlsk’ˈigɔ bˈywɔ | bˈɔx | cˈar | 
ɔt’ˈėćėstfɔ | f tˈym rˈazńica | znˈaćit tu ṭšˈėba pˈɔjuńć že fs’jˈɔ rαvnˈɔ cˈar 
jˈez bˈɔɣ a ńe naɔbɔrˈɔt nˈaćit tu jˈes vysˈɔk’ė jak to mˈuv’ow̃c | vysˈɔkɔ 
stup’ˈėńka um’ˈėńė sfˈojėj | sfojˈigɔ 

Śluby katolickie i prawosławne

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

no dˈɔvńij to f kɔśćˈėle brˈal’i no tˈu po mɔjˈimu ńedwˈugɔ ˈale v’ˈinkšum 
cˈyĩ̯śću jˈesl’i tam to do irkˈucka jėźʒ́ˈil’i bo kɔśćˈuw byw v’ irkˈucku 
pˈɔlsk’i ˈun stˈɔji do ʒ́ˈiś dńˈa
– Tak, a teraz w Irkucku też są Polacy, tak?
tam jˈɔ ńė v’ˈėm no ʒ́ˈėwɔ f tym že tyn kˈɔśćuw pšedˈany pɔt ˈɔrganny 
zˈaw bˈyw a tˈerɔ jˈɔ ńˈe‿v’im ˈɔn funkcjɔńˈirujėt cy ńe | ńˈe‿v’em jˈak 
to | jˈɔ tˈam jˈuš dˈuvnɔ ńe bˈyw | pšˈetɔ i ńˈe‿byw f tym kɔśćˈėle | no ˈɔn 
bˈyw pˈɔlsk’i kˈɔśćuw 
– To jechali do kościoła i co tam robili po kościele?
ślˈub brˈawy kśˈunʒ no tam sfˈɔje jak to mˈuv’ow̃c  | kαnˈɔny  | kɔlcˈa 
naʒ́ėvˈal’i | v’ėńćˈańe | no brˈɔw ślˈub jak tˈam tam… | pšyśˈėw̃ge jˈėdyn 
drug’ˈėmu xˈyba davˈal’i ˈil’i jak
– A później wesele było czy nie robiło się wesel?
no jak ktˈɔ kˈɔgɔ bˈywɔ stˈać  | vėsˈela sprav’ˈal’i  | na kˈuńax jėźʒ́ˈil’i  | 
kɔrˈuny zvˈunk’i  do  dˈuguf na  dvˈujkax  | na  trˈujkax  | ˈu‿mńe jˈez 
zdjˈėńće nˈavėt | nˈavėt i xˈyba f kśˈɔw̃šce jˈes | da | tam jˈes 
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– I wesela długo trwały?
[…] dˈa  | i  to  pɔdb’irˈawy śe  na  śf’ˈintɔ αbˈyćnɔ  | dˈa  | αbˈyćnɔ 
f  śf’ˈinta byvˈajom ńe mńˈi ṭšˈex dńˈi a kˈɔgɔ bˈywo stˈać to  ji  tˈyʒ́ėń 
gulˈal’i dˈa  
– I na jakie święta? Na Boże Narodzenie?
na bˈɔže narɔӡˈėńe | na nˈɔvy rˈok | na źėlˈune śf’ˈėnta | no na mˈaja xˈyba 
ńe | žˈɔtkɔ bo to […] pɔśˈilnɔ zv’ow̃zˈane s pɔlɔvˈym’i rɔbɔtˈam’i no 
kˈaždy vykrɔjˈivɔw tˈak’i natxɔʒ́ˈašy cˈas dla tˈygɔ ɔbyćˈaju | no jˈėšče 
vˈam stαkˈan vlˈėje gɔruncˈygɔ […] juš śėdńˈijće se trˈɔške jˈɔ ˈinɔ pɔkˈɔžė 
wot jˈɔ tˈak’e mɔmˈėnty vot […] pr’im’ˈėrnɔ tak ˈix […] vyglˈundɔ vˈot 
– To jest ślub?
trˈɔjka | vˈot | tˈak’i ɔbˈyćaj | jˈɔ vźˈun ze sfˈɔjix vot zαpˈuśćmy to jˈez vnˈucka 
mˈɔja vyxˈɔʒ́i jus ˈyy | axˈa | vˈot [Imię] mˈɔja s mˈyw̃žėm| axˈa | [Imię] | 
a to jˈeji […] vot jˈėgɔ ńėv’ˈesta s ń’im bˈyw jˈɔ ʷot trad’ˈicji wot | to [Imię] 
vˈe‿fśi | vot pˈɔsl’e brˌakɔsɔćėtˈańja | vot to juž v ˈix dˈɔmu vot | to [Imię] 
–A to już prawosławny ślub, tak?
da to pravɔswˈavnɔ | no vɔgˈule to juš šwɔ čėr’es cˈėrsk’i sɔv’ˈėt šwˈɔ 
juš | ńe čˈėr’es kˈɔśćuw | ńe pɔmˈyśće sˈɔb’e | jˈėnɔ vźˈun vot ɔd:’’ėlnyje 
ep’izˈɔdy | vot to sˈyn v dundˈaju juš | cˈersk’i sɔv’ˈėt bˈyw reg’istrˈacje 
pšėjˈedńi 
– Ale to było w cerkwi?
tɔ f cˈerkf’i juš | vˈot | f pravɔswˈavnėj | no jˈɔ tam ńˈe‿v’im | no jˈėnɔ 
ze sńˈimkuf | vˈot

Chrzest

K, Pokolenie I, M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– A jak były chrzciny, jak wyglądały chrzciny? 
K: nɔ pšˈɔʒ́i jak | pšˈɔʒ́i jak kśˈunʒa ńe‿bˈywɔ tɔ 
– A właśnie, bo ksiądz jak długo tutaj jest, od kiedy? 
K: a  wˈun  | tˈu wɔ  wˈɔśem wˈɔj jˈak’ėś  tɔ  ʒ́ėv’ėʒ́ėśˈuntym  | ktˈurymś 
tɔ rˈɔku | tˈe | kˈɔśćuw zrɔb’ˈil’i pˈevnɔ | dˈa | wˈɔśem… cy ʒ́ėv’ėʒ́ėśˈuntym 
rˈɔku že 
M: tag jˈakɔś 
K: jus se i zapɔmńˈawam | [Imię] tɔ dˈɔbže v’ˈi 
– A wcześniej… 
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K: a tˈutaj bˈywa bˈapka tˈakɔ | [Nazwisko] [Imię]| tɔ wˈuna pšyxɔʒ́ˈiwa | 
prɔśˈil’i  jˈum i  wˈuna pšˈyšwa i  | m’ˈawa śv’incˈunum vˈɔde a  jag 
vˈɔdy ńe bˈywɔ tɔ | tɔ wˈuny brˈawy wɔbrˈazek i wɔmˈywy | i te vˈɔde 
dɔ butelˈeck’i zl’ivˈawy i tˈum | tˈum vˈɔdum | xśćˈiwy ʒ́ˈeckɔ 
– A jak tu nie było księdza, to skąd przyjeżdżał? Przyjeżdżał czasami 
jakiś na pogrzeb, na ślub? 
K: a tɔ pšˈɔt tɔ bˈywɔ dˈɔvńij | tɔ pšyjˈižǯɔw | dˈɔvńij tɔ tɔ pšyjˈižǯɔw 
z jirkˈucka kśˈunc | tɔ pšyjˈižǯaw rˈɔs | f tygˈɔdńu | nɔ a | a pˈɔtym juš 
pšy… ta ńe ńe rˈɔb’iw že | ten | kśu… dwˈugɔ vɔjˈen:e vr’ˈem’ė tɔ ńˈe 
rˈɔb’iw že | wˈɔ tˈerɔ ńedˈavnɔ cɔ nˈacuw rˈɔb’ić | tɔ ńe xɔʒ́ˈiwy ńi ślˈuby 
ńi ńˈic | a pšˈɔʒ́i tɔ jak pšyjˈižǯɔw | stˈamtunt tɔ šlˈub brˈal’i tˈe stˈarė lˈuʒ́e 
tɔ p’ˈėrše cɔ pɔlˈak’i cɔ pɔpšyjėžǯˈawy 

Pogrzeb

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– Jak tutaj wygląda pogrzeb? Jak ktoś umrze? 
nɔ jag jak ˈumže cˈov’ek na 
– Są jakieś puste noce? 
na čšˈy dńˈi na čšˈy za čšˈy dńˈi | za čšˈy dńˈi gɔ xˈɔv’um | nɔ pˈɔgžėp 
– Albo później, tak? Bo wcześniej nie można? 
jak
– Albo później można niż za trzy dni? Czy tylko na trzeci dzień? 
tˈylkɔ na čšˈeći ʒ́ˈiń | u pɔlˈakuf tˈylkɔ na čšˈeći ʒ́ˈiń 
– Ale na przykład by umarł… 
jag ˈumže cˈɔv’ek 
– W czwartek, piątek umrze, to w niedzielę nie pochowią?
u nˈɔs tˈegɔ ńˈe‿bywɔ pšˈoʒ́i | u nˈɔs te | jˈak’i ʒ́ˈiń vˈypɔt | čšˈy čšˈy dńˈi 
na čšˈeći ʒ́ˈiń na tˈyn ʒ́ˈiń a tˈerɔs | jˈakɔź vyb’irˈajum že v pɔńėʒ́ˈawek 
cy cɔź ńe xˈɔv’um | pɔńeʒ́ˈawek ńe xˈɔv’um 
– W poniedziałek nie chowią? 
nˈɔ
– Ciekawe. 
a f tˈak’e dńˈe tɔ xˈɔv’um 
– Ale w niedzielę chyba też nie chowią? 
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xˈɔv’um 
– W niedzielę chowią? 
xˈɔv’um v ńeʒ́ˈele | xˈɔv’um | nɔ kˈartke p’ˈišum | ɔd jˈak | je dɔpust’ˈem 
v nˈašym dˈumu ˈumar cwˈɔv’ek tɔ rˈanɔ mˈy p’iš… na čšˈeći ʒ́ˈiń cɔ ʒ́ˈiśaj 
dˈɔłžnα być pˈɔgžėp tɔ p’išˈemy kˈartke že wˈumar tˈak’i tɔ tˈak’i prɔšˈėmy 
pšˈyźʒ́ na pˈɔgžyp | i puš:ˈɔmy te kˈartke jˈedne kˈarte tˈudy puš:ˈɔmy 
f tˈėn krˈaj | a drˈugum kˈartke f tˈe 
– Ale na sklep się wiesza, tak? Czy do ludzi się idzie? 
ńˈe | jˈeden dɔ drug’ˈegɔ ńˈeśe 
– Przekazuje? 
nɔ | sɔśˈed dɔ sɔs’ˈeda ńˈeśe  | i  ta kˈartka ˈiʒ́e dɔ samˈegɔ wɔstatńˈegɔ 
dńˈa | ɔd dˈomu | a v ɔstˈatńim dˈomu juš tɔ ćˈepnum dɔ bla… dɔ blˈaxy 
i spˈɔlum te kˈartke 
– Aha, trzeba spalić, tak? 
čšˈeba spˈɔl’ić 
– A dlaczego? 
nɔ v’ˈidaʒ́ že  rɔs…  | cwˈɔv’ek  wˈumar tɔ ńˈex taj tɔ  te  jˈegɔ swˈɔva tėš 
sˈuda ˈidum dɔ ńˈeba  | rˈɔzum pˈɔšed dɔ ńˈeba tɔ  | pevnˈɔśćom tˈak 
s pevnˈɔśćom tˈak | nɔ pšˈoʒ́i ńe bˈywɔ ńijˈak’ix pum’ˈėŋ́kuf jak | jak 
tˈu  | mˈawɔ v’ˈɔska bˈywa i  jˈedne pɔlˈak’i  žˈywy  | tɔ  pɔ… ˈumar  | 
pɔxɔvˈal’i  dɔ  dˈomu pšˈyšl’i  tam gɔrɔncˈegɔ jˈɔdwa pɔjˈedl’i42 i  | 
ńˈe‿bywa ńijˈak’ix p’ˈićuv ńijˈak’ix | ńˈic | a tˈerɔs | nawucˈywɔ śe fšˈyskɔ 
u rˈusk’ix | jag ˈumže cˈɔv’ek to tˈyle | gɔdɔv’ˈińe 
– I na cmentarzu też jedzą?
nu na smenˈɔžu ńˈe 
– Chociaż tam widać jakieś butelki. 
to pšˈɔʒ́i | pšˈɔʒ́i bˈywɔ tˈɔtɔ | bˈywɔ tˈerɔz juš | jak kśˈunʒ jˈes tɔ tˈerɔ 
śe juš pšyčšymˈujum tˈegɔ ɔbyč’ˈaju že ńˈe‿čša na smentˈɔžu | ˈale jˈeše 
tˈam kˈajś stɔpˈecka stˈɔji 
– Tak, stoi czasami. 
tɔ ńe tˈegɔ 
– Stoły są jeszcze. 
tˈerɔs pšyjižǯˈaw‿ɔd bˈyw | bˈyw smˈentɔ… tˈerɔs  | bˈywy pɔxɔrˈɔny 
tɔ  wˈun bˈyw fśˈɔvy tˈutej na v’eršˈyńe žˈyw  | a  wˈumar  | žˈyw u  ʒ́ˈeći 
v bˈɔxńi za p’eńʒ́ˈeśunt k’ilɔmˈetruf 

42 Informatorka waha się, chciała powiedzieć [o], powiedziała [e]. 
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– Ale to też w polskiej wsi? 
ˈun polˈak | ˈun polˈag a ˈun tˈutej žˈyw 
– A Bochnia to nie jest polskie mia…, polska…? 
ńˈe | tɔ jˈez nˈaž rǝjˈon 
– Aha, duże? Miasto? 
tɔ tˈam fšˈysk’e nˈacje žˈyjum tˈam | a ˈun žˈyw u sfˈɔjiγ ʒ́ˈeći bɔ tu ńikˈɔgɔ 
ńˈė‿m’ɔw  | i  wˈumar i  wɔd jˈegɔ pšyv’ˈeźl’i  s… tu  | z  bˈɔxńi i  tam 
na smėntˈɔžu zrɔb’ˈil’i stˈuw i tam fšˈysk’ix ugɔščˈal’i wɔt tɔ tˈag bɔ ˈun 
z dalˈeka tɔ | tɔ wˈuny jˈuž dɔ kɔśćˈɔwu ńe za… ńe zaxɔʒ́ˈiwy a tˈerɔz jak 
tˈegɔ tɔ dɔ kɔśćˈɔwu vɔwˈajum | kśˈunʒa vɔwˈajum | tˈerɔ tɔ inˈacė jˈes 
trˈɔxe lˈepšė ńiš fpšˈɔʒ́i 
– A jak umrze, to wtedy są jakieś modlitwy, w domach się modli przy 
ciele? 
pšˈɔʒ́i bˈywy čšˈy bˈapk’i  u  nˈɔs tˈutej  | [Nazwisko] [Imię] bˈywa  | 
[Nazwisko] [Imię]  | i  čšˈećɔ  | čšˈećɔ jˈa ńė  pam’ˈintɔm ktˈura čšˈećɔ 
pɔmɔgˈawa ˈim tam | ˈuńi m’ˈawy tˈak’e kśˈunšk’i kśu… kśˈunšk’i tˈak’e | 
mɔl’ˈitf’eń:ik’i specyjˈal’nɔ | i  jak xɔvˈal’i tɔ wˈuny čšˈy šwˈy | kśˈunʒa 
ńe bˈywɔ ftˈėncaz jˈešče | tɔ wˈuny šwˈy i ś… śp’ivˈawy | cytˈawy tɔ tˈɔje 
bɔ pɔ pˈɔlsku um’ˈawy | bɔ pšyjėxˈawy jak s pˈɔlsk’i tɔ ̍ uny juš pšyjėxˈawy 
vzrˈɔswe | tɔ ˈuny juž v’ėʒ́ˈawy pɔlsk’ˈegɔ je… pˈɔlsk’i jˈėnzyk | tɔ ˈuny 
cytˈawy te | te mɔl’ˈitvy i | i tˈam | nɔ i pˈɔtėm s s tˈegɔ s kwˈadb’iś:a | 
brˈal’i tˈam pɔkɔrm’ˈil’i  ˈix wˈɔ tɔ tˈag bˈywɔ a  juš jak tˈerɔz nɔ tɔ  juš 
kśˈunʒ jˈes tɔ | pše… tɔ juš | zavˈɔwa śe kśˈunʒa wˈun pšˈyjʒ́e wɔtśpˈiva | 
mɔl’ˈitve pˈɔv’ė i jˈeš:e na smˈėntɔš prɔvˈaʒ́i | dɔ dɔ s… dɔ kɔśćˈɔwu tež 
zaprɔvaʒˈajum tež zanˈɔšum 
– I później jest stypa po tym jak już pochoronią?
tɔ cˈɔ 
– To jest stypa? W domu dają poczęstunek dla tych wszystkich, którzy byli 
na pogrzebie? 
a tˈerɔs | tˈerɔs nɔ jɔ mˈuv’e | tˈerɔ jag na svˈad’b’e | dˈužɔ 
– A kiedyś nie? 
pšˈɔʒ́i ńˈe | pšˈɔʒ́i ńe‿bˈywɔ tˈegɔ 
– A to w domu to robią, tak? 
tɔ v dˈumu | ze smentˈɔža jak pšyxˈɔʒum | rˈence pɔmˈyjum se na dvˈɔže 
tˈutɔj vˈyčšum se rˈėnce 
– A kiedyś nie? 



222 • Wybór tekstów

pšˈɔʒ́i ˈinɔ ze  smentˈɔžǝ jak pšˈyšl’i  tɔ  | rˈėnce pɔmˈyl’i  zˈašl’i  i  tˈam 
svˈɔje sˈame | tɔ dˈɔvńij bˈywɔ | dˈɔvnij tˈɔtɔ bˈywɔ | tɔ sˈame svˈɔje č’ˈaj 
pɔp’ˈiwy tam | č’ˈaj l’i xerbˈatke i tam cɔś pšyryxtɔvˈal’i | nɔ žˈeby pˈɔjeść 
se | vyp’ˈićɔ ńe‿bˈywɔ | a tˈerɔ tɔ ryxtˈujum vˈutk’i dˈužɔ nab’ėrˈajum | y: 
tˈe jˈak’ė tˈylkɔ zakˈusk’i b’ˈerum | fšysk’ˈegɔ nakupˈujum bˈarʒɔ dˈužɔ | 
tˈerɔ te | te pˈɔxɔrɔny tɔ śe bˈarʒɔ drˈɔgɔ wɔpxˈɔʒum | bˈarʒɔ drˈɔgɔ 
– A jak chowają, to krzyż staje w nogach czy w głowie, czy to bez różnicy? 
u nˈɔz v gwˈɔvax 
– Tam, gdzie głowa? 
v gwˈɔvax 
– A po której stronie krzyż, od wschodu, od zachodu, czy to nie ma zna-
czenia? 
nu jak smˈentɔš tˈu na gˈurce tɔ fšˈysk’e kšˈyze tˈak stˈɔjum 
– Czyli tu jest krzyż… 
tˈutaj pɔxɔvˈany 
– Na zachodzie jest krzyż, tak? 
tu gwˈɔva | na zˈaxɔt | dˈa na zˈaxɔt 
– A nogi od wschodu? 
nɔ 
– A to ma jakieś znaczenie, czy to tylko tak akurat wyszło? 
nu  ja  ńˈe‿v’ėm  tak pšˈɔʒ́i bˈywɔ tˈag‿i  jˈes  | jak pšˈɔʒ́i  | tɔ  v’ˈidać 
s pˈɔlsk’i tɔ tu wˈɔ pšˈećeš skˈund by tˈag v’ėʒ́ˈel’i | jak pšyjėxˈal’i lˈuʒ́e 
– Bo tutaj są na tym cmentarzu chowani tylko katolicy, tak? 
ńˈe  | sˈum | tam | i  ruscˈyzna tyž jˈez bɔ ńˈerɔs  | tu wɔ kšˈyze jak tˈu 
wɔ a tˈu s tˈy strˈony kšˈys tɔ jˈez rˈusk’i pɔxɔvˈany tˈam | tˈam sˈum | tˈyx | 
rˈusk’iγ nɔ 
– Czyli u ruskich krzyż zawsze ze wschodu jest, tak? 
yxˈy u‿ńˈix v tˈyγ v nˈɔgax | a ˈu‿naz v gwˈɔvax 

Pogrzeb i wspominanie zmarłych

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

– A pamięta Pan, jak wyglądał kiedyś pogrzeb i jak teraz wygląda, po-
chorony jak wyglądały? I jak teraz właśnie wyglądają.
nˈu tak sˈamɔ | axˈa no ˈale kśˈinӡa pɔstɔjˈan:ygo že ńˈėt bo no tˈo jˈeščė 
do tšyʒ́ˈėstyx lˈɔt axˈa  | f  ṭšyʒ́ˈestym jus drˈug’im v’ˈidać ˈil’i  tšˈėćim 
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zakrˈyl’i  kˈɔśćuw juš  | i  f  t’ixαnˈɔfce […] zakrˈyl’i  | no cmˈėntaš bˈyw 
ɔgrɔӡˈuny a  tˈerɔ ˈun juš tšˈėći rɔs jˈɔ jak pšyjˈėxɔw stˈawem rˈɔb’ić 
to śf’ˈińe rˈywy f tˈym | jˈɔ ɔp’ˈisɔw tˈoto fšˈyskɔ | po tšˈy rˈuble mˈy śe 
zb’irˈal’i jˈɔ stˈav’iw vɔprˈɔs tfˈardɔ i zagrɔʒ́ˈil’i tˈėn kˈɔśćuw | no pšˈėšwy 
lˈata […] ńėlzjˈa | ńˈe‿ṭša | nu kˈɔśći tam mˈa… nu mˈɔže ktˈɔ ˈiʒ́e no tˈerɔ 
bɔgˈaći | jak to mˈuv’ow̃c | i stˈal’i ɔgrˈɔӡac da | axˈa | jˈɔ sˈum to kšˈyžem 
pɔrˈɔb’iw ji ʷˈɔjcu jˈi ʒ́adkˈɔv’i [Imię] | un rˈɔb’iw dˈum […] sˈyn jˈeźʒ́iw | 
ɔgrˈatk’i pšˈyv’us | zagrαʒ́ˈilˈi mˈy | [Imię] bo mˈama to vė lvˈɔv’ė pɔxɔvˈanɔ | 
a pˈańi mˈatka tu pˈan ʷˈɔjćec ji pr’ˈėtk’i tˈutėj fšˈysk’e | no tˈak 
– No tak, bo to jak człowiek umarł później były jakieś modlitwy przy 
ciele?
nˈo  | pɔććˈi no dˈɔvńij to bˈywɔ axˈa  | no ńe bo pɔm’ˈink’i  rˈɔb’um 
dˈɔvńij tˈėgɔ ńe bˈywɔ tˈerɔ nacynˈajum pɔm’ˈink’i jˈuš rˈɔb’ić 
– A co to są pominki?
a:?
– Co to są pominki?
co pɔm’ˈink’i | nˈu pšygwɔšˈajum co xɔʒ́ˈil’i xˈɔvɔć ji 
– Ale po pogrzebie, tak?
po pɔgžˈėb’e da
– W ten dzień po pogrzebie zaraz?
da po pɔgžˈėb’e | pˈɔsl’e ṭšˈėγ dńˈuf 
– Znaczy tak, umrze.
ṭšˈy dńˈi pšexˈɔʒ́i i …
– I pogrzeb taki?
pˈɔgžėb da 
– I w ten dzień właśnie są pominki?
nu pɔxˈɔv’um | na to juš kɔb’ˈity ryxtˈujum pɔv’ˈėme tam i z vˈyp’ifku 
[…] jˈes no dˈužɔ ńe dˈajum no r’ˈumke dv’ˈe to pšėpˈadńe kˈaždėmu kto 
mˈɔže xcˈė to ji v’ˈėncy | mˈuv’ow̃ že dˈɔbrɔ śe jak ńˈiš:y do pɔm’ˈinkuf jˈi 
nˈajėc śe dˈa | dˈɔvńij tag bˈywɔ | to pšˈėšwa trad’ˈicja ɔt rˈusk’ix 
– Czyli to teraz, tak? Teraz są takie pominki? Wcześniej nie było?
fpšˈɔʒ́e ńˈet | no tˈam mˈɔže bˈyʒ́ bl’ˈisk’e f kr’ugu
– Yhmy, a teraz wszyscy, tak?
a tˈerɔ pšygwˈɔšajum fšˈysk’ix | dˈa
– A później jest jakieś święto za zmarłych? Kiedyś się jeszcze wspomina 
zmarłych w jakiś specjalny dzień?
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nˈo jˈest tˈėn tˈyn prˈazńik fšˈysk’ix śf’ˈintyx | dˈa […]
– A jak jest pogrzeb to niosą otwartą trumnę czy zamkniętą?
a tˈo jˈes | tˈo jˈes […] bˈapća bˈywa […] jˈɔ vźun jˈėdyn dlɔ… | to stˈary 
cmˈėntɔš axˈa vot tˈu tˈak’e grˈɔby rɔb’ˈil’i 
– A jak są pochorony to niosą otwarty grób?
dˈa tˈerɔ vot… | da ɔtfˈarty 
– Otwarty, tak? Dopiero na cmentarzu zakrywają?
dˈa na cmėntˈɔžu jak śe pɔžėgnˈajum | dˈažė do kɔśćˈɔwa vńˈɔsum axˈa
– Jak ktoś umiera to ciało najpierw leży w domu, tak?
nɔ pɔńˈatnɔ
– I modlitwy są najpierw w domu, a później w chramie?
na  m’ˈėjscu ńe te fšˈysk’e  | vot p’ˈiršy elemˈėntaš ktˈury jɔ śe ˈucyw 
f pˈɔlsce […] bo ˈu‿mńe škˈɔwa tu ˈiʒ́e | tˈerɔ juž mˈɔže juš jedynˈɔk’e 
to fšˈysk’e co pɔukɔncˈawy akad’ˈem’e tyš nˈašė vˈyxɔtcė jˈɔ vźˈun tˈɔ tɔ 
fšˈyskɔ śėdemʒ́eśˈunty rˈok no tu ˈiʒ́e rɔtˈacja vot fšˈyskɔ fxˈɔʒ́i tˈɔtɔ tˈerɔ 
jes star’ik’ˈi a ktˈuryx jˈuš ńˈe‿ma | jˈɔ vźˈun dˈɔvńij sńˈimėk tˈak’i axˈa 
wot tyš strɔjˈiwa śe škˈɔwa  | p’ˈiršy naucyćˈėle wot u  kturˈygɔ jˈɔ śe 
ˈucyw | vot mˈuj sńˈimek vot jˈɔ jˈešče stˈɔje f cfˈɔrtyj grˈup’e juš jˈɔ pˈaṭše 
nˈɔs dvˈɔje ˈil’i  jˈėgɔ śˈɔstra | vot tu juš ńikˈɔgɔ ńi ma | to tˈak prˈɔsty 
istɔr’ˈićėsk’i  dokumˈėnt axˈa  | […] našˈygɔ […] αʒ́:ˈėlne ep’izˈɔdy jak 
pˈam’əć […] f kɔśćˈėle jˈest kaj fšˈyskɔ to tˈak’e… | no ˈun kαńˈėšnɔ ɔ tym | 
vot tu prɔš:ˈańe s ńˈɔm
– I kobiety zawsze chowają w chustkach, tak, na głowie?
no tˈak | to mˈɔm tyx pˈɔlsk’ix axˈa | tu mamˈuśa sˈɔm s tˈat… […] | mˈɔže 
ńėinterˈesnɔ pˈaṭšėć ˈale…
– Nie, ciekawe, ciekawe.
nu vˈot ˈale pˈam’ińć ńėx bˈeʒ́e dlɔ fšˈysk’ix mˈɔjix 
– Zawsze zdjęcie, tak, stawiają na grób?
to śe v gwˈɔvax stˈav’a u pɔlˈakuf 
– To jest krzyż w głowie? I od jakiej strony?
no | a to jˈėgo zam’ˈėńiw | juš tam drˈug’i […] m’ˈėjsce […]
– I od wschodu czy od zachodu krzyż jest?
no ˈinɔ u rˈusk’ix stav’ˈajum v nˈɔgax a u pɔlˈakuf?
– A czy to jest ważne,czy krzyż jest na wschodzie czy na zachodzie?
no tˈo pˈɔlsk’i kšˈyš a…
– Tak, tak.
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a rˈusk’i to jˈėšče tu jˈes 
– Ale na przykład, czy to zawsze jest na zachodzie, tak, ten krzyż stoi?
nˈo […] no to ˈun tam 
– Czyli tam, yhmy.
nˈo to xˈyba smˈutnė ńeinterˈėsne vˈɔm
– No i właśnie otwartą trumnę niosą, tak?
vˈot tu vń’ėśl’i po našˈyće tam dɔńˈėśl’i 
– Na takich specjalnych ręcznikach, tak?
na rėncńˈikax dˈa | maćėr’ˈaw tˈak’i […] yxmˈy | jˈɔ jɔm bˈarӡo lˈub’ɔw 
| ˈušwa ɔdˈe‿mńe p’ińʒ́ˈeśunt lˈɔt mˈy pšėžˈyl’i | a to juž ʒ́ˈėći […] axˈa 
tu zdėjmɔvˈal’i a tam na zakˈazy daʒ́‿davˈal’i axˈa | tam ˈu‿mńe ńe 
mˈyśće sˈɔb’e že jˈɔ | jak to mˈuv’ow̃c | […] to ˈu‿mńe jˈes sˈɔtńi sˈɔtńi 
p’ˈis’em ɔd ʒ́ˈėći i ɔt fšˈysk’ix | tˈutėj jɔ fšˈyskɔ zb’ˈirɔm | žˈɔtkɔ k’ˈėj 
pˈatšė ˈale…
– A to przykrywają czymś, tak, zmarłego?
nˈo | to jˈez v ˈizb’ˈe 
– Ale czym jest przykryta? Co to jest?
to  jˈes nˈu… spėcjˈalny b’ˈawy maćėr’ˈaw  | jak … rɔsuwˈadla 
nazyvˈal’i to tak | nɔ vˈot tˈak’e ʒ́ėwˈa… | fšˈyskɔ xrˈuńe | fšˈyskɔ xrˈuńe | 
nat tym fšˈysk’im ṭšˈėba rˈɔb’ić | ńe śˈeʒ́ėć | pɔžˈundek dˈɔwžėn bˈyć | 
ślˈeʒ́ić ṭšˈėba za tėm | f’iks’ˈirɔvać da […] ʒ́ˈėŋ́k’i vˈɔm že śe interesˈujėće 

Cmentarze

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

– Na cmentarzu tutaj leżą i katolicy i prawosławni, tak?
dˈa | tˈerɔ juš […] i bˈywɔ | pšyxˈɔʒ́i tyš i pravɔswˈavnyx to ˈuna ńedˈɔvnɔ 
tak | axˈa | bo sfˈɔje m’ˈel’i | jak to mˈuv’ow̃c | cmėntˈaže | na rˈuʒ́e bˈywy 
pˈɔmńe tˈam | pˈare s’ėmjˈi śe wˈɔžywɔ | to jes cˈɔś tam v’ˈiʒ́aw | burˈaty 
zaś xˈɔvajom ˈuny | kˈaj śe rˈɔʒ́iw tam i xˈɔva | u burˈatuf dˈužɔ cmėntˈɔžuf
– I tam przy domu Buriatów chowają?
ńˈe | kaj śe […] dˈo‿mńe burˈaty | to jak un ˈumžė kajś dˈal’ij | axˈa | 
to gˈɔ puwɔbjazˈat’ėlnɔ xˈɔvɔjum na jˈėgɔ rˈɔʒ́ińe gʒ́e ˈɔn śe rˈɔʒ́iw…
– Ale na cmentarzu, tak? Czy mają tam swój cmentarz.
ńˈɔ… v dundˈaje jˈes | xaragˈɔńe jˈes | v grańˈićnym



226 • Wybór tekstów

TRADYCJE I ZWYCZAJE

Nowy Rok

K, Pokolenie I, M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– Na Nowy Rok co się robiło? 
K: nɔ i v nˈɔvy rˈɔk tyš tag že vružˈyl’i 
– Też. 
K: jɔ  ńe  vružˈywam tɔ  jˈɔ ńˈe‿v’im  | a  ʒ́ˈɔwxy vrˈužum vružˈywy 
ńektˈury rɔs 
– A kolędnicy chodzili po kolędzie? 
K: xɔʒ́ˈil’i mˈy pševʒ́ėvˈal’i my śe 
– A kiedy? 
K: pševʒ́ėva… na na nˈɔvy rˈɔk 
– Na Nowy Rok. 
K: na nˈɔvy rˈɔk | pševʒ́e… na… pɔnaʒ́ėvˈal’i my se xtˈɔ šˈube se nˈaʒ́ɔw 
xtˈɔ jˈak’e  wɔblecˈyńe xtˈɔ śe vymalˈuvɔw  | i  pˈɔšl’i  śp’ivˈal’i  pɔ pɔ  | 
zaxˈɔʒum xulˈajum śp’ivˈajum | tˈak’e | patˈyk’i m’ˈawy i stukˈawy tam 
i  | xulˈawy a wˈune ˈim zˈa‿tɔ  | zˈa‿tɔ davˈal’i  | tˈagže ugɔščˈeńe cɔ 
m’ˈel’i | cɔ m’ˈel’i na | na śv’ˈinta nastr’epˈane tɔ | tɔ dɔ sˈumk’i ći tam 
pɔwɔžˈywy pˈɔšl’i dˈal’ij | i dɔ tˈegɔ pˈɔtem nazb’irˈawɔ śe tˈɔtɔ dˈužɔ | 
a v jˈednym dˈumu śe wɔstanɔv’ˈil’i | na stˈuw tˈɔtɔ vywɔžˈyl’i i dɔ rˈana 
gulˈal’i | ugɔščˈal’i śe 
– I to w Nowy Rok, tak? 
K: tɔ v nˈɔvy rˈɔg bˈywɔ 
– Wieczorem, tak? Czy cały dzień? 
K: nɔ | nɔ tˈɔtɔ bˈywɔ | šu… | k’ˈej dɔ jedenˈas… v jedėnˈaśće gˈɔʒ́in | k’ˈej 
i bˈywɔ i dɔ | z wˈɔśm’i gˈɔʒ́in z v’ecˈɔra tak | dɔ ʒ́ˈev’ińʒ́ ʒ́ˈeśiń jedenˈaśće | 
tɔ wɔt f tˈe pˈɔre xɔʒ́ˈil’i 
– A w Sylwestra też coś się robiło? 
K: cɔ 
– W Sylwestra. Było coś takiego jak Sylwestra? 
K: a ńˈe‿v’im cɔ 
– Dzień przed Nowym Rokiem. Ostatni dzień starego roku. Były jakieś 
zabawy? 
K: a ńe pam’ˈe… ńe pam’ˈintam 
– Tylko w Nowy Rok, tylko pierwszego stycznia zawsze? 
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K: nɔ | nɔ | nɔ 
– To dużo się działo. Wesoło było. 
K: nɔ | vesˈɔwɔ pšˈɔʒ́ė vesˈɔwɔ bˈywɔ žˈyć | fpšˈɔʒ́ė bˈywɔ vesˈɔwɔ žˈyć 
M: a  jˈešče jˈeše vreʒ́ˈil’i  | pšˈyjʒ́e jˈeśl’i mˈɔš ɔ tˈutej tˈe wˈafke | tɔ tˈe 
mɔwɔʒ́ˈɔš tˈerɔ tyš tak | vyńˈesum na drˈɔge i fs’ˈɔ | mašˈyna ˈiʒ́e 
K: a xɔʒ́ˈil’i uʒ́irˈal’i | uʒ́irˈal’i 
M: džˈevɔ kˈaj bˈywɔ na na tˈym 
– W Nowy Rok, tak? 
K: tˈɔtɔ v nˈɔvy rˈɔk 
M: i na drˈɔge rɔśćelˈujum na | mˈyśl’iž žˈeby ten 
– Ale to chyba w nocy, tak? Żeby nikt nie widział? 
M: v nˈɔcy | v nˈɔcy 
K: nɔ | a rˈanɔ fstˈańeš tɔ pˈačšyš tɔ tˈɔ vyvlecˈune | tɔ sˈańe vyvlˈekl’i na 
drˈɔʒe tɔ | tɔ tam cˈɔ kˈaś | wˈafk’i pɔvynuśˈil’i | i ˈiʒ́eš i zb’ˈirɔš | nɔ tɔ ve 
śv’ˈinta tˈylkɔ | na nˈɔvy rˈɔk tˈɔtɔ bˈywɔ | a tˈerɔ tɔ wɔ tamtˈegɔ rˈɔku bˈywɔ | 
te wˈafke | jag rˈaz na stɔl’ˈec’e | stˈɔ lˈɔt v’eršˈyny cɔ bˈywɔ | tˈe | tˈe wˈafke 
mˈy se pɔstrɔjˈil’i | tu pɔmaluvˈal’i se | i tˈyn | i te ˈidum dɔ lˈasu naxlˈajum 
śe | ta mɔwɔʒ́ˈɔš | jˈeden rˈɔs fstˈanemy rˈanɔ | dɔ sunśˈatk’i vyvlˈat… | a tɔ že 
ćėnzˈarna ta wˈawa | dɔ sunśˈatk’i tam | pšˈyšl’i wˈafk’i ńˈi‿ma | pačšˈymy 
wˈuna tˈam stˈɔji  | nɔ stˈamtunt pšyńˈeśl’i kˈɔje kak pšyńˈeśl’i  | pˈɔtem 
pšˈešwɔ pˈɔre dńˈi | ap’ˈać ta wˈafka vyńˈeśl’i nɔ tu na gˈurce na tˈyn | jɔ 
mˈuv’e nɔ tɔ juž iźʒ́ėvˈaćelstvɔ nad nˈam’i cɔ tɔ tˈɔtɔ | mˈy stˈare lˈuʒ́e i tˈɔtɔ 
tˈak’e ćˈinšk’e ja mˈuv’e ńˈe‿b’er tej wˈafk’i 

Zwyczaje świąteczne wielkanocne, bożonarodzeniowe 
i świętojańskie

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

pšyxˈɔʒ́i […] vėsˈɔwɔ bˈywɔ | pšyxˈɔʒ́i jˈėšče v’ˈėm… te śf’ˈinta pšėxɔʒ́ˈiwy 
lˈejk’i axˈa
– A lejki – co to jest?
nˈu  | tyš ˈu‿nɔz v  ʒ́ˈėń śf’ˈintygɔ jˈana ˈil’i  k’ˈėdy ˈɔnɔ vyxˈɔʒ́i jˈɔ 
zapˈumńaw 
– Bo lejki to jest…
lˈėjom śe 
– Aha, po Wielkanocy, tak? W drugi dzień świąt Wielkanocnych?
dˈa | v’ˈɔsnom to bˈywɔ | dˈa da jag rˈɔswy…
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– Śmigus. Chłopaki dziewczyny leją, tak?
pacanˈy lɔtˈal’i po cˈawėj fśˈi no i tak śe lˈɔl’i tɔ v’adrˈam’i dɔxɔʒ́ˈiwɔ 
– Ale chłopaki lali dziołchy, tak? 
dˈa | na drˈug’i  ʒ́’ėń  ʒ́’ɔwxy lˈėjɔm xɔp’akuf | tak b’ywɔ | po d’umax 
lɔt’alˈi | po t’ėgɔ…
– A teraz już tak nie jest?
ńˈe  | ńe v’ˈidać tak | a mˈy tɔ xɔć lɔtˈal’i  | xɔć jˈɔjkɔ zarˈɔb’iš dˈaӡɔm 
ći ˈil’i buwˈėcke jˈakom 
– A po kolędzie Pan chodził jako kolędnik na Boże Narodzenie?
no bˈywy bˈapk’i tam xˈyba śp’ėvˈajɔm 
– Jako przebierańcy?
nˈo no tyx | jˈɔ vˈɔm mˈuv’e že kˈaždy… kˈaždy ɔtr’ˈėzɔk vr’ˈėm’ėńi cˈasu | 
jak to mˈuv’ow̃c | ɔtkrˈyva nˈɔvɔm kultˈure | nˈɔvyje vzgl’jˈady | nˈɔve 
fšˈyskɔ | ńėγ bˈėȝ́̕e žˈėby ˈinɔś spˈɔkuj bˈyw na śf’ˈėće | sˈame vˈažne | 
a tɔ tɔ rˈėšta sˈama śe bˈėʒ́e | jak to mˈuv’ow̃c | wɔpkˈatɔvać | pɔdgˈańać 
axˈa | no fs’jˈɔ rαvnˈɔ | yxmˈy | fs’jˈɔ rαvnˈo | fs’jˈɔ rαvnˈɔ | fs’jˈɔ rαvnˈɔ …
– A teraz będzie dwudziestego piątego tutaj, Jarzumbek robi przedstawie-
nie na noc Kupały, będzie Pan?
[…] no tɔ kupˈawy v  jˈana dvuʒ́ėstˈygɔ  | dvuʒ́ėstˈygɔ cfartˈygɔ  | dˈa  | 
vwadyswˈava ṭšėćˈigɔ ˈil’i | ˈil’i usmˈygɔ | swuxˈɔjće ṭšėćˈigɔ xˈyba da | 
śudmˈygɔ vwadyswˈava 
– To nie wiem już.
dˈa | p’ˈɔtra pˈavwa dvuʒ́ėstˈygɔ ʒ́ėv’untˈygɔ bˈywɔ | cˈyrfca | da tˈerɔ nɔ 
že l’ˈipėc jˈuš ʒ́ˈiś ktˈury mˈɔmy […] jˈɔ ńe zap’isˈaw tˈėgo ˈańi dˈaty tag 
drˈug’e tam

Świętowanie (Nowy Rok, Boże Narodzenie, Wielkanoc)

K, Pokolenie II, Pokolenie III i Pokolenie IV 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

K3: ˈaj nˈɔvy gˈɔt ɔtm’ėč’ˈamy | nˈɔvy gˈɔt
– Ale też w domu tylko, czy się spotykacie razem, organizujecie jakąś imprezę?
K3: mˈy pšyježǯˈamy dˈɔ mˈamy | jˈa z mˈẽžėm z ʒ́ećˈam’i mˈy pšyjež:ˈamy 
[…] tˈutaj na‿v’ˈɔske dˈɔ mˈamy tˈutej inagdˈa
K2: rɔžd’estvˈɔ vm’ˈeśće s  nˈɔvym rˈɔk’em  rˈazem spynʒˈamy tˈutaj 
v dˈɔmu nˈɔ bәlšynstvˈɔ tˈak rɔžd’estvˈɔ s nˈɔvym rˈɔk’em | mˈy rɔžd’estvˈɔ 
tˈeš ɔtm’ecˈamy v nˈašėm dˈɔm’e 
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K3: rαžd’estvˈɔ ˈil’i 
K2: aa rαžd’estvˈɔ
– Boże Narodzenie.
K2: [śmiech] bˈɔžė ražd’estvˈɔ dvuʒ́estˈego p’untˈegɔ jˈak cˈɔ pɔv’ˈeʒ́eć | 
rɔžd’estvˈɔ tˈɔ śˈudme janvar’ˈa pɔ‿kˈa pɔ‿prαvαsłˈavnәmu | mˈy tˈɔ 
katɔl’ˈič’esk’i ɔtm’ečumy dvatcˈat’ p’ˈatαvα dˈa
– A właśnie, to jest ważne.
K2: starˈumy śˈe nˈakryć tˈe dvaʒ́ˈeśća p’ˈińć bl’ˈut ˈil’i ˈile čšˈeba tˈyɣ bˈez 
m’ˈinsa tˈɔ cˈɔśik tˈɔ tˈɔ
K3: mˈama
K2: ˈile ʒ́ˈev’ińć wˈɔj dvanˈaśće dvanˈaśće
– Dwanaście.
K2: dvanˈaśće dvaʒ́ˈesta p’ˈunte č’iswˈɔ dvanˈaśće
K3: jˈa ńˈė mˈɔge
K2: nˈɔ a pˈɔtym cekˈumy dvanˈaśće gˈɔʒ́in idˈymy dˈɔ kɔśćˈɔwu
K3: nˈɔ tˈam mšˈa śv’ˈenta pˈɔtėm vrɔcˈamy
K2: vrɔcˈamy dˈɔ‿dom axˈa  | ˈɔ: lˈep’ij  mˈy prˈazdnujėmy nav’ˈernɔ 
pˈaske dˈa | bˈɔ jˈuš tˈɔ tˈɔ śˈe fs’jˈɔ u nˈɔs tˈėž v dˈɔmu gɔtˈɔv’i krašˈymy 
tˈe jˈajka jedˈymy | tˈak tˈak
– I też według polskiej tradycji?
K2: tˈak tˈak tˈak […] mˈy wɔtm’ėč’ˈumy prˈazdńik’i fs’je kαtαl’ˈič’esk’ije 
jˈak pˈɔ pˈɔlsk’i tˈak tˈak tˈɔ cˈo nˈom mˈama pɔtpˈɔv’i ˈuna tˈyš ˈɔt svˈɔjij 
mˈamy mˈɔže kˈaj cˈɔ swyšˈawa
K1: lˈejk’i lˈejk’i rˈańše žˈe bˈywy tˈutaj lˈejk’i tˈɔ cˈɔ | tˈata vypˈumńiw jˈag 
zaxɔʒ́ˈil’i nˈɔs
K3: pˈɔs’l’e pˈasx’i 
K1: dˈa pˈɔs’l’e pˈasx’i 
K3: pˈɔs’l’e pˈasx’i łˈejk’i 
K1: nˈɔ | wˈɔt tˈɔ tˈɔ | bˈywɔ tˈɔ tˈam rˈańše tˈatɔ u nˈɔs
K2: atm’eč’ˈal’i lˈe pˈaske a pˈɔtym jˈešče dvˈa dńˈa xɔʒ́ˈil’i pɔlˈyvać
K1: pɔlˈyvać | nˈɔ
K2: p’ˈiršy ʒ́ˈiń pɔńėʒ́ˈaek xˈɔpy pɔlyvˈawy
K3: tˈyłkɔ pɔłevˈal’i ńė‿vˈɔdɔm a 
K1: duxˈam’i 
K3: dˈu dux’ˈi jˈak tˈɔ bˈyʒ́e
– Perfumy.
K2: perfumˈam’i tˈak tˈak tˈak
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– U nas też.
K3: tˈɔ bˈy tˈɔ tˈɔ bˈyw zˈapax fs’jˈeɣ‿duxˈuf fs’jˈex tˈyx parfˈunuf
K1: pšėm’ińšˈawɔ śˈe fs’jˈɔ nˈɔ
K2: aa vˈa ftˈɔr na drˈug’i ʒ́ˈiń tˈɔ abˈyč’nɔ žˈe pˈaska w ńeʒ́ˈele f pɔńėʒ́ˈaek 
tˈɔ tˈɔ xɔʒ́ˈiwy myw̃ščˈyzny aa  ve  ftˈɔrek jˈuš  | nәәbәrˈɔt kɔb’ˈity 
pɔlevˈajum mẽnščˈyznuf i tˈak tˈɔ tˈɔ bˈywɔ čšˈy dńˈa | nˈɔ tˈeras | xcˈex 
pɔv’ˈeʒ́eć wˈɔt mˈy žyjˈimy s mynžym jˈuš čyʒ́ˈeści jˈedyn rok jˈešče jˈag 
mˈɔže lˈɔt ʒ́ˈeśińć tˈɔ šwˈɔ tˈe lˈejk’i lˈejk’i lˈejk’i tˈeras jˈuš tˈɔ tˈɔ
K1: jˈuš fs’jˈɔ
K2: zagˈaswɔ
K1: zagˈaswɔ
K2: nˈyńč’e  wˈɔt f  tˈym rˈɔku jˈedyn ˈinɔ pɔlˈyvɔw tˈɔ mˈuj mˈynš 
pɔlˈećɔw pˈɔ d’ėr’evńi cˈɔź nˈa ńˈe v’ˈim vrˈućiw śˈe ńˈe f tˈyn ʒ́ˈiń ˈun | 
s tˈyɣ lˈejkux | rˈanɔ fstˈɔw mˈuv’i wˈɔj čˈas lˈɔtać fs’jˈex ćˈɔtkuf bˈapkuf 
pˈɔlɔć nˈɔ ˈɔn mˈuv’i  jˈedyn ˈinɔ pɔlˈećɔw v’ˈincyj fs’jˈe pɔ dɔmˈam | 
i fs’jˈɔ jˈuž ɔtxˈɔʒ́i ɔtxˈɔʒ́i | pˈɔ ćixˈutku fs’jˈɔ ɔtxˈɔʒ́i

Świętowanie  
(Nowy Rok, Boże Narodzenie, Wielkanoc, urodziny)

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Łukasz Gemziak

– Tutaj obchodzi się jakoś Nowy Rok? Jak jest trzydziestego pierwszego 
grudnia na pierwszy styczeń? 
nˈɔ nɔ nɔ | mˈy tˈutej | jˈɔwka f kwˈub’e | jˈɔwka | kɔncˈerty | fs’ˈɔ | pˈɔtym 
v’es’ˈele | zastˈɔl’i | kurˈanty | zˈawpy | p’itˈardy te
– Są petardy?
ahˈa  | fs’ˈo  | dˈɔbže  | tˈutej jag u  kˈɔgɔ d’ˈeń ražd’ˈeńa  | tɔ  v’ˈesewɔ 
atm’ėcˈajem v dˈumu | nɔ tˈerɔ
– To jak urodziny?
nˈu | jˈak | cɔ śe rˈɔʒ́i tɔ ɔtm’ˈecɔ śe | jub’il’ˈej | jub’il’ˈej ɔtm’ˈecɔ tam | 
f kwˈub’e | ˈo: tˈɔ tam | bˈɔmb’ad až dvanˈaśće gˈɔʒ́in | v’ˈele lˈɔt śe mˈoš | 
p’inʒ́ˈeśunt | p’inʒ́ˈeśunt vˈysṭšawuf | nɔ tˈak | nɔ mwˈɔʒ́ėš tyž ńˈe‿xce | 
ˈupaz’ v gr’ˈas’ cɔ | tˈɔže xˈoćet | kˈag ˈim že raskˈazyvaješ | že wot tˈak tag 
bˈywɔ pšˈut | rˈupće i vˈy tyš tag žˈyjće | nˈɔ | xɔć śe lˈuʒ́um ćˈiĩ̯škɔ žˈywɔ 
a fs’ˈo ravnˈɔ lˈuʒ́e že śe starˈajum v’es’ˈelem pˈɔdńiź dˈux sfˈuj | tˈak
– To jakie się jeszcze święta obchodzi tutaj? Wielkanoc, Boże Narodzenie 
jest?
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jˈes
– Według kalendarza polskiego? Czy według kalendarza prawosławnego? 
nɔ jak śe nacˈynɔ | te kryš’:ˈeńe | tɔ tɔ fšˈyskɔ fs’ˈo f kɔśćˈɔle tˈutej  || 
a wˈu‿mńe tam bˈyw kal’ˈindaš | kaj wˈuny gɔ pɔwɔžˈywy ub’irˈawy | 
pˈɔlsk’i | na śćˈańe v’ˈiśi | tam fšˈyskɔ v’ˈiš | k’ˈej | jˈak’i dńˈi | k’ej bˈyʒ́e 
kˈowɔkɔw gžm’ˈow | wˈojćec kˈarɔl bˈyʒ́e čˈaskɔw
– To Boże Narodzenie w grudniu, tak? Nie w styczniu?
ahˈa | nɔ mˈy pɔ sfɔˈimu | mˈy z rusk’ˈim’i ńe | wˈu‿nɔs tɔ pɔ pˈɔlsku 
fs’ˈɔ | sfˈɔje trad’ˈicy pˈɔlsk’e | nɔ […] nɔ jag nazyvˈajom ṭšˈex krˈule […] | 
ṭšˈex krˈul’i | bˈɔže narɔʒˈyńe | fšˈysk’ix śv’ˈintyx | p’iršˈegɔ nɔjabr’ˈa | 
wˈɔ tɔ tɔ na cmyntˈɔžu te śf’ˈick’i zapɔlˈomy | usˈɔpšym | nɔ tɔ śe fs’ˈe 
pad:’eržyvˈajėc:a | a u rˈusk’ix tɔ tɔ v apr’ˈel’u v mˈaju | pˈɔtym pˈasxa 
nˈaša tyš | pˈaska śe nazˈyvɔ da
– Wielkanoc. 
nɔ tˈyž | v’elkˈanɔc da | nˈɔ | wˈu‿nas fpšˈut | a u rˈusk’ix pˈuźńij | čˈerez 
ńed’ˈele  | nɔ mˈy sfˈɔj  | a  wˈu‿nɔs tɔ  | perfunˈam’i  śe pɔdlevˈajum | 
bryzgˈajum | jɔjˈecka | xˈɔpsk’i | na drˈug’i ʒ́ˈiń žˈeny | bˈaby pɔlevˈajum | 
p’ˈiršy ʒ́ˈiń xˈɔpy | drˈug’i ʒ́ˈiń bˈaby
– To dwa dni?
dvˈa dńˈi
– U nas jeden dzień.
ńˈe | dvˈa
– Lany poniedziałek. Tylko w poniedziałek tak.
ńˈe | dvˈa dńˈi  | jag bˈyʒ́eš spˈaʒ́ jak jˈakɔ bˈapka pšˈyjʒ́e tɔ će vˈodum 
wɔblˈeje źˈimnum | vˈodum wɔblˈeje i ńic ńˈe‿v’im | tyž m’ˈi rˈod dˈać | 
jˈɔjek | xlˈeba | cɔ tˈam tyn | i fs’ˈɔ pˈɔšwa dˈal’ij | ńˈi‿ma cˈegɔ spˈać

Święta i świętowanie

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– Na Wigilię jakie potrawy się przyrządzało|przyrządza? Jakie dania, 
potrawy. Na święta.
nˈɔ tak tɔ | na źelˈone śf’ˈinta jak rˈaĩ̯še tɔ mˈɔže | a tˈerɔ ńe nˈɔšom ńˈic | 
nˈɔ tak jak na im’ińˈiny tɔ nˈarv’um kf’ˈɔtkuf tam mɔržyńˈɔka trˈɔxe | 
bˈuk’et pšyńˈesum | tɔ jˈest tɔ tɔ jˈešče | rˈańše tɔ my kɔrˈuny rɔb’ˈil’i | 
p’e… plˈetl’i‿my | s kf’ˈɔtkuf | z mɔržyńˈɔka | z bžˈusk’i | i wˈɔt v nˈɔcy 
čšˈea bˈywɔ ńˈiś kaśˈik | u kˈɔgɔ im’eńˈiny 
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– To imieniny były takie popularne?
nˈɔ | nˈɔ jak antońˈegɔ | vwadyswˈava | p’ˈɔtra pˈavwa | jˈana | jak’ˈe tam 
jˈeš:e | franćˈišk’i | bˈywy i wunˈy sum dɔ terˈaska 
– Bo urodziny to nie. Nie obchodzi się urodzin.
ńˈe urɔʒ́ˈiny rˈɔb’um tˈerɔ | rˈɔb’um | každˈegɔ rˈɔku rˈɔb’om | i ʒ́ˈećum 
rˈɔb’um | a nɔm ńiktˈɔ | dˈɔvńij ńe bˈywɔ tˈegɔ | ńijak’ˈix urˈɔʒ́in ńˈic 
ńe bˈywɔ | nˈɔ ńe bˈywɔ mˈɔdy | a pˈɔtym skˈunt tɔ ta mˈɔda śe vźˈina 
i zˈa‿cym tɔ tɔ | i tˈerɔz dˈaže ʒ́ˈećum rˈɔb’ɔm 
– A takie święta jak na przykład Pascha?
nˈɔ  | te  śf’ˈinta tɔ  mwˈɔʒ́eš tɔ  bˈarӡɔ jˈuš tak  | ńe  sɔblˈudɔ  | bɔ  čšˈa 
rˈɔb’ić v dˈumu | jˈes’l’i s’ėnαkˈɔz […] ˈabɔ ubˈɔrka | tɔ jˈak’e śf’ˈinta | 
tɔ čšˈea śćˈinać pɔkˈa pɔgˈɔda | nˈɔ 
–A Sylwester? Nowy Rok? Świętujecie?
nˈɔ nˈɔvy rˈɔk dˈa | dˈa | nˈɔvy rˈɔk śe śfintˈuje nˈɔ || rˈaĩ̯še p’ˈiršy mˈaja 
bˈyw ˈɔ | a tˈerɔ ńi | p’ˈiršy mˈaja ušˈɔw kˈaśik | fs’egdˈa mˈy na škˈawe 
xɔʒ́ˈil’i | jag mˈy śe ucˈyl’i | p’iršˈygɔ mˈaja na škˈawe | na te gˈure tˈam | 
nˈɔ tˈerɔs ńˈe ńˈet xˈɔӡom jˈešče | jˈagby śe v rˈɔʒ́e trˈɔske vrˈucɔ na te gˈure 
na p’ˈiršy… na m’ˈiru m’ˈir | na p’iršˈegɔ mˈaja
– To tak było, że właśnie na Miru-Mir się chodziło pierwszego maja?
mˈaja nˈɔ | dˈa
– I co tam się robiło na tej górze?
nˈɔ prˈɔstɔ  | na  ty  gˈuže tam strˈašnɔ kańˈešna  | pačšˈawɔ śe  tam 
na dˈundaj | nɔ tɔ wˈadńe tɔ tɔ žˈyka tɔ tɔ v’ˈidać fs’ˈɔ | dˈumy | wˈadńe 
śe tam pˈačšy | nˈɔ ńe kˈaždy tam pɔdˈyńʒ́e bl’ˈiskɔ | bɔ strˈašnɔ
– I co to wtedy całą grupą szliście?
nˈɔ tak | vrˈɔʒ́e jag ze škˈɔwy tɔ | nˈɔ ńe fs’ˈe mˈɔže xtˈɔ xćˈɔw ˈil’i jak | nˈɔ 
xɔʒ́ˈil’i | xɔʒ́ˈil’i 
– I nauczyciele też?
yhˈy | nˈɔ stˈaršy mˈuśɔw ˈiść ktˈɔź z nˈam’i | mawˈym’i 

O świętowaniu (imieniny i „Lejki”)

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

nɔ  im’eńˈiny  | im’eńˈiny pšˈećiš jes ˈu‿nɔs vwadyswˈava f  cˈyrfcu  | 
i jˈank’i tˈɔ tɔ tɔ my‿tˈyš | lˈejk’i ˈu‿nɔz jˈes | jˈak śe tˈɔ tɔ ˈun nazˈyvɔ 
śm’ˈirgus  | jak pɔ  pˈɔlsku  | ˈu‿vɔs f  pˈɔlsce ńˈi‿ma  tˈegɔ  | ˈu‿nas 
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perfunˈam’i | tˈegɔ juž zapumńˈel’i | a fpšˈɔʒ́i nˈašy rɔʒ́ˈice bˈarʒɔ […] 
i śf’ˈintɔ bˈywɔ perfunˈam’i | a i tˈɔtɔ pˈɔtėm krˈɔp se tu | xɔʒ́ˈil’i z dˈum 
z  dˈuma tˈɔ tɔ  | a  tˈerɔz zapɔmńˈel’i  juš mˈawɔ  | ja  tɔ  jˈeše xˈɔʒe tyγ 
bˈapćuf tɔ bˈarʒɔ m’ˈe juš wˈɔj že jˈɔ pšˈešet ˈix pɔ… śe tˈɔtɔ pˈɔloć ˈix 
trˈɔxe 

Boże Narodzenie I 

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– A Boże Narodzenie czy Wielkanoc się jakoś specjalnie obchodziło, jak 
nie było tutaj kościoła? 
nɔ jag ńe bˈywɔ kɔśćˈɔwa | nɔ ńe bˈywɔ kɔśćˈɔwa | nɔ ńe wɔpxɔʒ́ˈil’i bɔ 
ńe bˈywɔ ńe vˈɔlnɔ bˈywɔ  | bɔ pšeˈćeš  | ńe vˈɔlnɔ bˈywɔ jak tam 
uznˈal’i že tam | v’ˈežyž v bˈɔga tɔ cɔ bˈywɔ | ˈale fšˈyscy v’eʒ́ˈel’i f k’ˈej 
bˈɔže narɔʒˈyńe f k’ˈej v’elganˈɔcne śv’ˈėnta  | i cˈuś kˈaždy ryxtˈuvɔw 
f tˈak’e ńi… ńixtˈɔ ńˈe‿p’iw | a juš pšeryxtuvˈal’i tam p’ˈekl’i na śv’ˈinta 
na bˈɔže narɔʒˈyńe | na śv’i… na v’elkanˈɔcne śv’ˈinta 
– I w Boże Narodzenie co piekli? Była Wigilia? 
ńe‿bˈywɔ v’il’ˈiji ńe‿bˈywɔ ˈinɔ tak śe zb’ėrˈal’i | tˈak’e ve śv’ˈinta tam 
a juž v’il’ˈiji tɔ ńe bˈywɔ 
– Czyli nie było wieczerzy wigilijnej? 
ńˈe ńe‿bˈywɔ | ńe ńe‿bˈywɔ | tɔ juš 
– A teraz jest? 
tɔ juš tˈera stˈawa jak | jak kˈɔśćuw jˈes | tˈera stˈawa v’il’ˈija 

Boże Narodzenie II 

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

– Jak tu wygląda Boże Narodzenie?
kolˈendy to  zˈafše śp’ivˈumy  | bˈarʒo śė  spodˈobǝ jak f  kośćˈele 
tam mˈuzyk’i  spˈoro jest  | no  u  nos jˈakoś  | juš my  pšyvˈykl’i  trˈoxė 
po  kśunžˈeckax  | kśunc mˈuv’i  otkrˈyjće tˈakum stran’ˈice tak jest  | 
no tak v’ˈincėj po stran’ˈicax kaś mˈuzyka jest śė śp’ˈiva | zˈafše dˈolžno 
być dvanˈaśće pˈotraf  | m’eńˈumy śė  opwatkˈam’i  zˈafše  | to  juš tˈerǝ 
jˈakoś jak ńė bˈywo kośćˈowa jak ńė bˈywo tak’ˈego | tˈera to pšėwˈožum 
opwˈatk’i  zgrˈabne potp’ėcėntuvˈane tˈak’ė  obm’ˈeńėš śė  tam žˈycǝš 
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jednˈemu drug’ˈemu sˈame lˈepše | a dˈovno ˈeto po c’ixˈutku xoć cˈoś 
žˈeby bˈywo podˈobne no tyš tak | no sˈame gwˈavne žė ńė ˈim’enno kaś 
f kośćˈele otp’ėcėntuvˈane da | a tˈožė s tym kavˈowk’em xlˈeba žˈycyž 
dobrˈego i tyn kavawˈecek s tym žycˈeńėm zjeyš | s’ˈimvol

Boże Narodzenie i Wielkanoc

K, Pokolenie II,
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

– A jak się tu Boże Narodzenia obchodzi? Święta?
śv’ˈinta bɔ bˈɔžė narɔʒˈyńe tˈɔ y͡y dvuʒ́ėstˈegɔ p’untˈegɔ | ͡aaj | grˈudńa tˈak
– Tak.
nˈɔ jˈag dˈɔ kˈɔ tˈėrɔ dˈɔ kɔśćˈɔwu xˈɔʒum | nˈɔ tˈak | nˈɔ śv’ˈinta jˈakɔś 
cˈɔś ugɔtˈujum zˈafšė
– A co się gotuje? Specjalnie jakoś takie świąteczne rzeczy?
a: fšˈyskɔ | tˈero fšˈyskɔ jˈa ńe v’ˈim jˈak jˈak | fpšˈud bˈywɔ a tˈerɔ fšˈyskɔ 
ʷˈup’ˈekum cˈɔś | jˈak’ėʲś p’irˈɔg’i jˈak’eʲś tˈen xlˈep jˈak’iʲś
– Ale jest tak tradycyjnie 12 potraw, bo…
ńˈe
– Bo u nas jest tak, że musi być 12 potraw na stole i tak właśnie.
a ńˈe ńˈe ńˈe tˈutaj ńˈi mˈa jˈuš tˈɔ tˈɔ zgub’ˈɔna
– To nie ma Wigilii?
ńˈʲe || nˈu wˈɔt pšet:ˈym v nˈɔʒ dˈɔ kˈośćˈɔwa ˈidum tˈam | a tˈak ńˈe
– A Wielkanoc?
nˈɔ v’ėlkˈanɔc tˈyž dɔ kɔśćˈɔwa ˈidum | ji | na drˈug’i ʒ́ˈėń | nˈɔ tˈyš tˈak 
jˈak śv’ˈintɔ | prˈazńik’i prˈaznuj ͧ t u nˈas
– A jeszcze wodą się polewają na Wielkanoc?
dˈa:k  | na  drˈug’e  | tˈak ʒ́ˈiśej jˈag v  ńėʒ́ˈele v’ėlkˈanɔc tˈak nˈa 
pɔńėʒ́ˈawek i dvˈa dńˈa śˈe pɔlėvˈajum (śmiech) nˈɔ jˈuš tˈėrɔ vˈɔdum śˈe 
ńˈe pɔlėvˈajum | tˈɔ jˈuš tˈak’e cˈoś b’ˈerum | kupˈujum | ji bryzgˈajum 
jˈednɔ drˈug’e
– A jajka jeszcze malują?
malˈujum malˈujum
– Ale to w cebuli też się gotuje i skrobie, czy bardziej tam się…
kˈɔgɔ
– W cebuli się gotuje?
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͡aa nˈɔ nˈɔ f cebˈul’i ˈabɔ śˈanɔ trˈɔve jˈakumś i tˈakum | žˈeby | nˈɔ kɔlˈɔry 
bˈywy rˈužne tˈɔ | a tˈėrɔ jˈuš kupˈujum tˈak’e  y͡y
– Barwniki?
dˈa:k || śˈanɔ mˈɔžnɔ zrˈɔb’ić ji | žˈeby ʷˈuny | rˈužny kˈɔlɔr bˈyw
– A, no tak.
l’ˈistk’i rˈužne ji: | ji źėlˈɔne ji: tˈak’e ružˈɔve mˈɔgum vˈyjś ji: | jˈak’e jˈeščė 
tˈak | nˈɔ: rˈužne kɔlˈɔry
– A na różowo to co barwi?
jak’ˈeśik l’ˈistka jˈɔ ńˈi‿v’im  tˈaka vˈɔt  | y͡y  | malovˈal’i  mˈy tˈɔ 
ńi malovˈal’i na ružˈɔvėj | kˈɔlɔr | wˈɔt i jˈɔ ńˈe‿vˈim cˈy c: wˈɔt ʷˈuńi cˈɔś 
pšyńˈeśl’i | a ńˈė v’ˈim cˈɔ zˈa trˈɔva bˈywa i tˈak’e tˈak’e jˈak’ėś ʷˈuny śˈe 
ružˈɔve zrob’ˈiwy
– Aha, takie, że tak puszcza sok właśnie.
nˈɔ | a cˈɔ zˈa trˈɔva jˈɔ ńˈė‿v’im cˈɔ zˈa trˈɔva bˈywa tˈakɔ || a ji: ˈabɔ 
s cėbˈul’i
– A no tak, bo z cebuli to już na taki brązowy wtedy będzie kolor.
tˈak’e | rɔb’ˈimy

„Lejki”

K, Pokolenie I, M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– A co to są lejki? 
K: nɔ lˈejk’i tɔ tˈe že bˈɔže | tˈe v’elgˈanɔc 
– Lejki, tak? 
K: nɔ 
– A dlaczego? Skąd ta nazwa? 
K: nɔ bɔ śe pɔlevˈajum | pšˈɔʒ́i tɔ śe vˈɔdum lˈal’i 
M: ʒ́ekawˈɔny | butelˈecka
K: pšˈɔʒ́i śe lˈɔl’i vˈɔdum | a | a pˈɔtėm 
M: bɔ ńe bˈywɔ 
K: a pˈɔtėm 
M: za cɔ kˈup’ić i ńe bˈywɔ tˈegɔ ʒ́ekawˈɔnu 
K: a  pˈɔtėm ap’ˈać te  dux’ˈi kupˈujum tˈera ʒ́ekawˈɔny kupˈujum 
tˈerɔs | tˈerɔs tɔ ˈiʒ́e pɔbrˈyzgɔ tam | tˈerɔz jˈeše | mˈawɔ juš | mˈawɔ juš | 
zaćepˈujum te śv’ˈinta 
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– I do pani przychodzili też kawalerowie polewać wodą? 
K: pšyxɔʒ́ˈiwy jag že ńe pšyxɔ… tɔ ńe jˈinɔ dˈɔ‿mńe 
– Wszędzie. 
K: a  dɔ  dɔ  fšˈysk’ix  pšyxɔʒ́ˈil’i  dɔ  dˈumu zaxˈɔʒ́i i  fšˈysk’ix  bryg… 
brˈyzgajum 
M: jag bˈyśće vy pšˈyšl’i  tɔ  i vˈas pɔbryzgˈajum | fšˈysk’ix  | a  tɔ  tag 
ńeudˈɔbnɔ jˈesl’i  jednˈe pšepuśćˈiće a  drˈugɔm pɔ… tˈegɔ tɔ  | tag 
ńe bˈyva 
– Wszystkie panny chciały być polane wodą, czy uciekały? 
K: nɔ wućekˈawy 
– Ale chyba chciały? 
K: nɔ pˈevnɔ že xćˈawy  | jˈag že  | x’ixrˈajum śe ˈale xcˈum žˈeby ˈix 
pɔlˈɔl’i | a mˈy tɔ juš | mˈy jˈakɔś tɔ | na f’ˈerm’e mˈy rɔb’ˈil’iśmy žɔnˈate 
ʒ́ˈeći ˈu‿naz juž bˈywy | a jak se vyp’ˈijime tɔ mˈy že tˈak’e vesˈɔwe tėž 
bˈaby bˈywy | pɔdɔjˈil’i mˈy krˈɔvy | nɔ cɔ čšˈeba jˈiść tɔ pɔlˈevaʒ́ z rˈana | 
bɔ pˈɔtym tɔ juš | jag by pɔ wɔb’ˈeʒ́e tɔ juš ńˈe | dɔ ɔb’ˈadu wobˈyč’nɔ 
rˈańše čšˈeba śe | rˈańše | iʒ́ˈimy f pˈɔle ćˈel’i mˈy tudˈa f tˈamtym krˈaju 
gʒ́ˈe mˈama mˈɔja žˈywa | tˈam pɔ svˈɔjix tˈyx pɔjexˈal’i | pɔlećˈel’i | kˈaj 
nˈɔm tam dˈal’i vˈyp’ić pˈɔjeźʒ́ dˈal’i | a jˈeše cɔ nɔm davˈal’i tɔ mˈy dɔ 
tɔrbˈeck’i  fstav’ˈal’i  | dɔ dɔ sˈumk’i  tˈak’ėj se nˈawɔžyl’i  | jˈɔjka tam 
buwˈeck’i sˈušk’i tam jˈak’ė wup’ˈekl’i 
M: tɔ butˈelke 
K: butˈelke nalˈɔl’i  | a  tɔ  mˈy  | pˈɔka mˈy pšˈyšl’i  dɔ  dˈumu  | tɔ  juš 
wˈɔb’at  tam juš čšˈa ap’ˈaʒ́ rˈɔb’ić  kˈɔle krˈuf  | te  bˈaby zˈa‿nɔs 
pɔrɔb’ˈil’i a mˈy ˈim tɔ tˈɔta tˈɔrbe pšyńˈeśl’i pɔ… pɔdˈal’i mˈy ˈim | wɔn 
mˈɔće za zˈa‿naz zˈeśće pɔrɔb’ˈil’i | tɔ mˈɔće ugɔščˈeńe i ugɔš:ˈal’i śe tam 
rˈazėm 

Wesela i święta okolicznościowe

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

– A wesele też mieli tutaj?
nˈɔ mˈy jˈedny tˈutaj sprav’ˈal’i a jˈedny v jerkˈucku mˈy rɔb’ˈil’i
– I jak takie wesele wyglądało?
nˈɔ jˈak  | bˈywy v’eduś:ije v’ˈedwy trˈɔxe tˈak kˈaj tˈɔ ˈinɔ  || nˈɔ 
pˈɔsl’e r’eg’istrˈacyji jeźʒ́ˈil’i tˈag bˈɔ r’eg’istrˈacyja tˈɔ wˈu wˈɔbˈɔjiɣ bˈywa 
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v jerkˈucku tˈɔ mˈy jeźʒ́ˈil’i i nˈa bajkˈał tˈam nˈɔ tˈam l’istv’ˈanka tˈam 
kˈaj tˈam jˈež:um tudˈa jėźʒ́ˈil’i tˈyn a pˈɔtym | v dˈumu śˈe gulˈawɔ | jˈak | 
fpšˈɔʒ́i tˈɔ jˈak mˈy tˈutaj u nˈɔz gulˈańje tˈėn svˈad’be sprav’ˈal’i tˈɔ wˈɔt 
jˈak wˈɔt u nˈɔz bˈywa svˈaʒ́ba tˈɔ mˈy jˈedyn ʒ́ˈiń gulˈal’i mˈy u mˈɔjix 
rɔʒ́ˈicuf a drˈug’i ʒ́ˈin mˈy gulˈal’i u jˈegɔ rɔʒ́ˈicuf tˈɔ štˈać ščˈać tˈɔ nˈa 
čšˈyći ʒ́ˈiń jˈeščė śˈe pɔxm’elˈal’i a pˈɔtym jˈeščex nˈaś nαpr’im’ˈer jˈak 
wˈɔt u nˈɔs nˈɔ jˈak tˈėn ńˈi bˈywɔ načˈa nˈɔ kˈaj ńˈė ńˈė m’ˈel’i žˈe mˈy 
kˈaj žˈyć mˈy a mˈama bˈywa s tˈatɔm jˈedne bˈyl’i nˈɔ i mˈy dˈɔ ńˈix tˈėn 
nˈɔ wˈɔt mˈy jˈegɔ pševɔźˈil’i i: tˈa jˈegɔ s jˈegɔ tˈen pr’ˈidan dˈɔ dˈɔ nˈɔs | 
jˈeščė jˈeša kˈaj nˈɔ tˈėn nˈɔ fpšˈɔʒ́i bˈywɔ pšˈeswać bˈy gulˈa vˈes vesˈɔwɔ 
bˈywɔ śˈe štˈać i  | tˈa i tˈera jˈak | jˈeš smɔtr’ˈa jˈak jˈak’e lˈuʒ́e jˈaka gˈɔ 
jˈak’e gˈɔś:e jˈak’e cˈɔ
– A obchodzicie jakieś na przykład imieniny albo urodziny tutaj? Gości 
zapraszacie, czy nie? Nie ma takiego zwyczaju?
nˈɔ ńjˈe tˈyš tˈak | wˈɔ tˈera antɔńˈegɔ bˈywɔ tˈėn | tˈɔ: zrɔb’ˈil’i mˈy tˈakum 
kɔrˈunke i tˈėn nˈɔ i muśˈaam pšyryxtˈuvać nˈa stˈuw i tˈɔrt i tˈam pɔstˈel’i i 
ś pɔśėʒ́ˈel’i pɔveselˈyl’i śˈe tˈyž i fs’ˈɔ | tˈera mńˈij fpšˈɔʒ́i tˈɔ jˈakɔ tˈe jˈana tˈam 
p’ˈetra pˈavwa vwadyswˈava antɔńˈegɔ tˈɔ vɔpščˈe ɔtm’eč’ˈal’i dˈɔbže dˈužɔ 

Ślub i wesele I 

K, Pokolenie II, Pokolenie III i Pokolenie IV 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

– No właśnie, jak wyglądał ślub i wesele? Gdzie się odbywało?
K3: mˈy: ɔdbyvˈałɔ tˈɔ śˈe u nˈɔs f pˈɔłsk’im dˈɔmu | tˈam bˈywa vesˈełe 
f tˈym b’ełg’ˈi… b’ės’ˈėtce b’ės’ˈetka jˈak śˈe mˈuv’i 
K2: vˈɔz’l’e dˈɔma tˈɔ tˈak’ė bˈywɔ tˈak kˈaj zˈa stɔwˈam’i tˈɔ tˈɔ wˈɔt tˈam
K3: tˈam u nˈɔz bˈywɔ pˈɔ…
K1: lˈatym
K3: lˈatym nˈa: čˈer’es | dvuʒ́estˈėgɔ čyʒ́ˈe čyʒ́ėstˈėgɔ ijˈul’a ijˈul’a 
K2: tˈegɔ m’eśˈunca
K3: dˈa
K1: tˈɔ jˈuž 
K3: bˈyʒ́e jˈuš ˈɔśim łˈat
K1: nˈɔ tˈɔ dˈɔbže bˈywɔ dˈɔbže bˈywɔ dˈɔbže | bˈywɔ lˈuʒ́i
K3: snač’ˈawa sn jˈak… snač’ˈawa mˈy pɔjexˈal’i dˈɔ bˈɔxńi tˈam u nˈɔz 
bˈywa r’eg’istrˈacja || tˈam mˈy zar’eg’istr’ˈirɔval’i 
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K2: [śmiech] r’eg’istrˈacyja i 
K3: r’ėg’istrˈacyja brˈaka
K2: brˈak nˈɔ prˈav’il’nα prˈav’il’nα 
K3: ńˈe v’ˈim jˈak tˈɔ pˈɔ pˈɔłsku r’eg’istrˈacyja | pˈɔtėm pɔjexˈal’i mˈy dˈɔ 
kɔśćˈɔłu tˈam bˈyw śłˈup | pˈɔs’l’e tˈėgɔ śłˈubu
K2: ˈɔjćėc kˈaroł jˈuž bˈyw
K3: ˈɔjćėc kˈaroł
K2: ˈɔn jˈuš fs’jɔ pšyryxtˈuvɔw kras’ˈivɔ s kf’ɔtkˈam’i fs’jˈɔ bˈywɔ wˈadńe 
wˈadńe tˈam | wˈɔč’
K3: nˈɔ mˈɔ p’ˈirše bˈyl’i wˈu ˈɔjca kˈar
K2: nˈu dɔrˈɔška cervˈuna tˈakɔ ˈuny šwˈy pˈɔ dәrˈɔšče wˈadńe bˈywɔ | 
stˈɔwk’i b’ˈėwyje stˈɔwy pˈɔmńiš || tˈak nˈɔ
– To był pierwszy ślub przez ojca Karola udzielany?
K2: dˈa dˈa dˈa dˈa
K3: dˈa tˈak tˈak
K2: tˈak
K3: pˈɔtėm mˈy pˈɔšl’i dˈɔ b’ės’ˈetk’i | nˈɔ tˈy dˈɔ pˈɔłsk’ˈego dˈɔmy tˈam 
mˈy žˈė
K1: tˈam stˈɔ šeʒ́ˈeśunt cwˈɔv’ek pšˈyšwɔ
K3: rɔʒ́ˈina v’ˈełgɔ | rɔʒ́ˈina v’ˈełgɔ
K1: xtˈɔ xćˈɔw fs’jˈe pšˈyšl’i 
K2: nˈɔ xtˈɔ xćˈɔw nˈɔ
K3: pˈɔtėm jˈešček tˈyʒ́iń tˈyʒ́iń ńeʒ́ˈeła dˈa ńėd’ˈel’a  tˈyʒ́eń  | jˈešče 
gułˈal’i ńeʒ́ˈełe tˈam f tˈym pˈɔłsk’im dˈɔm’e 
K1: dαgˈul’ival’i 
K3: dαgˈul’iv(al’i) dˈa
K2: barˈana r’ˈezal’i kˈɔtwy stˈɔv’ˈal’i | nˈɔ | bˈywɔ tˈak
K1: dˈobže bˈywɔ xˈar dˈɔbže

Ślub i wesele II 

M, Pokolenie II, K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

K: kˈɔśćuw tˈɔ dɔp’ˈirɔ tˈera pɔst(a) bˈɔ tˈɔ tˈɔ nˈazɔt mˈy ʷustanov’ˈil’i a: 
fpśˈud žˈe mˈy śˈe ucˈyl’i f škˈɔle tˈɔ nˈɔm || dˈažė nˈɔm ńˈe davˈal’i  y͡y wˈɔt 
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f škˈɔle xtˈɔ bˈɔ tˈɔ nˈɔs | v ɔkt’αbr’ˈatα pšyjmuvˈal’i f p’ʲiɔńˈery | ˈɔt žˈeby 
v dˈumu ńˈe ńˈe dˈaj bˈuk | fšˈeńʒ́e naʷˈucˈćel žˈeby kˈaj tˈe | jˈak nazˈyvɔ 
śˈe wubrˈazėk žˈeby: bˈyw wˈubraz u kˈɔgɔ v dˈumu žˈe ńˈe davˈal’i fcˈale 
zapšėcˈal’i nˈɔ a fs’jˈɔ ravnˈɔ | bˈywɔ v dˈumu bˈɔ lˈuʒ́e stˈare tˈɔ v’ežˈywy wˈɔd 
mˈama tˈɔ wˈuny jˈeš:e tˈyn fˈɔćiška cˈuś tˈe mɔl’ˈitfy tˈɔ v’ˈeʒum mˈy tˈɔ jˈuž 
ńˈe bˈɔ nˈɔm nˈum tˈɔ tˈɔ zapšycˈune bˈywɔ || wˈɔd ji: tˈyn | ji tˈɔ wˈu nˈɔs 
jˈinɔ: jˈak žˈyńiš śˈe tˈɔ selsɔv’ˈet bˈyw ji tˈam gʒ́ˈeś tˈam kśˈuw̃ška wˈɔt tˈam 
śˈe rɔsp’isˈuješ zakl’ˈučɔš nˈɔ brˈak z ńˈim dɔ dɔkumˈėnt dˈajum i ʒ́ˈeći tˈam 
jˈak śˈe urˈɔʒum tˈam zap’isuvˈal’i | a ślˈup tˈɔ: ńe ńe brˈal’i bˈɔ ńe bˈywɔ kˈaj ji 
M: a wˈu nˈɔs śˈė kˈɔśćuw wˈɔtkryw v ʒ́ėv’ińʒ́ėśˈuntym drˈug’im 
K: nˈɔ
– No tak. A wesele?
K: jˈak?
– Wesele. Było, czy nie? 
K: nˈu jˈasnɔ | mˈy jˈak śˈe žėńˈil’i tˈɔ wˈu nˈɔs p’ˈėńć dńˈi gulˈal’im | p’ˈėńć 
dńˈi nˈɔ rˈɔdu wˈɔd mˈamy dˈum pˈewnɔ bˈywɔ lˈuʒ́i | i na dvˈɔže jˈešče 
bˈɔ mˈy lˈatym śˈe žėńˈil’i  jedėnastˈego ijˈuńα bˈywɔ tˈɔ tˈɔ jˈak śˈe jˈak 
śˈe jˈak’i m’ˈiśunc tˈɔ jˈɔ ńˈi mˈoge pɔv’ˈėʒ́ėć | nˈɔ jαnvˈar’ fˈėvrˈal’ mˈart 
apr’ˈėl’
M: jˈak nˈɔ ˈɔsmy mˈaja
K: mˈaj | nˈɔ ijˈuń ńe v’ˈim jˈak pˈɔ pˈɔlsku mˈum pɔv’ˈėʒ́ėć
– Czerwiec.
wˈɔt wˈu nˈɔs bˈywɔ  | tˈɔ na  dvˈɔžė ćˈepwɔ žˈeby  | sˈunce bˈarʒɔ 
ńe‿p’ˈekwɔ tˈɔ nazrumbuvˈal’i  bžˈu:zek  | zrɔb’ˈil’i  tˈak jˈak lˈas  | 
pɔpšyb’ijˈal’i žˈeby bˈyw | [przyjeżdża samochód] wˈɔt tˈɔ mˈɔja śˈɔstra 
sˈama mʷˈɔtšɔ pšyjėxa: | ji wˈɔt ji na dvˈɔže stˈɔwy jˈešče pɔstav’ˈil’i ktˈure 
śˈe ńe zm’ejscˈywy tˈu tˈɔ na dvˈɔže | vesˈɔ fpšˈut tˈɔ vesˈɔwɔ bˈywɔ a tˈeraz 
jˈuž jˈakɔś
– Ale pięć dni wesele to…
K: p’ˈėńć dńˈi
– I wytrzymali wszyscy?
ji vyṭšymˈa:l’i ji spɔkˈɔjńe ńixtˈɔ | bˈɔ tˈeras tˈɔ jˈakɔś tˈa | ktˈure mʷˈɔtše 
tˈɔ a vyp’ˈijum sˈe i: b’ˈijum śˈe m’ˈiĩ̯ʒy sˈɔbum a fpšˈut ćˈixɔ ji bˈywɔ | 
wˈɔp’iw śˈe xtˈury pˈɔšed dˈo dˈum nˈa drˈug’i ʒ́ˈiń zˈaś pšyxɔʒ́ˈil’i i zˈaś 
gulˈal’i ji bˈywɔ ćˈixɔ ńˈe bˈywɔ tˈėgɔ
M: jˈak p’ˈińć dńˈi tˈyš śˈe vesˈele a žˈe dˈugɔ lˈɔt bˈyʒ́ėš m’ˈi | šˈyješ nˈɔ ń
K: nˈɔ dˈɔbra dˈɔbra | dˈɔbra
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M: śtˈera łˈažė pˈɔ pˈɔleś tˈyś f p’ˈekle tˈy jˈɔ ćˈi pˈɔžre tˈe śv’ˈińe tˈɔ pˈɔžrė 
ˈaž bˈʸʒ́ėš
K: a ji cˈɔ nˈɔ myś tˈak’e cˈɔ pɔv’ˈėʒ́ɔw tˈu ńˈe gˈada tˈak’e i ńˈic pˈɔtym || 
wˈɔt lˈatɔ
– A teraz młodzi z Wierszyny biorą tutaj ślub w kościele? Czy nie? 
K: ńˈe tˈerɔs mˈawɔ x mˈawɔ xtˈɔ ńˈe ńˈe dˈaže ńˈe tˈegɔ ńˈi‿ma tak’ˈegɔ | 
ńˈi‿ma | wˈɔd ʒ́ˈeći tˈɔ xščˈum ńixtˈužy jˈidum tˈɔ xščˈum svˈɔjix ʒ́’eći ͡aa 
ślˈup tˈɔ | tˈak ʷˈu nˈa jˈuš | tˈak wˈuna jˈuž jˈag žˈe jˈag vˈum pˈɔv’iʒ́ėć 
jˈuš tˈɔ f pr’ivˈyćke tˈak vˈešwo i tˈak zap’isˈujum tˈerɔs tˈɔ ˈaž dˈɔ bˈɔxńi 
jˈežǯum  | zap’isˈuvać  | rˈańše tˈɔ v  dundˈaju tˈutej r’adәm d’er’ˈevńa 
a a  tˈerɔs tˈɔ ˈaž dˈɔ bˈɔxńi tudˈa jˈežǯum | tˈam zap’isˈujom ji  | ʷˈɔd 
dokumˈenty stˈamtun fšˈysk’e ji ʒ́ˈeći tˈam zap’isˈujom i svˈad’by tˈam 
tˈe | vesˈela rˈɔb’um | jˈak zˈap’is rˈɔb’um a vesˈela tˈɔ jˈuš kˈaždy v dˈumu | 
ʷˈu nˈɔs  y͡y bˈyw | cˈurkuf tˈɔ mˈy žėńˈil’i tˈera ńˈi mˈa | śˈɔstra v jėrkˈucku 
žˈyje m’ˈaʷa: tˈutej dˈum tˈak’i v’ˈe:lg’i postrojˈiwy xćˈaʷy tˈu žˈyć | ˈale 
pˈɔtym mˈuv’(i) tˈam v jėrkˈucku sˈe kˈup’i kfˈarter tˈam ʒ́ˈeći nˈɔ ji a tˈyn 
dˈum stˈɔw | ʷˈɔt tˈam s tˈe rɔb’ˈil’i tˈe vesˈela fšˈyscy | fšˈysk’ix pɔćtˈi 
i  fšˈysk’ix bˈywɔ tˈutej śˈɔstry ji:  | u mˈɔjix cˈurkuf wˈu dvˈux tˈutej  | 
ńe u jˈedny tˈɔ f svˈɔjim dˈumu bˈywɔ | bˈɔ jˈuš | wˈu nˈas tˈɔ dˈum stˈɔw 
jˈinɔ jˈeščė wˈɔćėc pɔmˈogow | 

Ślub i wesele III

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– A ślub jak wyglądał? Wesele? 
nɔ vesˈele tɔ wˈadńe | vesˈele wˈadńe wˈu‿mńe cˈurka śe žeńˈiwa tˈutɔj | 
brˈawa ślˈup | f tˈym 
– W kościele? 
f kɔśćˈele brˈawa | sˈama mwˈɔčša [Imię] z [Imię] śe tˈegɔ
– A są swaty na przykład? 
tˈɔtɔ na  kˈuńax  | cɔś šˈeś pˈaruf kˈuńi  | bɔ  tɔ  v  mˈarcu jag mrˈuz 
bˈyw wˈu‿nas tajˈawɔ juš  | i  pɔd ʒvunkˈam’i  i  kɔrɔ… kɔrˈuny te  | 
dˈug’i wumajˈɔne tɔ bˈarʒɔ wˈadńe bˈywɔ | wˈadńe bˈywɔ | tɔ wˈuńi 
na na‿tˈyx | nɔ a pˈɔtem y: tˈegɔ | ryxtˈujum nɔ jak svˈaʒ́ba jak tˈerɔs 
svˈaʒ́by pšexˈɔʒum tag i | vˈe‿fśi tɔ tėš tˈak’e bˈywy | vesˈelum śe | cˈawy 
ʒ́ˈiń p’ˈijum gulˈajum śp’ivˈajum xulˈajum 
– Orkiestra jest?
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ńˈe | ̍ inɔ jˈes | tˈyn γarmɔńˈizd jˈeden | cɔ grˈɔ na γarmˈɔš:e ̍ il’i na bajˈańe | 
a tag žˈeby skr’ˈipk’i | pšˈɔʒ́i tɔ pšˈɔʒ́i dˈɔvńej tɔ bˈywy skšˈypce | tɔ wɔ nˈaš 
vˈujek grˈɔw mˈam’in brˈat na skšypˈeckax grˈɔw || wɔ jˈe je | tam p’ˈikɔ || 
a | a tˈerɔs tɔ pšygwˈɔša śe γarmɔńˈista | a bˈyvɔ jˈeše vˈe‿fśi sˈum tėž 
garmɔńˈisty jak pšyxˈoʒum | jˈeden ustˈańe tɔ b’ˈere drˈug’i garmˈɔške 
i grˈɔ 
– Bo on tak całą noc gra? On jeden? 
nɔ ńe ca… ńe jˈednym ćˈing’im | ńe jˈednym ćˈing’im grˈajum 
– Z przerwami? 
nɔ pˈɔgrɔ vyp’ˈije se trˈɔxe | pɔśp’ivˈajum vˈyndun nˈa‿dvur | pɔpˈalum 
zaxˈɔʒum a  | a nˈazɔt śadˈajum za stˈuw | ńˈe jˈednym txˈem | jag juš 
ustˈanum nɔ tɔ ap’ˈać ɔd:yxˈajum | a tˈerɔs a tˈerɔ juš pˈɔšwa mˈuzyka | 
tˈerɔ juš te kas’ˈety tˈɔtɔ fšˈyskɔ v’ˈincy | v’ˈincy ɔbraščˈajum vńimˈańe 
na tˈe kas’ˈety jak  | nɔ bajˈan tɔ  jˈez zˈavdy tyš  | pšynˈɔšum i grˈajum 
vesˈelum śe 
– A swaty są przed zaręczynami? Jak to wygląda? 
sˈum | sˈum svˈaty | pšyxˈɔʒum svatˈajum 
– I kto przychodzi w swaty? 
rɔʒ́ićˈele pšyxˈoʒum | sp’ˈirša pšyxˈoʒ́i | jak ˈu‿nɔs | bˈywy svˈaty 
– No właśnie, jak to wyglądało? 
tɔ wˈun | tɔ ˈun ˈun p’ˈėrf pšylˈećɔw dɔ mˈamy i spˈytɔw śe 
– Bo i pan, i pani z Wierszyny są, tak? 
mˈy  ˈwɔba tutˈejše  | tɔ  wˈun pšˈyšed dɔ  mˈamy i  spˈytɔw śe  cy  m’ˈi 
mˈama | cy mˈama wˈɔd:aʒum | mńˈe jˈimu cy ńˈe 
– A ojca nie pytał? 
nɔ nɔ wˈune wˈɔba bˈywy v dˈumu ˈale śe pˈytɔw mˈamy | a nɔ wˈuny 
wˈɔba bˈywy v dˈumu 
– Ale to zawsze się pyta mamy? 
a  | a  mˈama wɔt… wɔtpɔv’ėʒ́ˈawa  | jag wˈuna sɔgwˈasna dɔ  | tɔ  jˈɔ 
ńe prˈɔćif  | a  jˈesl’i wˈuna ńe  sɔgwˈasna nɔ  tɔ ńˈe  | nɔ a pˈɔtėm  | jˈɔ 
pšˈyšwam nɔ  pytˈajum śe  […]  | jˈɔ juš nˈap’erv v’eʒ́ˈawam bɔ  wˈun 
m’i pɔv’ˈeʒ́aw 
– Czyli państwo się znali wcześniej? 
nɔ  v’adˈumɔ pšˈećež mˈy  | nɔ  mˈy ńe  | mˈy ńe‿bˈarʒɔ dwˈugɔ 
družˈyl’i mˈy bˈarʒɔ cɔś 
– A jak długo? 
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cɔś tam  | s  tˈegɔ  | y: m’ˈeśunc fšysk’ˈegɔ mˈy družˈyl’i  | tag mˈy 
śe scɔp’ˈil’i wɔd rˈazu 
– A ile lat pani miała wtedy? 
a dvaʒ́ˈeśća lˈɔd juž bˈywɔ m’ˈi | nɔ | nɔ i
– I pani się zgodziła, tak? 
i zgɔʒ́ˈil’i mˈy śe | a pˈɔsl’ė ap’ˈać pšyše… | y: naznacˈajum svˈaty | f k’ˈej 
jak’ˈegɔ ćiswˈa jak’ˈegɔ pšyxˈɔʒum na svˈaty 
– I kto przychodzi na swaty? 
pšyxˈɔʒ́i | y: jˈegɔ mˈama pšyxˈɔʒ́i | jˈesl’i tˈata jˈes tɔ i tˈata | śˈɔstry tam 
brˈaćɔ | jˈakɔ v’ˈele jˈes 
– Cała rodzina? 
z jˈegɔ s… | z jˈegɔ s… | bl’ˈisk’e sˈame | z jˈegɔ strˈuny | i tu ap’ˈaʒ́ z mˈɔjej 
strˈɔny ap’ˈaʒ́ že tu mˈɔje rɔʒ́ˈice 
– Ale to do pani do domu przychodzili? 
dˈɔ‿mńe  | dˈɔ‿mńe dɔ  dˈumu tam nɔ  dɔ  rɔʒ́ˈicuf  | dɔ  mˈɔjix  | 
dɔmuv’ˈil’i  śe  | svˈaty pšyńˈeśl’i  ćv’ˈerć  | tˈakum v’ˈelgum  | tam šˈeź 
butˈelek | vwˈaźi | pšˈɔʒ́i tɔ tˈerɔ tɔ vˈutke pšynˈɔšum a pšˈɔʒ́i tarasˈunu 
nagnˈal’i  | tˈyn jak śe  nazˈyvɔ tɔ  | pɔ  | ćimergˈes pšˈɔʒ́i nazyvˈal’i  | 
tˈegɔ ćimergˈesa nalˈɔl’i  pˈewnum ćv’ˈerć  | zav’ɔnzˈal’i  kv’ˈɔtek  | 
zav’ɔnzˈal’i buk’ˈet | stˈɔw̃ške tˈakum wˈadnum ružˈɔvum | i pšyxˈɔʒum 
wɔt i | cy jˈɔ jes… | jˈesl’i jˈɔ jˈegɔ xcˈe tɔ jˈɔ dɔwžnˈa rɔzv’ˈunzać a jˈesl’i jˈɔ 
gɔ ńˈe‿xce tɔ 
– Tę wstążkę, tak? 
tˈak | a jˈesl’i jˈɔ gɔ ńˈe‿xce tɔ jˈɔ ńˈe‿bėde rɔzv’unzyvˈać 
– I wtedy się nie pije tej wódki, tak? Wtedy się oddaje wódkę, jeśli pani 
by nie chciała? 
jˈesl’i  by  ńe  xćˈawa bym jˈɔ rɔzv’ɔnzˈać  | nɔ  tɔ  | tɔ  cɔ  tɔ  śe  wˈuny 
wˈundum a tˈɔtɔ nˈap’ėrv rˈɔzv’unž dɔmuv’ˈiskɔ bˈywɔ | tɔ juš fšˈyskɔ 
jˈɔ rɔzv’unzˈawa  | i  nacynˈajem s  tˈy ćv’ˈerci nalˈėvać fšˈysk’im  | 
a  rˈańše tɔ  bˈywy  | tˈak’e  v’ˈelg’e  šklˈune dv’ˈeśćegramˈɔve  | ˈale tˈen 
ćimergˈes to  bˈyw ńˈe bˈarʒɔ mˈocny tˈak’i  | pɔ  čšyʒ́ˈeśći grˈadusuf 
fšˈysk’e tˈerɔ tɔ juš sˈɔrɔk tam sˈɔrɔg dvˈa | a tˈer… | pšˈɔʒ́i tɔ bˈyw tˈak’i | 
tˈak’i swab’ˈińk’i tˈen taras… | pˈɔ‿tej šklˈuńe jag nalˈɔl’i | wɔt p’ˈirše | 
nale… jak tɔ  že  nalˈeva bɔ  tɔ  juž gwˈɔva śe  mˈɔže zavrˈućiʒ́ jak tˈɔtɔ 
bˈywɔ | tɔ jak śe | mńˈe nale… nalˈɔl’i | te šklˈunke 
– I nalewał właśnie… 
wˈun wˈun nalˈevɔw 
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– Mąż. 
jˈɔ dɔwžnˈa vˈyp’ić | dɔ jˈegɔ mˈamy | i pɔv’ˈeʒ́eʒ́ dˈɔ‿vaz mˈamɔ | pˈɔtėm 
ta mˈama nalˈėva ap’ˈaʒ́ mńˈe | nɔ ̍ ale mˈy juž ńˈe‿p’il’i pɔ tˈyle ̍ inɔ pɔ | nˈum 
tɔ tˈak’e malˈutk’e dˈal’i stɔpˈeck’i bɔ jag by mˈy tˈak’e lˈampy p’ˈil’i tɔ by mˈy 
śe z nˈuk spˈadl’i | tɔ nˈam tˈak’e malˈuśk’e dˈal’i | i ap’ˈaʒ́ dˈɔwžna mˈama 
dˈɔwžna jˈegɔ | nalˈɔʒ́ mńˈe i ap’ˈaʒ́ vyp’ˈijum i dɔ jˈegɔ | dɔ jˈegɔ tˈaty ap’ˈać | 
i wɔt tˈak | a pˈɔtym | juž jˈɔ jag dˈɔ‿ńix wˈobu vyp’ˈiwam | tɔ ap’ˈać pšedˈaje 
staf’ˈete jˈimu | wˈun ap’ˈać p’ˈije dɔ mˈɔjiγ rɔʒ́ˈicuf 
– I też mówi mamo i tato, tak? 
i ap’ˈaʒ́ mˈamɔ i tˈatɔ 
– Najpierw do mamy?
tˈak | dɔ mˈamy pˈɔtėm dɔ tˈaty i  | a pˈɔtėm juš tam | juž v wˈɔpšėm 
krˈugu juž jˈedėn dɔ drug’ˈegɔ i śadˈajum za‿stˈuw | a za stˈɔwem juš 
fšˈyscy rˈazėm nalevˈajum p’ˈijum vesˈelum śe 
– A do braci już się tak nie pije? Nie trzeba iść do brata? 
nɔ tˈɔtɔ jak pšy pšy svˈatax tɔ tak | prˈėntkɔ tak śe rˈɔb’i ˈinɔ dɔ sˈamyγ 
bl’ˈisk’ix | dɔ rɔʒ́ˈicuf | a pˈɔtėm juš tam jag za stˈɔwem nɔ tɔ juš tam 
dɔ fšy… dɔ fšˈysk’ix śe p’ˈije i wɔt tˈak 
– I późnej trzeba było się dogadać, kto posag jaki daje, tak?
a tˈɔtɔ svˈaty bˈywy | tɔ svˈaty | a na svˈataγ ńe dˈajum ńijˈak’ix pɔdˈarkuf | 
ńˈic ńė dˈajum | tɔ jˈinɔ | tɔ pšesfatˈal’i i ˈix | dɔ | dɔ ap’ˈaʒ́ dɔ vesˈelɔ čšˈa 
cˈekɔć | ńėktˈužy | jag ńe m’ˈɔw jˈak’i svˈaʒ́by ńe bˈyʒ́e rˈɔb’ić tɔ mˈug 
ze svˈatuv zˈabrać kɔb’ˈite dɔ śˈeb’e | a jˈesl’i nam’ećˈil’i svˈaʒ́be rˈob’ić | tɔ 
– Czyli nie zawsze robili swadźbę, tak? 
nɔ byvɔ… | byvˈawɔ tag že i | ńe m’ˈawɔ ńe bˈywɔ s cˈegɔ tɔ byvˈawɔ tak 
– Czyli czasami po swatach byli już mężem i żoną, tak? 
nɔ  | a  | a  pˈɔtėm tɔ  juš  | jag juš svˈaʒ́ba śe  nam’ećˈiwa  | tɔ  mˈy 
jeźʒ́ˈil’i na kˈuńax | tyš | dvˈa | dvˈɔje kˈuńi bˈywɔ | d’ekˈabr’ m’ˈeśunc 
tˈɔtɔ čšaskˈɔncy mrˈuz bˈyw  | dvuʒ́estˈegɔ p’untˈegɔ na  | na gˈɔdńe  | 
na trˈɔjce | na gˈɔdńe śv’ˈinta | tɔ na bˈɔže narɔʒˈyńe mˈy śe ftˈencɔs | 
žeńˈil’i  mˈy wˈɔba  | mrˈus tˈak’i  | bˈɔže kɔxˈany  | a  tˈerɔs tɔ  wˈadńe 
wɔblecˈune a jˈak’e mˈy bˈyl’i wɔblecˈune 
– Właśnie, jak pani była ubrana? 
nɔ  | nɔ  nɔ  jag jˈa bˈywa tˈɔtɔ jˈinɔ jˈɔ se  tˈerɔs pɔmˈyśle jak tˈerɔ 
wˈadńe | fšˈyskɔ mˈajum i v’ˈany mˈajum i | i  | tˈe | i pwˈat’:a wˈadne 
mˈajum fšˈyskɔ | a mńˈe mˈama | bˈyw tˈak’i tˈɔvɔr jak śe na… nazˈyvaw 
nab’ˈivny šˈowk  | nɔ  wˈun tˈak’i  na  pɔdˈɔb’e  | trɔšˈecke šˈɔwku 
tˈak’e bl’ˈesk’i ńėmnˈɔškɔ tak… tˈak’e bˈywy | jag b’ɔw… | ružˈɔve trˈɔške 
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z b’ˈɔwym tˈak’e | mˈama m’ˈe rɔskrajˈawa tˈėn tˈen kavˈawek tɔvˈaru | jˈɔ 
žem se sˈama na mašˈyn… | m’ˈel’i mˈy mašˈynke cɔ śe šˈywɔ | sˈama žem 
se zešˈywa jag mˈama m’ˈi skrajˈawa jˈɔ se sˈama tˈe pwˈat’:e zešˈywam 
tˈak’e | nɔ wˈadne te pwˈat’:e bˈywɔ ˈale ńe tɔ cɔ tˈerɔ mˈuj bˈɔže kɔxˈany 
jˈak’e tˈerɔz mˈajum wˈadne 
– A na głowie co pani miała? 
a na gwˈɔv’e | na gwˈɔv’e bˈywa | kv’ˈateg bˈyw mˈerta | drɔbńˈuśk’e drɔbńˈuśk’e 
tˈak’e l’istˈecka 
– Takie zielone? 
źeleńˈutk’e  | tˈɔtɔ wˈu‿nas specyˈalnɔ stˈɔwɔ na wˈɔkńe  | jak śe xtˈɔ 
žˈėńiw i byvˈawɔ | jag wumˈarwa ʒ́ˈɔwxa i jˈeš:e ńe žeńˈiwa‿śe | tɔ jˈij 
tėš tˈutaj v’anˈeceg rɔb’ˈil’i i xɔvˈal’i jˈɔm s tˈym kv’ˈatk’em | wɔt i | a na 
na gwˈɔv’e tˈak’i v’anˈeceg m’ˈi zrɔb’ˈil’i | kv’atˈeckuv m’ˈi tam kˈaś pɔ… 
pɔpšyp’inˈal’i  i  i fs’ˈɔ | i wɔt tˈak’e | a pal’ˈituf tɔ mˈy ńe m’ˈel’i | mˈy 
bˈyl’i ve fufˈajkax | fufˈajk’i | mˈuj bˈɔže kɔxˈany 
– A miała pani warkocz, długie włosy, jaką fryzurę? 
a jˈɔ se zaplɔtˈawam dvˈa tˈak’e tˈutaj | tˈu se zaplˈete tˈakum kɔr… 
– Dwa warkocze, tak?
kɔrz’ˈinku jˈa se zaplˈetwam | tˈaku kɔrz’ˈineč’ke tˈutaj b’ˈereš stˈund 
vwˈɔsy stˈund vwˈɔsy i dɔwɔkˈɔwa śudˈy i śudˈy i tˈu śe za… zaplatˈawɔ 
zav’i… zav’ɔnzyvˈawɔ 
– A były przed weselem jeszcze, przed swadźbą wieczór panieński, wieczór 
kawalerski? 
ńˈe‿bywɔ tˈegɔ | ńˈe wˈu‿nɔs tˈegɔ ńˈe‿bywɔ 
– A o północy oczepiny były? 
jak 
– Oczepiny. 
ńˈe‿v’ėm cɔ tˈak’e 
– O północy nie było specjalnych zabaw na swadźbie? 
a ńˈe | ńe ńe ńe | ńe 
– I to razem państwo jechali do ślubu, do kościoła? 
dɔ kɔśćˈɔwa je… ja… my… dɔ kɔśćɔ… mˈy f kɔśćˈɔle śe ńe v’ėńč’ˈal’i 
– A gdzie? 
mˈy śe  v’ėńč’ˈal’i  f  kɔśćˈɔle jag mˈy p’ėńʒ́ˈeśunt lˈɔt jag mˈy 
pšežˈyl’i wˈɔba | tˈerɔ ńe‿bˈarʒɔ v p’eńʒ́eśˈuntym ktˈurymś | wɔj | cɔ jˈa 
mˈuv’e | f ktˈurym mˈy rˈɔku | [Imię] tˈy ńe pam’ˈintɔš | p’ińʒ́ˈeśunt 
lˈɔd nˈam bˈywɔ  | p’ińʒ́ˈeśun šustˈegɔ rˈɔku p’ińʒ́ˈeśunt šˈustym 
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rˈɔku mˈy brˈal’i ślˈup | tˈen | jag mˈy śe žėńˈil’i | p’ińʒ́ˈeśunt šˈustym 
tɔ p’ińʒ́ˈeśunt nɔm nɔm rˈɔk | bˈywɔ v jˈak’im rˈɔku || pˈańi ńė mɔ… 
ńė mˈɔže pɔmˈyśleć 
– A ile lat pani miała, w którym roku się pani urodziła? 
ńˈe  | ńˈe‿čša lˈata  | p’ińʒ́ˈeśunt šˈustym rˈɔku mˈy śe wˈɔba žeńˈil’i  | 
a p’ińʒ́ˈeśunt lˈɔt mˈy ra… rˈazem pšežˈyl’i 
– Po pięćdziesięciu latach, tak? 
tak 
– Czyli w dwutysięcznym szóstym? 
dvˌuxtyśˈuncnym šˈustym  | tɔ  bˈywɔ nˈam p’ėńʒ́ˈeśunt lˈɔt  | rˈazym 
cɔ žyjˈimy | wˈɔt || […]
– A to gdzie państwo się wieńczali? W urzędzie, tak? 
nu jėźʒ́ˈil’i | v dundˈaju | tˈėn śˈel’sk’ij sɔv’ˈed byw mˈy śe tam zap’isyvˈal’i | 
a jeźʒ́ˈil’i mˈy jˈɔ | jˈɔ z ńim śˈeʒe | mˈɔja drˈuxna bˈywa | ʒ́ˈɔwxa | i wu ńˈegɔ 
byw sv’iʒ́ˈećel’ […] sv’iʒ́ˈećel’ ˈetɔ na… nazyvˈajum | i garmɔńˈist | ˈile 
naz jexˈawɔ  | dvˈɔje č’tˈerex p’ˈińcu cwˈɔv’ek  | i  garmɔńˈist šˈusty  | 
wɔd z garmˈɔškum jeźʒ́ˈil’i | ʒ́ˈɔwxy śp’ivˈawy | tˈa drˈuxna mˈɔja jˈeše 
wˈɔna juš wumˈarwa tˈakɔ vesˈɔwa bˈywa wɔ wum’ˈawa śp’ˈivać | pɔd 
garmˈɔške wˈadńe śp’ivˈawa 
– A później po ślubie co, po swadźbie? 
nɔ a pɔ | pɔ svˈaʒ́b’e mˈy | wˈun mńˈe zˈabrɔw tˈu wˈun v dˈum’e tˈutaj 
na gˈurce | za | r’ˈadǝm mˈatka jˈegɔ žˈywa 
– A było jakieś wesele, była jakaś uroczystość po…? Bawili się ludzie przy 
tej garmoszce? 
nɔ ńˈe | gar… tɔ ˈinɔ | jag za stˈɔwem śˈeʒum p’ˈijum gulˈajum śp’ivˈajum 
– Było coś takiego? 
xulˈajum  | tam vans’ˈirɔval’i  | fakstrˈɔty xulˈal’i  | pˈɔlk’i  xuva… 
xulˈal’i wɔ tˈak’e bˈywy tˈancy | a tˈak’iγ žˈeby tˈak’e ˈigry tɔ ńˈe | tˈerɔs 
sˈum ˈigry pšˈɔʒ́i ńˈe‿bywɔ | tˈɔže tˈyle lˈɔt pšˈešwɔ 
– I długo trwało wesele? Kilka godzin czy całą noc? 
nɔ  jak śe nacˈynɔ na v’ˈecur tɔ  | tɔ śe nad rˈanem rɔsxɔʒ́ˈil’i  | a  tˈerɔ 
tɔ mˈɔgum i rˈanɔ jˈešče jˈeše gulˈajum 
– Czyli już drugiego dnia nie było, tak? 
ńˈe  | p’ˈiršy ʒ́ˈiń gulˈal’i  u  ńev’ˈesty  | na  drˈug’i  ʒ́ˈiń gulˈal’i  u  žėńixˈa 
u ńˈegɔ | a na čšˈeći ʒ́ˈiń pšynɔśˈil’i tˈe gˈɔśće ktˈure bˈywy na sv… na tˈym | 
nɔ  xtˈɔ xćˈɔw pšˈyjś  | tɔ  u  ˈu‿nɔs tam sɔs’ˈetka bˈywa  | [Nazwisko] 
nazyvˈawa śe | tɔ wˈuna na drˈug’i | na čšˈeci ʒ́ˈiń pšyńˈeswa cˈawe ćv’ˈerć 
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tarasˈunu pšyńˈeswa | i cɔś tam jˈeš:e zˈajeś | tɔ juš ktˈɔ cɔ pšynˈɔśiw | 
cɔ  śe  wɔstˈawɔ i  xtˈɔ cɔ  pšˈyńus tɔ  ap’ˈać tɔ  pɔprav’ˈiny nazyvˈawy 
śe pɔ pɔ pɔ svˈaʒ́b’e juš | bɔ juš fšˈyskɔ pɔvyp’ijˈane bˈywɔ i sˈame tˈe | 
gˈɔśće | nɔ tam sɔs’ˈeʒ́i tam | pɔpšynɔśˈiwy ze sˈɔbum | pɔprˈav’ić śe | 
nɔ i jˈeše | vesˈelstfɔ bˈywɔ | wˈadńe śe vesel’ˈil’i pšˈɔʒ́i | wˈadńe śe veselˈyl’i | 
a tˈerɔ | tˈerɔ pɔ drug’ˈimu svˈaʒ́by | tˈerɔ muzˈyke fklˈuč’um prygˈajum 
skɔkˈajum | śp’ivˈajum mˈawɔ | tɔ jak śe zeb’erˈume | mˈy śe jag zeb’erˈeme 
wɔ tˈak’e kɔb’ˈity | xɔʒ́ jˈɔ stˈarɔ nɔ jˈa śp’ˈivam že teš 

Ślub i wesele IV 

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

nɔ  jˈasno jˈest  | bez vesˈela jak tu bˈarʒo by | ńė bˈarʒo dˈobžė bˈywo 
by jak jˈeščė śˈeʒum pɔ dˈumax i  jˈeščė lˈub’um lˈuʒ́ė povesˈel’ić śė | 
ńex tˈerǝs dlo ńektˈuryx pˈatšyš u ńix pˈočći kˈaždy ʒ́eń vesˈele | co by 
ńė bˈywo to juš vesˈele tšˈeba rˈob’ć | no a tak lˈuʒ́ė śė žˈeńum sxˈoʒum 
śė sfˈaʒ́by rˈob’ǝm i  kaś śė ʒ́ˈecko uroʒ́ˈiwo no to teš tša  || mńe śė 
spɔdobˈawo  | nˈɔ tɔ mˈože kśunc opov’ˈadow | bˈywo to na stolˈećė 
kośćˈowa i na rɔvˈerax bˈywy i dvˈoje z ńix tˈutėj i ślup brˈawy | no to to 
bˈywo v’ˈidać tak ˈu‿ńix ėksprˈomtėm bo ńev’ˈesty mˈama pšylećˈawa 
no vrˈoʒ́ė tam trˈoxė xˈoro bˈywa  | jˈakumś operˈacje zrob’ˈil’i  i  ˈuna 
pšylećˈawa to vrˈoʒ́ė ˈuna bˈarʒo i ńė v’eʒ́ˈawa žė tˈutėj ślup bˈyʒ́ė ˈalė 
pšylećˈawa  | a mńe śė bˈarʒo spodobˈawo | jˈɔ žem p’ˈeršy ras v’iʒ́ˈawa 
jak to ˈim’ennǝ f pˈolsce rˈob’um | bˈarʒo śė spodobˈawo | i byw u ńix 
jak f tyj grˈup’e xtˈura jexˈawa | u kśˈunʒa tam dˈažė jˈedna kˈaska jest 
vot | jˈedna ʒ́ˈowxa śė rozb’ˈiwa u ńix | tam cy jˈamka bˈywa v drˈoʒe 
cy jˈako no tak v’ˈidać cy z gˈury vˈ’idać bˈystro jexˈawy no m’i śė v’ˈiʒ́i 
žė xˈyba jˈamka no i jum vyćˈepwo | no žˈyvo śė ostˈawa f’s’ˈo ˈalė ten 
šl’em to sposw i ten šl’em tak śė ˈostow u kśˈoenʒa | i dvˈoje z ńix ślup 
brˈawy i pˈuźńėj nos zαzvˈawy tyš f pˈolsk’im dˈomu tam kaj ta šˈopka na 
dvˈožu jest no i tam zrob’ˈil’i trˈoxė tˈak’e vesˈele | a byw mwˈody kśˈunc  
ˈu‿ńix z ńˈim’i jˈexow | no m’i śė spodobˈawo žė tam xfaćˈiwo na tˈyle 
lˈuʒ́i  | tam šampˈansk’ego mˈožė tam pˈore butˈelek ˈino bˈywo ˈalė 
sum’ˈel’i vesˈel’ć śė bes vˈutk’i | tyš tak f traʒ’ˈicji jest žė kf’iˈaty žucˈal’i | 
to to jak u [Imię] mojˈego bˈywo bo teš jˈeźʒ́w u ńˈego brat wožˈeńiw śė 
i un pojˈexǝw | i mˈuv’i vesˈele ˈiʒ́ė | no u ńix tyš dˈužo tam pšemyślˈajǝm 
jˈako to ńev’ˈesta bˈyʒ́ė  | tam ˈum’i  ˈubrać cy ńė | pšyńˈesum kˈupe 
jak’ˈego śˈana ˈil’i sˈum’i natšˈep’um natšˈep’um | no vot jˈako ty bˈyeʒ́ėš 
tam | bˈyeʒ́ėš bˈystro cˈysto zm’ˈatǝć ˈil’i ńė | no i tˈutėj śm’ˈixu rˈaʒ́i | 
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pšyńˈeśl’i kogˈuta | napoˈil’i go vˈutkum | to to jˈak’i cwˈov’ek p’ijˈany | 
no povesel’ˈil’i śė vźˈeńi tˈego kogˈuta vyćˈepl’i za ʒ́v’i | no p’ijˈany | co 
z ńˈego juš usˈyp’o v’ˈidać | a pˈuźńėj śė tak zrob’ˈiwo žė pšyv’ˈeźl’i | to 
to bˈywo lˈatem gorˈunco bˈywo i pšyv’ˈeźl’i v’ˈelg’e tˈorty tˈak’e bˈywy 
v’ˈidać jˈak’ś  śė zˈepsuw trˈoxė  | o  jednˈego drug’ˈego v’ˈidać xyćˈiwy 
bžˈuxy pˈuźńėj | no to jak tˈak’e śė rˈob’i tˈutėj juš dalˈeko noc pˈoka 
bˈywo to | jˈego brat roskazˈuje | swˈyše stˈenko xtoś stˈenko śė pšˈelunk 
žė jˈeden v’ˈidać jˈak’ś  tam co śė obˈal’iw p’ijˈany  | pšyńˈeswy ˈog’eń 
zaśf’ećˈiwy | to ten kˈogut p’ijˈany stˈenkow na tˈyle zaxoruvˈany | tˈyle 
bˈywo śm’ˈixu || u ńix jest jˈakoś u nos ńė v’iʒ́ˈawam | u ńix mwˈode 
fstˈajum podnˈoǝm im | no jˈakoś | pić vyp’ˈijać | bˈarʒo ńė daval’i no 
ˈalė f’s’ˈo rαvnˈo jˈak’eś vˈutk’i v’ˈino śė mwˈodym i na tˈak’im podnˈośe 
stˈav’a  im śė dla mwodˈego dla ńev’ˈesty v’ˈino i  po mojˈemu m’i  śė 
v’ˈiʒ́i jˈak’eś ćˈep’um | cy kαp’ˈijkk’i cy kwˈadǝm cy bl’ˈisko i potxˈoʒum 
do jˈego mˈatk’i  wˈojca i ńev’ˈatsa dαłžnˈa ix nˈazvać mˈama tˈata pšy 
fšˈystk’ix | no tˈerǝs jus ostˈatńė cˈasy ńė navyvˈajum | xto xce nazˈyvo 
mˈamum tˈatum | a no juš mˈuv’um | no mˈožeš mńe po ˈim’eńi nˈazvać | 
a vot ˈu‿ńix o tak žė od rˈazu fšˈystk’x pšy lˈuʒ́ax p’ˈiršy ros kαńˈešnǝ 
trˈudno pov’ˈeʒ́eć | no p’ˈeršy ros pšepov’ˈeʒ́ǝw pˈuźńėj juš lžeyj | a na 
rˈano jak u nos bˈywo to juš pˈańi mˈatka | no tam obuʒ́ˈil’i ˈil’i sˈam’i 
fstˈal’i f cas to u nos napol’ˈil’i p’ˈeca i stˈawy nˈap’ec bl’ˈinuf | no tam 
ćˈasto ˈuny zrob’ˈiwy | ˈalė u ńix p’ec ze fšˈystk’m ńė tˈak’i | u nos to 
juš inˈačėj tˈutėj i blˈaxa a u ńix to f sˈamym p’ˈecu tam tšˈeba bˈywo | 
jˈeščė te dˈovno tˈak’e kočˈir’e okrˈongwe to patˈelńa tam i tam śė p’ˈece | 
u  nos juš dovnˈo tˈego ńė ma no ˈalė sprav’ˈiwam śė | jak co ˈum’eš 
zrˈob’ć jak co ˈu‿nɔs tˈutėj jˈako sˈynu kob’ˈita bˈyʒ́ė | tyš ńi bes tˈego | 
no kaś vymyślˈujum jˈak’eś tˈak’e trˈoxė śm’ˈixy jˈak’eś na tˈak’x vesˈelax | 
mˈogum tyš śˈano swˈomy nasˈypać žˈeby zb’erˈal’i to mˈožė być | ńex 
tˈeros k’el’ˈišk’i rostwˈukǝm na ščˈeńśće | na pocˈontku jak jˈeščė z zˈaksu 
jˈadǝm

Suknia ślubna

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– A młodego też jakoś specjalnie ubierano? Jak była młoda ubrana, jak 
był młody ubrany? 
a cɔ se ktɔ kˈup’iw jak cɔ m’ˈaw tɔ tam jˈaku bɔ tam ńˈe‿bywɔ jak tɔ tˈerɔ 
te | tˈak’e ub’er… ub’ˈɔry te fˈaty te b’ˈɔwe fšˈyskɔ | a dˈavńėj bˈywɔ jakˈaś 
suk’ˈėnka | i blˈuska jˈakɔś tˈakɔ bˈywɔ | jak ktˈɔ jak kˈɔgɔ stˈaʒ́ bˈywɔ | 
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nɔ bɔ jˈeše | jak mˈɔja teśćˈɔvɔ vyxɔ… tėš pšˈećeš tɔ ˈuna śe rɔʒ́ˈiwa | tˈutaj | 
v dvunˈastym rˈɔku | mɔjˈegɔ mˈėnža mˈama | śe rɔʒ́ˈiwa | v dvunˈastym 
rˈɔku jak pšyjexˈal’i v dvunˈastym i  ˈuna śe zˈarɔ wurɔʒ́ˈiwa a  | vˈyšwa 
zˈa‿mɔnš | v dvuʒ́ˈestym pˈevńe wˈusmym bɔ v dvuʒ́ˈestym ʒ́ev’ˈunym 
juš śe  urˈɔʒ́iw ˈu‿ńix syn [Imię]  | ˈale zmˈar  | šˈeś lˈat m’ˈaw zmˈar  | 
nɔ tɔ jak | pˈuźńėj juš | nɔ tɔ wˈuna jˈešče jag v dvuʒ́ˈestym ʒ́ev’ˈuntym 
tɔ wˈuna ślˈub brˈawa v irkˈucku | cy tˈu ślˈub brˈawa pšyjˈežʒɔw kśˈunc | juš 
tˈegɔ dɔkwˈadńe ńe pˈɔv’im | nɔ ˈale ślˈub wˈuna brˈawa bɔ m’ˈawa k’ˈecke 
ślˈubnɔm | kɔśćˈelnɔm | tɔ jak cuź ʒ́ˈeckɔ tam pšelˈėnkwɔ śe ̍ il’i cɔś tɔ jˈeše 
jak wˈu‿m’e p’ˈerša cˈurka śe rɔʒ́ˈiwa  | pˈuźńėj sˈyn tak śe  lėnkˈawy | 
tɔ wˈuna pšyńˈeswa m’ˈi tˈe ślˈubnum k’ˈecke mˈuv’i bɔ tɔ ślˈubnɔ k’e… | 
tɔ bˈywa prˈɔsta sˈukńa tˈak‿ɔ na gˈumce tˈutaj šyrˈɔkɔ jak tɔ ve fˈɔwdy 
tˈak jak tɔ jak tɔ tˈe kɔb’ˈity 
– A jakiego koloru? 
a  b’awˈegɔ i  tˈak’e  b’awˈegɔ kɔlˈɔru bˈywa ta sˈukńa  | i  tˈak’e  m’ˈawa 
gawɔnzˈeck’i drˈɔbne  | pɔ śˈeb’e  | nɔ tˈak’e drɔbńˈuśk’e gawɔnzˈeck’i 
b’ˈawe | ˈale nɔ bˈywɔ b’elˈutk’e | nɔ tˈɔtɔ sˈukńe jaˈ viʒ́ˈawam | blˈusk’i ńˈe 
viʒ́ˈawam a  tˈe sˈukńe m’ˈi dˈawa  | pˈuźńej ap’ˈać jum ktˈɔź pšˈyšed 
dˈɔ‿mńe | tˈe | nɔ ʒ́ˈecku žˈeby pše… pɔpšelevˈal’i nˈad‿ńim žˈeby śe ńe 
lenkˈawɔ | pšelˈɔl’i tˈe … 
– Ale to kiedy? To na ślubie? 
ńˈė | ńeˈ tɔ juš pˈuźńėj wˈuna ščymˈawa tɔ jag jˈɔ vˈyšwam | ˈuna pšˈećeš 
ślˈub brˈawa tɔ v dvujˈestym gʒ́ˈeś pˈevńe wˈusmym bɔ v dvujˈestym 
ʒ́ev’ˈuntym juš śe wˈu‿ńix syn rˈɔʒ́iw  | bɔ mˈɔnž bˈyw s čšyʒ́estˈegɔ 
p’ėršˈegɔ rˈɔku | a tˈak’i | a jˈɔ p’ėńʒ́eśˈuntym p’ˈuntym vyxɔ… vˈyšwam | 
a  juž bˈywa cˈurka juž bˈyw sˈyn tɔ  ˈuna jˈešče te  ślˈubnɔm k’ˈecke 
čšymˈawa jˈešče bˈywa f kˈufše | wˈuna juž v ńˈej ńˈe‿xɔʒ́iwa ˈinɔ jˈɔm 
čšymˈawa te k’ˈecke ślˈubnɔm | nɔ tɔ 
– Czyli ta kiecka miała jakoś pomóc? 
nɔ  tˈag že  tɔ  ślˈubnɔ  | že  tɔ  jˈes ślˈubnɔ  | že  tɔ  ʒ́ˈeckɔ śe  pšelˈėŋkwɔ 
vystrašˈune tɔ  žˈeby nˈakryć tˈum ślˈubnum k’ˈeckɔm na  tɔ  ʒ́ˈeckɔ  | 
i pšˈelɔʒ́ vˈɔdum | nɔ vˈɔdum vˈɔsk’ėm tam tˈak’im 
– Ale gdzie przelać? Na tę suknię nalać, czy obok? 
ńˈe | ńˈe | tam sˈukńa ležˈawa na ʒ́ˈecku a bˈyw tˈalėž z vˈɔdum i | i tam 
gawˈunsk’i tˈak’e bžˈɔzy s m’ˈetwy | i lˈɔwɔ śe śv’ˈicum kɔś… kɔśćˈelnɔm | 
śv’ˈece śe 
– Aha, taką gromnicą dużą? 
tˈak | rɔs… rɔstap’ˈawɔ śe i lˈɔwɔ śe na tˈe | na te śv… na tˈe | nɔ na tˈėn 
tˈalež na te vˈɔde 
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– I ten talerzyk stał na sukni, czy gdzieś obok? 
y: | nɔ talˈežyk śe čšymˈawɔ v rˈėnce 
– Aha, w ręce. Ale nad suknią? 
nat sˈukńum | nad ʒ́e… nad ʒ́ˈeck’em nat sˈukńum | tak 
– Ale to nad każdym dzieckiem tak robiono, czy takim… 
ńˈe | xtˈure ʒ́ˈeckɔ śe ˈinɔ ktˈure ʒ́ˈeckɔ pwa… pwˈace lˈynkɔ śe 
– Aha, niespokojne takie? 
ńespɔkˈɔjne lˈėnkɔ śe | śp’ˈi mˈɔže śe | z tˈegɔ | mˈɔže śe cˈegɔś na ul’ˈicy 
tˈak’e ʒ́ˈeckɔ tam rˈɔcńe ˈil’i mˈɔže dˈaže puw rˈɔku | ˈil’i rˈɔcńe | cuś śe 
cegˈɔśik stˈukńež mˈɔže śe pšelˈėnknɔńć | ˈil’i kˈɔta ˈil’i cˈegɔś śe mˈɔže 
vylˈėnknuńć | nɔ i pˈuźńėj śe wˈunɔ lˈėnkɔ śp’ˈi i lˈėnkɔ śe i pwˈace | nɔ 
tɔ pšelėvˈal’i nat tˈak’im a ktˈure ʒ́ˈeckɔ spɔkˈɔjne tɔ nˈa‿cɔ | ńˈe 
– I  to  tylko ta  suknia miała takie właściwości, czy jeszcze były jakieś 
przedmioty, które pomagały? 
nɔ tag muv’ˈil’i že tˈylkɔ čšˈa nat sˈukńum že tɔ pɔmˈɔgwɔ že tɔk ślˈubnɔ 
sˈukńa že tɔ 
– Ta ślubna z kościoła tylko? 
s kɔśćˈɔwa | nɔ | i pˈuźńėj ktɔś ˈu‿mńe te sˈukńe pɔ… teš pɔprˈɔśiw nad 
ʒ́ˈeck’em pšˈelɔć i tag i ktˈɔś | jˈa zapumńˈawam pˈuźńėj i tak i ta k’ˈecka | 
pˈuźńėj tˈa teśćˈɔva śe pˈyta gʒ́e k’ˈecka a jˈa mˈuv’e nɔ jˈɔ kˈumuź dˈawam 
ńˈe‿v’em ńixtˈɔ ńe wˈɔd:ɔw 

Zabawy weselne

K, Pokolenie III
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

prˈɔstɔ fstˈuw̃ška cėrvˈunɔ ˈil’i nˈu jˈak ˈun tˈam nˈu cˈɔ
– No a już pewnie na samym weselu…
nˈu bˈɔ tˈam ˈunėn ˈale kɔrˈɔći jˈak tˈɔ tˈɔ tˈam nacˈynɔ śˈe | nalyvˈajum 
svˈat ze svˈat’um s tˈy i s tˈy strˈuny | nˈu i snaćˈa: ʒ́ˈuwxy mˈɔgum | 
i  ze strˈuny ʒ́ˈɔwxy tˈam mˈɔgum krˈevny ʒ́ˈɔwxuf pɔdrˈuškuf  | nˈɔ 
v  jˈak’im ńˈi‿v’im čud’jˈańe nakryvˈajum ji ʷˈun dˈɔłžėn ʷuznˈać 
ji s  tˈyx ʒ́ˈɔwxuf cˈy jˈest tˈam jˈegɔ ʒ́ˈɔwxa […] nˈɔ sˈam  | nˈu tˈužė 
ʷˈun | nalyvˈajum tˈam stˈupke | nˈap nˈa | i ʒ́ˈɔwxa jˈuš nadzˈyvɔ jˈego 
rod’ˈit’eluf mˈamum tˈatum | tˈakžė ʷˈun nazˈyvɔ mˈamum tˈatum | 
tˈakzė v’ˈecur mˈɔžnɔ śˈe tˈak ˈup’ić [śmiech] | s tˈy ćv’ˈerći | jˈesl’i ktˈɔ 
xcˈe | mˈɔ xˈyw̃ć
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Imiona i imieniny

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

no tėš ˈinɔ… | ˈu‿mńe jest nap’isˈane fšˈyskɔ nˈavėt fšˈysk’ix im’eńińˈikuf 
jˈes | v jˈak’i ʒ́ˈėń | axˈa | pɔd jˈana pɔv’ˈėӡmy| vwadyswˈawa | p’ˈotra | 
pˈavwa | antɔńˈegɔ | no kǝrˈɔćė gɔvɔrjˈa to tˈak’e znam’ėńˈite co bˈywy 
prˈazńik’i | śf’ėntˈygɔ jˈana dˈɔvńij to p’ˈiršy ʒ́ˈėń ɔtryvˈawɔ śe kˈumpać 
v žˈycė | axˈa ve vwadyswˈava | p’ˈɔtra | pˈavwa 
– A Władysława kiedy jest?
tak | dvuʒ́estˈygɔ ṭšėćˈigɔ po mɔjˈimu
– Ale czego?
cˈyrfca
– I co wtedy się robi?
no pɔm’inˈajem | to juś ˈiʒ́e…
– Pominają, tak?
dˈa  | to  juš ˈiʒ́e  | jak to  mˈuv’ow̃c  | dˈɔvńij pšyb’ijˈal’i  kɔrˈuny 
na  ʒ́ˈėń vwadyswˈava  | na  ʒ́ˈėń jˈana u kˈɔgɔ bˈyw‿wun | v dˈumu | 
vnɔśˈil’i cˈėwɔ… pɔv’ˈime ji ʒ́ˈɔwxy jˈi xɔpˈɔk’i pšyb’ijˈal’i
– Ale do czego przybijali?
nad ʒ́v’ˈam’i žˈėby ˈńix ńe v’ˈiʒ́ɔw | ʒ́ˈɔwxɔm pšyb’ijˈal’i xˈɔpcy jˈesl’i ˈun 
nˈɔśi pɔv’ˈimy vwadyswˈav ˈil’i jˈan axˈa | ˈil’i p’ˈɔtėr | ˈil’i antˈɔńi to f tėn 
ʒ́ˈėń juš v’eʒ́ˈėl’i […] ńˈėsum mˈu kɔrˈune tˈajnɔ to to śe fšˈyskɔ rɔb’ˈiwɔ 
– Czyli tak, na przykład, ktoś miał na imię Władysław, tak, to w dzień 
Władysława przynoszono i nad drzwi naklejano?
dˈa
– I przyczepiano tę koronę
dˈa  | […] pšygwˈɔšuw jˈesl’i  ˈun… dαwžnˈɔ śe  kto to  pšygwˈɔšɔw 
ji zastˈɔljė rˈɔb’il’i tam ˈile co ix bˈywɔ sfˈɔix rˈɔdnyx tag bˈywɔ tˈakɔ…
– I ta korona cały dzień wisiała na drzwiach? 
dˈa | cˈawy ʒ́ˈėń | a  ˈile xćˈɔw ktˈure pˈuźńi dˈo‿dum se pšˈyńus | jak 
pˈam’əć… | v dˈumu ˈuna pˈɔxwa lˈėp’ij 
– A z czego ta korona była?
kˈɔruna bˈywa z  v’ˈėžbuf s  tˈyx  | z  bžɔzˈovyx l’ˈiśći  | p’ˈixta  | 
kf’ˈɔtk’i fšˈysk’e śe zb’irˈawy
– A, taki wianek, tak?
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v’ˈanėk v’ˈėlk’i  axˈa  | nu  jak tˈerɔ nˈɔšom že  xˈɔv’om  to  | kwˈadom 
na mɔg’ˈiwe
– A wtedy na imieniny coś takiego dawano?
a to te na im’ėń:ˈińika da | a ńe fšˈysk’e | prˈɔfda no | kˈɔgɔ jak…
– To był taki podarek, tak? Taki prezent?
tˈaka trad’ˈicja bˈywa | pɔm’inˈalny ʒ́ˈėń | vwadyswˈava | pɔv’ˈimė jˈana | 
p’ėtrˈa | pˈavwa 
– Bo to dla tych żyjących się przynosiło?
dˈa
–Tak?
na tėn ʒ́ˈėń | no jak ć:ˈić pˈam’ėć fšˈysk’ix śf’ˈintyx | bo jˈan to ńejˈėdyn 
pˈɔv’ėme a tėn ʒ́ˈėń to jest jˈana ˈil’i vwadyswˈava | a vwadyswˈavuf mˈɔže 
bˈyć jˈi dvaʒ́ˈėśća i  ʒ́ėśˈińć ve všˈi  | no to kɔrˈuny v’išˈal’i  | to  jˈak […] 
nu kαńˈėšna | ńe umˈarwym a žˈyvym axˈa 

Imieniny

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– Obchodzono tutaj imieniny, urodziny? 
nɔ tɔ jak ɔpxɔʒˈɔnɔ im… im’ėńˈiny | im’ińˈiny nɔ zb’irˈajum śe tˈam | 
p’ˈijum gulˈajum 
– Jakąś koronę się wiesza, tak? 
nɔ dˈavńėj k’ˈej | v’ešˈal’i kɔrˈɔny jag im’eńˈiny tɔ pˈačšyš | rˈanɔ fstˈaješ 
tˈam kɔrˈuny v’ˈišum tu | nɔ | a tˈerɔ juš tˈɔtɔ wɔtxˈɔʒ́i juš tˈeras | a dˈavńėj 
tˈak | každˈemu v’išˈal’i kɔrˈune | nɔ | bˈywy bˈywy tˈegɔ | a f pˈɔlsce sˈum 
jˈešče kɔrˈuny 
– Nie słyszałam o takich koronach. 
nɔ a u nˈaz bˈywy kɔrˈuny v’išˈal’i a tˈerɔ juš | nɔ jˈešče tˈegɔ rˈɔku tėž 
jˈešče tˈam mˈuv’um dˈužɔ na antɔńˈegɔ v’išˈal’i dˈužɔ bˈywɔ jˈeše f tˈym 
rˈɔku  | na  pˈavwa  | bɔ  p’ˈɔtra pˈavwa jˈez dvuʒ́estˈegɔ ʒ́ev’ɔntˈegɔ  | 
cˈerfca | tɔ zav’išˈal’i tɔ v’išˈal’i jˈeše f tˈym rˈɔku 
– Bo to jest tak, że sąsiedzi, znajomi wieszają koronę na drzwiach tej oso-
by, która ma imeniny? 
nɔ 
– I później tamta zaprasza tych, którzy powiesili? 
tˈak ktˈure pɔv’eśˈil’i tˈam i | nɔ tˈyγ zaprˈaša | pˈuźńėj tam jˈeše mˈɔže 
rɔʒ́ˈine sfˈɔjɔm bl’ˈiskɔm 
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– To przychodzi do nich i ich zaprasza? 
tˈak | tˈag zaprašˈajom | i xtˈure ktˈure v’išˈajom te kɔrˈɔny | dˈavńej tɔ jˈešče 
pam’ˈintɔm tˈak’e bˈywy tˈutaj cɔ rɔb’ˈiwy nɔ tˈak’e prˈɔstɔ žartɔvˈal’i | 
jak pɔv’eśˈil’i f tˈym rˈɔku | kɔrˈune | i ńe zaprɔśˈil’i tɔ na drˈug’i rˈɔk mu 
pšyv’ˈe… pšyv’eśˈil’i mˈu pɔv’eśˈil’i mˈu jˈakum m’ˈetwe stˈarum sˈuxum | 
i jˈakum bžˈuze wɔć:ˈeńi mˈu wɔd bžˈuzy | i pɔv’eśˈil’i mˈu 

Urodziny dawniej i dziś

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Grupa-Dolińska

nɔ  tɔ  cˈɔ  | p’ijˈumy  | nawadˈujum na  stˈuw  | grˈajum śp’ivˈajum  | 
xulˈajum | tˈerɔs tˈerɔ nɔ tˈerɔs trˈɔške mńij nɔ ńe fšˈysk’e | a f pšˈɔʒ́i 
tɔ  mˈy mˈy jag bˈyl’i  jˈešče z  ʒ́ɔwxˈam’i  tɔ  my  zˈaj jag šl’i  dɔ  kłˈubu 
tɔ śp’ivˈal’i dalˈekɔ tu  | tu śp’ivˈajum | tam na tˈamty fśˈi śp’ivˈajum 
fšˈyńʒ́e | a tˈerɔ ńi a tˈerɔz ńe ˈum’ɔm śp’ˈivać | ńe ˈum’ɔm śp’ˈivać 

Wspominanie zmarłych

K, Pokolenie I, K, Pokolenie III
Transkrypcja: Michał Głuszkowski

K1: nˈo p’ˈirfše k’el’ˈišk’i  vyp’ˈijemy za  pɔkˈɔjńika  | za  tˈego  | 
za ńebɔščˈyka | brˈata mɔjˈegɔ | ʒ́ˈiśėj mu stˈɔ lˈɔt jˈak | bˈywɔ by | a wˈon 
jˈus f śėdymʒ́iśˈuw̃tym cfˈɔrtym rˈɔku | jag:ɔ bˈuraty zab’ˈiwy | ˈalė ˈun 
sˈɔm v’inɔvˈaty | bɔ jˈagby ńˈe‿p’iw tˈɔ by tˈegɔ ńˈe‿bywɔ | nˈo ˈale tˈak 
ɔ kˈumu | tˈo | dˈobry bˈyw 
K2: grˈuźʒ́e | ˈinɔ jˈɔ ˈix gɔtuvˈawa | bɔ ˈix ńedˈužɔ | trɔxe bˈywɔ
K1: ɔxˈɔtńig bˈyw | jˈak sə zˈab’iw saxˈata | tˈėg ˈɔ sˈaxa tɔ zˈab’iw tɔ ˈo 
v’ˈele pɔjˈedl’i mˈy m’ˈiĩsa | pšenˈɔś’iw | ɔtprˈav’iw cˈawɔ pšˈedńe nˈoge | 
a na tėj saxˈaćij pšedńė nˈɔʒe m’ˈĩsa dˈužɔ | u ńˈegɔ | bɔ saxˈata zˈadńɔ 
nˈɔga tɔ mńˈejšɔ jak pšˈedńɔ | bɔ u sk… u gaʒ́ˈiny tɔ: | zˈadńɔ jˈes tˈakɔ 
m’ˈe͂ńśnɔ | a pšˈedńɔ sˈuxɔ 
K2: nɔ ṭšˈymɔjće k’el’ˈišek
K1: nɔ ńe trynkˈɔjće śe 
K2: a: ńe tšˈeba […] za usˈopšegɔ […] ńe stukˈajće
K1: spɔm’ˈinɔm | nɔ lˈeš | wod:ˈyxɔj spɔkˈɔjńe | sˈomėś v’inovˈaty žˈeś 
wˈušet
– A to co? wino?
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K2: v’ˈinɔ || jˈɔ vˈɔm tu pˈɔdom k’ėwbˈask’i | sˈyru 
K1: nɔ talˈyška | nɔ vˈy pšėjėdˈɔjće fšˈyskɔ || nɔ i p’ˈijće 
K2: nɔ mˈy vyp’ˈil’i 
K1: nɔ pɔ ṭšˈy k’el’isˈeck’i vˈyp’ijem pɔm’ˈanymy

MORALNOŚĆ I WARTOŚCI

O ludzkiej naturze

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Grupa-Dolińska

v’ˈiće cɔ | kˈaždy jak tam ˈun […] mɔ sfˈɔje fantˈazje sfˈuj rˈɔzum 
i  vɔgˈule mńe kˈažecsa pɔ ˈile juš sum vńiknˈuw f  tˈak’e  bˈɔle 
ɔb’ekt’ˈivne vɔprˈɔsy tɔ ˈun juš sum sˈɔb’e | nɔ mˈɔže być štˈɔta | m’eć 
| ze strˈuny tyž jakˈumśik tɔ špargˈawke | na ˈuxɔ žˈeby pɔtpɔv’ˈeʒ́ić | 
my že pәlzˈujmy že śe ehˈe dˈɔvɔdam’i  swˈuxam’i  | cwˈɔv’ek tɔ jez 
natˈura swˈužnɔ  | yhˈym  | u  mńe jes v  ʒ́eń:ˈiku zap’isˈane jˈedna 
pˈɔlskɔ p’isˈaćelńika p’isˈaćelńica ˈɔna v  ras’ˈiji žˈywa  | ˈuže v  lˈotax 
pˈuźńi revɔl’ˈucja pšˈešwa | ˈɔna stˈawa p’isˈać | i dˈaje tˈak’e ɔpreʒ́elˈeńe 
cwɔv’ˈecy natˈury  | wˈuna utf’ˈerӡɔ že cwˈɔv’ek cwɔv’ˈeka zˈavdy 
ɔšˈukɔ | cwɔv’ekˈɔv’i ńe čša v’ˈežyć nɔ swˈuxać gɔ čša | ˈale na te m’ˈejsce 
jak swˈuxać cɔ swˈuxać | nɔ wˈuna utf’ˈirӡa i wˈuna nˈavet z v’ˈelkuw̃ 
uv’ˈer’en:ɔśćuw̃ že cwˈɔv’ek cwɔv’ˈeka zˈavdy ɔšˈukɔ | nɔ nɔ i drˈug’ix 
istˈɔč’ńikuf tak pˈačšyš swˈuxɔš | jez dˈužɔ p’isˈaćel’i f cˈɔwk’im śf’ˈeće | 
p’ˈišɔm i b’ˈibl’i i kšˈow͂šk’i nu tam padˈɔbna | ˈune že zajˈimstfujuw̃ 
fšˈyskɔ s  xarˈakteruf lˈuck’ix | inˈacy jak  | nɔ i  jes tˈak’e  izryćˈeńe 
bˈɔle bl’ˈisk’e | ježˈel’i xcˈes zainteresˈɔvać kˈɔgɔś tɔ | aha | p’isˈańem 
ˈil’i cym | zˈavdy dɔ prˈovdy čšˈeba pšykwˈadać trˈɔxe ńeprˈɔvdy | wˈuna 
jez intereśńˈijšɔ i lˈep’i śe cˈytɔ i lˈep’i śe swˈuxɔ | a ježˈel’i bˈyʒ́e cˈystɔ 
prˈɔvda ˈɔna ńe interˈesnɔ […] nɔ v’ˈiće cɔ | a tˈutej na sxˈɔtkax žem 
pšecˈytɔw šˈɔwɔxɔva  | znakˈɔmy vam p’isˈaćel ktˈury p’ˈisɔw ćˈixij 
dɔn  | ahˈa  | vɔt  | na ńˈegɔ śe mwˈɔʒ́eš ɔbracˈawa ʒ́efčˈynkuf m’aw 
pˈewnɔ | jˈešče ftˈedy pra… da wˈuna i tˈerɔ xˈyba jes śćil’ˈag’i nazyvˈal’i | 
śćˈilna śe ɔʒ́ˈivać | ahˈa | žˈeby ɔtpɔv’ˈeʒ́ić kˈumu ˈɔna ɔd:ˈaje lˈepšum 
s’impˈatije | aha | ˈɔn mˈuv’i jɔ ńe pšˈećif žˈeby śe | kˈaždy xce być zˈavdy 
zgrabńˈejšym ńežˈel’i sum vyglˈunda | ˈɔn ukrˈašɔw ˈim | nɔ mˈuv’i tɔ 
ńe m’ˈešɔ | jɔ tˈymu ńe pšy… ńe pšydˈaje nɔ dɔwžnˈɔ byʒ́ zˈavdy fšˈyskɔ 
v m’ˈare | yhym | s fkˈusym s estˈet’ikɔm ah | a ješ jak cɔ l’ˈišne tɔ wˈunɔ 
ɔdnˈɔśi śe jak tɔ mˈuv’ɔnc jak nˈak’ip ktˈurɔ spwˈyvɔ ze sˈupu ahˈa | tak 
wˈɔt | tˈak’e mˈɔmenty | dˈužɔ jes tak’ˈix
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O humorze i wartościach, którymi należy kierować się w życiu 

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Grupa-Dolińska

bˈyle ˈɔn buw ščenśl’ˈivy  | jag by bˈywɔ dˈɔbže || pšyjˈimnɔ kańˈešna 
i cwɔv’ˈeka | nɔ sˈame vˈažne v’ˈiće cɔ v žˈyću | trudɔlˈub’e | trudɔlˈub’e | 
sprav’edl’ˈivɔś  | ahˈa  | jak tu pɔlˈacy dˈavńi muv’ˈil’i  | p’ˈɔtše pˈavle 
pˈɔv’ic prˈavde | śm’ˈɔl’i śe nɔ a tak jˈest pr’i […] tɔ kańˈecńe mˈuv’ić | 
p’ˈɔtše pˈavle pˈɔv’ic prˈavde | p’ˈekar p’ˈek p’ˈekar p’ekˈarce pɔtˈargow 
marščˈunum kɔšˈule  | tak tˈak’e  bˈywɔ drˈug’e  rɔskazˈańe  | nɔ 
pˈɔlsk’e že | nu s pˈɔlsk’i dˈužɔ pšyv’ˈeźl’i tak’ˈix | ahˈa | nɔ skund ˈune 
že śe tu ńe rɔʒ́ˈiwy stˈamtund je zav’ˈeźl’i  | nɔ ji tag ˈune śe ɔstˈawy | 
fšˈysk’e ńegat’ˈivy i dˈɔbre žˈecy | yhˈym | fšˈyskɔ śe | tˈagže nˈa‿nɔs śe 
ńi mˈɔće cɔ ɔb’ˈeӡać ježˈel’i cɔś my tag ńe rɔb’ˈimy jag vy | ahˈa | tˈagže 
ʒ́ˈiŋka bˈɔgu že my jˈešče tˈak’e a tɔ | a tɔ bˈyl’iśmy vy gˈɔrše tɔ ńe […] | jˈa 
m’ejscˈam’i nˈavet ńe sagwˈas’en žem jˈest ahˈa tam tˈak’i ɔvˈak’i | a xtˈɔ 
že tu bˈyw grˈɔdɔnaćˈalńik’i i tˈegɔ fšysk’ˈigɔ jag ńe pˈɔlska | s tˈamtuw̃t 
pšyvlecˈune fšˈyskɔ | tˈagže jes na śf’ˈeće | mńe brˈat ve lvˈɔv’e ˈumar | 
tu ɔkˈuńcyw škˈɔwe a tag i ńe ženˈaty sˈum juš tˈerɔ […] ˈun tˈak’i aha | 
ˈɔn p’er’evˈɔtćik pševˈɔdńik  | sfɔbˈɔdnɔ vwaʒ́ˈeje pˈɔlsk’im rˈusk’im 
ukraˈińsk’im f sav’eršˈenstv’e | ahˈa | ve lvˈɔv’e žˈyje | nɔ tɔ mῖ̯ˈe wɔtpˈal’iw 
tˈak’e  kartˈeck’i  jak śe mˈuv’i  interesˈujɔm mńe cˈawɔ kśˈow͂ška jes 
s pɔlsk’ˈigɔ xˈumɔra | tˈylkɔ na pˈɔlsk’im jenzˈyku | i tag zebrˈany s cˈawej 
pˈɔlsk’i jˈešče xˈyba ɔt kˈɔgɔ | ɔt drˈevńix pɔlˈakuf | tˈak’e śm’ˈišne sˈɔm

O prawdzie i wartościach

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Grupa-Dolińska

jˈɔ agrɔnˈɔm pɔ specjˈalnˈɔśći  | zɔ:tˈexńik  | aha  | nɔ | nɔ trˈɔškem 
zajmˈɔvɔw śe ideɔwˈɔg’um | vɔsp’itˈańem | ahˈa | rɔb’ˈiem na pˈɔpr’išće 
tˈegɔ fšˈyskɔ | s luʒ́m’ˈi | izućˈӕm tam mawɔmˈɔrsk’i | v n’ikˈɔwa tem 
i drug’ˈim | a  sˈamaje vˈažnaje aha  | r’ˈeskɔś(ć) prˈɔvdy  | xlˈyp sul jˈic 
i prˈɔvde mˈuf | tɔ sˈame drˈɔg’e | fšˈyskɔ lˈub’i prˈɔvde | ɔd najśf’ˈentše 
sušˈestfujet dva zwˈa  | ˈinɔ dvˈa  | tɔ že jˈedna drˈug’i  ńe lˈub’i  ńe 
ćˈerp’i ńenav’ˈiʒ́i | sušestfˈuje na śf’ˈeće prˈɔvda i kšˈyvda | v’ˈency ńic 
ńi ma | i wˈune cˈawe v’ekˈam’i žˈyćɔ jˈedna drˈugum ńenav’ˈiʒ́i | gɔtˈɔva 
ahˈa | prˈɔvda xce być prˈɔvdum | ńepɔkɔlˈybum prˈovdum | ahˈa | bˈarӡɔ 
trˈudna nɔ ˈale prˈɔvda | a kšˈyvda prėtendˈuje na jej m’ejsce | tyš xce 
być prˈɔvdum | a prˈɔvda tɔ ńe dɔpˈuščɔ dɔ tˈegɔ | ˈɔny jɔ vrˈaždujum | 
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ježˈel’i ta krˈyvda vlˈeźe f pravˈa f:ˈunkcje prˈɔvdy tɔ bˈyʒ́e źle na śf’ˈeće | 
ɔ  tɔ tɔ jˈɔ v’ˈėm  i  za tɔ jˈɔ  […] fśegdˈa  | być prɔvʒ́ˈivy  | a ńektˈurym 
trˈudnɔ bˈyć prɔvʒ́ˈivym | za prˈɔvde će b’ˈijɔm | prˈɔvda ńe ńikˈɔgɔ ńe 
b’ˈeśi tag jag b’ˈeśi prˈɔvda jag mu v ˈɔcy pˈɔv’eš prˈɔvdu ˈɔna gɔ b’ˈeśi gɔ | 
lubˈygɔ b’ˈeśi | ahˈa | prˈavda

Stosunki międzyludzkie dawniej i dziś

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

jˈak jˈo pαm’ˈentǝm jak mˈy  mˈawe bˈyl’i  no  to  m’i  śė  podobˈawo 
žė cˈyn’ś:ėj xoʒ́ˈil’i  jˈeden do drug’ˈego | cˈyn’ś:ėj byvˈawy jˈak’e prˈacy 
žė śė kˈupǝm skwαdˈal’i ńė paṭšˈel’i žė tam žė za p’eńˈunšk’i jˈak’eś ći zap
wˈacum a tak kˈupǝm jednˈemu pomagˈal’i pˈuźńėj drugˈomu jak’ˈemu 
pˈomuč tšˈeba bˈywo šl’i  do  drug’ˈego tˈakže kˈupǝm  | m’i  śė  bˈarʒo 
podobˈawo | a jˈeščė tˈako traʒ́ˈicyja bˈywa to škubˈal’i p’ˈiže | z gˈyĩ̯śi | 
gˈeyn’śi  dˈužo tšymˈal’i  | to  jest podˈuška to  p’ežˈyna to  to  fšˈystkǝ 
śė ńė kupovˈawo | fšˈystkǝ z gˈeĩ̯śi rob’ˈiwo | no gˈen’śi cyńś:ėj tam jednˈego 
mˈožė ostav’ˈal’i ostal’nyjė v’ˈeźl’i na bˈazar bo tša bˈywo na m’ˈejsce 
tˈego kˈup’ć ʒ́ˈećǝm ˈoʒ́ėš | do škˈowy otprˈav’ić | a p’ˈiže m’i śė bˈarʒo 
podobˈawo  | tˈak’i  otkryvˈal’i  v’ˈelg’i  stuw  | gˈure vysypuvˈal’i  tˈego 
p’ˈiža kob’ˈitk’i śė zb’erˈawy | vyškubyvˈal’i to tyn pux tˈak’i zgrˈabny | 
v  jˈednum strˈunė  | no  a  pˈuźńėj jak skoncˈyl’i  stav’ˈal’i  tˈutėj stuw 
nakryvˈal’i tam pˈojeść vˈyp’ć no i trˈoške se vyp’ˈil’i | xwˈopy mˈogwy 
pšyjść i rˈazem pˈuźńėj śė dop’ˈero bˈajk’i nacynˈawy | bˈajk’i śp’ˈifk’i | 
m’i śė vot nrav’ˈiwo žė v’ˈincėj kontˈaktu bˈywo m’ˈenʒy luʒ́ˈam’i | v’ˈincėj 
družńˈejšė bˈywy | tˈera da tˈak’e jˈezd žė mˈawo śė spotykˈajǝm zamykˈajǝm 
śė jˈakoś | kˈaždy po sˈob’e | jest telˈefun | jˈedno | jest c’el’ev’ˈizor | dˈovno 
c’el’ev’izˈoruf ńė  bˈywo  | kaj bˈywo xˈoʒ́ić  | xoʒ́ˈil’i  do  kuw trˈoškė 
k’ˈino se  popatšˈel’i  | no  to  u  nos tˈata z  mˈamum cˈynsto xoʒ́ˈil’i  | 
nˈoz bˈywo p’ˈeyńću  | my  juš mwˈotše a  stˈarše to  muśˈawy pˈatšǝć 
za malutk’ˈim’i ˈil’i ńextˈurė s bˈapćum śė ostavˈal’i | pam’ˈentum | i ˈuńi 
se xoʒ́ˈil’i ˈil’i tak do kˈogoś pˈošl’i do sunśˈaduf kaj | mˈože jˈak’e wesˈele 
bˈywo ˈil’i co | a to m’i śė nrav’ˈiwo jak śė zb’erˈal’i do kˈupy | v’ˈincėj 
jˈakoś pǝmαgˈal’i jˈeden drug’ˈemu | da tak jest | tˈeras jˈakoś no v’ˈincėj 
mwˈoʒ́eš v’ˈincėj pˈatšum žˈeby za lˈube tam trˈoškė pˈomuk juš tšˈeba 
zapwˈac’ić  | bˈywo lˈep’ej  jak prˈosto pˈomoc bˈywa tˈako ot cystˈego 
sˈerca prˈostǝ | sonśˈadu brakˈuje | jˈakoś potšˈeba | ktoś jest f pomˈocy 
pˈujdum pomˈugum | tˈera v’ˈincėj v’ˈidać tak v opś:eˈńė śė telefˈonėm 
zαm’ˈeńiw kaś | ˈil’i trop’ˈimy śė kaś coś | [Imię] ńˈė‿ma cˈasu
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O radzeniu sobie z głodem i szanowaniu jedzenia

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

jˈakoś te stˈarše mˈuv’um žė jak vˈojna bˈywa tɔ z gwˈodu ńė um’erˈal’i ńi ʒ́ˈeći 
ńi wzrˈoswe z gwˈodu ńė um’erˈawy smˈogwy vˈyžyć | ̍ alė cˈego ̍ ino ńė jˈedl’i ńė 
zb’erˈal’i | jak kartˈofle saʒ́ˈil’i to tak ćeńˈutko skrobˈal’i i s tyx oskrˈab’in žˈeby 
kaj wˈocka jest trˈoškė tak ostˈav’il’i tyx oskrˈab’in | tˈym’i oskrab’inˈam’i sa
ʒ́ˈl’i a žˈeby kartˈofla zjeść | tˈera my to tak xlˈas xlˈas pokrajˈal’i powožˈyl’i kaj 
cˈawy kartofˈelek jest i ńė dˈužo | a na tˈyle šanovˈal’i l’iš by xoć coś bˈywo 
pˈojeść  | zb’erˈal’i  stˈare  | to ńex tˈerǝs mˈama mˈuv’um jˈeščė m’i  śė 
z mawˈego pam’ˈinto | xˈyba jo vas zamuv’ˈiwam | to jak kartˈofle kˈop’eš 
to ńex tˈeros śė v źˈim’i f’s’ˈo rαvnˈo ńic ńė zostˈaje jˈak’i kartofˈelek | f’s’ˈo 
rαvnˈo śė kaś opˈuśći | to na v’ˈosne cy ńix to ros bˈyvo vywˈaźi sˈunce kaj 
gžyebˈal’i znalˈeźl’i i o ten zmarźńˈenty kartˈofel v źime pšelˈežǝw v źˈim’i | 
na v’ˈosne go kaj poznawaźˈil’i sušˈyl’i i on tˈak’i cˈornoˈb’ˈowy jˈak’iś tˈak’i śė 
rˈob’i ot krαxmˈolu | to to sušˈyl’i ńˈeśl’i na zˈarna ml’ˈil’i i rob’ˈil’i plˈack’i | 
no klˈusk’i plˈack’i  tˈak’e bˈywy cˈorne  | no v’ˈidać ot tˈego žė ńė bˈywo 
bˈarʒo cɔ jeść | no tˈak’e smˈacne bˈywo | mˈama mˈuv’um | aš m’i do tyx 
pur pˈoxńe jak my jˈedl’i tˈak’e bˈywy smˈacne | ˈil’i kartˈofla tak prˈosto tak 
trˈoške trˈoške go pokrajˈal’i | prˈosto na blˈaxe na gorˈuncǝm | ̍ unǝ žė cˈysta | 
tam od ˈogńa ńė bˈywa ńi jˈako brˈudnǝ | powožˈyl’i trˈoškė posol’ˈil’i i i to 
tˈak’e bˈywy smažˈonk’i | gžˈby śė zb’erˈawo | kaj juš coś | nɔ bˈarʒo b’ˈidno 
bˈywo ćˈinško vˈyžyć | v’ˈincyj z lˈasu | kaś jˈak’ś trof | ćer’ˈemšė zb’erˈal’i | 
vyžyvˈal’i za ćer’ˈemšė | pˈuźńėj jagˈody jˈak’eś šukˈal’i | gžˈybuf v’ˈincėj | no 
gžˈybuf f tyn cas bˈywo dˈužo | beckˈam’i sol’ˈil’i | i gžyp tyš jˈakoś śˈiwe xˈyba 
dˈawo kałˈor’i: jˈak’eś žė trˈoxe žˈyl’i a s gaʒ́ˈiny nawˈog’i tˈak’e bˈywy | tsa 
bˈywo dˈužo cˈego zdać | i dˈawo śė […] no bˈywo tˈak’e dˈažė žė p’ˈekl’i xlyep 
i prˈostǝ na lˈuʒ́i ʒ́el’ˈil’i po ̍ ileś tam po krˈomcė jˈak’ėjś | to mˈuv’um | a mˈoja 
bˈapća [Imię] to rob’ˈil’i na skwˈadax u tyn xlyep vydavˈal’i | ʒ́el’ˈil’i tyn xlyep 
i vydavˈal’i | no to mˈuv’um to jˈeščė bˈywo tˈak’e ščˈyńś:ė žė kaś jˈeščė jˈakǝmś 
l’ˈišńǝm kromˈecke tam jˈeščė žė tak dˈaʒum | bo to xćˈawo śė na tˈyle | tˈutėj 
tˈera jˈakoś ńė šanˈujum xlyeb a f ten cos na tˈyle žė lˈuʒ́ė pšyv’ikńˈintė | 
dˈažė o te cɔ błαkˈadė pšeńˈeśl’i l’eńingrˈada | jak błαkˈada bˈywa | no tam 
jak dǝkum’ėntˈal’nǝ pokazˈujum barʒo strˈašno | xˈoća u ńˈix śė ostˈawo tɔ 
žˈeby dɔ tyx pˈur | tˈera mˈuv’um juš jest co jeść | rozmˈaitė fšˈystko | ˈalė 
stˈamtunt śė tˈak’e ostˈawo žˈeby krumˈeckė xlˈeba ńė vyćˈepnuńć a kaś jum 
ˈil’i vysˈušyć | suxˈarem zjeść ˈil’i jˈakoś ńė vyćˈepnunć do v’ˈadra | i tak žė ot 
u nos u stˈaršyx ot tyš co vˈojnė pšežˈywy i tˈak’e tyš jest | zešanˈuvǝ ć | kaś tam 
fšˈystkǝ vyskrˈabać vˈymyć no ńė vyćˈepnunć | te lˈuʒ́ė cɔ ńė v’eʒ́ˈawy jˈakoś 
kαńˈešnǝ tˈego juš | lšyj tam kaś vyćˈepnunć | jˈes’l’i gaʒ́ˈina jest kαńˈešnǝ 
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gaʒ́ˈina tyš lˈub’i jˈakumś kromˈecke zjeść p’eskˈov’i dać ˈil’i kˈomuś tam | 
kˈatce rozmˈocyć | nɔ tˈak i jˈest

KUCHNIA

Tradycyjna kuchnia I

K, Pokolenie II, M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

K: nˈɔ ryxtujˈėmy tˈyš fs’ˈakɔ tˈyn kˈaj cˈɔ cˈɔ cˈɔ v’ˈimy jˈak cˈɔ v’ˈimy cˈɔ 
nˈaše ʒ́ˈatk’i gɔtuvˈawy i cˈɔ tˈyn jˈi tˈak’i mˈy ryxtujˈimy tˈyš
– A co na przykład? Żur?
K: zˈuru śˈe gɔtˈuje ˈetɔ tˈɔ nˈɔ tˈera mńˈij śˈe gˈɔ rˈa fpšˈɔʒ́i tˈɔ cˈyĩ̯śćij tˈyn 
zˈu zˈur śˈe gɔtuvˈawɔ a tˈerɔ žˈɔʒ́ij
M: tˈerɔ śˈe lˈińum
K: pˈɔ jak’ˈimu lˈeńum
M: žˈe čšˈa zakvˈaske zrˈɔb’ić fpšˈɔʒ́i ńˈe bˈywɔ jˈedyn dˈɔ drug’ˈegɔ pɔlˈeći 
trˈɔxe pɔprˈɔśi tˈam nˈɔ tˈa žˈeby | žˈeby tˈɔ zarˈɔb’ić sˈe snˈɔva
K: nˈɔ bˈɔ zrˈɔb’iš a ˈun tˈy jˈe tˈyn cˈu sˈe gɔtˈujėš tˈɔ dˈugɔ fˈest stˈɔi tˈɔ 
ˈɔn tˈyž žˈe śˈe skvˈaśi
M: jˈɔ ńˈe pam’ˈińtum f k’ˈej tˈy zˈur gɔtuvˈawa
K: nˈɔ dvˈa rˈɔka tˈɔ tˈɔćnɔ ńˈe gɔtuvˈawa
M: nˈɔ wˈɔn
K: e: bˈarʒɔ ˈon tˈėn zˈur ńˈe ńˈe ˈɔč’ėń lˈub’i
– A kaszanka?
K: tˈyž gɔtujˈimy | tˈerɔ kašˈanka krˈupńɔk ˈinɔ nˈa rɔb’ˈimy | f kˈaždum 
źˈime gaʒ́ˈine śˈe b’ˈije tˈɔ śˈe krˈev vˈeźńe
– I sami robicie?
K: sˈam’i rɔb’ˈimy | i bˈywɔ i k’ewbˈase zrɔb’ˈimy tˈyž i | tˈɔ xtˈɔ śˈe ńˈe 
lˈėńi tˈɔ fšˈyskɔ rˈɔb’i || jˈak tˈɔ śˈe mˈuv’i tˈɔ jˈest xtˈɔ ńˈe u xturˈegɔ rˈėnce 
ńˈe s tˈegɔ m’ˈejsca rˈɔb’um tˈɔ rˈɔsnum tˈɔ jˈi ńˈic ńˈe rˈɔb’um
– I twaróg pewnie też? Z mleka?
K: nˈɔ kαńˈešnɔ fšˈyskɔ śˈe rˈɔb’i i sˈyr śˈe i sˈyr rɔb’ˈimy y 
M: a tvˈarɔk tˈera dˈɔvnɔ ńˈe rˈɔb a nˈɔ ńedˈɔvnɔ rɔb’ˈiwa i skˈuncyw śˈe 
bˈɔ gˈɔśće dˈužɔ bˈywɔ […]
M: ʒ́ˈadėk mlˈykɔ rˈanɔ zdˈava i  i  spˈɔkuj  | ńˈe čšˈa ńˈi nˈa tvˈɔrug 
rˈɔb’ić  ńˈi ńˈi s’ip’ėrˈatәr ńˈi śm’etˈany ńˈe čšˈa rˈɔb’ić  | ˈale p’ˈitym 
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magazˈinsk’ė  mˈajum nˈas kˈup’ić  tˈak wˈuny ščytˈajut  | i  jˈes svˈɔja 
sm’etˈana | a zdˈaje śˈe || lˈep’ij pˈɔstaf č’ˈaju ʒ́ef čˈynum

Tradycyjna kuchnia II

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

b’ˈigɔs  || klˈusk’i  tˈarl’i  tˈyš kartˈɔfle  | kartˈɔfl’i  tɔ  saʒ́ˈil’i  tˈyž dˈužɔ  | 
rˈańše  | tˈerɔ mńˈij sˈaӡum | a pšˈud dˈužɔ saʒ́ˈil’i bɔ  tɔ na kartˈɔflax 
i žˈyl’i | i tˈarl’i na plˈack’i | na klˈusk’i i | i tˈak | čšˈa bˈywɔ gɔtˈuvać | tˈerɔ 
śe ńˈe xce ˈučyć | jɔ tɔ jˈuž ńi mˈɔge čšˈyć rˈynce bˈɔlom || plˈack’i dˈɔbre 
tarćˈuxy | tarćˈuxy nɔ | […] stˈartyx kartˈɔfl’i 
– I to też na olej?
ńˈe | čšˈa bˈywɔ zˈečšyć | […] sˈɔk | i tyn krˈɔxmɔl dɔ tyx | dɔ tˈegɔ žmˈyxu | 
i tˈak’e pˈɔtem klˈusk’i na vˈɔde | ̍ ony śe ugɔtovˈawy | mlˈykɔ śe ugɔtɔvˈawɔ | 
vˈɔde śe ɔc:eʒ́ˈiwɔ | a tam mlˈykɔ śe vlˈawɔ i tɔ tɔ dˈɔbre | dˈɔbre | […] jak 
tˈerɔ mˈuv’ɔm | že ze źimńˈakuf stˈɔ bl’ˈud mˈɔžnɔ zryxtˈuvać

Pieczenie chleba dawniej i dziś

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

– Chleb pieczecie czy ze sklepu?
p’ˈekl’i‿my  | tˈerɔs ńe  p’ekˈemy kupujˈimy tˈerɔ  | bɔ  tɔ  p’ic  tšˈeba 
tɔ  pˈɔre bˈuwkum i  śe  pˈɔtem zesˈyxɔ  | p’ˈekl’i  p’ˈekl’i  | kɔb’ˈita 
p’ˈekwa | f tˈamte lˈata | pˈɔre lˈɔt | lˈɔt ʒ́ˈeśińć tɔ juš ńe p’ˈece | nɔ a tak 
kupujˈėmy | a bˈuwke sˈɔb’e kup’ˈimy tɔ ˈuna nɔm na dva dńi xfˈɔtɔ | 
a ježˈel’i drˈug’i rɔs tɔ i f p’ˈecu up’ˈece v blˈaše | tˈerɔ ńˈi‿ma tyx p’ˈecuf 
rˈusk’ix tˈak’ix | v blˈaše dv’e buwˈeck’i | a tˈak’e tɔ kɔwɔcˈyk’i tɔ p’ˈece 
jˈednym ćˈink’im | tɔ juž ńe f p’ˈecu a te tˈerɔ elˈektrɔ śe pšedˈajɔm fšˈyskɔ 

Chleb, zakwas i żur

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

dˈažė mˈuv’um po jak’ˈemu kob’ˈita jˈes’l’i u će ńedˈobre nastrojˈeńė ty 
coś ńė f śˈeb’e to lˈep’ėj na kˈuxńi ńė rˈob’ć tam | kˈole xlˈeba | no dˈovno 
to dˈažė muv’ˈil’i dˈažė xlyp ńė tša p’ic | to u nos kupˈovǝć to my ńė tak 
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dˈovno stˈal’i | to u nos p’ekarńˈok’i i p’ˈekwo śė xlep sˈame to | rozmaˈity 
śė xlep p’ˈekwo | mńe śė bˈarʒo nrav’ˈiwo jak mˈama p’ˈekl’i prˈosto na 
cˈegwy vykwαdˈal’i a na tˈak’e nacˈyńa bˈywy džev’ˈanne to m’isˈeckė jˈeščė 
do tyx pur v ambˈaže stˈojum to kaj xlyp na ros:tˈojkė pαkˈa vylˈežow śė 
f tym nacˈyńu | a pˈuźńėj go kwˈadl’i | tˈako wopˈata šerˈoko bˈywa i do 
p’ˈeca kwˈadl’i | cˈegwy śe dˈobže vym’atˈawy i na tyx cˈegwax | to bˈarʒo 
smˈacne | mˈama tyš tˈak’i smˈacny xlyp zˈafše p’ˈekl’i l’ub’ˈel’i | a pˈuźńėj 
jak vyjmˈuješ jˈeščė trˈoxė goruncˈavy | ˈil’i  śm’etˈanė tudˈa ˈil’i mˈaswo 
powˈožyć i  ˈuno śė rostop’ˈiwo i gˈorcek mlˈėka i ńic ńė ṭšˈeba bˈywo | 
a  tˈera v’ˈincėj juš spšedˈajǝm tˈak’i  pwˈodovy xlˈep śė nazˈyvaw  | vot 
v’ˈincėj žˈeby naturˈal’ny byw | dˈažė starˈajum śė bez drˈož:y bo to zdrˈov’ėj 
jest lˈep’ej jak bez drˈož:y | jak u mojˈego [imię] | ˈun sˈam s ałtˈaja | a tam 
u ńix dwˈugo drˈož:y ńė bˈywo | ˈuny rob’ˈiwy xm’ˈel’ | tˈak’e co śė v’ˈije 
i tˈak’e bˈaśk’i u ńix | vot to to zb’erˈal’i i jˈakǝś na tym p’ˈivo rob’ˈil’i | na 
tym xlyp p’ˈekl’i i jˈakoś jˈo v’iʒ́ˈawam ˈalė žem śė ńė pšepytˈawa jak my 
do ńix jeźʒ́ˈil’i | no tak v bańˈecce u ńix cˈawe jˈak’eś trˈoške potkiśńˈente 
bˈywo | do xwˈodu śė stav’ˈawo pˈuźńėj zaś ˈile śė odlevˈawo do tˈego | 
u nos tˈutėj do tyx pur śė gotˈuje zur ot s tˈak’ix jėʒˈeńuf | no to jˈeščė 
s pˈolsk’i pšyv’eźˈunė | tyš zakfˈaska | bez drˈož:y śė rˈob’i | žˈytńo mˈonka 
vˈoda i trˈoškė cˈosnku | i ˈuno tˈaka zakfˈaska a pˈuźńej gotˈujėš | to do tyx 
pur | trˈoškė jest i na jˈak’m śf’ˈińsk’m m’ˈińśe | no to bˈarʒo dˈobre jest | 
no juš mˈawo xto ˈum’i gotˈuvǝć | ˈalė f tyx pak’ˈetax jest zˈurek | zˈurek śė 
spšedˈaje | no u nos zur nazyvˈajǝm | no xto lˈub’i s jˈojk’em xto lˈub’i jak

Żur i benc

K, Pokolenie I, Pokolenie II, Pokolenie III i Pokolenie IV 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

K2: zˈur tˈɔ tˈɔ rˈańše f tˈe dˈa dˈa f s’ˈėm’ f šėst’id’es’ˈatyje dˈa vɔpščˈe 
bˈywɔ tˈak’e blˈudɔ rɔsprɔstrańˈɔn:a zˈur | jˈɔ gˈɔ ńˈe lub’ˈawam bˈɔ ˈɔn 
k’ˈisłyj bˈyw jˈɔ gˈɔ ńˈe lub’ˈawam
– A co to ten zur?
K2: nˈɔ tˈɔ tˈɔ zakvˈa
– Ach, żur!
K2: žˈur nav’ˈerna u vˈɔs | u nˈɔs zˈur
K4: a u nˈɔs vˈɔn zˈur mˈuv’i śˈe
K3: u nˈɔs zˈur mˈuv’i śˈe
K2: zˈu u nˈɔs zˈur
K4: zˈur?
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K2: zˈur a u nˈɔs mˈuv’i ˈuny zˈur
K4: fs’jˈe tˈam nˈә nˈa ńˈegɔ mˈuv’um zˈur 
K2: zˈur u nˈɔs mˈuv’ium
K4: nˈɔ sˈu sˈup tˈɔ tˈɔžė?
K3: tˈak tˈak
K2: zakvˈa z zakvˈa z zakvˈaska dˈa tˈam
K3: nˈɔ cˈɔ jˈɔ
K4: nˈɔ jˈɔ jˈa tˈɔ znˈam
K2: mˈy mˈy xɔʒ́ˈil’i dˈɔ bˈap | dˈɔ bˈapći wˈɔt  | dˈɔ mam’ˈiny mˈamy 
i u bˈapk’i fs’jˈɔ vr’ˈem’a stˈɔwa tˈa zakvˈaska nˈa p’ˈecu jˈag jˈɔ pˈɔmńu 
i ˈɔńi tˈɔ fs’jˈɔ vr’ˈem’a tˈėn zˈur gotovˈal’i mńˈe śˈe tˈɔ tˈɔ ńˈe nrav’ˈiwɔ
K3: pәtәmˈu‿štә ńėprˈav’il’nɔ gotovˈal’i a tˈėras
K2: kvˈaśny jˈak ńˈe v’ˈem cˈɔ bˈy tˈɔ bˈywɔ
K3: a tˈeraz wˈɔt gɔtˈujum s pˈɔlsk’i nˈɔs naucˈyl’i jˈag gɔtˈuvać fkˈusny
K2: nˈɔ mˈama ńėprˈav’il’nɔ gɔtovˈal’i 
K3: kαńˈėšnα ńėprˈav’il’nα  tˈeras kɔwbˈask’i  tˈak’e  kɔpcˈune mˈɔžnɔ 
dɔbˈav’ić v’ˈiš jˈak’i ˈon fkˈusny
K2: nˈɔ
K3: al’ˈɔna jˈuš pˈɔ nɔvˈymu tˈėmu gɔtovˈal’i  jˈak  | pˈańi [Imię] tˈɔ 
pɔv’eʒ́ˈaa tˈɔ tˈɔ tˈɔ dobˈav’ić wˈɔj zˈa m’ˈiwum dˈuše zˈur
– Mhm.
K3: nˈaše druz’jˈa rˈusk’ije tˈyš lˈub’um tˈen zˈur | a mˈy jˈėšče gɔtujˈimy 
bˈens | wˈɔj nˈɔ ńė bˈens | grˈux kˈa gɔrˈɔx gɔrˈɔx kartˈɔška i kapˈusta cˈɔ 
tˈɔ jˈest

K1: tˈɔ mˈɔže s pˈɔlsk’i pšyv’eźˈune
K3: ˈe: vm’ˈeśće tˈɔ tˈɔ fšˈyskɔ śˈe rˈɔb’i 
K4: tˈɔ tˈɔ tˈyš nacyjɔnˈal’ne bˈywɔ
K3: tˈɔ tˈɔ s pˈɔlsk’i pšyv’eźˈune | nacjɔnˈal’ne bl’ˈudɔ
K4: bˈenc […]
K3: grˈɔx kapˈusta i  kartˈɔfle fšˈyskɔ rˈazėm śˈe tˈɔ tˈɔ stˈukwɔ jˈi: 
ɔbžarovˈawy śˈe tˈak’ė s škvˈark’i š tudˈa
K4: sˈawɔ sˈawɔ
K3: tˈak tˈɔ tˈɔ bˈywɔ pšyv’eźˈune s pˈɔlsk’i bˈɔ tˈɔ tˈɔ f kˈaždym dˈɔm’e śˈe 
gɔtovˈawɔ tˈeraz nˈa nˈɔ nˈaše ʒ́ˈeći mˈɔgum tˈeš tˈɔ tˈɔ gɔtˈuvać mˈy 
gɔtujˈimy
– A my nie znamy! Jaki wstyd!
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K3: b’ˈigɔs tˈɔ jˈes kapˈusta  | zˈe fs  zˈe fs’jˈak’im’i  tˈym’i  z  m’ˈinsym 
s kėwbˈaskum tˈɔ tˈɔ b’ˈigɔs dˈa | a tˈɔ tˈɔ tˈɔ bˈens dˈa mˈy jˈegɔ vɔźˈil’i jˈag 
bˈywa v  jažˈumpku žˈex f  tˈym f  kɔl’ekt’ˈiv’e  mˈy jˈegɔ vɔźˈil’i  jˈak 
nacyjanˈal’ne bl’ˈudɔ tudˈa dˈɔ bur’ˈač’u tˈɔ ˈetɔ nˈaše pˈɔlsk’e bl’ˈudɔ 
b’ˈigɔs | wˈɔj b’ˈigɔs bˈėnc b’ˈi ńˈe bˈync | tˈak

Twaróg

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

nˈɔ kfˈaśne mlˈykɔ žˈeby | mlˈykɔ žˈeby śe skfaśˈiwɔ | a pˈɔtym wˈɔgžɔć gɔ 
čšˈa na blˈaše | pɔcstˈygńe | na dˈuršlak ɔc:ˈeʒ́ić | nˈɔ i tfˈɔruk | sˈyry mˈy 
rɔb’ˈil’i | nˈɔ rˈańše | rˈańše ńˈe nˈɔ ńˈe rɔb’ˈil’i jˈakɔś ɔć:iskˈal’i na tˈak’i 
m’ešˈɔćek bˈyw | vɔrˈecek | pˈɔwny dˈa | a pˈɔtym na dˈeske | na stˈuw | i z 
v’ˈirxu ćˈinšk’im kam’ˈińim | tˈyš dˈeska i kam’ˈińim wɔć:ˈiswɔ śe tɔ tɔ | a 
tɔ śe bˈyw jak sˈyr | dˈa rɔb’ˈil’i | nɔ tˈerɔ inˈacy rˈɔb’um pɔ sfɔjˈimu | nˈɔ 
rˈɔb’um tˈerɔ dˈa sˈyry | lˈepše jak v magazˈyńe
– Tu po wiosce robią ludzie?
yhˈy | yhˈy | rˈɔb’um | jak čšymˈawam krˈɔve tɔ rɔb’ˈiwam

Dania z kartofli

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– A co z kartofli Pani robi? Jakie dania? 
[…] nˈɔ | te tarćˈɔk’i jag jˈix nazyvˈajom 
– Placki ziemniaczane?
plˈack’i źemńačˈane nˈɔ rɔb’ˈimy | tˈež rɔb’ˈimy tˈak’e | nˈɔ tˈak’e te klˈusk’i 
tˈak’e tˈak’e rɔb’ˈimy | nɔ tˈak’e
– A gotowane ziemniaki też?
gɔtovˈane źemńˈak’i tˈeš ˈale mˈy lub’ˈimy te p’urˈe | tak’ˈe tɔ cɔ ˈɔne tam 
z mˈaswem | z ɔlˈejk’im | nˈɔ a jag vnˈuk’i pšyjižǯˈajom tɔ tˈak’ix ˈuny 
ńˈe‿xcom jˈeść pɔ  jak’ˈimuś  | ˈinɔ žˈeby bˈywy cˈawe  | pɔmaščˈone 
skfarkˈam’i | nɔ jˈɔ | ńˈe‿v’im | mˈy tak’ˈi lub’ˈimy 
– A kiedyś też się jadło to puree czy właśnie takie całe ziemniaki?
ńe nˈɔ | zˈafše tˈak’e jˈedl’i | te twucˈune tˈak’e
– Tłuczone.
nˈɔ | tˈak’e zˈafše bˈywy 
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Grzyby i potrawy z nich

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– A oprócz jagód co jeszcze jest w lesie? 
krˈɔm’e jˈagut | nˈɔ cɔ mˈɔže bˈyć | ɔžˈexy sum kedrˈɔve | cɔ jˈešče mˈɔže 
być tam 
– A grzyby? 
ɔ  gžˈyby  | gžˈyby tɔ  sɔm  | gžˈyby tˈegɔ  | ɔ  tˈera myślˈymy že  bˈyʒ́e 
tˈak’e  dˈyšče  | tumˈany tˈak’e  | tɔ  mˈɔže być gžˈyby pˈɔsl’e  tˈegɔ  | 
nɔ tɔ gžˈybuf dˈužo jest 
– A jakie grzyby?
ˈɔj | nɔ tˈak’e že gžˈyby te | jak te | p’ecˈɔrk’i | maślˈɔk’i | jak ix pɔ pˈɔlsku | 
nazyvˈajɔm ńˈe v’im 
– Белый гриб? Prawdziwki? 
pravʒ́ˈifk’i sum | rˈyӡe sum | nɔ te b’ˈewy gr’ˈip… a b’ˈewy | te b’ˈowe 
gžˈyby f pˈɔlsce sum 
– Prawdziwki. 
a pravʒ́ˈifk’i jˈak’e tɔ ˈuny te pravʒ́ˈifk’i
– No ten „белый гриб”, nie?
nˈɔ bɔ jɔ swyšˈa:m že tˈak’ix b’a… tyx b’ˈɔwy | b’ˈɔwe te gžˈyby ktˈure 
tu u nɔs tˈak’e rˈɔsnɔm | že tam f pˈɔlsce ix ńˈi ma 
– To nie to samo? Ja myślałam „белый гриб” to prawdziwek u nas, ale 
może nie wygląda tak samo.
mˈɔže nˈɔ tˈegɔ
– U nas mniejszy. 
rˈužne | nˈɔ ńˈe v’im
– Tu wszystko większe.
nˈɔ | te te te te gruź… jak ˈɔny grˈuźi my nɔzyvˈɔmy ix | grˈuz’d’i tɔ pɔ 
rˈusku grˈuz’d’ | i te grˈuz’d’i zb’i… zb’irˈɔmy te b’ˈɔwe tˈak’e waxmˈaty | 
i ɔ te | rˈyӡe | nɔ i tˈak’e v’ˈincy my ńe zb’irˈɔmy 
– A potem co się robi z tych grzybów?
sɔlˈymy ix | sɔlˈymy | mˈɔžna nˈɔ | mar’inujˈimy | i s jˈix ugɔ ugɔtujˈimy | 
gɔtˈovać mˈɔžnɔ i mˈožnɔ i sˈɔl’ić | nˈɔ sˈɔl’ić tɔ ˈɔny | dwˈugɔ stˈɔjum | 
dńˈi čterʒ́ˈeśći žˈeby stˈawo dɔp’ˈirɔ ix jˈiść | a jˈes’l’i gɔtujˈimy tɔ jix tam 
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mˈɔže za za ńeʒ́ˈelu mˈɔžnɔ jˈuš jˈeść  | ˈuny ugɔtɔvˈane tɔ im ńˈic jˈuš 
ńe strˈašna 
– A zupę grzybową Pani gotuje?
ˈɔj zˈupe gžybˈɔvɔm | my tˈera ńe ńˈe gɔtujˈimy | ńe gɔtujˈimy zˈupy | dˈɔvńi 
pam’ˈintɔm | jˈešče jak mˈawa bˈywam tɔ | tˈata xɔ tˈegɔ | tˈylkɔ zˈuwk’i tɔ 
tɔ tˈak’e zb’erˈal’i te gžˈyby | sušˈyl’i ix tɔ pam’ˈintɔm | a jˈuš pˈɔtym pˈɔtym 
tˈegɔ jˈuš | jag my jˈuš my tˈegɔ ńˈe ńˈe | jˈuš tˈera ńixtˈɔ ńe sˈušy jix
– Bo do bigosu suszone grzyby u nas w Polsce, do bigosu się daje. 
nˈɔ a my tɔ ńe dajˈimy dɔ b’igˈɔsu 
– Na Wigilię, na święta. 
nˈɔ | u nɔs ńˈe 
– Albo kapustę z grzybami. Pierogi z grzybami. 
nˈɔ tˈak’e  tˈegɔ  | tˈyž gžˈyby zb’irˈomy xtˈure  | tɔ  tˈyž mɔgˈymy 
z  gžybˈam’i  | p’erˈɔg’i  rˈɔb’ić  | p’erˈɔ tˈak’e  p’erˈɔšk’i  | nˈɔ tɔ  tˈyš 
my rɔb’ˈimy | a tˈak’ix tɔ | […] gžˈyba ńe rɔzˈum’e | te  ˈinɔ te grˈuźʒ́e 
i  | te  vɔl’nˈušk’i  v’ˈim te  | rˈyӡe ɔ  | i  fs’ˈɔ  | a  ˈɔt tˈeras te  te  jak 
ˈix te maślˈɔk’i jak | jak | maślˈɔk’i pɔ pˈɔlsku
– Tak, maślaki. 
maślˈak’i  dˈa  | nˈɔ tˈak’e  maślˈak’i  o  tˈera jˈuž ˈuny pˈudum 
te maślˈak’i | ˈuny jˈuž bˈywy | nˈɔ tˈera mˈɔže | s tˈygɔ dˈyšča bˈydɔm | 
tɔ jɔ je f tˈamtym rˈɔku zamarynɔvˈa:m ix tˈak’i | tˈak’i nazb’irˈawam | 
jˈedyn v jˈedyn tˈak’i bˈywy | i tɔ tɔ čšˈa nɔ wˈɔbrać s ty ty škˈurk’i | nˈɔ 
tɔ mar’inɔvˈa:m ix | tɔ bˈywy bˈarӡɔ dˈɔbre 

Sok brzozowy

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

a po v’ˈośńe tak kαńˈešno akurˈatno s bžˈusk’i b’erˈemy sok to jˈeščė 
do mrˈozu do butˈelek do mrˈozu pofćepujˈemy pˈuźńėj dǝstαjˈemy 
to  jˈeščė p’ijˈeymy  | no  ńė  znalˈazwam m’ˈetǝdu jak soxrˈańić žˈeby 
ńegotuvˈany sok ten byw ot bžˈusk’i sok | ńė xćˈawoby śė gotuvˈany 
bo  kǝns’ėrvˈanty jˈeščė co  powˈožyš to  ˈono bˈyʒ́e ˈalė tak žˈeby 
ńė bˈywo ńejˈak’ėj kǝnsėrvˈacji tˈak’ej vot ˈino tˈyle žė jak zamrˈoźić | 
ˈalė po  v’ˈośńe jak sok ˈiʒ́e tak akurˈatno ʒ́urˈecke malˈutkǝm 
potstˈav’ć to bžˈuska ńė poškˈoʒ́i bˈarʒo no trošˈeckė tak | bańˈeckė 
postˈav’š tam prˈyentko | to  juš tym bˈapćom zańˈesė p’ˈiće  | p’ˈijće 
žebˈyśće p’ˈiwy  | pˈoka bžˈuska dˈaje  | a  tak rośl’ˈiny bˈarʒo dˈužo 
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xtˈuro jest  | dla cwov’ˈeka xˈybǝ rˈośńė fšˈystkǝ bo  jest i  dˈažė 
na rˈaka | tu m’i ńedˈovno pǝkαzˈal’i dˈažė jak vuntrˈoba bˈol’i | cyrˈos 
no to ćˈinška bˈoleść juš | jest tˈako rośl’ˈina teš mˈuv’um ˈoćeń dˈobže | 
bˈarʒo dˈobže jum pˈop’ić | a ˈunǝ dˈažė ńex tˈerǝs sǝm te lekˈaže xtˈure 
s  trˈavum rˈob’um  to  mˈuv’um  da  prˈosto ta  co  bˈarʒo jadov’ˈita 
ńedˈobro to kαńˈešno jum tam ńė tša fkwˈadǝć ˈalė po trˈošku f’s’ˈo 
śė fkwˈodo i jˈes’l’i po trˈošku to ˈuno lekˈarstfo jˈes’l’i dˈužo ˈuno bˈeʒ́ė 
trućˈizna | tyn žė m’jut dˈužo zjic to tyš poškˈoʒ́i | dˈažė ta žė vˈoda | 
vˈyp’j puw v’aˈdra vˈody mˈožėš ˈumžėć | a dˈaješ jej po trˈoxu i mˈy 
bˈez‿ńej  ńė mogˈemy žyć

Zapasy na zimę

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

jˈo juš nasɔl’ˈiwam fśˈo | na źˈime […] sabrˈal’i | dˈoč’k’i ńˈesl’i […] dˈo
ćk’i uńˈeśl’i sas’ˈetk’i v’ˈedrɔ uńˈeśl’i | ńev’ˈestk’i dv’ˈe v’edrˈo uńˈeśl’i | 
vnˈuk v’edrˈo uńˈus | ʒ́ˈeduška | jˈi samˈa pasol’ˈiwa xfˈac’it na źˈime
– A co jeszcze na zimę się robi oprócz ogórków? 
krˈom’ė ɔgˈurkuf a cˈo śe rˈob’i | m’ˈinso
– A jak? 
nˈo jˈag zab’ijˈumy  | užˈe mrˈozė […] mrˈoźić  | nˈo u‿nˈas dˈomu 
mroź’ˈiwka jˈes
– A kiedyś nie robiło się tak w soli mięsa? 
ńˈe mˈy ńe sɔl’ˈimy
– A wędziło się? 
nˈɔ vˈy xtˈɔ vˈyńʒ́i xtˈɔ | nˈɔ mˈy tˈɔ ńˈe | vėnʒˈone mˈy ńˈe jeʒˈymy ńˈe 
jˈymy kˈak užˈe wu nˈas p’eč’ˈonka bˈɔl’it | kupujˈemy skˈock’e | śf’ˈińe 
sfˈo… śf’ˈińsk’e  svˈoje  | psem’ˈiśo kɔtlˈety tˈam p’el’m’ˈeńi  | fˈopšėm 
žyjˈėmy ńėk’ˈepskɔ

Potrawy polskie i świąteczne

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Michał Głuszkowski

tɔ jˈɔ | jˈɔ pam’ˈintom | zaćˈirke gɔtovˈal’i | y: tˈe | jˈak śe tɔ nazˈyvɔ | 
kˈapu… kapˈustńɔk | kapˈustńɔk gɔtɔvˈal’i | zˈur gɔtovˈal’i | tˈɔ m… tˈɔ 
muv’ˈil’i | zˈur tɔ bˈɔš: | wˈot | pˈuźńi cɔ jˈeše gɔtɔvˈal’i nˈu tak | na śfinta 
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gɔtɔv’ˈil’i krupńˈɔk’i salcˈesɔn | e: | galarˈėtė | nɔ cˈɔ jˈešče ńˈe‿v’im | nˈo 
tam čˈušk’i rob’ˈil’i buwˈeck’i | nˈɔ a dˈužo juš tˈerɔs tˈɔ dˈužɔ juž dˈužɔ 
śe naucˈyl’i fšysk’ˈegɔ gotˈɔv’ić 
– A na wigilię co było robione? Na Boże Narodzenie?
nˈɔ  | tˈɔ juž bˈywɔ dˈɔvnɔ dˈɔvnɔ dˈɔvnɔ  | jˈɔ pam’ˈintom že  jˈe… 
na  jˈak’ėś  śf’ˈintɔ davˈal’i  nˈom kšˈon  | u  rɔʒ́ˈicuf v  ɔgrˈɔʒ́ė tak rˈus 
kšˈon | nɔ tˈerɔs xˈyba ńˈi‿ma gˈo | ˈot jˈɔ tam juš v’ˈele lˈɔt ńe bˈywam | 
ńˈe‿v’im | bɔ tˈɔ užˈe jak mˈy žˈyl’i tɔ tˈam | v jamˈaće dalˈekɔ žˈyl’i | 
a tˈerɔs to žˈyje tˈutėj  | tˈɔ davˈal’i nˈom rˈanɔ | nˈu l… | cy v’elkˈanɔʒ 
bˈywa | v’ˈim že jˈɔjka kraśˈil’i | cebˈulum 
– Biała kiełbasa z chrzanem?
a cˈɔ | cˈɔ bˈywɔ | nˈɔ k’ˈej kˈɔśćuw rˈɔb’iw jˈeše | bˈɔ pˈuźńi v jˈak’imś 
tɔ rˈɔku tɔ kˈɔśćuw zakrˈyl’i | wˈot | bˈɔ jˈagby kˈɔśćuw rˈɔb’iw | tˈɔby 
tˈag‿jix xˈyba śe | jˈak tɔ pɔv’ˈeʒ́eć tˈɔtɔ | nɔ prɔdɔwžˈawɔby śe jˈešče | 
tˈegɔ fšˈyskɔ | i | mwˈoʒ́ež by um’ˈawa śe mˈodlić | ˈil’i cˈɔ | nɔ jˈɔ tˈyš 
tak | ˈɔ | ńe pˈɔv’im | že jˈɔ tak fšˈyskɔ ˈum’e | nˈo | fśrˈud nˈɔcnėj ćˈišy 
tɔ jˈɔ dˈɔb… zapam’ėntˈawam tˈɔtɔ dˈɔbže | i: jak tˈėn kˈɔśćuw wotkrˈyl’i | 
tɔ bˈywam | jak vnˈucka kšćˈil’i 

Potrawy weselne I

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– Pamięta Pani jakieś wesele tu we wsi?
nu dˈa | u sˈamy bˈywɔ vesˈele | pšˈut jag bˈywɔ dvˈa dńˈi | jˈedyn ʒ́ˈiń u 
ʒ́ˈɔwxy | drˈug’i ʒ́ˈiń u xɔpˈɔka | tag bˈywɔ | xˈɔʒ́ b’ˈidnɔ žˈyl’i ńˈe bywɔ s 
cˈegɔ | vɔt tag bˈywɔ | nˈɔ a tˈerɔs | nˈɔ jˈedyn ʒ́ˈiń vˈɔpšče i fs’ˈɔ | nˈɔ tˈerɔ 
drˈɔgɔ fšˈyskɔ | nˈɔ nˈɔ a | pšˈut ap’ˈać | ńe drˈɔgɔ a p’ińˈinӡy tɔ ńe bˈywɔ | 
nˈɔ cɔ mˈɔgl’i | tɔ stav’ˈal’i kańˈešna | tˈegɔ ńe stav’ˈal’i cɔ tˈerɔz | bɔ ńe 
bˈywɔ | tˈerɔz drˈug’e | drˈugɔ | drˈugɔ p’ˈišća | drˈugɔ zakˈuska 
– A właśnie co kiedyś było?
nˈɔ krˈupńɔk | tɔ bˈyw krˈupńɔk | garalˈeta | cɔ tam jˈeše bˈywɔ | k’ˈiśel | 
wɔt k’ˈiśel prˈɔstɔ na talˈeže lˈɔl’i 
– Krupniok to takie z mięsa, nie?
f k’ˈišče 
– W kiszce?
f k’ˈišče nˈɔ | nˈɔ tam kˈaša | krˈef | kartˈɔfle | a nɔ trˈɔxe ɔs’ˈerd’ja | rˈańše 
tɔ ańˈi ńˈe v’im ɔśˈerd’e davˈal’i cy ńe davˈal’i | vnˈutr’iś... vnˈutr’ėń:iś:i | a 
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tˈerɔz dˈajow̃ | i m’ˈiĩ̯sɔ | i z wˈeba ɔbžynˈajuw̃ gɔtˈujow̃ | i ɔbžynˈajum | 
tˈyš tudˈa f krupńˈɔk’i | tˈerɔ tɔ inˈakšy rˈɔb’um | dˈɔbre dˈɔbre tɔ tɔ | 
lˈepše k’ewbˈasy | nˈɔ cɔ tˈam jˈeše stav’ˈawɔ śe | jˈɔ dˈaže juš ńe pˈumne | 
cɔ śe stav’ˈawɔ | nˈɔ cˈɔś bˈywy nastav’ˈane na talˈėžax 
– A ciasta jakie były?
nˈɔ p’ik'al’i tyš | nˈɔ | p’ik'al’i | dˈa | buw'eck’i i | xlˈėb’‿i s'ušk’i | i xr'ust | 
te p'unc p'unck’i  | p’ikˈal’i  | mˈuŋka bˈywa naturˈalnɔ | sfˈɔja | xlˈyp 
sfˈuj | nˈɔ 
– A pączki były z czymś w środku? Z jakimś... z nacinkaj jakąś?
ńˈe xˈeba | cˈɔś jˈɔ ńe pˈumne tak | ˈeta pˈɔtym pˈɔšwa naćˈinka | a tag ńˈe | 
ńˈe bywɔ 
– A pirażki?
nˈɔ p’irˈɔšk’i | p’irˈɔšk’i s kartɔfl’ˈam’i | s kapˈustom | ɔt tˈag bˈywɔ | a 
pˈɔtym s jɔjkˈam’i | tˈerɔz juž z jɔjkˈam’i | s r’ˈisym | jˈuš pɔ nɔvˈymu 
– A właśnie! Wcześniej nie było z jajkami?
dˈa | dˈa dˈa | ńˈe bywɔ | ńˈe bywɔ 

Potrawy weselne II

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– A jakie potrawy były?
jˈak’e
– Potrawy. Jedzenie jakie było na weselu? Były takie polskie, czy takie 
mieszane? 
m’iĩ̯šˈane bˈywy | i pˈɔlsk’e bˈywy i | i tˈegɔ | m’iĩ̯šˈane bˈywɔ 
– A jakie polskie na przykład? 
pˈɔlsk’e  tˈegɔ  | dˈɔvńi tɔ  jak na vesˈele tɔ  fs’egdˈa gɔtovˈal’i  | tˈe  | jak 
te zˈupke s kapˈusty | nˈɔ tɔ bˈywɔ na vesˈele | nˈɔ ˈale jˈuš pˈɔtym jak jˈuš 
nˈaše ʒ́ˈeći tɔ jˈuš ńˈikt tˈak’e ńe | tɔ jˈuš tˈak’i ńe bˈywɔ | a dˈɔvńi tɔ bˈywy 
tˈak’e pˈɔlsk’e | te p’erˈɔg’i te nˈɔ | nˈɔ p’erˈɔg’i tɔ bˈywy ˈu‿vɔs tˈamte 
pˈɔlsk’e jˈak’e | rˈusk’e p’erˈɔg’i | tɔ mˈy tˈak’e ńe rɔb’ˈimy | tvɔ… tyn jˈag 
ˈɔn | tˈyn ˈu‿vɔs sˈer mˈuv’ɔm 
– Tak.
ˈu‿nɔs tfˈɔruk | s kartɔflˈam’i my tak ńe rɔb’ˈimy | jˈesl’i s kartɔflˈam’i t
ɔ s kartɔflˈam’i | jˈesl’i s tfɔrˈɔg’im tɔ s tfɔrˈɔg’im | i s tak’ˈim’i ruznˈym’i | 
a tˈak’e vm’ˈeśće | a jak pšyjižǯˈajom grˈupy | i śe pytˈajom s cym p’erˈɔg’i | 
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rˈusk’e | a jˈɔ tɔ ńe v’eʒ́ˈawam | jˈak’e tɔ rˈusk’e | mˈuv’e nˈɔ p’erˈɔg’i jak 
p’erˈɔg’i | ˈale ńˈe | ńˈe tˈak’e mˈuv’e | nˈɔ tɔ mˈy ńe v’ˈimy 
– A grupy to przyjeżdżają z Polski?
tˈak | tˈak pšyjižǯˈajom nˈɔ | ńe tu ńedˈɔvnɔ bˈywy | grˈupa bˈywa || […] 
jag ix | u nɔs nˈɔ zˈur byw | tɔ my fs’ˈɔ | tˈylkɔ pˈɔlsk’i gɔtovˈal’i dˈɔvńi | 
a  tˈerɔ tɔ  dɔ  sklˈepu tɔ  tɔ  | gɔtujˈimy  | tˈak’e  te  p’erˈɔg’i  krajˈane 
te klˈusk’i te pa | jˈag jix pɔ pˈɔlsku nazyvˈajom | s kartˈɔfl’i | kartɔflˈane 
vˈy mˈɔže tˈak’ix | tˈegɔ ńe jˈiće 
– Kopytka. 
ɔ kɔpˈytka wˈɔ | kɔpˈytka | nˈɔ tɔ u nɔs ʒ́ˈeći fs’ˈe lˈub’ɔm | jag vnˈuk 
pšyjˈižǯɔ tyn s  yrkˈucka  | bˈaba zd’ˈewaj mńe klˈusk’i  | kl’ˈusk’i  | 
wˈɔn pɔ  rˈusku kl’ˈusk’i  | nɔ  tɔ  tɔ  l’ˈub’i  te  klˈusk’i  | ˈɔj lˈub’i  | nˈɔ 
te  kl’ˈusk’i  tɔ  ˈɔny fs’ˈe ˈu‿mńė lˈub’um  | zˈur lˈub’um  | tˈɔ tɔ  mˈy 
sˈam’i  zacyńˈimy tyn zˈur sˈam’i  rɔb’ˈimy  | gɔtujˈimy  | tɔ  lub’ˈimy  | 
te klˈusk’i | b’ˈigus tˈag že nɔ tˈak’e jag i | jag i f pˈɔlsce 
– I to samemu się przygotowuje na wesele te potrawy wszystkie? 
tˈak samˈymu | nˈɔ tˈera jˈuš śe ńe pšyryxtˈuje bɔ | tˈera jˈuš tˈegɔ f tˈyx 
restɔrˈanax | tˈera jˈuš ńe | mwˈɔʒ́ež ńe gˈulɔ tˈera v dˈumu i tˈera tˈyš tak 
ńe | jˈuš fs’ˈɔ || jˈuš zapwaćˈil’i i fs’ˈɔ | na te gɔtˈɔve 
– Ale to gdzie tu najbliższy restaran? 
nˈɔ tˈutej tɔ ńˈi‿ma v yrkˈucku ˈinɔ  | v  jerkˈucku  | nˈɔ  | sˈyn tɔ  jˈuž 
v jerkˈucku śe tˈam žˈyńiw | tɔ jˈuž v yrkˈucku v r’estarˈańe i tˈak

Potrawy weselne dawniej i dziś

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Grupa-Dolińska

u nas fpšˈɔʒ́i tɔ ńe bˈywɔ ńe bˈywɔ sfˈaʒ́by bɔ ńe bˈywɔ s cˈegɔ rˈɔb’ić | 
ńe bˈywɔ | jˈeźʒ́ ńe bˈywɔ cɔ | a kaj tam na sfˈaʒ́b’e | tɔ tˈerɔz mˈatkɔ 
śf’ˈintɔ cˈegɔ ˈinɔ ńe nastav’ˈajum | a fpšˈɔʒ́ˈi ńˈe | krˈu… jˈesl’i ktɔ kaj 
cɔ  zrˈɔb’i  tɔ  galarˈėta krupńˈɔk’i  salcˈesun  | wˈɔt  | wˈɔt tˈakɔ bˈywa 
zakˈuska | m’ˈiĩ̯sa mˈawɔ kej bɔ tak’ˈim že m’ˈinsa ńe bˈywɔ bɔ m’ˈinsɔ 
čša bˈywɔ zdˈać | vɔwˈal’i zdˈać | ˈa m’ˈinsa my ńe v’iʒ́ˈel’i  | ńe tag jag 
tˈerɔs | pˈɔšed dɔ sklˈepu kˈup’iw i | jˈic | fpšˈɔʒ́i ńe bˈywɔ | ńe bˈywɔ 
ńˈiʒ dɔvˈɔne  | a  jag vɔ  vr’ˈem’a  vˈɔjny tɔ  č’erˈymše jˈedl’i  | v  lˈeśe 
xɔʒ́ˈil’i na č’erˈymše | nˈažńow nagɔtˈuvɔw | pˈɔjɔd i pɔšˈet na rɔbˈɔte | 
tɔ cyrˈank’i my jˈedl’i | cˈegɔ ˈinɔ my śe najˈedl’i | nɔ cekˈal’i zˈeby ˈinɔ 
jak najprˈynʒy kaj kˈuń zdˈex | m’ˈinsa ˈuržnuńć | kˈɔmu ˈukraść | tɔ čša 
bˈywɔ ˈukraść | pšˈe pšˈe pšežˈywɔ śe zwˈegɔ v’ˈincy čem dɔbrˈegɔ
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O liczbie mieszkańców

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

– Czy było więcej mieszkańców niż teraz w Wierszynie? Więcej ludzi?
ńˈe | jˈesl’i tak pšˈev’ėść na nacjˈɔnalny jˈəw̃zyk to v’ėršˈyna tˈerɔ ńˈe v’ˈim 
bˈyʒ́e vyčšymˈyvać stˈɔpńi f tym ɔtnɔšˈėńi | tˈerɔ juš […] ˈiʒ́e fšˈyskɔ | 
šėźʒ́ˈėśunt | šėźʒ́ˈėśunt s’ėmjˈuv bˈywɔ | jˈɔ brˈɔw | šėźʒ́ˈėśunt dv’ˈe jˈɔ 
vźˈėnėm […] vˈot | t’ak’i m’ɔže tu pšyjižǯˈal’i v ʒ́ėś’untym ji dvunˈastym 
ṭšy  | ṭšy cy  ctˈėry s’ėm’jˈi pšyjėxˈawy  | wot tag jɔ  juš vźˈon nˈaćit 
za šėźʒ́ˈeśunt dv’ˈe s’ėmjˈi | dvanˈaśće s’ėmjˈuf vyjėxˈawɔ nˈazɔt
– Kiedy?
v  dvuʒ́ˈestyx lˈatax  | to  jˈɔ juš tak po  infarmˈacji  | i  po  arx’ˈivnyx  | 
no a ktˈɔ by jˈėxaw to ɔp’ˈisɔėm | f kśˈow̃šce jˈes tˈo tˈo u mńˈe | yxmy | 
jˈak’im rˈɔku … ṭšyʒ́ˈesty śˈudmy rˈok ˈile lˈuʒ́i zabrˈal’i | jɔ to to fšˈyskɔ 
vźˈun s istˈɔćnikɔf | za co byw sow̃ʒˈuny… | no ńe dˈaʒom vˈɔm mˈuxy 
ˈańi… | no s’ib’ˈir b’ėz mˈuxuf ńe bˈywɔ 

Pory roku i pogoda

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

– Ile tutaj jest najwięcej stopni mrozu? 
mrˈozu najv’ˈincėj stėrʒ́ˈeśći 
– A u nas nie więcj niż dwadzieścia.
nˈɔ dvaźˈeśća tˈɔ wˈu‿nas | jˈak’i tˈɔ mrˈus 
– Ciepło. A tak jak jest latem, to najwięcej stopni ciepła to ile?
wˈot tˈegɔ rˈoku wˈot ńedˈavna bˈywɔ ctėrʒ́ˈeśći
– A ile miesięcy trwa zima?
m’eśˈunce | znˈaćit tˈak | jˈa pɔ pˈolsku ńˈe v’ˈėm jˈak 
– To tak jak pani wie.
nɔjˈab’er  d’ekˈab’er  janvˈar’  | tˈo sˈɔm mrˈozy v’ˈelk’e  | i  f  f’evral’jˈu 
v lˈutym tˈyš mrˈozy | a v mˈarcu jˈuš tam śˈepwɔ v mˈarcu | f kf’ˈetńu 
tˈyš ćˈepl’i | v mˈaju tɔ juš ćˈepwɔ | vˈɔt mˈaj | cˈerv’ec l’ˈip’ec | wžˈeśiń | 
paźӡ́ˈerńik l’istˈopad tˈak tɔ pɔ pˈolsku v’ˈim | źˈimno | nˈɔ mńˈe ʒ́ˈeduška 
mˈuv’iw wˈoj skˈorɔ užˈe źˈima bˈyʒ́e | ńe ɔxˈota źˈimy 



• 269Pogoda i klimat oraz informacje o wsi

Warunki klimatyczne i prace polowe dawniej i dziś

K, Pokolenie II, M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

– Jaka tu jest pogoda?
K: nˈɔ nˈɔ tˈego rˈɔku tˈak cˈɔ lˈeje fˈest ˈinɔ a tˈak
M: šˈeź lˈɔt ńˈe bˈywɔ dˈyščuf | sˈuxɔ bˈywɔ vɔɔpščˈe zˈasuxa bˈywa šˈeź 
lˈɔt | ˈɔt f tˈym rˈɔku lˈeje | zanˈattɔ lˈeje | tˈėrɔ śˈanɔ čšˈea ub’ˈirać i v: 
nˈa kɔšˈule i lˈeje zalˈyvɔ mˈɔkre | ńˈe ˈiʒ́e ˈubrać | a šˈeź lˈɔt ńˈe bˈywɔ 
vɔɔpščˈe cˈawy mˈeśunʒ z v’ˈɔsny tˈam f čˈećim rˈɔku f tˈamtym rˈɔku 
z v’ˈɔsny jak’ˈegɔ jˈɔ s kurˈɔrta pšyjˈexɔw dvuʒ́ėstˈego drug’ˈegɔ xˈėba 
ijˈuńa | tˈɔ dɔp’ˈirɔ p’ˈiršy dˈyšč tˈu pˈɔšet | zˈa źˈime | źˈarnɔ k’ˈepskɔ 
fsxɔʒ́ˈiwɔ nˈa źˈarnɔ čšˈea dˈyšča | nˈa kartˈɔfle dˈyšča čšˈea a ńˈe bˈywɔ 
f tˈym rˈɔku tˈɔ lˈeje pɔstɔjˈannɔ | zanˈat:ɔ sˈam’iśće śˈe ub’iʒ́ˈil’i K: nˈɔ 
vˈyśće rˈɔs pɔpˈadl’i f tˈe sˈame šlˈakse
– A jakie ziarno siejecie?
M: nˈɔ wˈɔv’es śejˈimy pšeńˈice śejˈimy
K: jˈincm’iń grˈɔx
M: jˈincm’iń grˈɔx
K: fpšˈɔʒ́i kukurˈuze vyrɔščˈal’i nˈɔ kukurˈuze vyrɔščˈal’i ńˈe nˈa s’ėm’ėnˈa 
ńˈe ńˈe brˈal’i nˈɔ nˈa kˈɔrme jˈum puščˈal’i 
M: nˈa śilˈɔs | dˈɔ jˈamy valˈyl’i | ub’irˈa dˈɔ jˈamy deptˈal’i i pˈɔtėm krˈɔvy 
kɔrm’ˈil’i 
– A w kołchozie też państwo pracowali?
M: nˈɔ jˈɔ pšerˈɔb’iw čyʒ́ˈėśći s l’ˈišńim lˈɔt f kɔwxˈɔźe | a tˈerɔ kˈɔwxɔs śˈe 
rɔzvˈalyw a jˈɔ nˈa p’ˈens’ji
– A co pan tam robił w tym kołchozie?
M: jˈɔ nˈa traxtˈɔže nˈa kombˈajńe | fšˈystkɔ cˈɔ śˈe pšexɔʒ́ˈiwɔ i vɔrˈɔwėm 
i ub’irˈɔwem
K: i śˈɔwem
M: i  śˈɔwem  | i  cˈɔ tˈylkɔ i  vɔźˈiwem swˈume śˈanɔ  | śˈilɔz vɔźˈiwem 
źˈimum | fšˈystkɔ rɔb’ˈiwėm
– I dużo lat pan przepracował?
M: čyʒ́ˈeśći čšˈy lˈata | ˈe čyʒ́ˈeśći p’ˈińć
– A jak to wyglądało? Na którą szło się do pracy, o której się wracało?
K: nˈɔ rˈanɔ šˈed v ʒ́ˈe g ʒ́ev’ˈińći jˈak pɔśˈivnɔ ubˈɔrka tˈak wˈɔśmi dˈaže 
fcˈeśnij byvˈawɔ
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M: wˈɔj źˈimum źˈimum z ʒ́ev’ˈińći dˈɔ p’ˈińći ščytˈawɔ śˈe | nˈɔ čšˈea 
pracˈuvać | nˈɔ wˈɔb’ɔt z gɔʒ́ˈiny dˈɔ dvˈux | a v’ˈɔsnum jˈak pɔśˈivnɔ 
bˈywɔ žˈe rˈanɔ ˈinɔ sˈunce stˈaje ˈinɔ śˈe rɔzv’ˈidńi dˈɔ rɔbˈɔty i  dˈɔ 
ćmˈɔka | jeśˈińum tˈag žˈe jˈag ubˈɔrka bˈywɔ dˈɔ dvˈux dˈɔ čšˈeɣ gˈɔʒ́in 
v nˈɔcy čšˈea bˈywɔ ub’ˈirać
K: pɔkˈa pɔgˈɔda stˈɔwa tˈɔ
M: pɔkˈa pɔgˈɔda a jˈak dˈyš tˈɔ ap’ˈat’ v dˈumu śˈeʒ́eć u śˈe ɔddˈyxać | vˈɔ 
wˈɔ jˈak tˈerɔ fcˈɔraj ʒ́ˈiśaj dˈyš nˈalɔw ńˈic śˈe ńˈe ub’ˈirɔ fšˈyscy v dˈumu 
śˈeʒum | pɔkˈa ńˈe pɔdˈesxńe
– A co kobiety robiły w kołchozie?
M: p’ˈerva dɔjˈiwy krˈɔvy
K: krˈɔvy ćelˈėnta kɔrm’ˈil’i  i  fs’ˈɔ  | fpšˈɔʒ́i jˈešče bˈywy kˈuruf 
rɔśćˈil’i jˈešče kˈury jˈešče bˈywy | a tˈyn
– A gotowały też? W stołówce?
K: a  stˈɔwufke jˈakɔ tˈutej bˈywa stɔwˈufka stɔwˈufka ˈinɔ bˈywa cˈɔ 
f škˈɔle jˈak fpšˈɔʒ́i tˈutej bˈywa škˈɔwa tˈɔ bˈyw intˈer tˈen internˈat cˈɔ 
ʒ́ˈe ʒ́ˈeći žˈywy tˈyn nˈɔ tˈɔ tˈɔ gɔtuvˈal’i a a tˈak tˈɔ ˈɔb’at nˈɔ ˈinɔ pɔśˈivnɔ
M: jˈak ubˈɔrka ˈiʒ́e pɔs’ėvnˈɔj ˈiʒ́e tˈɔ gɔtɔvˈal’i  i pšėvɔźˈil’i nˈa pˈɔle 
kɔłˈacje
K: nˈɔ tˈɔ tˈak nˈɔ a tˈag žˈe bˈy jˈakɔ cˈɔ cˈɔ wˈɔt jˈest v drˈug’ix m’estnˈɔśćax 
stɔwˈɔve tˈam žˈe bˈeʒ́e tˈɔ tˈak’ix u nˈɔs tˈɔ ńˈi mˈa
– Nie było. A to musieli jedzenie brać ze sobą, jak jechali.
K: ńˈet nˈɔ nˈa xtˈɔ nˈa pˈɔlu rˈɔb’iw tˈɔ jˈim gɔtovˈal’i a tˈak a jˈi bˈywɔ tˈag 
žˈe i ńˈe gɔtovˈal’i tˈɔ z dˈumu sˈe brˈal’i | tˈɔ | v dˈumu śˈe cˈɔś pšyryxtˈuje 
i muśˈel’i ˈil’i jˈex kˈaj ńedalˈekɔ tˈɔ ʒ́ˈeći ˈil’i kɔb’ˈity nˈa rɔvˈelax i rˈas nˈa 
mɔtocˈykle pšyv’ˈezom pɔkˈɔrm’um
– To ciężka robota była, co?
K: nˈɔ kαńˈešnɔ ćˈinškɔ | jˈakɔ rɔbˈɔta tˈakɔ f kɔwxˈɔźe lˈetkɔ
– A czym się pani wtedy zajmowała jeszcze w domu, bo dzieci pewnie 
były małe, pani pracowała w kołchozie…
K: jˈɔ tˈɔ snač’ˈaa ˈile pɔkˈa ʒ́ˈeći bˈywy mˈawe jˈɔ žˈėm rɔb’ˈiwa 
f kwˈub’e nˈɔ f cytˈelńi | žˈem rɔb’ˈiwa snač’ˈaa a pˈɔtym jˈuš tˈen a cˈɔś | 
a i ʒ́ˈeći mˈawe i tˈam čšˈa bˈywɔ nˈa v’ˈecur ˈiś i fs’ˈakɔ tˈym i žˈėm jˈɔ 
tˈen ńˈe stˈawa rˈɔb’ić  tˈen ˈušwa stˈamtunt nˈɔ trˈɔške žˈėm v dˈumu 
śeʒ́ˈaa pˈɔtym snač’ˈa: pˈɔšwam dˈɔ ćˈelunt u ćˈelunt rɔb’ˈiwam a pˈɔtym 
u kˈur nˈa f’ˈerm’e rˈɔb’ˈiwa a pˈɔtym žˈėm zaxɔruvˈaa i m’ˈi čšˈea bˈywɔ 
lˈexk’i  nˈɔ lˈetk’i  trˈut tˈɔ žˈėm trˈɔxe stružuvˈawa strˈužym rɔb’ˈiwa 
nˈɔcum a pˈɔtym zˈa sαfs’ˈem ušwˈa vˈɔt nˈa p’ˈens’je i fs’jˈɔ
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Wierszyna zimą

K, Pokolenie II, Pokolenie III i Pokolenie IV 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

K2: wˈadńe žˈyjum pšyjˈadum skˈunśik ˈɔx kakˈaja kras’ˈivaja v’ˈɔska tˈut 
u ńˈix ap’ˈat’
K1: krˈas’ivɔ fs’ˈɔ tak’ˈi
K2: nˈɔ kˈaždy rˈok | kˈaždy mˈuśɔw cˈɔśik krˈasić drˈuk pšˈed drˈug’im | 
tˈyn źelˈune tˈyn tˈak’i tˈyn tˈak’i tˈak mˈamɔ
K1: nˈɔ kras’ˈivɔ bˈywɔ fs’ˈɔ ravnˈɔ v’ėršˈyna fs’egdˈa
K2: v’ėršˈyna fs’egdˈa muv’ˈil’i žˈe sˈamɔ wˈadnɔ v’ˈɔska
K1: žˈe fs’ˈɔ kras’ˈivɔ žˈe tˈɔ
K2: tˈym bˈɔl’ėje tˈutaj bˈyw wˈas  | tˈɔ tˈɔ fs’ˈɔ v  lˈaśe tˈɔ tˈɔ bˈy 
ɔsˈɔb’en:ɔ lˈatym wˈadńe || źˈimum źˈimum tˈɔ jˈa bˈy ńˈi nˈi pɔv’eʒ́ˈawam 
žˈe tˈutaj bˈarʒɔ śˈe dˈɔbže žˈyje
– No właśnie. Jak znosicie te mrozy?
K1: a: tˈera jˈuž ńˈe tˈe mrˈɔzy  | tˈera jˈuž ńˈe tˈe jˈɔ pˈumńe jˈak jˈo 
rˈoswam jˈɔ f škˈɔle śˈe ucˈywam dˈa | mˈy tˈak tˈe gˈurk’i bˈywy skatˈane 
mˈy pšyxɔʒ́ˈil’i u nˈɔs pˈɔrty stˈɔwy tˈyn tˈakɔ kˈɔrbum mˈy z rˈana tˈam 
dˈa a tˈera ʒ́ˈeći u nˈɔs | gˈurka ˈinɔ mlˈyn tˈɔ tˈɔ ńˈe v’ˈeʒum ˈɔne ˈɔ tˈak 
t’ėlevˈɔ t’ėl’ėv’ˈizαr t’ėl’ėfˈɔn
K2: ńˈet
K1: fs’ˈɔ ravnˈɔ mńˈij tˈera | mˈy tˈɔ fs’ˈɔ ravnˈɔ bˈyl’i nˈa nˈa dvˈože | 
lˈatym u nˈɔs bˈal lˈatėm u nˈɔs tˈɔ v łaptˈy tudˈy tudˈy v’ˈincėj žˈe fs’ˈɔ 
ravnˈɔ 
K2: ńˈet | ćˈeb’e śˈe spytˈal’i jˈak mˈy pšenɔšˈymy mrˈus ńˈe tˈɔ jˈag mˈy
K1: dˈobže mˈy pšenɔšˈymy mrˈus
K2: nˈɔ nˈyńč’e jˈuž ńˈė pˈɔv’ic 
K1: a cˈɔ
K2: p’ińʒ́ˈeśunt

K3: mrˈu:s | tˈɔ tˈɔ jerundˈa
K1: jerundˈa
K3: v’ˈater s’ˈilny v’ˈatyr pastajˈan:yj v’ˈatyr užˈe
K2: v’ˈater | nˈɔ nˈɔ dv’ˈe ńeʒ́ˈel’i śˈe čšymˈawɔ p’ińʒ́ˈeśunt nˈyńč’e tˈɔ 
bˈarʒɔ bˈywɔ | dˈum jˈiščy tˈɔ i ʒ́v’ˈi pšemɔrzˈawy dˈa al’ˈɔna pˈɔviʒ | mˈy 
z dˈumu ńˈe vyxɔʒ́ˈil’i  ʒ́ˈeći śˈe ńˈe ˈučom | čšyʒ́ˈeśći wˈɔśim jˈuš fs’ˈɔ 
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nˈaše f stˈarše f stˈaršem kwˈaśe jˈuž ńˈe xˈɔʒ́i | bˈywɔ bˈarʒɔ nˈyńč’e dv’ˈe 
ńeʒ́ˈel’i wˈɔj wˈɔj
K1: mˈy fs’ˈɔ ravnˈɔ tˈak ńˈe ɔbrɔcˈumy nˈa dˈužɔ vńimˈańja nˈa mrˈus ńˈe 
ɔbrɔcˈumy pˈɔ tak’ˈimu štˈɔ u nˈɔs fs’ˈɔ ravnˈɔ ɔʒ́ˈežda fs’ˈɔ ravnˈɔ u nˈɔs 
rˈańše i tˈe katˈank’i žˈe bˈywy i tˈe tˈe tˈe tˈe
K2: kαńˈešnɔ
K1: mˈy tˈak nɔrmˈal’nɔ pšˈe tˈegɔ
K2: pˈɔ t’ėl’efˈɔńe jˈuš kˈaždy pɔpˈačšyw žˈe śˈe nacynˈajum mrˈɔzy | fs’ˈɔ 
jˈuš cˈɔv’ek nacˈynɔ gɔtˈɔv’ić sˈe džˈevɔ fs’ˈɔ fs’ˈɔ fs’ˈɔ žˈeby pˈɔmńij nˈa 
dvˈur vyxˈɔʒ́ić ˈɔt tˈak pšenɔšˈymy | ɔsˈɔb’en:ɔ tˈutaj
K1: rˈańše bˈywɔ fs’ˈɔ tak’ˈi źˈimńij cˈym tˈera
K2: dv’ˈe dv’ˈe s pɔwˈɔvum ńeʒ́ˈele bˈywɔ p’ińʒ́ˈeśunt pɔč’t’ˈi […]
K1: tˈak štˈɔ pšyježǯˈɔjće źˈimom
K2: mˈuśiće pɔpˈačeć nˈaše mrˈɔ:zy ˈɔj
K1: jˈag mˈɔže nˈa nˈɔvy rˈɔk bˈyʒ́e lˈe l’ˈe jˈag dˈɔbže pšėńeśˈeće tˈe mrˈɔzy
K2: mrˈɔzy śˈe skˈuncum ʒ́ˈeći wˈɔj ˈaj mrˈɔzy śˈe skɔncˈywy dˈɔ škˈɔwy 
čšˈea ̍ iść wˈɔj ɔd:ˈyxnum sˈe jˈeščeg jˈedne kańˈikuwy dlˈɔ ńˈix | kańˈikuwy 
pšeśˈeʒum v jėnvar’ˈu wˈɔj jˈak tˈen nˈa jˈak’im | vakˈacyji jenvˈar’ jˈak pˈɔ 
pˈɔlsku jαnvˈar’
K3: f stˈyčńu
K2: stˈyčėń dˈɔ p’etnastˈegɔ vakˈacyji i pˈɔtym śˈe nacynˈajum mrˈɔzy 
i  ˈuny dˈɔ dˈɔ lutˈegɔ jˈešček śˈeʒum tˈak štˈɔ cˈɔwk’i m’ˈeśunc śˈe ńˈe 
ˈucum | v lˈutym dɔp’ˈirɔ jˈidum ˈɔ:j ɔd:yxnˈywy

Ubiór zimowy

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Dominika Wysoczyńska

kańˈešnɔ | kufˈajk’i tˈak’e | tu pal’ˈėta | teš y ktˈo šˈyw škˈock’i bˈywy 
zakazyvˈal’i škˈocku | jˈiśl’i ktˈo ńˈi‿m’aw s tˈegɔ tˈɔ se starˈegɔ pšešyvˈal’i | 
ʒ́ˈećum šˈyl’i | kˈogɔ v’ˈelgo śim’jˈa dvˈoje trˈoje tɔ cˈɔ 
– A buty jakie nosili? 
nˈu bal’šynstvˈo ta k’irzˈy […] nɔ tˈak’e bˈuty rɔbˈoč’e 
– A jak wyglądały?
[…] s gal’jaškˈam’i | tˈak’e | jˈak‿ći pov’ˈe… jak sowdˈaty tɔ xˈoʒum […] 
n’o  | tˈeroz bɔl’šynstvˈo tˈak’e  v  r’ez’ˈiny r’ez’ˈinax dˈa  | f  tˈyx  | k’ˈetax 
tˈak’ix śˈak’ix rˈaznyx xˈoʒum fpšˈoʒ́i tˈegɔ ńˈe‿bywɔ | to wˈapće jˈak’e šˈyl’i 
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Zimowe pogrzeby

K, Pokolenie II, Pokolenie III 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

– A jak ktoś zmarł w mrozy?
K2: z mrˈɔza | nˈɔ jˈesl’i vˈɔt tˈak’i pˈujʒ́e i zavˈal’i śˈe tˈɔ bˈyʒ́e
– Ale na przykład, gdyby ktoś zmarł i był mróz, to jak chowano wtedy 
ludzi?
K2: wˈɔj jˈe  | kˈɔp’um  kˈɔp’um  fs’ˈɔ ravnˈɔ kˈɔp’um  ˈidum pˈɔlum 
kɔstrˈy pr’ˈamɔ nˈa źˈim’i źˈim’a pšemarzńˈintɔ v’ˈincy mˈetra | pˈɔlum 
pˈɔlum m’ėńˈajum śˈe pɔdɔgr’ˈef jˈim vˈɔžum nˈɔ jˈakɔś fs’ˈɔ ravnˈɔ xˈɔvać 
tˈɔ čšˈa cɔv’ˈeka | jˈes tˈak’e žˈe v mrˈɔzy jˈes | nˈɔ čšˈymać ńˈe bˈydum | 
čšˈymać ńˈe bˈėdum pαtαmˈu štˈɔ u nˈɔs tˈutej y: jˈesl’i cˈɔv’ek zmˈar jˈegɔ 
žˈe čšymˈajum v dˈomu u nˈas žˈe ńˈi mˈa kˈaj gˈɔ vˈyv’eść i žˈeby stˈamtunt 
xˈɔvać
K1: r’ituˈawk’i K2: tˈegɔ tak’ˈigɔ ńˈi mˈa | ˈun bˈyʒ́e lˈežɔw v dˈomu tˈe 
dńˈi fs’ˈe | i fs’ˈɔ i mˈušum fs’ˈɔ ravnˈɔ kˈɔpać i xˈɔvać gˈɔ || nˈɔ bˈarʒɔ 
pšežˈyvɔ kαńˈešnɔ wˈɔt jˈag jˈuš stˈaršyx sˈuxɔš pˈɔv’i xˈɔʒ́by nˈɔ jˈesl’i bˈy 
cˈɔ tˈylkɔ bˈy ńˈe v mrˈus ˈɔ tˈak fs’ˈe lˈe lˈep’ij lˈatym ˈil’i jˈak tˈylkɔ ńˈe 
v mrˈus | dˈaže jˈešček sˈe mˈyślum ˈɔ‿tym wˈɔt tˈak

Jaskółki i warunki zimowe

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

vˈas jˈeščė xćˈawėm zαpˈytǝć śė | jak f pˈolscė jǝskuwˈeck’i
– Jaskółki?
dˈa | do vas to pšylαtˈujum
– Przylatują
vot i  dˈo nas tėš no  u  nas źˈimnǝ  | jėdnˈakǝ ulαtˈujum f  ćˈepwė 
krˈajė  | no  u  jǝskuwˈečk’i  no  tˈakǝ gwˈufkǝ no  pˈam’ėńć to  u  jej 
jˈakǝ bogˈatǝ u  jǝskˈuwk’i  | tu  śė  ulˈengwy fšˈystk’ė  šeść  | ʒ́ėćˈačkuf 
mˈawyx čtˈery i  vzrˈoswyx dv’ė  | ˈunė ulαtˈujum f  ćˈepwė krˈajė  | 
žė tė jǝskuwˈeck’i mwˈodǝ a tˈerǝs zǝpǝm’ėntˈujė gʒ́ˈe jej gńˈastkǝ daˈžė 
jest b’ez rαsšˈybk’i pšylˈeći | ja pˈorė lat tak intėrėsovˈawėm śė i co | mńė 
ot pˈanǝ bˈogǝ bˈywǝ dˈanė tˈakǝ v’αdˈomǝść | tˈoćnǝ ktˈura jǝskuwˈeckǝ 
na sfˈojė gńˈastkǝ pšylėćˈawǝ tˈoćnǝ
– I tam wróci



274 • Wybór tekstów

jǝskuwˈeckǝ vrućˈiwǝ stˈamtunt  | bo sum jǝskuwˈeck’i  s  cėrvˈonym 
bžˈušk’ėm | a  u  nas śė vylˈengwy dv’e  s  cėrvˈonym bžˈušk’ėm 
a  dv’e  z  žˈuwtym  | a  ˈetǝ do ǝbǝznαćˈeńjǝ  | žˈeby ja zǝpαm’ˈenǝw  | 
žˈeby v’ˈeʒ́ǝw cy […] śė vrućˈiwy cy ńė | no na drˈug’i ras to pšylėćˈawǝ 
jǝskuwˈeckǝ z žˈuwtym bžˈušk’ėm a drˈugǝ jǝskuwˈeckǝ s cėrvˈonym | no 
to juš tam […] pˈuwkǝ bˈywǝ to ˈunǝ tam s kαgˈutk’ėm śė pǝznǝjαm’ˈiwǝ 
i pšylėćˈel’i rˈazėm jėdnˈegǝ rˈazu | kαb’itǝ […] | i jak ras f xlˈev’ė bˈywǝ 
krˈufkǝ i te dv’e jαskˈuwk’i pšylėćˈawy […] αk’ˈenko bˈywǝ zrαb’ˈunė | 
drˈug’ė  džv’i  bˈendǝm za wˈatfė ˈil’i  co žˈeby αk’ˈenkǝ m’ˈawy  | tym 
αk’ˈenk’ėm pšylǝtuvˈawy  | no i  jak pˈuźńėj pšylėćˈawy tˈylkǝ žė co 
pšylėćˈawy | bo jˈak’ėś […] śf’ėrgαtˈańė s tˈakum rαdˈośćǝm žė | bo ta [Imię] 
pšėstˈawǝ dˈoić i mńe zǝvαwˈawǝ | to pαswˈuxǝj jak ˈunė śf’ėrgˈocum | 
tak aš na dušˈė lˈetkǝ stˈawǝ | zapam’entˈajy dˈobžė to gńˈostkǝ gʒ́ˈe śė 
vylˈengwy | no f pˈolscė ten źimˈovǝć to xˈybǝ ńe źimˈujum
– Odlatują nam jaskółki na zimę
no  tak jak f  pˈolscė dość ćˈepwǝ to  potomˈu mˈožė i  αstˈajum 
śė źimˈuvǝć | xˈybǝ jak […] tˈakum to ˈunǝ ulαtˈujė
– A u nas takiej prawdziwej srogiej zimy to może ze dwa tygodnie, a tak 
to spokojnie, ciepło
jˈa na ukrαˈińė v m’ˈeśćė vˈowg’ė jˈakǝm tam źˈimǝ | śńik pšˈyšėt | nˈavėt 
bˈosum nˈogum mˈožė iść po śńˈegu i tam vypryskˈujė vˈodǝ spot śńˈegǝ
– Chodził Pan na boso po tym śniegu?
bαsˈym’i nαgˈam’i | tɔ tˈak jak v nˈocy bym vˈyšėt […] i bˈosum nˈogum 
pˈošwėm | a tam do prˈacy vyxˈoʒ́ć no to tšˈebǝ gumˈovė obˈuv’ė
– I nie było za zimno w gumowych?
no bˈedė po śńˈegu xˈoʒ́ć v gumˈovyx
– A walonki były?
a tˈam cˈo pˈɔ‿ńix | tˈutėj tfˈardǝ źˈem’jǝ to ˈunė tˈylkǝ tam | na ukrαˈińė 
ˈunė ńėpαṭšˈebnė tˈakžė jak i f pˈolscė ńėpαṭšˈebnė || 

Warunki klimatyczne i przyroda

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

– A zima tutaj długo trwa?
ˈɔj cˈoś bˈarʒo dwˈugo | lˈatǝ tak prˈeyntko pšėlatˈujė | ńė uśp’ˈejėš tam | 
pˈoka tˈutej v’ˈosna | posˈaʒiš kaś coś pˈatšyš a tˈera juš oj skˈoro ˈavgust 
tˈutėj jest skˈoro ub’ˈirǝć juš tak i śė trˈoxė v’ˈincėj źˈimno zrob’ˈiwo | ˈalė 
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muv’ˈum za ftˈorkǝ dˈobro pogˈoda bˈyʒ́ė | juš sˈoncė | bˈyʒ́ė zaś gorˈunco 
smˈažyć no  to  uv’ˈiʒymy swˈońca  | bėdˈeymy śė  smˈažyć  | bėdˈeymy 
xˈyba trˈoxė jˈeščė po gžˈyby kaś lˈoatǝć uśp’ˈivać bo śė juš trˈoškė trˈoškė 
nacynˈajǝm gžˈybuf  | no  tˈera v’ˈidać za  to  žė  bˈarʒo vyćinˈal’i  las 
i ot ńė ma v’ˈidać tyx vwˈag’i | mˈexy v’ˈidać sˈuxe śė zrob’ˈiwy i gžˈybuf 
ze fšˈystk’m mˈawo
– Jakie tutaj grzyby?
gžˈyby | gžˈyby no v’ˈincėj vot lˈuʒ́ė jˈakoś š:ytˈal’i za gžˈyby grˈuz’ʒ́i rˈyʒy 
jest | jest tˈak’ė maślˈošk’i | ˈonė ńedˈužė | zn’ˈizu žˈuwte | to my maślˈoxy 
nazyvˈumy | jest podˈobnė na ńix tˈylko ńė śl’ˈisk’e | zv’ˈirxu tˈak’ė v’ˈinkšė 
to | jak po ros’ˈijsku | pǝdb’ėr’ˈozǝv’ik’i43

– Podbieriozoviki, bo pod brzozą?
tˈak  | i pod wośikˈam’i  to pǝdαs’ˈinǝv’ik’i44  | a  ˈu‿ńix ˈino ten v’ˈerx 
tˈak’i v’ˈincėj cėrvˈony | te tˈak’ė trˈoxė bˈure a tu to bˈyʒ́ė tˈak’ė cervˈonė | 
jˈedǝn jest gžyp | f’s’ˈo na ńˈego śė pˈatše ˈalė ńė v’im śė  jak nazˈyvǝ | 
ńˈixto pov’ˈeʒ́eć ńe mˈože | zgrˈabny bˈarʒo no on rˈośńė dˈalėj f tˈajʒė | 
f  tˈajʒė kaj f  k’ˈedrax vot tˈak’x  to  jˈego tam spˈoro i  patšˈawam tėš 
v internˈećė patšˈawam i ńė v’m jak śė on nazˈyvo | cy go mˈožno jeść 
cy ńė | ˈalė go dˈužo tam | to zv’ˈirxu bordˈowy i  jak bˈutto tˈako jak 
šeršˈavy a zńˈizu bˈutto jak u mαślˈoxǝ i šl’jˈapkǝ tˈako rˈuvno u ńˈego 
tyš dˈužo jest | a zb’irˈumy o teˈros juš | juš trˈoxė my sprubovˈal’i dǝžʒ́ė
v’ik’ˈi45 | to śė rˈob’i tˈako bˈuwa | pˈuźńėj s ńej lˈeći pux jak stˈary a jak 
mwˈody to prˈostǝ b’ˈewė m’ˈinsǝ | vy go jˈićė | u vas jest tam f pˈolsce
– W Polsce się nie je, ale jest podobno bardzo dobra
ˈalė rˈośńė ˈu vǝs | jˈego ze fšˈystk’m mˈožnǝ śė ńˈė boć | jˈego b’ˈerė śė vot 
jak gžˈybėk prˈosto z v’ˈirxu αbˈetšėš tak trˈoškė | bo on tˈak’i trˈoškė 
jest | kαžˈonėk mαćˈutǝ mαćˈutǝ trˈoškė odˈežńėš tam na ˈilė un dˈobry 
no bo xrobˈok’i ńė bˈarʒo jˈeʒum tˈakžė v’ˈincėj | i pˈoka on tˈak’i tfˈardy 
b’ˈeowy | no mˈožnǝ tam ćˈenko škˈurka z v’ˈerxu | mˈožna zdjˈuńć | 
jˈego śė ńė gotˈuje | pαkrˈajėš od rˈazu na kǝvαwˈeck’i i ot rˈazu kwˈaʒ́eš 
na patˈelkė s cebˈulkum | usmˈažyć  | ˈalė un  jest bˈarʒo dˈobry tym | 
to  ńė  pšˈyšwo śė  sprubˈovać ˈalė v’im  o  tym  | jeˈs’l’i  by  kaś jˈakǝś 
rˈanka bˈywa | kref ˈiʒ́ė  | no v  l’ice možė juš stˈaro rˈanka jˈako tˈako 
śl’ˈisko da | to b’ˈerėš tyn gžyp lˈuby | cy b’ˈowy cy juš z ńˈego pux lˈeći 
prˈosto b’ˈerėš tak pšykwˈodǝš i kref pšestˈaje iść | žė tam ˈoćėń mˈośny 
ǝnc’ib’jˈoc’ik  pr’irˈodny  | to  mˈawo kto v  lˈeśė kaś nˈogė pˈorvǝw 

43 Подберёзовик – koźlarz (pod brzozą).
44 Подосиновик – koźlarz (pod topolą osiką).
45 Дождевик – purchawka.

ˈu‿nɔs
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ˈil’i co to jˈes’l’i by rus śė ńė tšˈeba baoć | od rˈazu pšywˈožyć | vot s tˈego 
jˈakoś tˈutėj dˈažė cytˈawam u nos jest mˈexy | te co na bwˈotax | sfˈagnum 
śė  nazˈyvo  | i  okazˈujė śė  | to  jˈeščė bˈywo tež žėm cytˈawa žė  un  tyš 
bˈarʒo dˈobry jak na  rˈany na  jˈak’ėś  coś  | jak bˈywa vˈojna ńė  bˈywo 
vˈaty b’ˈintuf tam žˈeby rˈany kaś zamˈotǝć to brˈal’i tym prˈosto | tyn 
mˈex brˈal’i nakwαdˈal’i na rˈany i zav’onzuvˈal’i  i  ˈuno fp’ituvˈawo | 
jˈedno fp’ituvˈawo to a dˈrug’e žė ˈuno tyš jak ǝnc’ib’jˈoc’ik to jest ńė | 
no dˈal’ij rˈana ńė gńˈije | ˈalė tˈutėj swˈyše jak oxotńˈik’i kaś dαbˈydum 
jak’ˈego zv’ˈiža v lˈeśe | no jˈes’l’i to lˈato to ńė mˈogum od rˈazu ˈuńiść 
do dˈomu ˈil’i jˈako to b’ˈerum ten mex otkryvˈajǝm | m’ˈinso swˈožum 
nad mˈexėm i  ˈuno śė  ńė  psˈujė jˈak’ś  cos  | mˈožė śė  pšˈydo tˈako 
informˈacja xtˈo‿ta v’e | jˈakoś i bˈarʒo mˈuxa ńė rˈušo te m’ˈĩ̯so tak
– W Polsce coraz mniej miejsc, gdzie rośnie mech, wysuszyli go.
vysušˈyl’i | u nos ot tėn mex skwodˈajum bo u ńix tˈorǝs jak jest dˈužo 
i tˈak’m rˈuvnym swˈojėm i prˈosto pšewˈožyć jak b’ˈereš to un śė tak 
rˈuvno b’ˈerė | to jak śė dum strˈoji | no tˈerǝs juš drˈug’ė mater’ˈawy 
ˈidum | ˈalė zˈady śė pšyvoźˈil’i z lˈasu ten mex i jak džˈevo kwˈaʒ́e śė | 
dum śė strˈoji i m’ˈinʒy dževˈam’i jˈego nǝkwαdˈal’i to jak oćėplˈeńe kaś 
špˈary kaś zˈatkać tˈɔtɔ fšˈystkǝ i tˈožė on ńė gńˈije | to jˈes’l’i tak vˈatė 
fkwodˈajǝm ˈil’i šerść ˈil’i co ta mˈožė gńić ˈalė mex ńė gńˈije | juš džˈevo 
śė ńė psˈuje | mˈožė pšut to ńė v’eʒ́ˈel’i ot cˈego to ˈuno ńė gńˈije ˈalė 
no vot tˈerǝ v’adˈumo ˈuno prˈosto mex mo tˈak’e sfˈojstfǝ | ˈalė popˈatšyš 
co jest v lˈeśe | co jest vot tak | nom tˈyle dˈane fšˈystkǝ dlo lˈuʒ́i da | pˈočći 
kˈažda trˈofka pˈatšyš vot ńex tˈeros jˈak’eś lˈek’i jest žė tam lˈecum zv’ˈirxu 
lˈecum sosˈudy te vnˈutr’eń:ė da | a okˈazujė śė vot s tej trˈofk’i xtˈuro 
pod nogˈam’i o tˈutėj jest tˈak’e cervˈonė gwuvˈeck’i | kl’ˈev’ėr | no zˈarǝs 
pokˈažė | bo jest b’ˈowa no ˈony tˈak’e drobńˈejšė a te grˈupšė i gaʒ́ˈinǝ 
dˈobžė ji i tak mˈožno zjeść bo my lub’ˈel’i jˈeščė mαwˈym’i ʒ́ˈećm’i oj cˈego 
my‿ˈino ńė jˈedl’i to ˈuny swˈotk’ė | i jak pšˈuwka nαprˈawdė to ńė lˈubǝ 
dostˈańė bo  ˈuna gwembˈoko i  ˈuny swˈotk’ė  jest mˈožno ix  jeść 

mˈožno vysˈušyć a pˈuźńėj do xerbˈatk’i kaś zapˈažyć i o tė vˈodė p’ić | 
to mˈy v  lˈeśė to  ʒ́ˈik’i cˈosnek znawaźˈil’i  jˈedl’i to my tam v’ˈosnum 
no to jo pˈuźńėj uznˈawam f cas v’ˈosnum jak rospˈuščǝ śė mˈodžyń | 
l’istf’ėnn’ˈicǝ | mˈodžyń tak po pˈolsku | i xfˈojnǝ tˈako kfˈaśno to do tyx 
pur malˈutk’m kurcˈontkǝm to jˈeščė nˈaškub’e nˈaškub’e ˈuny tak dˈobžė 
pośˈekum i dˈobžė zjαdˈajum | a okazˈujė śė tam bˈarʒo dˈužo v’itam’ˈina 
cˈe | askαrb’ˈinka | ˈoćėń dˈužo | i jˈakǝś jˈakǝś m’i śė v gazˈećė spotkˈawo 
ˈalė tak žėm se coś zapomńˈawa zostˈav’ć | cˈawa gazˈeta bˈywa nap’isˈana 
o co rˈob’i śė z modžˈeńǝ | s sˈamyx kožˈeńi śė rˈob’i ʒ’ikf’irc’icˈyn | tˈɔtɔ 
jest dˈobrė tˈak’ė lekˈarstfo xtˈuro lˈecy te žė sosˈudy | na gwˈovė bˈarʒo 
dˈobre jest | ze škˈury tyš coś śė ryxtˈujė | s xfˈojny tyš mˈožnǝ v’ˈosnum | 
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ˈuna bˈarʒo smˈacno to jˈeščė ńėxtˈurė z ʒ́ˈeći mˈuv’um | o to možˈeće jeść 
to možˈeće tˈɔtɔ ńė jˈeććė ńė rušˈojćė a tˈɔtɔ | bˈywo dˈažė jˈakoś škˈoda 
žė lˈatem śė zabwˈonʒum dˈažė vzrˈoswe i um’ėrˈajum z gwˈodu v lˈeśė 
no to lˈatem vopšˈe | no ʒ́ˈecko mˈawe ńė v’i ˈalė vzrˈoswė to dαwžnˈy 
v’ˈeʒ́ėć | ˈil’i xto po gžˈyby xˈoʒ́i | po jagˈody | to dˈowžny v’ˈeʒ́eć žė tam 
dˈužo mˈožnǝ co zjeść i z gwˈodu gžex um’jˈerać v lˈeśė | tak bˈywo dˈažė | 
latˈem da jˈeščė trˈovy tam | jak śė po pˈolsku nazyvˈajum | ivˈan ćčaj46 | 
ten co tˈak’ė ružˈove kf’αtˈeck’i  | l’ˈiśćė śė zjˈodo | no v’ˈićė jˈak’ė da  | 
jˈego śė i kˈožėń je i jˈego śė je l’ˈistka i kf’ˈotk’i | fšˈystkǝ mˈožno zjeść | 
no  z  gwˈodu ńė  ˈumžėš  | no  a  drˈug’ė  coś to  vnˈuck’i  pšyjižǯˈajǝm 
jo  mˈuv’e  ʒ́ˈeći pˈatšće bo  tˈɔtɔ no  bo  rozmaˈićė bˈyvo  | mˈože 
śė zabwˈonʒ́ć mˈože jˈakoś | no ńė ˈumžėć no gwˈodnym być tėš ńė tša | 
bo ńex tˈerǝs jˈagut ńi ma ˈalė ta žė źelˈono borˈufka jum ńė tša jeść | 
jˈakby śė  jeść ńė  xćˈawo tak  | oxotńˈik’i  xˈyba v’ˈeʒum  | jak cervˈono 
to dˈobže a jak źelˈuno śė rˈob’i zˈavrut k’ˈišek to jum ńė tša ń’ijˈako jeść | 
jˈakby śė jeść ńė xćˈawo | a cėrvˈonǝ to na jˈeśeń a vdrˈuk lˈatem o tak 
bˈarʒo śė jeść zaxćˈawo no to lˈep’ėj ńė jeść tˈego
– A śnieg kiedy spada?
ˈɔj śńˈik | rozmaˈiće | jˈakoś jˈeden rok u nas bˈarʒo ćˈinšk’i byw | śńik 
f śrˈotku ijˈuńa vˈypǝt | juš fšˈystkǝ num tˈutėj rˈoswo fšˈystkǝ | i tak 
prˈeyntko | to v wˈob’ǝt nam mˈuv’um žė kaś trˈoxė zazvuńˈal’i žė trˈoxė 
dowžnˈo tak być ˈalė jo  ńė  v’eʒ́ˈawam  | v  wˈob’ǝt  my  xoʒ́ˈil’i  o  tak 
jˈeščė v majˈeckax | bˈywo bˈarʒo gorˈunco | pˈuźńėj s  tˈamtej strˈony 
od  angˈary nacˈeny jˈak’eś  tˈak’e  xmˈury xmˈury  | i  bˈystro bˈystro 
nacˈyno śė  xwˈodno rˈob’ć  | no  to  bl’ˈižej ku  v’ecˈoru  | xmˈura ˈiʒ́e  | 
posˈypaw śńik | a tˈak’i v’ˈelg’i | my bˈystro kaj tˈutėj ˈokno zakrˈyl’i z
akrˈyl’i polećˈel’i tam do tˈaty gžˈuntk’i | bo tam teš trˈoxė posaʒˈunė 
bˈywo | a mwˈotšo śˈostra v irkˈucku pracˈuje ˈalė se trˈoškė pšyjˈeižǯo 
bo  mˈamy juš dość dˈovno ńė  ma  | tšynˈaśće lot  | i  žˈeby ogrˈudėk 
ńė pustˈovǝw | trˈovum ńė zˈarus to ˈuna sė tam sˈaʒ́i | pojexˈal’i my tudˈa 
to  žem juš tak śńik rozgžebuvˈawa  | bˈystro žem bˈańkė śklˈanum 
obrucˈawa i  tak popostαv’ˈal’i  fasˈol’i  bˈywy v’ˈelg’ė  tˈɔtɔ fšˈystkǝ  | 
no ˈino zńˈikwy ogˈurk’i | ńė vytšymˈawy to muśˈel’i jˈeščė ros posˈaʒ́ć | 
i ˈino za to žė tšy dńa ten śńik pšˈebyw tˈɔtɔ źˈimno bˈywo tˈak’e tšy dńa | 
aš na tˈyle kšˈok’i wo tak pog’ˈinow | bžuzˈeck’i fšˈystkǝ zg’ˈinte bo śńik 
ćˈinšk’i mˈokry aš te drˈuty porvˈawo | vot tˈyle bˈywo | i fte žė pˈuźńėj 
jˈeśėń to bˈywo | dop’ˈerǝ śė s’ėnc’jˈabr nˈacun zaś tˈak’e žė | tˈutėj pˈola 
ńė  ubrˈane  | fšˈystkǝ pˈola zavalˈywo tym śńˈeg’ėm  | powožˈywo jak 
buˈdto žėlˈosk’ėm | no byw ćˈinšk’i rok

46 Иван чай – wierzbówka kiprzyca.
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– To który był rok?
ˈoj ńė pam’ˈentǝm to xˈyba lot s ʒ́ˈeśėńć juš xˈyba pšˈešwo tak | jˈedėn 
tˈak’i rok byw na wostˈatńė cˈasy | a tak ńex tˈerǝs tak dˈovnǝ f’s’ėgdˈa na 
fšˈystk’x śf’ˈintyx na p’ėršˈego […] jak fcˈeśńėj ńė bˈywo to na p’ėršˈego 
f’s’ėgdaˈ upˈadńė  | a  to wostˈatńė cˈasy coś śė fšˈystkǝ powαmˈawo 
tam f kǝncėl’jˈar’i: na ńˈeb’ė  i zwumˈawǝ śė tak | juš ńė v’ėm k’ˈedy 
upˈadńė  | to ńex tˈerǝs dwˈugǝ ćˈepwo stˈoji tˈak’e  | tamtˈego rˈoku 
śńˈegu ńė bˈywo bˈarʒo dwˈugo | mrˈozy bˈywy dvaʒ́ˈeśća stˈopńi juš 
i povymαrzˈawo u nos | pˈatšė daˈžė mal’ˈiny pˈočći ńė stˈawo | grˈuša | 
daˈžė ˈangrės i to śė mˈawo rospˈuśćiw juš v’ˈosnum | no vot tak bˈywǝ | 
no u nos jak nǝzyvˈajėm | zˈonǝ r’iskˈovǝnnǝvǝ z’ėml’ėʒ́ˈel’jǝ | to l’i je-
s’c’ mˈožė bˈyʒ́ė mˈožė ńė bˈyʒ́ė | no vot u nos tˈak’ix dˈyščuf ńė bˈywo 
juš dˈovno | bˈywo bˈarʒo sˈuxo | trˈova ńė rˈoswa ńic ńė rˈoswa | kˈaždy 
ʒ́ėń te gžˈuntk’i pαdlˈevǝš pαdlˈevǝš i ńė rˈośńė tak jak pˈos’l’ė dˈešča | 
o dėšč jak pˈošėt i ˈuno dop’ˈerǝ nacˈynǝ ruść o tˈak’ė fšˈystkǝ | drˈugo 
vˈodė stˈantunt v’ˈidǝć  | o  dop’ˈerǝ jˈakǝś rˈośńė fšˈystkǝ  || mˈy jag 
bˈywy mˈawė ʒ́ˈećm’i to nˈašǝ žˈyekǝ cˈensto vyxoʒ́ˈiwǝ s bžˈeguf | jak dyšč 
pšˈenʒ́ė tˈako bˈurno vˈoda dˈužo vˈody | a tˈerǝ dwˈugo ńi ma | vˈody 
ńė stˈawǝ a jo mˈyślė žė prˈosto vyv’ˈeźl’i las | las žė f’s’ˈo no pšyćˈongǝ 
utšymˈujė te vˈodė | vwˈagė zńˈizu poć:ˈungǝ kožeńˈam’i | a na tˈyle 
vyv’ˈeźl’i | […] tˈera do lˈasu zˈajʒ́eš to ńė | jˈakoś žem zˈašwa na gˈurė 
po gžˈyby | xoʒ́ˈiwam xoʒ́ˈiwam pˈuźńėj žėm zˈašwa fšˈynʒ́ė te navalˈunė 
navalˈunė gαwˈenźė  | kˈojė kak vylˈazwam stˈamtǝnt  | prˈovdǝ jo ńė 
mˈogwam vˈylėść | ˈalė vźuńść ńėl’źjˈa | tˈera vrˈoʒ́ė r’ešajǝm žˈeby jo tak 
mˈyślė jˈes’l’i juš tak pšėpαtšˈel’i to ńet by pov’eʒ́ˈel’i lˈuʒ́ė | rozb’ėrˈojćė 
v’ešxˈowk’i  bˈyššė  | jak sˈosna  | ˈonǝ na sˈamyx v’ešxˈowkǝx tˈako 
smˈolno | bˈarʒo śė pˈol’i | ńextˈuro śė jak potpˈol’i tˈak’i strˈašny dym | 
to žė mwoʒ́ˈutk’e fšˈystkǝ śė spˈoly | fšˈystk’ė gńˈostk’i fšˈystk’ė źv’i-
ža fšˈystkǝ śė pˈol’i | to bˈarʒo žˈɔl | tˈerǝs co za bajkˈawem śė bˈarʒo 
pˈol’i a v’ˈidać dˈeščuf ńi ma | i f krasnojˈarsku śė bˈarʒo pˈol’i | aš na 
tˈyle žė ǝėrαpˈort zakrˈyty sǝmαl’ˈoty ńė latˈajǝm | no tˈutėj juš pˈarė 
dńi pšedˈajǝm žė tˈyle dˈymu

Uprawa ziemniaków i mrozy

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

nˈɔ:  || mˈuv’ium žˈe jˈak  | v  jˈednym rˈɔku pɔsaʒ́ˈil’i kartˈɔfle a: śńˈik 
tˈɔ pˈadɔ u nˈɔs i mˈɔže ji f śˈirpńu f kˈuncu bˈyć śńˈik ji | vžˈeśiń | ʷˈɔx 
vžˈeśiń tˈɔ jˈuš mˈɔže bˈyć tˈak’i  | nˈɔ ˈale ʷˈɔn tˈaje  | ji žˈe ˈupɔt sńˈix 
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jˈak zacˈyl’i  fšˈyskɔ pwˈakać žˈe ʷˈɔ fšˈyskɔ zamˈarzńe  | ʷˈɔj swˈɔnko 
pokɔzˈawɔ śˈe | fs’jˈɔ ućˈėkwa vˈɔda ji śńˈega ńˈi‿ma

– No tak. Jeszcze trzeba poznać zupełnie ten klimat od początku.
tˈak tˈak
– To tak szybko śnieg spadał? W końcu sierpnia może spaść teraz?
mˈɔže mˈɔže bˈyć nˈɔ: ńˈe dˈužɔ nˈɔ mˈɔže bˈyć
– A przymrozki też?
mˈɔgum bˈyć | mˈɔgum
– Przymrozki też tam mogą zmarnować.
nˈɔ | mˈɔgum mˈɔgum || nˈɔ p’ilnujˈimy tˈak cˈɔ v ɔgrˈutku tˈɔ zb’irˈɔmy 
a || a na pˈɔ […] nˈɔ | tˈutaj śˈejum v’ˈiće tˈak’e žˈeby žˈeby ńˈe zamɔrzˈawɔ | 
tˈak’e  | jˈuš  || pr’iαkl’imαt’iz’ˈirαvαnәje kˈak  | nˈu bˈɔ kl’ˈim kl’ˈimat 
jˈak’i | nˈɔ kartˈɔfle ńˈe mˈarznum | jˈak | ńʲˈe | dˈaže: kɔp’ˈėmy kartˈɔfle 
jˈuš f kˈuncu ś: | y͡y | ńˈe śˈėrpńa a vžˈėśńa | na pɔcˈuntku paźʒ́ėrńˈika | 
v  akt’ibr’ˈe kαpˈajem  | ńʲˈe ńė‿ćˈɔ  | nˈɔ jˈa […] rˈɔk nˈa‿rɔk ńˈe ńˈe 
pɔpˈɔdɔm 

Zima i lato

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

a  ˈu mńe zdr’ɔv’a  ńˈi ma | kɔb’ˈėta wˈušwa  | s’om | bˈarʒɔ k’ˈepskɔ 
jednˈėmu žˈyć | ˈɔt | i ta xɔrˈɔba cɔ pšˈy pšˈyswa na na na fs’ˈu žˈyść  | 
jɔ da bˈɔlńicy pɔ pɔpˈɔt srˈazu pˈɔs’l’e tegˈɔ pɔžˈaru bɔ mńˈe upˈɔrem 
bˈarʒɔ k’ˈepskɔ bˈywɔ | tˈɔtɔ dɔ t’ˈixanɔfki pɔjeγ’ɔwem | ɔdw’ˈeźl’i mńˈe | 
zašˈedwem dɔ tˈegɔ vrˈača  | un dɔ dɔ tˈak  | pɔ jak’ˈėmu mˈuv’e  | 
ńė zvɔlˈywem śe ńi ńˈic a  tˈak mńˈe fšˈystkɔ bˈɔl’i  tˈutej že śe jak aš 
pˈɔl’i | nɔ ˈun v’ˈeʒ́ow že pˈɔžar | pɔžˈar ˈu‿vɔs bˈyw tˈam v v’eršˈyńe 
mˈuv’e wˈu‿mńe | tɔ jɔ pˈɔl’iw śe tˈam že | ˈa: nˈɔ | tagdˈa pan’ˈatna | 
mˈuv’i | tˈɔtɔ jag v’ˈelk’i strˈes tɔ na cwɔv’ˈeka tak vl’ˈijɔ že na cˈɔwk’e lˈata | 
pɔkˈam’es ńe bˈyʒ́e pɔkˈam’es ńe ˈumže | xˈɔʒ́ dvaʒ́ˈeśća | xˈɔć čšyʒ́ˈeśći | 
xˈɔʒ́ wˌośimʒ́ˈeśunt bˈuʒ́ė žˈyw | tˈɔ tɔ jˈuš śe ɔ tˈak zrɔb’ˈiwɔ | lˈep’ij ńe | 
ńe zlećˈimy | tˈak | tak śe jˈuš s tˈyx pˈur mˈence | ńextˈužy ńe v’ˈežom | 
fcˈale ńe v’ˈežom | dˈaže mˈɔje ʒ́ˈeći tɔ ńe v’ˈežom | xˈɔʒum | rˈɔ… tˈu | 
fs’ˈo | ńeužˈel’i ńe jeźʒ́ˈiwėm a jˈɔ trˈɔške žˈyje | zˈasne padˈuška śˈadum 
se | ˈɔɔɔ pˈač jˈuš śˈeʒum | ńe v’ˈežum mńˈe | dˈaže mˈɔje ʒ́ˈeći | i tˈeras | 
jˈuš | v’ˈele na usˈadb’e plˈev’e pɔxylˈɔncka ńi mˈɔge bɔ mńˈe tˈutej jag 
naxˈyle śe fšˈysk’e mńˈe pˈɔl’i tak | stˈane pɔśˈeʒe | ap’ˈać plˈev’e | ap’ˈać | 
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ńe pšyjėž:ˈajɔm ńe pˈačšom xˈɔć xˈɔć u… tˈutej pšepˈɔdɔji im fs’ˈo ravnˈɔ | 
i tam žˈyjum mˈajɔm fšˈyskɔ mˈajɔm sfˈɔje | k’ˈej jɔ jˈim | tym ʒ́ˈećom 
mˈɔjim | jag wˈuny wɔdˈešwy stˈond s v’eršˈyny ɔžėńˈiwy śe | pɔjexˈawy 
dɔ bˈɔxńi i nˈa ńic | jeźʒ́ˈiwėm dɔ lˈasu | pševˈɔźiw lˈaz jɔ na traktˈɔže 
rˈɔb’iw | dɔ sˈamy pˈen’s’ji | tɔ jɔ s tym nač’ˈalstvem rˈužnɔ žˈyw | jɔ 
mˈuv’e nazagɔtˈɔv’e tam ʒ́ˈećum pɔstˈav’ić | jednˈėmu žym pɔstˈav’iw 
drug’ˈėmu žym pɔst… kˈup’iw tˈutej v xunzˈɔju jˈes d’ėr’evˈuška burˈaty 
žˈywy ta | tˈam jˈedyn burˈat ujˈižǯɔw i dˈum spšedˈavaw | jɔ gɔ kˈup’iw 
pšˈev’uzw dɔ bˈɔxńi i  mu pɔš… jednˈėmu wɔt pɔstrˈɔjiw drug’ˈėmu 
kup’ˈiwem | tˈerɔz mˈɔće wˈɔba žˈyjće jak | jag najlˈep’i | nˈu i žˈyjum | 
a žˈeby tˈutej zˈajžėć i žˈeby kˈaś cˈoś nɔ | kˈaś cˈɔś pˈɔmuc jag bˈut:ɔ by 
cˈuʒym cɔv’ˈek’em v’ˈis  | bˈarʒɔ m’i  tɔ tɔ | ńi mˈɔge tˈegɔ pšˈežyć že 
lˈuʒ́um ńe tˈylkɔ lˈuʒ́um fšy… fšˈystk’im a lˈuʒ́i svˈɔjim ʒ́ˈeć’om dˈɔbže 
rˈɔb’iš fs’ˈo | wˈuny dˈaže ńe ńe pɔmˈyślum se | wɔ tˈym šy tam žˈyje 
cy tyn tˈata cy ńe žˈyje | ńˈe v’es | i tˈeraz jˈuš plˈev’e | ńi mˈɔge śe nas… | 
sxylˈonca sxˈyl’ić | pɔplˈev’e  trˈɔxe pɔśˈeʒe  | pɔplˈev’e  trˈɔxe a pˈɔtym 
mˈyśl’i pšyxˈɔʒum tˈak daprɔval’is’ anˈɔ fs’ˈo ˈide dɔ dˈumu śˈeʒe | pośˈeʒe 
trˈɔxe wɔd:ˈyxne fs’ˈo nˈazɔt | ńe ćˈirp’i m’i prˈɔstɔ dušˈa ńe ćˈirp’it | 
ap’ˈać nˈazɔd jˈide | nɔ pɔwˈɔva tam trˈɔxe v’ˈincy pɔwˈɔve pɔplev’ˈiwėm 
a drˈug’e dˈal’ij nɔ prˈɔst s tˈakom s tˈakom ńev’ˈėʒ́imom śˈiwom čšˈa 
rˈɔb’ić 

Rzeka i ryby

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

– A co z tą rzeką? Bo ponoć kiedyś była większa, głębiej było.
žˈėka… | te bžˈeg’i vylevˈawy śe fšˈysk’e | tˈakɔ bˈywa vˈɔda | cˈynśći lˈasu 
bˈywɔ dˈužɔ | rˈyby bˈywɔ wˈɔj | v’ˈela rˈyby jˈɔ xɔć tɔ f tˈak’ix xɔpˈɔkax 
pˈewne sˈumk’i  my  xytˈal’i  rˈyby  | tˈerɔ tˈak’e  malˈašk’i  ˈinɔ  | 
nɔ ńˈi‿ma dˈyšču juš  | pˈɔre lˈɔt xˈyba lˈɔt s p’ėtnˈaśće wɔt tˈak’e  lˈata 
sˈuxe | źˈimum mˈawɔ śńˈegu | mrˈɔzy | wˈɔt pšėt tˈamtym rˈɔk’em | f tym 
rˈɔku bˈywɔ mˈawɔ śńˈegu | i ˈunɔ v mˈarcu juš pɔč’t’ˈi zlˈećɔw i źˈimnɔ 
i źˈimnɔ | vymrɔźˈiwɔ te źˈim’e | ˈunɔ vymrˈɔžɔ | śńˈegu ńˈi‿ma | a pˈɔtem 
ńˈic ńˈi‿ma | i žˈėk’i ńˈi‿ma za tˈegɔ | bˈywy dˈɔvńij zaprˈudy | mwˈyny | 
mlˈel’i mˈuŋke nˈa tyx mwˈynax | bˈywɔ ṭšˈy mwˈyny | wɔt bˈywa rˈyba | 
ˈu‿nɔs śe fšˈyskɔ vɔʒ́ˈiwɔ | žˈėka bˈywɔ v’ˈelgɔ | a tˈerɔ wɔt ńˈi‿ma ńˈic | 
ˈańi pɔ kɔlˈanɔ tˈakɔ žˈėka | nɔ wɔt te tšy dńi cɔ lˈeje juš śe trˈɔxe pɔdńˈeswɔ | 
tˈutaj bˈywɔ kl’ˈuč’uf  bˈarʒɔ dˈužɔ  | tˈerɔ juš tyx kl’ˈuč’uf  ńˈi‿ma  | 
pɔzasyxˈal’i fšˈysk’e | wɔt ʒvˈuny dɔbav’ˈaju žˈėk’i | bˈarʒɔ sˈuxɔ
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– A ryba jaka była?
bˈywa xˈajrus  | bˈyw xˈajrus  | pɔ pˈɔlsku xˈajrus  | pɔ rˈusku bˈyw tėn 
na l’ˈin jag ˈun śe mˈuv’iw | te f’s’ˈak’ė p’iskar’ˈi | te wˈɔkuń | tˈɔ tɔ fšˈyskɔ 
bˈywɔ | š’:ˈuka | wˈɔt tˈɔ tɔ fšˈyskɔ tɔ pɔ rˈusku tˈen šˈupac 
– Szczupak.
nɔ wˈɔ pɔ pˈɔlsku 
– Okoń.
wˈɔkuń wˈɔkuń nɔ | tˈɔtɔ bˈywɔ fšˈyskɔ bˈywɔ | tˈerɔ ńˈi‿ma ńˈic | tˈutaj 
ńe ˈiʒ́e ta žˈėcka mˈawɔ tɔ tɔ cˈɔrnɔ jˈakɔś brˈudnɔ | ńe ˈiʒ́e rˈyba | xˈajrus 
ˈun lˈub’i pšetˈɔcnum bˈarʒɔ v’ˈiŋkšum vˈɔde | žˈeby na ńˈeryst ˈiść | wɔt 
tˈak | tˈak’e ʒ́ˈewa

O kwiatach

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

αnˈo on tak kf’ˈitńė | vot kf’itˈujė | jˈedėn zńˈikńė drˈug’i zaś vywˈaźi 
– A jak się nazywa ten kwiat?
głαks’ińijǝ47

– Glaksynia?
glαks’ˈińijǝ tak | ˈalė un m’i śė nrˈav’i tym | byw ˈińšy | a tˈamtėn cuś | 
co αtdˈawǝm kˈomu | ńė pαm’ˈentum | to un lˈatem kf’ˈitńe kf’ˈitńe cˈawy 
cas tˈutǝj | cˈawy cas te kf’αtˈeck’i | a pˈuźńėj on požˈuwkńė i na źˈimė 
wαtdˈyxo to juš go αbˈežńėš i | kaj ńė buńʒ́ | pod wˈuško pαwˈožyš žˈeby 
tam ńė rˈušǝć go | i źˈimum rˈazy dvˈa ṭšˈy ˈino trosˈeckė pˈodluć go žˈeby 
ze  fšˈystk’m  ńe  zˈasėx  | a  v’ˈosnum sum vywˈaźi  | no  tˈak’i  jest  | ˈalė 
rαdˈujė i to jˈakoś žˈyjum lˈuʒ́ė žė jėdnˈegǝ kf’ˈatkǝ v ˈyzb’ė ńė mǝ i juš 
[…] tak pˈusto | cˈegoś brαkˈujė | a fs’ėgdˈa s kf’αtkˈam’i 
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O zdrowiu na starość

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Grupa-Dolińska

pɔd lˈɔskum | wˈuna tɔ xɔć xˈɔʒ́i a jɔ ńi | jɔ ńijˈak juž ńi mˈɔge | jɔ pɔ 
p’ˈervɔśći xɔʒ́ˈiwam na jˈedny lˈɔsce | na dvˈux lˈɔskax xɔʒ́ˈiwam | a tˈerɔs 

47 Глоксиния – gloksynia.
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tˈak’e m’i skɔjˈažyw al’ˈɔška i na tym juž dalˈekɔ ńikˈaj ńe ˈide | na wˈafke 
inɔ i nˈazat | na wˈuškɔ lˈežeć | śˈeʒe pšėglˈundum śe | xˈɔʒum jˈežǯum | na 
v’ˈecur śe ʒ́ˈeći bˈav’um tˈu | v’ecˈɔrym || […] ta m’e fpšˈɔʒ́i ta m’e bɔlˈawa | 
us… ustˈawa ućˈixwa ta ta m’e ńe bˈɔl’i tak | k’ej ńˈek’ej tak nˈyje | a ta jak 
zabˈɔlawa i fśɔ i ńˈicym cy m’i nɔ ńe mˈažėc ńic ńic ńe pɔmˈɔgwɔ | na 
pˈɔre m’ˈinut ućˈixńe | pɔmˈažec pɔmˈažec na pˈare m’ˈinut ućˈixńe pˈuźńi 
zanˈɔva bˈɔl’i | bˈɔl’i i fśɔ | cėm ̍ inɔ cėm ̍ inɔ | l’ekˈatstfa tˈerɔs tˈak’e drˈɔg’e | 
i cy i cym i čšez i nɔ cym ˈinɔ i ńi xɔlˈery ńe pɔdɔ… ńe pumˈɔgwɔ | nu tɔ tɔ 
že kˈɔść | dɔ kˈɔśći tam že juž ńic ńic śe ńe dɔstˈańe

Dostępność służby zdrowia i porody dawniej i dziś

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

– I tu był lekarz, tak?
dˈa | bˈyw bˈyw
– Bo teraz nie ma?
t’erɔ ńˈi ma  | dˈa  | i  tˈɔ tɔ źlˈe že ńˈi‿ma | bˈywy  | jˈedna uvˈɔl’i  śe  | 
drˈugɔ jˈakɔś tyn i tak šl’ˈi  | jˈakɔś tak | pšyjižǯˈawy cˈuӡe i rɔb’ˈiwy | 
kˈaś na  kvatˈeže žˈywy  | a  tˈerɔs  | ńixtˈɔ ńˈe‿xce  | bywˈɔ by  gʒ́e 
žˈyć  | tɔ by śe xˈeba pɔ mɔjˈimu znˈalɔs cˈɔśik  | pšyjˈexɔw by  | a žˈyś 
tɔ ńˈi‿ma kˈaj | a bˈarӡɔ ńixtˈɔ ńˈe‿xce 
– A jak Pani myśli, czemu? Że zimno?
že tu źˈimnɔ | nˈɔ źˈimnɔ tˈutej fšˈynʒ́e źˈimnɔ | dalˈekɔ źˈimnɔ ˈu‿nɔs | 
wˈɔn jag v bˈɔxńi tˈutej bɔlńˈice pɔstav’ˈil’i i | i m’eškˈańe zrɔb’ˈil’i tɔ wˈɔn 
śe | zˈarɔs śe fšˈyscy zlećˈel’i tam | dˈɔktɔr ńe dˈɔktɔr a | zˈajin m’ˈejsce 
bɔ jˈest kˈaj žˈyć | mˈɔže v gwˈɔv’e ńˈi‿ma nˈɔ | […] ńˈi‿ma ńˈi‿ma | 
ˈɔt  | nˈɔ v  dundˈaj jˈest tɔ  | jadˈymy dɔ  t’ˈixanɔfk’i  | ˈil’i  dɔ  bˈɔxńi  | 
a v dundˈaju wˈɔn mɔ sfˈɔje | sfˈojix tam
– A gdzie się kiedyś rodziło? Czy w domu Pani rodziła swoje dzieci?
ńˈe | f t’ˈixanɔfce | fs’ˈex v bˈɔlńicy | f t’ixanˈɔfce | bˈyw rˌɔddˈɔm | dˈɔbže 
bˈywɔ bɔ bl’ˈiskɔ | nˈɔ i dˈɔbže bˈywɔ | tam bˈywɔ cˈystɔ | pɔžˈundek 
bˈyw drˈug’i | tɔ rˈaĩ̯še tag bˈywɔ dˈa | a tˈerɔs tɔ tak
– A teraz gdzie te dziewczyny muszą jechać?
dɔ  bˈɔxńi  | dɔ  bˈɔxńi  | dɔ  us’erdˈy  | tɔ  jˈeše kˈaj ɔdprav’ˈajɔm  | 
tɔ dɔ jirkˈucka ɔdprav’ˈajom | jak cˈɔś kˈaj cˈɔź źlˈe | a tˈak | a pšˈut | jˈedna 
bˈywa akušˈerka | pɔžˈywɔ jˈuš ˈɔpyt m’ˈawa | stˈaž jak tɔ | nˈɔ dˈɔbže fs’ˈɔ 
bˈywɔ | vypˈatkuf ńe bˈywɔ tak jak tˈerɔs 
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O bani i zdrowym życiu

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

tyž jˈednǝ ʒ́ˈeovuškǝ no zė  fšˈystk’m dˈobžė rǝzmuv’ˈawǝ  | a  to  jˈeščė 
jak ras my śˈanǝ kośˈil’i to jˈeščė pˈošl’i śˈanǝ ub’rˈać | ˈunǝ śė v’ˈencėj 
intėrėsαvˈawǝ krovˈam’i jak’ė ˈunė […] | v’ˈincėj vot tˈak’ė po bǝtαn’ˈicė | 
co rˈośńė jak i jak | co śė zb’ˈiro | no bˈarʒǝ im śė ponrav’ˈiwǝ do bˈańi 
fxˈoʒ́ić  | nˈašǝ bˈańǝ tˈakǝ syb’ˈirskǝ  | tˈakǝ gorˈuncǝ gorˈuncǝ žˈeby 
bˈywǝ | no tak dˈobšė bˈywǝ
– Najlepiej to chyba zimą do takiej bani wejść
ˈalė ńė  | ˈu‿nos ʒ́ˈeći to  tėš tam v  irkˈucku žˈyjum  | [Imię] vnˈucėk 
to [Imię] | ˈu‿ńix duš jest vˈanna jest a bˈańi śė xcė bˈarʒǝ | to ˈuny ˈinǝ 
śė zebrˈawy | ˈuny bˈarʒǝ lˈub’um bˈańė i ˈuny śė | źˈimǝ na tˈɔ tɔ ńˈic | 
źˈimnė tak vyskαkˈujum | lˈatėm do stˈudńi wˈobmyvǝjǝm śė no to tˈak’ė | 
z  malutk’ˈegǝ jˈeščė tˈak’ė  bˈywy  | to  juš od  rˈazu zvońˈiwy  | bˈapću 
bˈapću | [Imię] | bˈańė pˈozvul | mˈy jadˈymy dα dˈomu | juš z drˈog’i | 
juš f’s’ˈo ryxtˈujė im bˈańė [Imię] | xαćjˈa pustˈajǝ to bˈańė mˈušǝm m’eć | 
no to tˈak’ė | ˈalė śė vrˈoʒ́ė  | od rˈazu to vrˈoʒ́ė gorˈunco ustˈańėš ˈalė 
pˈuźńėj tak śė dˈobžė dˈyšy | a to jˈeščė bžozˈovy v’ˈeńik śė pšyńˈeśė | tam 
trˈoxė poklˈapǝć śė to tėš
– Słyszeliśmy, że tutaj wszyscy mają banię 
no tˈag bɔ jag bės tˈegǝ | […] i ustˈańėš ńiktˈo rαźʒ́ˈel’i | dˈažė o trˈoxė 
śˈedm’u do bˈańi sxˈoʒ́i i vrˈoʒ́i wˈotžywy trˈoxė  | bo ˈuny s  robˈoty 
ćˈinškė | tam kaś s pokwˈosu pšyjˈežǯǝš i p’ˈax | tsˈebǝ bˈańi | tam ̍ u‿nos 
tak śė αpwˈuknǝć trˈoxė to sˈamǝ sˈobǝm no ˈalė žˈeby śė pǝpαrˈuvǝć || 
ńė v’eʒ́ˈawǝm žė pšyjiʒ́ˈećė to bym lˈepšy ˈob’ǝt pšyryxtαvˈawǝ  | 
a ˈu‿nos to | tak śė | fšˈystkǝ vrˈoʒ́ė sfˈojė to i ʒ́ˈećum tam otv’ˈeźėš 
jak jˈeʒ́ėš do irkˈuckǝ | śˈostrǝ jˈest | u śˈostry cˈurkǝ | teš oducˈywǝ śė 
rˈob’i [Imię] | a ʒ́ˈiśǝj v nˈocy pšyjˈajum dα vnˈuckǝ | i tˈymu tˈorpkǝ 
tˈymu tˈymu tˈorpkǝ i  tam jˈeščė ˈu‿nos jˈednǝ jest sunśˈatkǝ  | no 
tˈakǝ dˈobrǝ sunśˈatkǝ | to ˈunǝ cˈekǝ ˈinǝ k’ˈedy mlˈekǝ kaj korˈobu | 
śm’ėtˈank’i  αtprαv’ˈimy  | bo bˈarʒǝ lˈub’um žė žė f  supermarkˈetǝx 
tˈego ńˈe‿ma | ˈalėš po jˈak’ˈimuś  | vot pˈatšyš f  pαk’ˈetǝx mlˈekǝ 
v’ˈezum | jˈakǝś bˈywǝ sˈtawǝ s zˈapǝdnėj rosˈiji | aš stˈamtunt s ˈomskǝ 
s  krasnojˈarskǝ mlˈekǝ  | vrˈoʒ́ė tˈutėj dˈojum śė krˈovy  | fšˈystkǝ  | 
i bˈywo bˈywo jˈeščė to jak | no te sˈankcyji śė fšˈystkǝ nacˈywy | to my 
uznαjˈemy žė mlˈekǝ my kupyvˈal’i u tˈurcyji | no v’ˈiʒ́ićė | a sfαjˈegǝ | 
no i gαʒ́ˈinǝ jest fšˈystkǝ jest fˈermy jest
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O chorobach

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Michał Głuszkowski

dvˈa lˈata jag’ jˈuš ńė v’ˈiʒe ńˈic | fcˈale
– Wcale?
i gwˈuxɔm | na  jˈed… na tˈo ˈuxɔ jɔ  jˈuš‿tɔ nˈɔ dvajˈeśća wˈośėm lˈɔt 
ńė swˈyše | a nˈa‿tɔ‿žė tak trˈoške swˈyšė | dˈobžė vrˈɔʒ́ė žė rɔzmˈɔv’ɔ alˈe 
cɔ | ńˈic ńė ńė pojmˈujė 
– A do doktora pani jeździła?
nˈo mńˈe bˈywɔ v:ˈɔśėmʒ́ˈeśunt tˈyśuw̃c ʒ́ev’ˈińcėt ośˈėmʒ́eśˈuw̃tym 
rˈoku d’v’ˈe opėrˈacjė na  gwˈove  | wˈot  | i  m’ˈe zˈarɔ sparal’iżɔvˈawɔ 
na st(r)ˈɔne | jak m’ˈi ˈinɔ zėrvˈal.’i tˈėn nˈu pɔ rɔsˈyjsku trˈɔjńičnyj ńˈerf 
nap’ˈisal’i | nˈu pˈɔjmujˈećė mńˈe 
– Tak.
vˈot  | nˈo i  | i mńˈe‿žė rˈɔnɔ stˈale paral’ˈizovawɔ  | wˈot  | nˈo vˈyšet 
narkˈɔs | znˈačyt obuʒ́ˈil’i m’ˈe‿tam | pɔvlˈekl’i | do pawˈaty || vˈot | ˈoj 
[…] ji drˈugɔ ɔperˈacja m’i bˈywɔ ve čtˈery m’iśˈonce | v ˈośimʒ́ˈeśuw̃t 
p’ˈėršym rˈɔku | p’ontˈėgo mˈarca | m’ˈa:m te drˈu… ɔpėrˈacje drˈugo 
zrob’ˈil’i  | poć:ungˈal’i  skˈury tak m’i […] nˈu s tˈy:  | s  tˈy:  | z  lˈevy:  | 
aγˈa  | i  z’ l’ˈica brˈal.’i  nˈervy tˈeš  | zv’ow̃zɔvˈal’i  čy  tˈam cɔ  tˈam 
rɔb’ˈil’i ńe v’ˈadumɔ bˈɔ ˈu‿mńe nˈo ze fšˈystk’im na bˈoku bˈyw | vˈot 
[…] skažˈune l’ˈicɔ […] nˈɔ ńi mˈɔge stˈale […] cˈo pɔv’ˈeʒ́ėć || wˈot i tˈak || 
že  za  śtˈery m’eśˈuw̃ce zauvɔžˈyl’i  te  doxtˈɔry žė  nˈerf śe  pšˈyžyw  | i: 
zacėnow̃ tam cɔś drˈygac’ | drˈygac’ | mhm | vˈot i tak jˈɔ dvˈaʒ́ˈeśća ˈośim 
lˈɔt bˈyʒ́ė jˈuš | dvuʒ́ėstˈėgo ˈusmˈegɔ paźʒ́ėrńˈika jˈak jɔ tak ˈo inval’ˈit | 
a  tu  jˈeščė v  dvutyśˈėncnym  | drˈug’im  rˈɔku  | jˈeščė rɔb’ˈil’i  dv’ˈe 
ɔperˈacəjė | ći tak jˈes | ćˈėw̃šk’ė ɔpėrˈacje | no ńė na gwˈove | na bžˈuf | 
i jˈɔ tˈėrɔs | ze fšˈysk’im i ślˈepɔ i gwˈuxɔ | i tˈak 

Dary lasu i ich wykorzystanie w leczeniu

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

–A dużo tu jest jagód?
nˈɔ | dˈa dˈa | nˈɔ tˈerɔs lˈas zavalˈuny | a rˈańše jag my xɔʒ́ˈil’i tɔ lˈas bˈyw 
cˈysty | jˈagud dˈužɔ
– A czym zawalony las?
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nˈɔ val’ˈil’i lˈas | tˈɔ tɔ fs’ˈɔ xwˈam śe ˈɔstɔw | nɔ tˈak | ńe ˈiʒ́e ˈɔbyjś kˈaj | 
a jagˈɔdy sˈum dˈa | tu dˈužɔ jˈagut
– I chodzi Pani jeszcze czasem?
ɔj ńˈe | ńˈe ńˈe || ńe xˈɔӡe 
– A oprócz jagód co jeszcze jest w lesie?
nˈɔ ɔžˈexy | ɔžˈexy | jagˈɔdy | pɔźˈumk’i | cerńˈica | ɔxˈyńe | bɔrˈufk’i | 
pɔžˈyck’i  | kɔśˈank’i  | kɔśˈank’i  dˈaže mˈɔm tˈutej  | kˈɔle dˈumu 
na kšˈɔku | nˈɔ ˈuny jˈešče ńe pɔśp’ˈɔne | tak vrˈɔʒ́e cˈɔrne a kfˈaśne | kfˈas 
jˈešče źelˈune swˈɔtkɔ | ćerˈymša | bˈywa i jˈest 
– A robi Pani coś z tych owoców potem na zimę? 
nˈɔ rˈańše my gɔtɔvˈal’i var’ˈeńe  | ze  fs’ˈex jagˈɔduf var’ˈeńe  | a  tˈerɔs 
starˈɔmy śe  mrˈɔźić śfˈiže  | zamrˈɔźić  | ńe  gɔtˈuvać  | tɔ  tɔ  jak śfˈiže 
pɔlezńˈejše  | nˈɔ jɔ  ńe  xˈɔӡe nˈɔ sˈyn‿m’i  tu  pšˈyńuz bɔrˈuf… tyx  | 
pɔžˈyckuf | pɔžyck’ˈiśće jˈedl’i 
– Tak.
tɔ kfˈaśne | yhˈy
– I też sobie Pani zamroziła porzeczki?
ńˈe pɔžˈeck’i ńˈe | gɔtuvˈa:m | ˈɔny jɔ ńˈe‿v’im | ˈɔny vɔdńˈiste tɔ i dˈaže 
ńˈe‿v’im | tɔ an… ɔ angrˈys | angrˈyst mrɔžˈymy | pɔźˈumk’i | a cˈɔ jˈiše 
mrˈɔžom tɔ dˈaže ńˈe‿v’im | ɔxˈyńe ńe zamrˈɔźiš xˈeba bɔ | nˈɔ ńe znˈaju | 
a tak bˈarӡɔ śe i za ɔxyńˈam’i te | a na źˈim’i ńeb’ˈesk’e tˈyš | ńe ɔxˈyńe 
a cerńˈica | cerńˈice balšyństfˈɔ zb’erˈajom
– I co się z tej cernicy robi?
nˈɔ tˈyš | tˈyž mrˈɔžum jˈɔm mrˈɔžom | nˈɔ ščytˈajum že cerńˈica tɔ lˈepšɔ 
jak ˈɔxyń | pɔlezńˈejša 
– Więcej witamin.
nˈɔ nˈɔ | ˈagrys ˈagryst tˈyš dˈɔbry | v’itam’ˈiny 
– No właśnie, a jak leczycie się czasami jakimiś ziołami albo właśnie 
jakimiś nalewkami? Robicie sami takie rzeczy?
nˈɔ tak fćėrˈańe rob’ˈimy | tɔ z zaćir’ˈeńji | tɔ s kf’ˈɔtka tˈegɔ | zawatajˈus | 
nazˈyvɔ śe | a pɔ pˈɔlsku ńˈe‿v’im | zwatajˈus nˈɔ cɔ te mɔ | str’ˈewke 
tˈakɔm vypˈuščɔ | tˈutej l’ˈiśće | a tu str’ˈewka | ńˈi ma dˈa
– Może u nas nie ma w okolicy.
tˈak’e dwugˈɔck’e mɔ l’ˈistk’i
– I z tego się robi napar?
fćirˈańe nˈada  | na  tarasˈuńe ˈabɔ na  vˈuc:e  | fćirˈańe śe  rˈɔb’i  | vɔt 
i ze s’ir’ˈeńi rˈɔb’um | i s kartˈɔfl’i | kf’ˈićɔ | s kartˈɔfl’i rˈɔb’um fćirˈańe tˈyš



286 • Wybór tekstów

– I na co to pomaga?
nˈɔ fćirˈumy 
– Żeby nie bolało?
nˈɔ | a ˈɔnɔ bˈɔl’i fs’ˈɔ ravnˈɔ 

Zioła lecznicze

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

tˈak  | ji  vˈɔt  | tˈaka jˈest  || po  rˈusku śˈe nazˈyvɔ bαgαrˈotskαjα travˈa 
a bˈapća muv’ˈil’i maćežˈɔnka
– Aaa, macierzanka może jak u nas?
axˈa axˈa  | tˈu ji  na  gˈuže dˈužɔ  | ji  wˈɔt tˈɔ tˈɔ zb’irˈajum ʒ́ˈeći ʷˈuńi 
kuw̃pˈal’i | f tˈym
– A, też tak mamy.
axˈa zapɔžˈal’i jˈakɔ tˈyxš kˈašle
– Tak, bo tych ziół jest faktycznie sporo, bo takie łąki, to różne.
nˈɔ  | a  pˈańi jˈak tˈu mar’jˈan:a  bˈywa tˈɔ ˈɔna  | ˈɔ:j  nazb’irˈawa 
nazb’irˈawa nasušˈywa pɔv’ˈezwa dˈɔ pˈɔlsk’i  dˈu:žɔ  [śmiech]  | 
jˈak’eś p’ewˈunk’i zb’irˈawa | pˈɔtym tˈe rˈu:že tˈe kolˈuw̃ce tˈak’e
– Mhm. Aaa…
šypˈɔvńik  | a  tˈe  | kv’ˈɔtk’i  tˈe kv’ɔtˈėck’i  tˈe tˈak’e  ružˈɔve ˈɔt 
nazb’irˈal’i mˈy s ńˈum xɔʒ́ˈil’i zb’ėrˈal’i mˈy ˈɔna vysušˈywa zwɔžˈy […] 
dˈɔ fšˈyskɔ dˈɔ tˈɔrby i pɔv’ˈezwa dˈɔ pˈɔlsk’i | mˈuv’i pɔv’ˈėze pɔkˈɔže

Owoce leśne, zioła i napary

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

nαlˈejė gαrˈuncėj xerbˈatk’i  | lˈatem to  tˈakum xerbˈatkė jˈakǝś 
a źˈimǝm to se p’ijˈemy trˈovy jˈak’e pozb’erˈanė mˈomy i zǝpαžˈumy | 
tˈak’i  smˈacny čćaj  | no dˈužo  | no tˈera lˈatem jˈakoś jˈego v’ˈincėj  | 
p’ec  śė  pˈol’i  kaś na  p’ˈecu tak po  trˈošku s  krˈaju nαprˈažy 
śė  v  gornˈecku  | gwˈuku tudˈa  | gwuk po  pˈolsku  | tyš zb’ėrˈomy  | 
no ńė v’em jak tˈego rˈoku bo ńė kfˈitwo coś mˈawo ze fšˈystk’m kfˈitwo | 
ńˈė‿v’im  ˈile go  bˈyʒ́ė  | no  ńˈix tˈėrǝs tˈyle žė  v’adrˈam’i  mogˈemy 
sė  uzb’ˈerać na  cˈawum źˈimė nom juš xfˈoto i  zǝpαžˈomy se  | 
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rozmaˈityx tyx žė  on  naćˈep’eš  | s  cėrn’ˈicy jˈak’e  l’ˈiśće  | tˈutėj jest 
no dˈužo tˈak’x rˈośl’n žė prˈostǝ | o ten žė ˈivan ćaj śe pαwˈožy | un jest 
dˈobry tym žė αbm’ˈen v’ėś:ˈestf tˈak’ė jˈes’l’i oswab’ˈunė zǝbǝl’ėvˈańjė | 
ʒ’αb’ˈet ot tˈego ˈiʒ́e s tˈego a ˈivan ćaj vot vǝstαnˈov’ǝt ˈec’i s’s’t’ˈemy | 
to žė dˈobže bˈarʒo | z angrˈysu tˈak’e pαxn’ˈoncė | ˈangrys jest cervˈony 
u ńˈego l’ˈiśće ze fšˈystk’m

– Angrys?
ˈangrys no smαrˈoʒ’inǝ | ćˈornǝjǝ | cervˈuno i cˈorno jest | no ˈu nos jak 
v lˈeśe | bo tˈerǝ juš pˈatše juš trˈoxė śė pocarńˈawo | cervˈunǝm to ʒ́ˈeći 
obrˈawy tam jˈeden kšˈocėk jest | ˈalė f kšˈockax tšˈeba bˈywo tˈutėj sxˈoʒ́ić 
popˈaṭšėć | no vˈot coś cˈasu brakˈujė
– Sagan48 tutaj rośnie czy tylko nad Bajkałem?
tam | u nos ńė ma jˈego | rˈośńė mǝćėžˈonkǝ | bαgrˈockǝ trˈavǝ | spˈoro 
jej jest | tak po gˈurkax po gˈurkax | no to ˈu nos jˈakǝś tag žė jak rˈos 
tˈutėj s  tˈatum śė  tak zrob’ˈiwo to  i  ńė  bˈywo cˈasu bˈarʒo xˈoʒ́ić  | 
to pom’ˈink’i tˈɔ tɔ tɔ tɔ 

Ciąża i poród

K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Ziółkowska-Mówka

– A jak się dziecko rodzi, to co wtedy? Są chrzciny, jakieś wierzenia zwią-
zane z tym?
fpšˈɔʒ́ė tɔ rɔ… | rɔb’ˈiwy kɔb’ˈity | jˈɔ | jˈɔ vˈɔm pˈɔv’im u śˈeb’e | jˈɔ žem 
rɔb’ˈiwa | dɔjˈarkom | a pˈɔtym wɔd dɔjˈarkum ˈušwam bɔ […] 
– A gdzie, w kołchozie, tak? 
f kɔwxˈɔźe nɔ | a tɔ ćˈėnškɔ že bˈywɔ | i s f’ˈėrmy ˈušwam bɔ juž žem 
bˈywa na | na p’ˈuntym m’eśˈuncu | ˈušwam | na tˈak’e rɔbˈɔty na lˈetk’ė | 
ˈale jˈak’e tˈak’e lˈetk’e bˈywy | śˈec | śˈic śˈanɔ tėš ćˈinškɔ | pˈɔtem pšˈyšwɔ 
juš wɔstˈatńi ʒ́ˈiń čšˈa bˈywɔ rˈɔʒ́iʒ́ dvuʒ́estˈegɔ s’ėnt’αbr’ˈa tɔ  bˈywɔ 
śėn’t’ˈab’ėr jak pɔ‿pˈɔlsku 
– Wrzesień. 
cɔ | nˈɔ | cɔ śe kartˈɔfle kˈɔp’e | f kɔwxˈɔźe davˈal’i p’ˈińć sˈɔtek kartˈɔfl’i | 
p’ˈińć sˈɔtek tɔ tˈak’i dɔ… dɔś kavˈɔwek | tˈak’i | wɔgrˈudek | žˈeby gˈɔ 
vykˈɔpać | zv’ˈiś  | zdˈać dɔ śėxrαńˈil’iś:e a  jˈɔ tˈakɔ bˈywam juš ćˈinškɔ 

48 Sagan – różanecznik (rododendron) Adamsa, roślina rosnąca m.in. nad 
Bajkałem.
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z bžˈuxėm | mˈy wˈoba vykɔpˈal’i mˈy | tˈe kartˈɔfle za jˈedėn ʒ́ˈėń | tˈe 
p’ˈińć sˈɔtek tɔ že dˈužɔ kartˈɔfl’i | wˈun fšˈyskɔ zv’ˈɔs | zdˈɔw | a v nˈɔcy 
sxvˈatk’i  m’ˈe xyćˈiwy  | jˈa p’ˈirše ʒ́ˈeckɔ m’ˈawam  | [Imię] rɔʒ́ˈiwa 
śe  dvuʒ́estˈegɔ s’ėnt’αbr’ˈa  | i  wˈɔt  | ćˈinškɔ bˈywɔ nɔ  jˈɔ rɔb’ˈiwam 
dɔ samˈegɔ | i wˈuna nɔrmˈalnɔ vywucˈywa śe naućˈelkum rˈɔb’i | tˈerɔ 
p’ińʒ́ˈeśunt čšˈy lˈata jˈij jˈest | a | a tˈerɔs | juž jˈez jag jak śe kɔb’ˈity | tɔ jˈeše 
ńˈiʒ ńˈi‿ma jˈeše bžˈuxa ńˈi‿ma | wˈu‿mńe tɔ tˈerɔz v’ˈe͂nkšy bžˈuγ jak 
tˈe | jak te mwˈɔde cɔ tˈerɔ jˈeše nˈɔšum | ̍ inɔ trɔšˈecke | juž ńˈeśe se vgˈɔšče | 
wɔj mńˈe ńe čšˈeba ńic pɔdnˈɔśić | sˈumk’i ńe čšˈeba brˈaʒ́ bɔ ćˈinškɔ m’ˈi | 
ja mˈuv’e wɔ je je je jej jak tˈerɔ vˈɔm śe lˈetkɔ dˈaje | ńic ńˈe‿xcum rˈɔb’iʒ́ 
bɔ śe bˈɔjum | a nˈɔm śe tɔ bˈarʒɔ dˈužɔ davˈawɔ | nɔ mˈy rɔb’ˈil’i ˈale | 
štˈereγ ʒ́ˈeći rɔʒ́ˈiwam | fšˈysk’e zdrˈɔve | fšˈysk’e śe vywucˈywy i | i vnˈukuv 
mˈɔm dvanˈaśće | i jedenˈaśće prˈavukuv mˈum | tag že | fšˈysk’e zdrˈɔve 
dˈaj ˈim bˈug zdrˈɔv’e | wɔt pšyjėžǯˈajum | tˈutaj juš | tɔ ˈinɔ trˈɔške a tˈam 
jˈešče v’ˈele dˈužɔ jˈez v gˈɔrɔʒ́e 
– A były jakieś wierzenia, że na przykład kobieta w ciąży nie może… 
a  jak  | wˈɔ vˈyśće vˈy śe  pytˈal’i  jag rɔʒ́ˈiwɔ śe  | nɔ  tɔ  | z  bɔlńˈicy 
vyp’ˈišum a  pšˈɔʒ́ė tɔ  jˈɔ dvˈɔjiγ v  dˈumu rɔʒ́ˈiwam  | tˈu bˈywa 
m’ėds’ėstrˈa m’ėds’ėstrˈa tak‿ˈɔ | nɔ cɔ tˈutaj skˈɔrɔm pˈɔmɔš’ tˈam | 
tˈam tɔ  kaś cɔś śe  zrˈob’i  tɔ  zav’ˈinuć tɔ  skˈɔrɔm pˈɔmɔš’  | tɔ  ˈuna 
pšyjˈina tɔ  ʒ́ˈeckɔ  | p’ˈiršum [Imię] drug’ˈegɔ [Imię]  | pšyjˈina  | 
a pˈɔtėm jag juš wɔkr’ˈepńėš trˈɔške fstˈańeš | tɔ zb’ˈirɔš kaś cɔś | tˈegɔ 
i bryzgˈumė | wɔbmyvˈumė | p’ijˈimy | gulˈumy | śp’ivˈumy | xulˈumy | 
a tˈerɔ | tˈerɔ tɔ | tɔ dˈobže gulˈajum a pšˈoʒ́ė tɔ cɔ tˈam | ńe ńe žˈywɔ 
śe bɔgˈatɔ ˈale cɔ m’ˈɔw ktˈɔ cɔ pšyryxtˈuvaw | krupńˈɔcka zrɔb’ˈil’i | 
garalˈetke zrɔb’ˈil’i | salsesˈunek zrɔb’ˈil’i | tam xlebˈuśa pɔkrajˈal’i kˈaj 
cɔś | jˈeše kaś cɔś śe zrˈɔb’i tɔ p’ecˈėńe jˈak’eź zrɔb’ˈil’i i tˈak | gulˈawɔ 
śe | a tˈerɔ tɔ cɔ i cˈɔ jez na stˈɔle | jak | ˈiʒ́ež do sklˈepu nakˈup’iš tˈam 
fšysk’ˈegɔ a pšˈɔʒ́ė tɔ tˈak’ė fšˈyskɔ svˈɔje bˈywɔ i | i lˈuʒ́e zdrˈɔfše bˈyl’i | 
a tˈerɔ viʒ́ˈiće jak tˈerɔ tˈe | te davl’ˈeńe fšˈysk’iγ mˈency bɔ tɔ prɔdˈukty 
ńˈecyste pšedˈajum 

WSPÓŁCZESNOŚĆ I PAMIĘĆ

O gromadzeniu pamiątek historycznych

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

jˈɔ fšˈysk’e  r’ekv’izˈyty xrˈońe ji  f  pɔžˈuntku ṭšˈymɔm  | axˈa vˈot  | 
[…] krˈytku v’jˈezdu ˈetɔ mńˈe z  yrkˈucka ɔtprˈav’il’i  | pˈańi [Imię] 
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[Nazwisko]  | axˈa  | vɔt‿tˈak  | tak mˈɔje fšˈysk’e  | bɔgˈactfɔ  | jˈak 
to mˈuv’ɔnc | a jak pˈuźńi to śe fšˈyskɔ pševrˈucɔ f xwˈam | f prˈax | juž 
nˈa to ńikˈɔmu śe ńˈe‿xce
– Może dzieci albo wnuki będą chciały. 
ˈuny ńe ušanˈujo jˈɔ śe bˈɔje ʷˈɔddać v rˈėnce | ˈu‿ńix pɔjˈińća drˈug’e | 
dˈa | jˈednu nˈavėt jˈi f pˈɔlsk’im žurnˈale | v ˈusmym rˈoku vypuščˈone 
na rˈusk’im jew̃zˈyku | axˈa | jˈɔ mˈyšlɔw že fšˈyńʒ́e tˈɔtɔ ˈiʒ́e | f cˈaʷėm 
śv’ˈeće  | ˈu‿nas tyš pɔjˈėńće drˈug’e bˈywɔ  | wot  | nɔ u nas pɔjˈėńće 
bˈywɔ drˈug’e  | axˈa  | tɔ  som lˈuʒ́e ktˈure uv’ėl’ićˈone fšˈyskɔ  | axˈa 
jɔ sˈɔtńe fɔtɔgrˈaf’i | ˈu‿mńe ṭšˈy albˈɔmy ˈinne jˈešče jez | axˈa jˈɔ fšˈyskɔ 
pšėzdėjmˈɔvɔw | ɔtprˈav’iw i do irkˈucka i dɔ mˈɔskvy | axˈa i tˈɔtɔ stˈɔiwo 
v’ˈelk’ix  p’ińˈėnӡy  | jɔ  jak to  mˈuv’ɔm  do  pɔs’l’ˈedńix štαnˈɔf axˈa  | 
ćˈongnem śe ʒ́ˈeći pɔmɔgˈawy | axˈa | ńėɣ znˈɔńʒ́e śe xoʒ́ jˈėdyn patrˈyɔt 
nˈaš | axˈa | un śˈėb’e tˈerɔ čšˈuns i ńe pɔpˈuśći tˈėgɔ | ńe dˈaj bˈox | axˈa 
a jɔ pˈɔšėt na to ʒ́ˈewɔ ji ʒ́ˈeći pɔmɔgˈawy | axˈa jˈakɔś jak to mˈuv’ɔnc 
čšˈėba m’eć jˈak’iś tɔ pɔrˈyv | entuz’jˈazm | čšˈėba lˈub’ić sfˈɔjum | jak 
to mˈuv’ɔnc | rˈɔʒ́ine pa rˈusk’i
– Długo Pan już zbiera te materiały?
cˈawe žˈyće 
– Od młodości, tak?
no cˈɔś sᶻ mwɔdˈɔści śe pomńˈiwo a pˈuźńi ńˈe‿fšysk’e kɔnsp’ˈėkty | 
fšˈysk’e  dńevńik’ˈi som  | za  śˈedėm ʷˈɔśem lɔt ńė  fšˈyskɔ jˈes  | axˈa  | 
i p’ˈismuf tam b’ˈore ot fšˈysk’ix gazˈetuf | jˈešče sɔv’ˈeck’iɣ vr’ėm’jˈan | 
no ńė kˈaždy to mˈɔže

Góra Miru‑Mir

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Łukasz Gemziak

wun pˈytɔw śe  | mˈuv’i  | davˈajće  | nˈaleźć čša v’ˈelg’i  kˈam’iń  | kaj 
śe wɔsnɔvˈawy pɔlˈak’i | tˈam | kˈam’iń | pl’ˈite pɔstˈav’ić v’ˈelg’i | pšˈyv’iś | 
jɔ kˈam’iń nˈalɔs | a cym gɔ zagrˈuźić | žˈeby tam pšˈyv’iść | i wun mˈuv’i | 
pšyv’ˈeźe tyx žˈeby vyb’ˈil’i | fs’ˈo | wɔt | nɔ wuv’ezˈymy | wuv’ezˈymy | tˈerɔz 
ze  śˈanem śe ɔdrɔb’ˈimy  | tyn dvˈum’a traxtɔrˈam’i zagrˈuźić  | i  tudˈa 
ˈuv’iść | i wun pɔkˈože kaj v jˈak’im m’ˈeśće pɔstˈav’ić | kaj śe nacynˈawy 
žyć pɔlˈak’i  | i  tɔ  tɔ  zrɔb’ˈimy  | i  kžys tu  na  tym m’ˈiru‿m’ir  | tˈam 
že bˈyw | bˈyw džɔrš put’ėšˈestvenńik | s am’ˈer’ik’i wˈun šˈet | i wˈun tˈyn 
cwˈɔv’ek tu pɔ v’eršˈyńe v wˈapćax v’ˈosnum | v wˈapćax šˈet | tˈak’e m’ˈow 
z bawˈona na pɔdˈešfy | tˈutej wɔbmɔtˈane | wun tˈyle | p’ˈeškum šet | 
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tˈutej kr’ˈest vˈyńus | na ta škˈawa | my mu pumogˈal’i | te cɔ kˈɔśćuw 
wor’ėstauvriirɔvˈal’i | my pumogˈal’i mˈu tam | wˈun vˈyńus […] nɔ wˈojćec 
kˈarɔl mˈuv’i jˈo mˈuv’i sˈum tam žˈeby z jˈegɔ pr’isˈustv’e že tɔ vɔstanˈ
ɔv’ić | nˈazɔt pɔstˈav’ić | kšyš | nɔ my mu pɔmogˈymy tyš | mwˈɔʒ́iž | 
mwˈɔʒ́iš  | a nˈynč’e  | na  | na mˈaja  | na mˈaja nɔ  | tam kam’ˈińe fs’ˈo 
pɔrɔzbɔmb’ˈawy | gaʒ́ˈina xˈɔʒ́i krˈɔvy | te kam’ˈińe | m’ˈiru mir ńe bˈywɔ 
nap’isˈane juš | fs’ˈo | tˈyle lot | a my fśegdˈa tˈɔtɔ pɔtprav’ˈal’i | kˈaždy 
rˈɔk tɔ pɔtprav’ˈal’i | b’elˈyl’i […] nɔ | nɔ jo mˈuv’e | nɔ rˈoz‿vy p’erˈuny | 
tɔ jˈes mwˈɔʒ́eš ńe b’ˈere śe | davˈajće my star’ik’ˈi | jˈo | svˈatan | sˈyn mˈuj | 
drˈug’i tam mˈuj ɔdnɔkwˈasńik | p’ėns’jɔńˈery śe zebrˈal’i | ex mwˈɔde 
uv’iʒ́ˈawy  | stˈyt śe  zrɔb’ˈiwɔ  | cwɔv’ˈek dvaʒ́ˈeśća  | v’ˈincy  | srˈazu 
tu pšylećˈawy | pumˈogl’i fs’ˈo | kam’ˈińe vywɔžˈyl’i | a tˈɔtɔ že | stˈunt 
śe kˈaže že tag rˈuvnɔ | a tam ńerˈuvnɔ tam tak | tag ˈiʒ́e | tˈak’e stˈupńi | 
tˈɔtɔ ṭšˈa fs’ˈo vˈykwɔdać | z’ˈižǯɔ stˈamtunt | tˈak’e | kˈam’iń pɔwˈɔžyž | 
z’ˈižǯɔž dɔ ńˈizu | nɔ ˈale pˈɔtym mˈy zrɔb’ˈil’i fs’ˈo | jˈo dɔ dˈumu bˈystrɔ | 
pšyjˈexɔw | stˈunt | b’inˈɔkl vźˈun | jˈo mɔ jag wˈadńe

Historia i współczesność

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

nɔ a ʷˈɔcym ɔ nˈɔvym | ˈu‿nɔs jˈednɔ tˈɔtɔ cɔ jak pšyjėxˈal’i jag i žˈyl’i | 
jak cɔ | i v’ˈincyj cɔ ˈu‿nɔs 
– No właśnie, a kto przyjechał tutaj?
nɔ jˈak tɔ xtˈɔ | rɔʒ́’ˈićele | ʒ́ˈatk’i nˈašyx rɔʒ́ˈićeluf pšyjėxˈawy
– No właśnie
nɔ…
– I skąd? W Polsce?
bˈapća s pˈɔlsk’i pšyjexˈa: a ʒ́ˈatka pšygnˈal’i f kandˈawax al’eksˈandrɔfskɔm 
na ćˈurme | jak pˈɔv’ė za r’evɔlˈucjum ˈun bˈyw r’evɔlucjɔńˈer | za tɔ ˈun 
śˈeʒ́ɔw | pˈɔtem z bˈapćum śe tu zˈešwy | narɔʒ́ˈil’i ʒ́ˈeći pˈewnɔ | ʒ́ˈeśińć | 
ʒ́ˈeśińć ʒ́ˈećuf 
– No to niemało
nɔ… nɔ m’ˈawy xɔz’ˈajstfɔ v’ˈelg’e  bɔ jednɔl’ˈič’nɔ žˈyl’i  fpšˈɔʒ́i  | kˈuńe 
v gaʒ́ˈine i śˈɔl’i | rɔzrɔb’ˈil’i se pˈɔle tam | č’tˈery g’ėktˈary za žˈėkɔm m’ˈawy | 
ˈuny f  tˈamtym kˈuncu tam žˈywy  | ʷˈɔl’i… wˈɔt… tˈag’ i  … ʒ́ˈeći žˈywy 
i stˈawɔ kˈɔl’is… kɔl’iktyzˈacje kɔwxˈɔzuf pɔ tym na cɔ tɔ tɔ zb’irˈal’i | tɔ 
jednɔl’ˈič’nɔ bˈarʒɔ lˈuʒ́e dˈɔbže žˈyl’i | tˈɔtɔ f te kɔmˈunk’i f te kɔwxˈɔzy 
tˈɔ tɔ tɔ tɔ tɔ ʒ́ˈadek p’ˈiršy fstˈump’iw bɔ tɔ jag r’evɔlucjɔńˈer | dɔ tˈegɔ 
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kɔwxˈɔzu | kˈuńe dˈɔw i fšˈyskɔ dˈɔw | nɔ i jag mˈy tˈutaj žˈyl’i | b’ˈidnɔ mˈy 
žˈyl’i | dɔ ńicˈegɔ f tˈyx kɔwxˈɔzax ńe pwaćˈil’i tag žˈėby tɔ dˈɔbže pwaćˈil’i | 
a f te ʒ́ėv’ińćʒ́ėśˈunte vˈɔpše rˈɔk’i  | tɔ tˈerɔ tak trˈɔške žyjˈimy a ńicˈegɔ 
śe ɔbžˈyl’i  lˈuʒ́e | tagž… i v v’ˈinkšyx p’ėńˈunʒax pwˈata v’ˈėlkšɔ ji tɔ tˈag 
y žyj’ˈimy | gaʒ́ˈink’i v’ˈėncyj bɔ fpšˈɔʒ́i ńˈe‿bywɔ s cˈegɔ kˈajś traxtˈɔrem śe 
ześˈece | kˈuńėm śe ɔbrˈɔb’i fpšˈɔʒ́i ńe bˈywɔ tˈegɔ | pˈɔs’l’e ʒ́ˈatka v kɔwxˈɔzax 
ńˈe‿daval’i  | kˈuńi nˈum ńe davˈal’i  po tym jak kɔwxˈɔzy bˈywy  | wɔt 
jednɔl’ˈič’nɔ jag bˈywy zɔ tɔ ubrˈal’i  | stˈawy kɔwxˈɔzy kɔwxˈɔzy fs’jˈɔ 
i kˈuńi stˈal’i davˈal’i dv’ˈe krˈufk’i ṭšymˈɔš i tˈyle ˈinɔ | nɔ a s tˈyx pˈɔtėm 
xˈyba v ɔśėmʒ́eśˈuntyx rˈɔkax | rɔzr’ešˈyl’i juš ṭšˈymać kˈuńi | fšˈyskɔ tˈɔ tɔ 
pɔkup’ˈil’i fšˈyskɔ kˈun:e | […] kˈun:e kɔśˈiwk’i tɔ tɔ s pˈɔlsk’i tˈak’e tˈɔtɔ 
pšˈy… pˈɔlsk’e tˈɔtɔ | ʷˈɔt tˈɔtɔ… lˈuʒ́e stˈal’i l’ˈėp’ij žˈyć | gaʒ́ˈiny stˈal’i ṭšˈymać 
pɔ ʒ́ˈeśińć gwˈuf | pɔ v’ˈėncyj i ̫ ɔt nacˈyna śe tˈɔtɔ fšˈyskɔ | a kɔw… kɔwxˈɔzy 
tˈerɔ pɔrɔzvɔlˈane fšˈyskɔ nˈazɔt | rɔbˈɔtuf ńˈi‿ma u lˈuʒ́i | ̫ ɔt mˈy tˈerɔ na… 
na p’ˈėns’ji | na p’ˈėns’je my vˈyšl’i | a cɔ ta p’ˈėns’ja ṭšynˈaśće tyśˈincy | jɔ 
cˈɔwk’em žˈyz’ pšerɔb’ˈiwem | cˈɔwk’e cˈasy | tak ćˈėnškɔ my rɔb’ˈil’i i cɔ tˈɔ 
tɔ tɔ tɔ s tyx kɔwxˈɔzuf ta p’ˈėnsja tˈakɔ | tˈakɔ tag žyjˈimy | i kɔb’ˈitka tyž na 
p’ˈėns’ji i xɔvˈamy | trˈɔje ʒ́ˈeći ˈu‿nɔs | fšˈysk’e v jėrkˈucku v gˈɔrɔʒ́e | no vˈɔt 
tak | mˈɔmy vnˈukuf | mˈɔmy sfˈɔje xɔz’ˈajstfɔ xˈɔʒ́ i juš śˈiwy tˈyle ńˈi‿ma 
nɔ ˈale jˈeše ṭšymˈumy žˈeby kˈajś pˈɔmuc trˈɔxe ʒ́ˈėćum | nɔ ʷɔt žˈeby śe… | 
nɔ i tag i žyjˈimy | sˈaʒymy kartˈɔfle | sˈaʒymy v ogrˈutku fšˈyskɔ śėjˈimy | 
xlˈyb ńe śėjˈimy | jɔ źˈėm’i mɔm spˈɔrɔ | zdˈaje lˈuʒ́om v arˈende | […] ɔ tˈėn | 
mˈɔjɔm ź’ˈem’e ṭšˈymɔ | jˈeše jˈedėn xwˈɔpɔk | ˈu‿nɔs ṭšyʒ́ˈeści g’ėktˈaruf 
źˈėm’i jˈes ̍ u‿m’ńe | nɔ a [Imię] tˈerɔ ɔbrˈɔb’o m’ˈi sˈum | vɔt ktˈɔ traxtˈɔrem 
ɔ tėn śe i v’ˈėncyj rˈɔb’i | a nˈɔm cɔ tam skˈapnum trˈɔxe źˈarna i tˈyle | vɔt 
tˈak’e ʒ́ˈewa | nɔ tag y žyj’ˈimy v’ˈiće 

Życie w czasach ZSRR i dziś

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Łukasz Gemziak

jˈagby tak se  fšˈyskɔ fspˈumńić tɔ  by  mˈožnɔ dˈužɔ rɔzkˈozać  | ˈale 
ńektˈury rˈos tɔ zwy na tɔ prav’ˈit’el’stvα | na tɔ fšˈyskɔ | zwɔść b’ˈere | 
ńeprˈav’il’nα rˈɔb’um | lˈuʒ́i zaś f’iškˈujum | jak pšy kɔmuńˈistax bˈywɔ 
tag i tˈerɔ | kɔmuńˈisty rˈaĩ̯še ńe davˈawy | ṭšymˈɔwžeś ˈinɔ krˈɔve | mˈužeš 
ṭš’ymać | kˈury i dv’ˈe śf’ˈińe | fs’jˈo v’ˈincy ńe davˈal’i ṭšˈymać
– Czemu? 
nˈɔ: | kɔmuńˈisty bˈɔ tɔ | rˈɔskɔž v’ˈelgɔ muv’ˈil’i | i f kɔwxˈoźe rɔb’ˈil’i za 
kɔp’ˈijk’i | mˈawɔ cɔ pwaćˈil’i | a wu mńe wˈojćec rˈɔb’iw | v l’esprɔmxˈoźe 
f t’ˈixanɔfce | vˈalščyk’im | i tam v’ˈelg’e pr’edpr’ijˈat’je bˈywɔ | vˈalščyk’im 
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rˈɔb’iw | tɔ źˈim’i  ńe dˈal’i  za tɔ že wun v  l’esprɔmxˈoźe rˈɔb’i  a  ńe 
f kɔwxˈoźe | tɔ źˈim’i | a mˈam’e dˈal’i ˈinɔ dvˈajśća p’etnˈaśće sˈɔtek źˈim’i | 
wot na tyx p’etnˈastu sˈɔtkax noz rɔʒ́ićˈele vɔsp’itˈal’i trˈɔje ʒ́ˈeći | ćˈinškɔ 
bˈywɔ bɔ | kartˈɔfle a trˈɔvy ńe bˈywɔ | śˈana ńˈi‿ma a kˈaj bˈywɔ śˈic | 
wˈojćec pɔ lˈeśe śˈik | pˈɔtym mˈy pɔdrˈɔsl’i tɔ mˈy pumɔgˈal’i jˈimu | v lˈeśe 
śˈekl’i | uśimjˈawy gɔ bɔ wˈun | wˈun byw ńe kɔwxˈoźńik a v l’esprɔmxˈoźe 
rˈɔb’iw | na pr’edpr’ijˈat’i | tˈak’e bˈywy zakˈɔny rˈany bˈɔsk’ė | wˈot tak | nɔ 
trˈɔxe śe lžˈy | trˈɔxe lžˈy śe žˈyje jak pšy kɔmuńˈistax | trˈɔxe lžˈy | u kˈajś 
cɔś i mašˈyne pˈɔtym nacˈyńi dˈavać | lˈuʒ́e kupˈuvać stˈal’i | tˈerɔ gaʒ́ˈiny 
v’ˈele xcˈeš tˈyle ṭšˈymɔš | ʒ́ˈeći tɔ za śćot gaʒ́ˈiny tˈutej vyxˈɔʒum | krˈɔvy 
ṭšymˈajum ćelˈynta mɔwɔdńˈak’i te mˈawe mˈajum | tˈɔtɔ se ˈu‿mńe sˈyn 
tˈutej dˈužɔ čšˈymɔ | wˈośim śe krˈuv dˈɔji | telˈaxna xˈeba ze dvaʒ́ˈeśća mɔ 
mˈawyx ćˈelunt | mɔwɔdńˈa | mˈɔžna pšˈedɔć ʒ́ˈeći dɔ škˈɔwy oʒ́ˈivać | nɔ 
tˈak | nɔ za śćot tˈegɔ || ˈu‿noz že v rɔs’iˈi tɔ p’ińˈunʒe uxˈɔʒum kaj f śˈir’je 
| ńe pˈɔjmńeš cɔ śe kaj tfˈɔžy ńic | a vˈum śe tam jag žˈyje f pˈɔlsce | dˈɔbže

Życie po zmianach ustrojowych

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Angelika Pawlaczyk

tˈeras jˈuš fšˈystkɔ jˈeść | tˈeras xtˈɔ u nɔs | dv’ˈed’ef 
– Miedwiediew.
m’edv’ˈed’ef | ˈun dˈɔbry cˈɔv’ek | jˈɔ tˈak | mˈyśle tˈak | ˈun śe ńe kˈasɔ | 
pˈuśćiw jak tˈegɔ | jak xcˈeće tˈak žˈyjće žˈeby bˈywɔ dˈɔbže | i zakˈɔn tˈyš 
jˈest | bˈez zakˈɔna ńelz’ˈa lˈuʒ́i čšˈymać | a tˈak | pˈuśćiš uzdˈe tɔ pɔńˈeśė kˈɔń 
kajś […] pˈɔv’im že | žˈeby inˈɔ ńˈe […] | ńe m’ˈinšɔw ˈim lˈuʒ́om v’ˈerńejė | 
tɔ pšyspɔsˈɔb’ɔm śe dɔ fšysk’ˈegɔ | tˈak’i jˈest ɔrgańˈism čewɔv’ˈečesk’ij | ˈa 
fpšˈɔʒ́i gɔsudˈarstfɔ śe bˈarʒɔ vl’ijˈawɔ | ńe pɔdɔbˈawɔ śe i mńˈe | zač’ˈem tɔ 
tˈam m’ˈińe fšˈyskɔ | rˈɔs i pɔstanɔv’ˈil’i | pˈuz’d’ bˈuʒ́et tˈak | ̍ uńi dˈɔwžny pɔ 
žˈyzńen:ɔj put’ˈi ispravl’ˈat | jag žˈyź pɔkˈɔže | tˈag ˈɔńi dˈɔwžny isprˈav’ać | 
tɔ ˈuny ńikˈɔmu ńe bˈyʒ́e ńedˈɔbže | […] čšˈa tɔ čšˈa | lˈuʒ́ė sˈam’i zrˈɔb’om | 
jak tɔ | v’ˈeg lˈuʒ́e žˈyjom | i gwup’ˈim’i | gwup’ˈim’i pɔm’irˈajut

Transformacja ustrojowa i brak pracy

K, Pokolenie I, Pokolenie II, Pokolenie III 
Transkrypcja: Katarzyna Dembska

K3: bˈywa f’ˈerma bˈywɔ dˈužɔ gaʒ́ˈiny | bˈywa robˈɔta u lˈuʒ́i
K2: pt’ˈič’k’i bˈywy
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K3: pt’ˈič’ i tˈyn
K2: cˈɔ tˈam barˈa barˈany žˈe dˈa
K3: dˈa śv’ˈińe
K2: kˈuńˈe tšymˈal’i tˈu tˈɔ tˈɔ fs’jˈɔ kowxˈɔzne bˈywɔ lˈuʒ́e fs’jˈɔ ravnˈɔ 
bˈywy zad’ˈejstvәvαny
K3: dˈa dˈa dˈa
K2: rɔb’ˈiwy bˈywa rɔbˈɔta
K1: ˈale tˈɔ tˈɔ fšˈystkɔ bˈywɔ zabrˈane u lˈuʒ́i 
K3: nˈɔ kαńˈešnɔ žˈeby zrˈɔb’ić kˈɔwxos pɔzab’irˈal’i 
K1: tˈa gaʒ́ˈina
K3: žˈeby zrˈɔb’ić kˈɔwxɔs pɔzab’irˈal’i 
K2: jˈak tˈe jˈak śˈe kɔwxˈɔzy sɔzdavˈawy tˈɔ zab’irˈal’i u lˈuʒ́i v jˈe v jˈedne 
m’ˈestɔ
K3: dˈa dˈa dˈa
K2: tˈɔ tˈag žˈe bˈywɔ
K3: tˈak tˈak
K2: nˈo
K3: pˈɔtėm tudˈa xɔʒ́ˈil’i pracuvˈal’i pɔč’t’ˈi dˈarėm
K1: dˈarėm dˈa
K3: nˈɔ bˈɔ f  śedymʒ́eśˈuntyx  | rˈɔkax dˈa mˈamɔ dˈɔp’ˈirɔ ˈetɔ  | nˈa 
jˈak tˈɔ śˈe pˈɔv’i dɔp’ˈirɔ nacˈyńi nɔrmˈal’nɔ pɔwˈuč’ać p’ińˈenʒe […] 
tˈak i  pˈɔtym śˈe wˈuny v  ʒ́ev’ińʒ́ėśˈuntyx wˈɔj jˈuž v  dvutyśˈuncėx 
rˈɔkax śˈe fs’jˈɔ pɔrɔzvulˈawɔ jˈedyn ktˈɔśik pšˈybrɔw i fs’jˈɔ i  lˈuʒ́e śˈe 
fs’jˈe ɔstˈal’i  bˈes prˈacy  || tˈak nˈu wˈɔt tˈeras fs’ˈje b’ˈes prˈacy nˈaše 
mėnščˈyzny: mˈy mˈynžy fs’jˈe bˈes prˈacy ˈɔd mˈuj mˈynš ńikˈaj ńˈe 
rˈɔb’i jˈuž nˈavėt lˈɔd ʒ́ˈeśińć | nˈɔ tˈak’e robˈɔty
K2: vr’em’ˈennә
K3: vr’em’ˈennyjė a tˈag žˈeby xˈoʒ́ić nˈa robˈɔte ńˈi mˈa tˈė prˈacy tˈutaj | 
tˈak | nˈo | pαˈėtαmu tˈu ń mɔwɔd’ˈožy śˈe ɔstˈavać jˈuš | ńˈi mˈa cˈɔ | 
u nˈɔs vˈɔda śˈe jˈuš skˈuncy vˈɔdy lˈas vyrumbˈal’i vˈɔdy ńˈi mˈa | fkˈɔ: 
tˈak’ė rˈańše stˈudńi bˈywy v’ˈelg’e tˈerɔz mˈy mˈug mˈušymy bˈur’ić tˈam 
dalˈekɔ dalˈekɔ dalˈekɔ žˈeby dˈɔstać dˈɔ vˈɔdy  | bˈɔ vˈɔda ˈušwa  | ˈɔt 
tˈak | fšˈyskɔ dˈɔbže | mˈy jˈuš pšyvˈykl’i nˈaše ʒ́ˈeći kˈaj ńėštˈɔ dɔwžnˈy | 
dv’ˈigac:a dˈal’še jˈexać | žˈeby šˈukać sˈe prˈace sˈyn tˈyž v gˈɔrɔʒ́e žˈyje tˈyš 
prˈace šˈy šˈukɔ
K1: a f pˈɔlscė tˈyž ńˈi mˈa praˈcy jˈɔ v’ˈem
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Problemy z pracą

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

cˈyw̃sto lˈuʒ́om žˈyje śė ćˈėnško  | byvˈajum lˈuʒ́ė žė ze fšˈysk’m  ńė 
pracuvˈawy za žˈyćė | tak ćixˈutko se | i  jest tˈerǝs mwˈoʒ́ėš xtˈurǝ ze 
fšˈystk’m ńė pracˈuje i ńė šˈuko prˈacy | a pˈuźńėj jak mˈuv’um na te 
cˈasy žė tˈak’m ńė bˈyenʒ́ė ze fšˈystk’m emerytˈury | no to ńė v’em jak 
bˈyʒ́ė | ˈalė jak u mńe cˈurka rˈob’i ˈino tyš u ńij lot mˈawo prˈacy ˈalė 
žˈeby ńė zapwˈaćić dˈužo nawˈogu bo nawˈog’i teyš v’ˈelg’e i tyn co 
tšˈymo jˈak’ś prˈacė to b’ˈere cwov’ˈeka i ńė ofˈorm’o dokumˈenty žˈeby 
za ńˈego ńė pwˈaćić i f kśˈonš:ė u ćˈeb’e ma zap’isˈane žė ty pracˈuješ | 
i pˈuźńėj to ći p’ˈens’ji s tˈego ńė bˈyʒ́ė | ˈalė mˈuv’um ńė b’ˈerćė tˈakum 
prˈace jak tak jest | trˈebujćė od ńˈego prˈośćė žˈeby na b’ˈawe rob’ˈiwo | 
a jak ty jˈemu ukˈožeš | on pˈov’i ić v drˈug’e m’ˈejsce | i dˈužo tak’ˈego 
jest žė ńė znalˈeźeš prˈacy kaj pˈuźńėj bˈeʒ́eš m’eć na b’ˈawe zap’isˈane | 
ot jˈedno za jˈedno śė cˈep’ǝ  | a cˈynsto o tˈeros jo pˈatše tyš dˈužo 
tak’ˈego žė cygˈańum pˈuźńėj | cwˈov’ek pracˈuje pracˈuje | m’ˈeśunc 
odrˈob’w a un mˈuv’i | a jo ći ńė mˈogė zapwˈaćić bo ńė ma cym | a to 
bˈywo u nos tˈak’e ˈile tak xwˈopuf vyježžˈawy žˈeby kaś znˈaleść | ty 
ńė pˈujʒ́eš śė ńi kaś žawˈuvǝć bo ty ńė dokˈožeš žeś ty u ńˈego rˈob’w | 
ńˈicym ńė dokˈožėš bo ńijˈak’x dokumˈentuf ńˈi‿ma | bˈywo tag žė 
| oj lˈuʒ́ė pocekˈojćė trˈoxė u mńe jˈak’eś problˈemy śė zrob’ˈiwy jˈo 
vˈom f tym m’eśˈoncu ńė zapˈwace | poćˈerpćė trˈoxė | pšećˈungnǝw 
dva tšy m’eśˈunce a  pˈuźńėj mˈuv’i  | a  jˈo ćˈi ńė mˈogė zapwˈaćić  | 
ˈil’i na tˈyle žė prˈosto go ńė znˈalėźėš kˈaj tˈy ˈun śė pˈoʒ́ǝw | ńˈi‿ma 
| a uˈn za grańˈicė ujˈexǝw ˈil’i telefˈony ńė otf’ećˈajǝm ńikˈogo znˈaleś 
ńė mˈogǝm tˈylko lˈuʒ́ė śė rosxˈioʒum i drˈugum robˈote šukˈajǝm | 
no tˈak’e cygˈaństfǝ

O wizytach Polaków i języku polskim

M, Pokolenie I, K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

K: u  tej jˈeščė nˈašy mˈamy bˈapći co jˈeščė tu jest  | u  ńix śė v’ˈincyj 
αstˈawo tˈegǝ pαlsk’ˈegǝ jėnzˈykǝ  | a  vot my v’ˈidǝć juš trˈoxė cˈasu 
pšėxˈoʒ́i i vot fs’ˈo rαvnˈo s rˈusk’m zm’ėĩ̯šˈany jest z rαsˈyjsk’m i vot tak 
juš ńė tˈak’i cˈystǝ pˈolsk’i | ˈalė juš bym xćˈawa pαv’ˈeʒ́ėć | ot ńix tˈeros 
s pˈolsk’i pšyjižǯˈajum gˈośćė da | o tˈutėj jest tˈerǝs u pˈańi [Imię] [Na-
zwisko] pšyjˈižǯǝ vnˈuckǝ | [Imię] | ˈonǝ ucˈywǝ śė f pˈolscė | mˈamǝ jˈej 
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v irkˈucku | ucˈywǝ śė f pˈolscė | tam śė ožeńˈiwy juš dvojė ʒ́ˈeći mˈajum | 
i o tˈerǝs pšyjižǯˈajum rˈazėm | mˈuš [Imię] ˈon ˈunǝ [Imię] | no to v’ˈidǝć 
s tˈegǝ m’ˈejscǝ | ˈuny kaś | žė vot no […] skunt nˈašė ʒ́ˈatk’i pšyjixˈaji 
bo rαzmˈovǝ tˈoćn tak žė | i jak mˈy rozmuvˈomy | fšˈystkǝ pojmˈimy | 
a jˈakuś pšyjižǯˈawy do kśˈunʒǝ | tam bˈywy gˈośći | no to dˈužo swuf 
ktˈurė trˈudnǝ bˈywǝ pˈojuńć  | bo to v’ˈidǝć jak’ś  d’jαlˈėkt to xˈybǝ 
trˈoškė jest | to tˈak’ė rozmaˈitė
M: pˈevńė z v’ˈekšėj m’ėjscαvˈośći
K: dˈa da da | to jag bˈywǝ ˈu nos stαlˈećė v’ėršˈyny ǝtm’ėćˈal’i  i bˈywǝ 
grˈupǝ tyš s pˈolsk’i | u nos šˈeśću bˈywǝ cėwαv’ˈėk | i  ˈuny coś trˈoxė 
f  pˈolscė śė  zatšymuvˈawy  | pˈuźńėj tˈutėj  | no  po  rosˈyjsku tyš dobr 
rǝzmαv’ˈawy | fšˈystkǝ tˈak’ė | no tˈak’ė | bˈarʒǝ my śė združˈyl’i 

O wizycie z Polski

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Magdalena Grupa-Dolińska

bɔ tu ńedˈɔvnɔ u mńe tyž byw cwˈɔv’ek s pˈɔlsk’i | nˈavet v dńevńˈiku 
mom zap’isˈane | tɔ xˈɔʒ́iw i zdymˈɔvow fšˈysk’e | nˈavet | i mˈuv’i že 
jˈešče pɔjˈeʒ́e i bˈywɔ fšˈyńʒ́e dˈaže pɔ cˈawe burˈak’i  i  tˈymu | tam 
mˈuv’i rˈob’i na jak’ˈigɔśik prɔf’ˈesɔra ktˈury p’ˈiše kśˈow͂ške | aha | 
i ˈon jˈegɔ ɔb’esp’ˈeca sńˈimkam’i | nɔ rɔzmav’ˈal’i my tu ˈɔba | głˈuxe 
s aparˈatėm | mwˈɔdy | čšyʒ́ˈestu jˈešče ńˈi‿mɔ | yhˈym | ˈale vˈarkɔc 
nˈɔśi pɔ p’ˈenty | da […] | i tˈak’i skrencˈuny | aha | ńe uxˈɔžuny jag 
wˈɔgun | bˈydl’i […] | ńe ɔsunӡˈawem gɔ aha | nɔ […] ćˈeb’e že ćˈinško 
f tym a vwˈɔsy m’ɔ zdrˈadne tˈak’e ńe bwˈundyn a kaštˈanɔve | trˈɔške 
m’ɔ z:av’itkˈam’i | nɔ na vńˈešnɔść pšyjˈimny tak | aha | nɔ pˈytum 
gɔ śe nɔ ćˈeb’e  že ćˈiw ᷃škɔ rɔs tag jˈeźʒ́iš  | aha  | i  za vwɔsˈam’i  čša 
uxˈažyvać | aha | tym bˈarʒ́ėj nɔ tak’ˈim’i ah | a ńe mˈuv’i wˈune ńic 
ńe m’ešˈajum aha | a jɔ mˈuv’e cɔ ńe ɔščˈyӡaš | a jɔn mˈuv’i dow ɔb’ˈet 
jˈedny ʒ́ˈɔwše | yhym | a sum ma dvaʒ́ˈeśća s cˈymśik | wˈośem cy šˈeść 
cy š’tˈyry ńe spˈɔmńiw | že pɔkˈa ńe pšyjˈade ńe bˈyde śe ščˈyk | pˈytow 
m’i śe nˈavet cy lˈetkɔ žyʒ́ žɔnatˈymu | xćˈawbym mˈuv’i ʒ́ˈeći m’eć ˈale 
śe bˈɔje |
- I co mu pan na to powiedział?
cˈɔ |
- I co mu pan na to powiedział?
žˈem ńˈe‿mug mˈu ńˈic pɔv’ˈeʒ́eć
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Przyjmowanie polskich turystów i delegacji

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Łukasz Gemziak

dˈužɔ | pšyižǯˈajum lˈatym dˈužɔ pšyˈižǯɔ | i źˈimum | a gʒ́e tyn muj | tyn | 
kˈɔnsuw | kˈɔnsuw cɔ dɔ nɔs pšyˈižǯɔ tˈutej | jag jˈemu śe nazˈyvɔ | zˈarɔ | 
fspˈumne | pˈan [Imię] | cɔ ńe zˈagraš | a ńˈi‿ma | bajˈana ńˈi‿ma | zgžˈyp’i | 
jˈak’i ći garmˈɔške kˈup’ić | garmˈɔške | bajˈan | cˈɔ‿ći čšˈa | jo mˈuv’e | 
nɔ ńˈe‿v’im dˈužɔ pšyˈižǯɔ wob’ecˈujum a ńe b’ˈerum | na tˈamte ńeʒ́ˈele 
f subˈote pšˈyjʒ́eš dɔ kɔśćˈɔwu | nɔ jˈɔ mˈyšle nɔ pɔv’ˈeʒ́ɔw | pɔv’ˈeʒ́ɔw | 
nɔ mˈy śe tag z ńˈim tyn pɔznakɔm’ˈil’i tak | dˈɔbry xɔp’ˈina tyš | pšyˈižǯɔw | 
pšyjˈexɔw | [Imię] gˈɔda | [Imię] pšˈyjʒ́ dɔ kɔśćˈɔwu | kˈɔnsuw će vˈɔwɔ | 
jo se fspˈumńɔw | kˈɔnsuw xˈeba pšˈyv’us cɔ | pšˈyv’uz bajˈan | tˈak’i dˈɔbry 
bajˈan pšˈyv’us | a mˈy pɔjexˈal’i | dɔ bˈoxńi | dˈejće p’ińˈinʒy | dˈajt’e dˈeńek | 
bajˈan kˈup’ić  | v’ez’d’ˈe prˈos’at  vystupˈat’  | bajˈan dˈajt’e  d’ˈeńek  | 
sjˈezd’it’e v f’iłarmˈońju v gˈorɔt | tam vˈyb’er’it’e | i vαzm’ˈit’e | mˈy pɔjexˈal’i | 
mašˈyne naˈińi | s [Imię] | pɔjexˈal’i‿my f te f’ilarmˈɔńe zˈašet | f’ilarmˈońa | 
zˈašet | bajˈan prɔžev’ˈežyw | fs’ˈo | čexˈow užˈe | fs’ˈo vˈybrɔw | pɔšˈedem 
a wˈun kudˈa | ćo kudˈa | płat’ˈit’e | a ščˈot vˈam ćˈo | ńˈe‿bywɔ ńikakˈovɔ 
ščˈota | fs’ˈo | pɔ bajˈańe | pɔjexˈal’i my šˈukać v drˈug’e m’ˈejsce | jˈešče mˈɔže 
tam dˈaʒum | v dˈowg a pˈɔtym woddˈumy | tyž žem vˈybrɔw | nɔ tam 
mˈuv’um | nɔ vy s’ebjˈa αtwažˈyt’e nα d’ˈeńg’i tαgdˈa pˈust’ p’eregˈońat | 
pšyjexˈal’i dɔ bˈoxńi | ńˈetu d’ˈeńek | p’ińˈinʒy bˈoxńa ńˈi‿mɔ | rajˈon | 
a jag vystumpˈovać tɔ | falkl’ˈorny jažˈumbeg dˈɔwžen vystupˈat’ s’evˈodńa | 
a gʒ́e bajˈan | na ćom igrˈat’ | u l’ud’ˈej prαsˈit’ štˈɔ l’i tam v bˈoxańė | nɔ tam 
mˈy jeźʒ́ˈil’i | nɔ a tyn kˈɔnsuw tɔ pšˈyv’us tɔ dˈɔbre | wˈɔt tˈak’i gwˈɔs wɔt | 
tˈyn | som futl’ˈar tˈak’i dˈow | legˈutk’i | fs’ˈo | v’ˈeʒ́ɔw cɔ b’ˈere | nɔ jag wˈun 
tu pšyˈižǯɔw tɔ tɔ tˈutej grˈańɔ wɔ tak | wun źˈimum pšyˈižɔw | v’ˈosnum 
pšyˈižɔw | z ńim d’el’egˈacya | dˈužɔ lˈuʒ́i | tɔ f škˈɔle fśegdˈa | ćˈaj | ćajėp’ˈit’je | 
pˈɔtem wu wˈojca karˈɔla | tam f ty stɔwˈɔv’e | trˈɔxe lžˈy stˈawɔ | wˈojćec kˈarɔl 
tɔ tɔ vystrˈɔiw tyn | te gɔst’ˈińice | dˈɔbže zrˈɔb’iw tam

O rodzinie

K, Pokolenie II 
Transkrypcja: Emilia Ślesicka

tɔ mńˈe śˈostra jak jˈeʒ́e | a ˈuna ṭšˈymǝ | magˈazyn tˈak’i malˈutk’i ˈu‿ńij | 
cuk’ˈerk’i  p’ećˈeńė tam trˈoškė xerbˈatk’i  vot tˈak’e  spšedˈajė kˈafkė  | 
to jak pšyjˈeʒ́e to rozmaˈityx | jˈɔ mˈuv’e tˈy ńė pšˈyvoś rozmaˈitė bɔ jˈɔ 
xcˈe i  tˈego i  tˈego poprubˈuvǝć a  pˈuźńėj mˈyšl’e  oj  to  dˈužo  | a  tak 
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by jednˈego poprubˈovǝw i f’s’ˈo | a to pˈuźńėj paṭšˈymy a to grˈubšy 
grˈubšy śė rˈob’i | ˈalė lˈatem tˈyle prˈacy žė bˈarʒo ńė narˈosto | to jˈakoś 
źˈimum kaj v’ˈincyj śė polˈežyš kaj coś | ńė trˈop’š śė tak v’ˈencėj | ʒ́ˈeći 
pouježǯˈawy tak ćˈixo śė v  ˈizb’ė zrob’ˈiwo i  juš pšˈykšy śė bez ńix ˈalė 
do dojexˈawy do dˈumu dˈobžė | tyn mˈawy vnˈucek pˈošėt do tšećˈego 
kwˈasu to  oj  tˈak’i  prˈyntk’i  na  nˈog’i  | ˈino [Imię] tak krˈovy tšˈeba 
pšˈeygnǝć ˈil’i  tam ćˈele vˈyšwo to  [Imię]  | a  bˈarʒo cˈeko lˈato jak 
do ʒ́ˈatka pšyjˈexać bo tu žė trˈaxtory jest mašˈyny | to žė lˈub’i vlˈeść | 
žˈeby bez ńˈego ńˈikaj ˈino ʒ́ˈadėk trˈaxtor ˈino vyprovˈaʒ́i | ˈuny f’s’ˈo | 
[Imię] juš tam | kaj žė jˈego ńė utšˈymoš

O chińskich produktach

K, Pokolenie II, K, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

K1: ˈale ˈix tˈyx dˈužɔ xˈyba i ńe zam’ėč’ˈil’i že tam kˈɔgɔś ńˈi‿ma | ˈale 
[…] b’ˈėda xˈoʒ́ dˈužɔ nɔ b’ˈėda | ˈuny bˈarʒɔ starˈan:e jest | lˈub’ɔm i ɔd 
rˈazu dɔpˈadnom jak tˈutėj nɔ ˈale | juš kaj ɔgˈurk’i cy tam pɔm’idˈɔry 
nɔ v’ˈėncyʲ na ɔgˈurk’i  juž zavˈarum cˈėgɔś ˈu‿nas brakˈuje ˈuny 
pšyvˈɔžum | tɔ jˈak’eś traxtˈɔry te malˈutk’e | u nas v rˈɔsji ńe ˈum’um 
tɔ zrˈɔb’ić i mˈuv’e …  | tˈyle…  | i  f kˈɔsmɔs lɔtˈal’i puščˈal’i  rak’ˈėte  | 
kɔrˈabl’i jˈak’e ˈinɔ | ńˈe jest tak | a dlˈɔ‿nɔs | wɔt dlɔ kr’ėstjˈan | dlɔ lˈuʒ́i 
prˈɔstyx ɔt zrˈɔb’ić jˈak’eś fšˈyskɔ mˈyk i kˈupuj
K2: tˈyle že ˈu‿nɔs fšˈyskɔ
K1: mˈɔgum jˈasnɔ jes…| mˈundre fšˈyskɔ 
K2: zavˈɔdy fˈabr’ik’i gʒ́e śe pɔʒ́ˈawy 
K1: nɔ tˈak | fšˈyskɔ fšˈyskɔ 
K2: jˈa zˈara v b’ėwɔrˈuśi pˈaṭše i wot b’ėwɔrˈusy te traxtˈɔry b’ėwarˈusy 
śe nazˈyva
– Tak, tak, w Polsce też ten Biełarus
K2: b’ėwarˈus tak  | i u‿nas bˈywy te b’ėwarˈusy traxtˈɔry jˈak’e  ˈuny 
tˈak’e mˈɔdne tˈak’e sow̃ te trˈaxtǝrk’i | u nˈas […] zˈavut b’ėwarˈusk’i | 
tˈen te nˈɔve traxtˈɔry puščˈal’i | i u nˈas tˈeras ńˈi‿ma | a v b’ewarˈuśi 
bˈywam na tym zawˈɔʒ́e tˈeras | tˈak’i zˈavut | jˈaka ta v’ˈɔska | tˈak’i […] 
tˈɔ tɔ na b’ėwarˈuśi | da i rˈɔb’i | vypuščˈajum | uxmˈy 
K1: jˈak’e  juš pˈaṭšyš rɔvˈele k’itˈajsk’e  | kup’ˈil’i‿my  my  mɔtɔcˈykl 
k’itˈajsk’i bˈyw ˈu‿nɔs ńˈi‿ma | mˈy xćˈel’i nˈaš kˈup’ić | ńˈet | našˈegɔ 
rɔs’ijsk’ˈegɔ ńˈė‿ma | fšˈyskɔ stˈamtunt 
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K2: nɔ a dˈužɔ tˈeras jest pɔdrɔb’ˈune | že rɔs’ˈijsk’e | a kˈajś te znalˈeśe 
ktˈoś tam | te jˈėnɔ zebrˈane nˈašym a…
K1: nɔ  cˈynstɔ nap’isˈane  | kup’ˈil’i‿my  maš’ˈyne prˈać  | tˈakow̃ 
v’ˈelgu tam tu že ɔd rˈazu vykrˈėncɔ sˈušy fšˈyskɔ  | mˈyśle o dˈɔbže  | 
tu  pɔ  rɔs’ˈijsk’eᵐ nap’isˈane jˈak’eś  …  | zapɔmńˈaʷam śe  na  cɔ  …  | 
o  mˈyśle nɔ  narˈėšće cˈɔś ˈu‿nɔs vypuśćˈil’i  | a  pˈuźńi dɔkumˈėnta 
cˈytum fšˈyskɔ pɔ rɔs’ˈijsku tag dˈɔbže nap’isˈane tɔ ńex tˈerɔs tam jˈėšče 
ɔšˈypk’i jˈak’eś byvˈajum | drˈɔbnɔ drˈɔbnɔ nap’isˈane o k’itˈaj 
– Proizwiedzieno w Kitaje.
K1: nˈɔ | dˈa dˈa fšˈyskɔ bˈywɔ ńe | v’ėm ˈinɔ że ńe fšˈyskɔ bˈywɔ tˈak’e 
dˈɔbre | trˈɔxe pɔxˈɔʒ́i i juš śe pˈaṭšyš pogńėcˈune 
K2: ˈɔny dlɔ śˈėb’e  tɔ  dˈɔbre rˈɔb’um  | xɔć te  šmˈaty xɔć te  wˈot 
tɔ tɔ cɔ ˈuny šˈyjum | dlɔ śˈėb’e tɔ ˈɔńi šˈyjum fšˈyskɔ dˈɔbre | a na spšˈedaj 
tɔ  ˈuny jak  | tak jag bˈywɔ dlɔ umɔrtˈegɔ dˈɔvńij pam’ˈėntɔm 
ušˈyl’i i pɔdˈuške a tˈerɔs

Dziennikarze i agencja informacyjna

M, Pokolenie I 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

dˈužɔ u nas pšėbyvˈawɔ respɔnd’ˈėntuf ji…
– Oj, co chwilę ktoś przyjeżdża. W Domu Polskim co chwila są jacyś go-
ście.
yxmˈy | dˈužɔ ńe zdėmˈujće
– Nie każdy wychodzi.
to juš ṭšˈeba tˈerɔ drˈug’e p’ėjzˈaže zb’ˈirɔć
– A to już mam mnóstwo pejzaży. Konie, krowy, gęsi.
yxmˈy | to jes interˈesnɔ | vot jɔ | fpšˈeʒ́i že tˈėgɔ ńe bˈywɔ u ńikˈɔgɔ | 
a  tˈerɔ  | jak to  mˈuv’ow̃c  | […] u  ńikˈɔgɔ to  bˈyʒ́e m’ˈaw f  k’ėšˈeńi  | 
zˈap’is bˈėʒ́e brɔw i tˈėmu pɔdˈɔbne 
– No teraz łatwiej robi się takie rzeczy.
tˈerɔ jɔ gʒ́ˈėś f  tˈak’ėj gazˈėće cˈytum že v angl’jˈi  | v angl’jˈi kˈažėtsa  | 
zakr’ivˈajum jˈakumś star’ˈinnė ućrėžʒ́ˈeńje gʒ́e infɔrmˈacja śe sɔɔbšˈawa | 
no  tˈėgɔ vot  | ji  bˈarӡo śe  žurnal’ˈisty axˈa pˈɔlzujum  | vyb’irˈajɔm 
maćėr’ˈawy a pˈuźńi ńim šp’ekul’ˈirujum | wot i xcˈum tˈɔtɔ zˈakryć | 
a tam jˈėdyn zašˈytė […] tym ʒ́ėmɔkrˈacja nastump’ˈiwa to | vˈɔlnɔść 
vrˈɔʒ́e tˈėgɔ | no mńˈe kˈažėtsa tˈak’i ńe pɔv’ˈin:ɔ być | bˈywɔ ji dɔwžnˈa 
bˈyć cėnzˈura jˈakɔś to 
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Przyszłość wsi

M, Pokolenie II 
Transkrypcja: Sylwia Detmer

– Ciekawe, co za sto lat tutaj będzie .
za stˈɔ lˈat m’ˈi śe zdˈaje že tˈɔ tɔ bˈyʒ́e bˈarʒɔ zgńˈitɔ ta v’ˈeś nˈaša | te nˈaše 
ktˈure tˈak’e jˈeše žˈyjum | te mwˈɔʒ́iš tɔ pɔućˈekɔ fšˈyskɔ stˈunt […] ˈuny 
ńˈiʒ ńe strˈɔjum | ńi jˈednej dˈesk’i ńe pšyb’ˈije | te dˈumy bˈydum brˈaʒ́ 
bɔ ̍ uny bˈydum rˈɔʒ́in ńˈe‿v’im v’ˈela tɔ ten kap’itˈaw bˈyʒ́e | ̍ uny na tėn 
kap’itˈaw kupˈujum dˈumy i cɔ wɔt | kup’ˈiwa tˈamta [Nazwisko] cˈɔ… 
cˈɔ tam žˈyje vˈele tˈegɔ | nɔ naprˈɔćif… naprˈɔćif kɔśćˈɔwa | v’iˈiće jag 
śe rɔzvˈɔla | dˈum bˈyw jag igrˈuška kup’ˈuny tˈak’i zɔbˈɔć:e cɔ śe rˈɔb’i | 
i wɔt tu ix dˈužɔ tˈak’ix | ˈuny rɔzvˈɔlat tˈera bˈedɔm fšˈyskɔ | bˈyʒ́e… | 
p’ijˈɔk’i rˈɔb’ić ńˈe‿xcum | ˈu‿ńix ńenaˈucne | jag ˈuny ńe rˈɔb’um tag 
i ˈiγ ʒ́ˈeći ńe rˈɔb’um a rɔzdˈajum dˈužɔ | a z ńˈix śe pɔwˈucɔ bˈarʒɔ dˈužɔ 
pˈɔtėm | jˈɔ mˈyśle že za … xˈyba tɔ my tɔ tɔ ńe zastanˈymy | ńe uvyʒˈymy 
tˈegɔ | nɔ tɔ tɔ m’ˈi śe zdˈaje tak bˈyʒ́e | tag bɔ bˈarʒɔ i dˈužɔ jes ktˈure 
s nˈašyx tyx pɔlˈakuf śe ɔstˈajum | i ʒ́ˈeći mˈawɔ śe ɔstˈaje | nɔ tɔ ˈuny 
dˈɔbže žˈyjum| ˈuny ṭšˈymać bˈedum te trad’ˈicje i traxtˈɔry tˈerɔ mˈajɔ 
ˈuny | tɔ bˈydum | nɔ ńe  ͮ’im na v’ˈela prˈɔvda jˈejix juž ʒ́ˈeći bˈedum 
śe ɔstˈavać | rɔbˈɔtuf ńˈi‿ma | jag žˈyʒ́ lˈuʒ́um | jˈeśl’i źˈimy tˈerɔ spˈɔrɔ 
ˈuny pɔzab’irˈajum tɔ bˈydum śˈɔć | zaś… ńe bˈeʒ́e śˈɔw bɔ sɔlˈara fšˈyskɔ 
drˈɔg’e | jak tˈɔ tɔ tɔ pɔśˈejėš jˈesl’i tˈɔtɔ tˈak’e drɔžˈyzna | tˈegɔ u nɔs 
ńe bˈywɔ | sɔlˈara bˈarʒɔ bˈywa […] | bˈarʒɔ bˈywɔ | stˈɔwy bˈeck’i ńixtˈɔ 
ńe zamˈykɔw | jˈag juš śe bˈyw f pacanˈax tɔ ńixtˈɔ tyx traxtˈɔruf v’ˈela 
xcˈeš zalˈevɔj tˈerɔ tˈegɔ ṭšˈa f’s’ˈɔ kˈup’ić | fšˈyskɔ kupˈuvać ṭšˈa | fšˈyskɔ 
drˈɔg’e  | wɔt  | za  tˈegɔ i  ńi  mˈɔgum śe  rɔzv’ˈijać te  te  nˈaše pˈɔlskˈe 
lˈuʒ́e fes | nɔ mˈajum mˈajum tˈerɔ dˈɔbže žˈyjum | ktˈuže tag rɔʒ́ˈićele 
pɔmˈɔgwy tɔ… ktɔ śe ʷˈɔstɔw | dˈɔbže žˈyjum | ɔ tˈak’e ʒ́ˈewɔ 

 





Zakończenie 
Michał Głuszkowski

Przedstawione w tomie teksty zostały wybrane w taki sposób, aby możliwie 
wszechstronnie przedstawić historię i współczesność Wierszyny w opowie-
ściach jej mieszkańców. Dlatego najczęściej powtarzające się wydarzenia oraz 
okresy zostały ukazane z perspektywy wielu informatorów. Wierszynę bar-
dzo łatwo jest zamknąć w klatce stereotypu i to nie jednego, a kilku, co czę-
sto się dzieje w popularnej prasie i relacjach podróżniczych opowiadających 
o „polskiej enklawie na Syberii”, „oazie polskości”, „kulturze polskiej w jej 
najczystszej postaci”, „miejscu na krańcach świata, gdzie każdy polskim 
włada”… Krótkie, najczęściej parugodzinne wizyty służą jedynie utwierdze-
niu się w wyobrażeniach, które przybysze przywieźli ze sobą, a wcześniej 
zaczerpnęli z interenowych blogów i kanałów wideo. Próby konfrontacji 
tych „przedsądów” z rzeczywistością prowadzą do rozczarowań u turystów, 
a u wierszynian wywołują irytację, bo oto kolejna grupa z Polski próbuje 
wymusić u nich komentarze na tematy polityczne, relacji polsko-rosyjskich 
lub oczekuje deklaracji chęci „powrotu do ojczyzny”. Tymczasem przykła-
danie kategorii pojęciowych naturalnych dla różnych orientacji światopo-
glądowych w Polsce do życia mieszkańców Syberii, nawet tych polskiego 
pochodzenia, to przejawy przemocy symbolicznej skazane na porażkę. 

W opowieściach zamieszczonych w tomie historie pierwszych osad-
ników i mniej lub bardziej mgliste wspomnienia rodzinnych regionów 
w Polsce oraz wciąż żywe obrazy represji 1937 roku przeplatają się ze zwro-
tami „nasze rosyjskie” i „u was w Polsce”. Próba percepcji wierszyńskiej 
rzeczywistości w całej jej wielowymiarowości przy pomocy „polskiego” 
aparatu pojęciowego wywołuje dysonans poznawczy i pytania bez odpo-
wiedzi: to kim w końcu są mieszkańcy Wierszyny – Polakami czy Rosjana-
mi? Gdzie są u siebie? Jaki kraj jest ich ojczyzną? Znalezienie rozwiązania 
jest tym trudniejsze, że nie możemy jednoznacznie odpowiedzieć nawet 
na pytanie, jaki kraj był ojczyzną małopolskich chłopów i robotników, 
którzy zdecydowali się na migrację w 1910 r., skoro byli oni obywatelami 
Imperium Rosyjskiego, ale mieszkali na ziemiach polskich. Jak zauważyła 
N. Galetkina, w czasach komunistycznych, a zwłaszcza w latach 1930. pol-
ska tożsamość mogła ściągnąć na jej nosiciela niebezpieczeństwo, uczynić 
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go ofiarą represji lub przynajmniej narazić na niechęć władz, ale w XXI 
w. stała się źródłem dumy i dała przedstawicielom mniejszości pewne ko-
rzyści społeczne (Галеткина 2015: 173). Lata przymusowego ukrywania 
polskości wywarły jednak wpływ na poczucie przynależności etnicznej 
wierszynian, więc przywrócenie praw kulturowych i swobód religijnych 
oraz umożliwienie kontkatów z mieszkańcami dawnej ojczyzny po upad-
ku ZSRR nie spowodowały nagłej reorientacji narodowościowej, z czym 
trudno się pogodzić zwolennikom mitu Polaka na obczyźnie, opierającego 
się asymilacji, pielęgnującego tożsamość przodków w niezmienionej formie 
i marzącego o powrocie do Polski. 

Jeśli wybór między polskością a rosyjskością mieszkańców Wierszyny 
jest nierozstrzygalny, to może rozwiązanie da się odnaleźć w syberyjsko-
ści i lokalności? Od 1945 roku polskie pojmowanie odmienności etnicz-
nej i mniejszości jako takich oparte jest na doświadczeniach kraju niemal 
idealnie jednoetnicznego, która to sytuacja zaczyna się zmieniać dopiero 
od połowy drugiej dekady XXI w., w związku z masową imigracją z Ukra-
iny. Przez cały okres PRL i pierwsze ćwierć wieku po transformacji ustro-
jowej Polacy przywykli do stałych powiązań na linii narodowości-etniczno-
ści-wyznaniowości. Tymczasem w wieloetnicznym Związku Radzieckim, 
a później w wieloetnicznej Rosji na porządku dziennym były i są wszelkie 
możliwe wariacje wspomnianych cech, przy czym należy dodać do nich 
jeszcze jeden rodzaj tożsamości – regionalny, który jest naturalnym punk-
tem odniesienia w kraju o tak ogromnym terytorium. Wierszynianie jako 
obywatele Federacji Rosyjskiej bez rosyjskiej przynależności etnicznej do-
skonale wpisują się w syberyjski pejzaż społeczno-kulturowy. Będąc jedny-
mi z wielu „innych”, są „swoi”, co nie do końca jest zrozumiałe z polskiej 
perspektywy, w której „inność” jest utożsamiana z „obcością”. Tożsamość 
syberyjska jest na tyle pojemna, że mieści w sobie wiele lokalności i właśnie 
lokalność jest kluczem do zrozumienia, w jaki sposób mieszkańcy Wierszy-
ny pozostają wierni ojczyźnie swoich przodków, nie utożsamiając się przy 
tym z Polską. Polskość na Syberii nie musi wiązać się z Polską, a patriotyzm 
małopolskich emigrantów zarobkowych z początku XX w. nie polegał 
na przywiązaniu do państwa polskiego, które wówczas nie istniało, lecz 
na relacji emocjonalnej z rodzinną wsią i jej okolicą. Ten patriotyzm lokal-
ny mógł być kultywowany także na obczyźnie, czego wyrazem były podjęte 
zaraz po przybyciu na Syberię starania osadników o wybudowanie kościoła 
i organizację kształcenia w języku polskim w celu odtworzenia sieci relacji 
społecznych na wzór tych z dawnego środowiska. Dopiero dostrzeżenie 
tego aspektu wierszyńskiej tożsamości i uwzględnienie nietradycyjnego 
pojmowania polskości pozwala na przekroczenie granic wyznaczanych 
przez stereotypy.



• 303Zakończenie

Lektura wierszyńskich historii mówionych umożliwia uchwycenie 
wielowymiarowej natury także innych wydarzeń, procesów i sposobów 
postrzegania rzeczywistości społecznej, współczesności i przeszłości przez 
potomków polskich osadników. W niniejszym opracowaniu został zgro-
madzony materiał, którego poszczególne elementy składowe mogą być 
sprzeczne, jak choćby stosunek wyrażany do  rozwiązań stosowanych 
w gospodarce kolektywnej lub reakcja na zmiany społeczno-cywilizacyjne 
i obyczajowe, co nie jest niczym niezwykłym, ponieważ nasi rozmówcy, 
niezależnie od tego, że należą do tej samej niewielkiej społeczności, przed-
stawiają swoje indywidualne punkty widzenia, osadzone w nieco innych 
kontekstach pokoleniowych, społecznych, rodzinnych. Dobierając teksty 
do tomu nie chcieliśmy przedstawiać gotowych tez i rozwiązań, pozosta-
wiając czytelnikowi interpretację dziejów polskiej wsi na Syberii w całej ich 
złożoności.



Wykaz skrótów

bur. –  buriacki
im. –  imię 
im.m. –  imię męża
lit. –  litewski 
n.m. –  nazwisko męża
n.o. –  nazwisko ojca 
p.m. –  przezwisko męża
p.o. –  przezwisko ojca
pol. –  polski 
pot. –  potoczny 
ros. –  rosyjski 
stp. –  staropolski 
ukr. –  ukraiński 
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